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	Ostatně vždy umírají ti druzí.  

	

	Epitaf na náhrobku Marcela Duchampa, 

	Cimetière monumental, Rouen  

	 


NA ZÁPAD  

	

	Zámořský parník Europa  

	Poloha 41° 44 N, 49° 57 W  

	Kurs západojihozápad  

	Cílový přístav New York City  

	Úterý 25. srpna 1936  

	

	 

	Tady uvnitř by člověk skoro nepoznal, že jsou na volném moři. Dřevem obložený salón by dělal čest každému luxusnímu pánskému klubu v Británii. Čelní stěnu zdobil reliéf s jakýmsi antickým motivem, volským povozem naloženým vinnými hrozny, před nímž kráčel hráč na píšťalu v tenké košilce. Na hřbetě vola však neseděla Europa, jak by člověk na lodi tohoto jména čekal, ale další polonahý, přiopile se smějící muž. Marion Goldsteinová se v řeckých pověstech nevyznala, takže neměla tušení, koho nebo co ta plastika znázorňuje, ale i slepec by poznal, že to není Europa ani Zeus v podobě býka.

	Již slušnou chvíli držela v ruce cigaretu, ale nikdo se nehotovil poskytnout dámě v černém oheň, žádný ze stevardů, kteří hbitě, ale decentně kmitali mezi řadami stolů, ani nikdo z distingovaných pánů pokuřujících v měkkých kožených sedačkách. Světlovlasá vdova nestála nikomu ani za pohled. Tohle už Marion znala: třebaže to nikde nebylo psáno, byl kuřácký salón první třídy vyhrazen pánům tvorstva.

	Příliš jí nezáleželo na tom, aby jí nějaký pohotový kavalír úslužně podržel pod nosem zapalovač, ale bavilo ji ztrapňovat tyhle pány, tyhle zbabělce, kteří nevěděli, jestli mají poslouchat své dobré vychování, nebo svou ješitnost. Abe by jimi všemi pohrdal. On by se nějakým nepsaným zákonům vysmál a pendrek by se zajímal o to, co si o něm ostatní pomyslí. On by k osamělé dámě přistoupil, předvedl by svůj úsměv a poskytl by jí oheň. Přesně tím zapalovačem, který nyní jeho vdova vytáhla z kabelky. Vzala si ho s sebou na palubu, Abeův zapalovač značky Zippo. Jeho talisman, takhle o tomto solidním zapalovači vždycky mluvil. Té noci, té osudné noci před dvanácti dny, ho z nějakého důvodu nechal ležet v hotelu.

	Po Abeově smrti si přísahala, že zapalovač nikdy nespustí z očí. V noci ležel vedle jejího lůžka a vydával lehkou benzinovou vůni, která ji provázela do snů. Většinou to byly krásné sny, protože v nich potkávala Abea a její srdce se opět vznášelo. Zlá bývala jen ranní probuzení, když jí zvolna docházelo, co znamená to prázdné lůžko vedle ní - že už tu není. Že už tu nikdy nebude.

	Ten zapalovač byl malou útěchou. Jako kdyby byl součástí jeho, jako kdyby Abe nebyl úplně pryč. Byli už manželé, když mu ho darovala, rok poté, co ji vzal z Berlína s sebou do Států.

	Neměli se tam vracet, ani na jediný den, ne kvůli té pitomé olympiádě a těm ostatním věcem, které Abe v Berlíně plánoval. Jedno bylo totiž jisté: Abraham Goldstein by byl dnes naživu, kdyby před dobrým měsícem, kdy parník Manhattan vyplouval do Evropy, nenastoupili na jeho palubu.

	Zapalovač vzplál a plamen s tichým zapraskáním olízl konec cigarety. Marion dlouze potáhla a vydechla kouř daleko do místnosti. Zaklapla víčko zapalovače a jeho kovové cvaknutí proťalo ticho kůží polstrovaných sedaček. Někteří pánové sebou nepatrně trhli, další na okamžik zapomněli na nevyslovenou zásadu, že vetřelce ženského pohlaví je nutné ignorovat, a ohlédli se. Nikdo však nic neřekl. Snad byly důvodem jejich odstupu také ty černé smuteční šaty, možná se zároveň rozkřiklo, pro jakého muže blonďatá vdova truchlí. Skoro jako kdyby v prázdném křesle vedle ní seděl Abe a udržoval svým pohledem v patřičných mezích kohokoliv, kdo by chtěl něco namítat.

	Marion Goldsteinová nevěděla moc o plánech, které manžela do Berlína přivedly. Většinu se dozvěděla teprve tehdy, když večer po jeho smrti všechno vyklízela, včetně zamčených zásuvek v jejich apartmá hotelu Bristol. Telefonoval jí neznámý člověk, někdo z Abeových berlínských kontaktů, a varoval ji, ať urychleně všechno posbírá a někam uklidí. Když se pak vracela z Lehrtského nádraží do hotelu, apartmá už prohledávali. Dva policajti v civilu. Státní policie. Její manžel, židovský zločinec Abraham Goldstein, prý plánoval atentát na říšského ministra Hermanna Göringa, tohle jí sdělili, a Marion tomu ani na vteřinu nevěřila, německé bezpečnostní síly prý zbabělého atentátníka včas odhalily a zneškodnily. Zneškodnily. Zastřelili ho, ty svině!

	Marion od začátku věděla, že Abe není žádný atentátník. Důvod jeho pobytu v Berlíně jí prozradily až papíry, které před ní ukrýval a které odnesla do bezpečí před policií: přepravní dokumenty, jimž tak úplně nerozuměla, heroin v originálním balení s křížem firmy Bayer a palubní lístek společnosti Norddeutscher Lloyd na plavbu přes Atlantik na rychlém parníku Europa z Bremerhavenu do New Yorku na 21. srpna 1936 vystavený na jméno doktor Werner Ferber z Elberfeldu v Porýní.

	Takže se jednadvacátého také nalodila. Společně s doktorem Ferberem, který, jak se ukázalo, pracoval jako chemik v Eberfeldu v továrně Bayer, odkud dostal kvůli svému židovskému vyznání výpověď. Abe mladému doktorovi zařídil cestu do Států, aby tam mohl znovu začít. Pochopitelně s doktorem Ferberem nesdílela kajutu, ale na palubě spolu trávili hodně času, tolik, že to ostatním cestujícím z první třídy zavdalo dostatek důvodů pro nenápadné komentáře a ohrnování nosu.

	Neměla v úmyslu cokoliv si s mladým chemikem začínat, zajímala se výhradně o důvod a smysl jeho cesty přes oceán. Doktor Ferber byl v tomto směru velice otevřený, vždyť se jednalo o vdovu po jeho potenciálním zaměstnavateli. Hovořil natolik otevřeně, že ho musela upozornit, že ačkoliv s ní může mluvit na rovinu, vůči jiným lidem se toho musí za všech okolností vyvarovat. Ujistila ho, že dohodu, již měl s Abem, ona dodrží: doktor Ferber dostane laboratoř, kterou mu Abe slíbil.

	Zatím ještě nevěděla, jak to udělá. Bude potřebovat spojence, ale zůstávalo otázkou, komu může věřit. Když přemýšlela o lidech, kteří na ni v New Yorku čekali, Sally Epstein, Doktor M. nebo Jack Helferich, docházelo jí, že z Abeova okolí zná jen lidi, jimž nevěří.

	Sálem prošlo sotva slyšitelné zašumění, reakce, která se určitě nemohla týkat jí, protože ona seděla klidně a netečně v křesle a kouřila. Zvedla hlavu. Do kuřáckého salónu vešla další žena. Tu Američanku s pevně sčesanými vlasy a přísným, málem až hrůzu nahánějícím pohledem zaznamenala už v Bremerhavenu při nástupu na loď, protože kromě ní byla z první třídy jediná, kdo chodil v černé.

	Rovněž tato americká vdova se pravidelně nechávala vidět s mužem po svém boku a u nich byl věkový rozdíl ještě nápadnější než v případě Marion a doktora Ferbera. V tuto chvíli však přišla sama. Američanka nedbala na šuškání spolucestujících a tiché hlasy v salónu ji zřejmě zajímaly ještě méně, právě naopak: každý krok, který ji nesl hlouběji do tohoto světa mužů, si vychutnávala jako doušek dobrého koňaku. Kombinace černých večerních šatů, bot na podpatku a krátkého bolera byla na vdovu snad až příliš elegantní, její klobouk byl opatřen dokonce krátkým černým závojem. Marion, jež vysloveně dbala na svůj zevnějšek, byla oblečena mnohem méně zdobně. Na druhou stranu neměla v Gersonu na výběr černých šatů dostatek času, měla na práci důležitější věci.

	Volná místa k sezení byla nejen u stolu, kde seděla Marion, ovšem pánové u všech ostatních stolů se demonstrativně odvraceli, nebo na volné židle odkládali noviny či jiné věci, takže nově příchozí nezbylo nic jiného než se posadit k jediné další ženě v kuřáckém salónu, pokud se nechtěla otočit na patě a hned zase odejít. Přistoupila ke stolu Marion.

	„Dovolíte, abych si přisedla?“

	„Ach, vy mluvíte německy! Myslela jsem, že jste Američanka!“

	„Taky že jsem.“ Vdova k ní napřáhla ruku v černé rukavici. „Morganová. Olympia Morganová. Chicago, Illinois.“

	Marion nabízenou ruku přijala. „Pleased to meet you,“ řekla. „Goldsteinová. Marion Goldsteinová. Z Brooklynu v New Yorku. Posaďte se, prosím.“

	„Oh, vy jste Američanka,“ řekla paní Morganová a sedla si. „Myslela jsem, že jste Němka!“

	„Svým způsobem jsem obojí.“ Marion zamáčkla cigaretu. „O Německu teď ale nechci ani slyšet. Přišla jsem tam o manžela.“

	„Ach, vy ubohá! My deepest condolences.“ Vdova Morganová si povzdechla. „Takže máme obě stejný osud. Já jsem svého Waltera taky ztratila in Germany. While he was at the Olympics. Infarkt.“

	„Oh, that’s sad. I’m sorry for your loss.“

	Marion se omezila na tento stručný projev soustrasti. Nechtěla se vyptávat, nechtěla vědět víc. Její spolutrpitelka nakonec taky nemusela vědět, že pan Goldstein byl zastřelen při policejní akci.

	Rozhovor se na chvíli zadrhnul.

	„Takže také vezete pozůstatky svého muže back to the States?“ zeptala se vdova potom.

	„Ne. Nechala jsem ho pohřbít v Berlíně. Jeho rodina odtamtud pochází. Je na hřbitově ve Weissensee.“

	Vdova Morganová se tvářila zvědavě, ale nic neřekla. Otevřela cigaretové pouzdro a nabídla Marion. Marlboro, americké cigarety pro dámy.

	„Thank you, Mrs Morgan.“

	Marion si vzala. Cvakla zippem, připálila nejprve vdově, pak si zapálila svou cigaretu. Jeden z mužů u vedlejšího stolu demonstrativně zakašlal a Marion zapalovač hlučně zavřela.

	„Já mám Walterovu urnu in my cabin,“ řekla žena z Chicaga. „I don’t trust these Germans.“

	Marion pokývala hlavou. Ona zase měla v příručním kufříku v kabině pod postelí Abeův heroin. Žádný nosič zavazadel na něj nesměl ani sáhnout. Věděla, že se tím svinstvem dají v New Yorku vydělat slušné peníze, nevěděla ovšem, jestli jí Abe ve Státech něco zanechal. Nevěděla totiž, co z jeho majetku má vůbec legální a oficiální původ. Sliboval jí dům v Long Beach, ale dosud žili ve Williamsburgu. Pokud by měla opravdu smůlu, nemuselo jí zůstat ani to a musela by ve Státech začínat znovu od nuly. Ale co, všechno lepší než žít v Berlíně. Její rodné město se jí tak podivně odcizilo, třebaže uplynulo jen několik let od toho, co mu ukázala záda. Na Berlíně se jí vždycky líbilo to, co připomínalo Ameriku, nevypočitatelnost, vůně svobody, pocit, že všechno je možné. Z toho však už nic nezůstalo. Navzdory širokým reprezentačním ulicím jí to město připadalo stále těsnější a ubožejší.

	„Cestujete s doprovodem,“ poznamenala paní Morganová mimochodem. Byla zvědavější, než jak se stavěla.

	„Ne úplně. Doktor Ferber je známý mého zemřelého muže. Abraham mu chtěl pomoct s novým začátkem ve Státech. Teď se o to budu asi muset postarat sama.“

	„Aha, doktor. Ti jsou potřeba pořád. Můžete se rovnou ptát v hospitals.“

	„Doktor Ferber není lékař, je to chemik.“

	„Ach!“

	Vdova Morganová se tvářila, jako by se dopustila faux pas. Jako kdyby bylo mimo její představivost, že doktor chemie může být k něčemu užitečný.

	„Bayer,“ vysvětlila Marion a vyjmenovala nejznámější značky „Aspirin, Heroin, Lycetol, Prontosil…“

	„Aha.“ Američanka vědoucně pokývala hlavou.

	„A váš doprovod?“ zeptala se Marion.

	„Pan Fitzgerald? Ach, snad si nemyslíte?“ Mávla rukou. „No, no! He was Walter’s secretary, now he’s mine.“

	„Ach tak.“

	Teď byla řada na Marion, aby vědoucně přikývla.

	„Co nadělám, obchody musí pokračovat.“ Olympia Morganová pokrčila rameny. „Walterova smrt je moc smutná, but you know: business is bigger than all of us!“

	„V tom máte pravdu,“ potvrdila Marion Goldsteinová, „v tom máte sakra pravdu.“

	Ta vdova, která se stejně jako ona sama v nejmenším nestarala, co si o ní lidé myslí, ji začínala zajímat.

	„Povězte,“ pokračovala tedy a vlídně se na Olympii Morganovou zadívala, „o jakých obchodech právě mluvíme?“


KNIHA PRVNÍ 

	 

	 

	Pátek 23. dubna až pátek 7. května 1937  

	 

	 

	 

	 

	 

	Když pohlédnu na západ, jímá mě dojetí,  

	a má duše touží odejít. 

	LED ZEPPELIN, Stairway to heaven 


1 

	Všechna okna byla zavřená, ale přesto k nim do jednací síně doléhalo rachocení a funění vlaků vyjíždějících z nádraží Alexanderplatz. Na opačné straně trasy městské dráhy se v nesmělém dubnovém slunci leskly červené cihly policejního prezidia ještě mokré po poslední přeháňce. Charly stále přesně věděla, za kterou řadou oken se nacházejí kanceláře oddělení vražd, ačkoliv to byly už roky, co tam pracovala. Pravidelný rachot železnice doprovázející její pracovní dny v sobě tehdy míval cosi uklidňujícího, dnes však jenom zesiloval její nervózní podrážděnost.

	Poslouchala muže v ohrádce pro svědky a ze všech sil krotila svou netrpělivost. Doktor Wolfgang Gerloff, člen SS a úřední lékař Státní policie, odříkával slovo od slova to, co na Štědrý večer roku 1936 zformuloval písemně, a soud pro rodinné záležitosti ho nepřerušoval. Předseda soudu mohl stejně dobře nechat přečíst psychiatrický posudek. V tomto jednání přitom šlo právě o nevyvratitelnost tohoto posudku, ale místo toho, aby se podíval na zoubek úřednímu lékaři a konfrontoval jeho lékařský nález, potvrzoval soudce jenom to, co právě slyšel. Kdyby toho nebylo tolik v sázce, Charly by usnula. Takto ovšem náměsíčné tempo dotazování se svědka jenom popichovalo její netrpělivost. Přistihla se u toho, že se pohupuje na židli. Naopak právník Theo Contzen sedící vedle ní projevoval asi takový zájem jako ateista při nedělním kázání.

	„Policejně iniciované umístění Thormanna Friedricha na uzavřené oddělení Léčebného ústavu Wittenau čtyřiadvacátého prosince devatenáct set třicet šest,“ zopakoval soudce tisíckrát přežvýkané, „tedy reagovalo pouze na váš lékařský nález z téhož dne, doktore Gerloffe, jenž u Thormanna potvrzuje schizoidní paranoidní bludy?“ Doktor na stupínku svědků přikývl.

	„Přesně tak, pane předsedo. Jak jsem již vyložil, schizoidní paranoidní bludy pacienta se projevovaly opakovaným nepodloženým obviňováním bývalého příslušníka SS, že tento v srpnu šestatřicet spáchal v olympijské vesnici vraždu. Přitom se jednalo o sebevraždu, jejímž svědkem se Thormann stal. Nelze vyloučit, že právě tato traumatizující událost probudila v pacientovi doposud jen dřímající šílenství.“

	„Doposud dřímající?“ zeptal se soudce. „Co si pod tím máme představit, doktore Gerloffe?“

	„Pane předsedo, osoba, u níž se takové šílenství rozvine, pochopitelně musí mít určité dispozice. Na základě nevyjasněného otcovství pacienta je vysoce pravděpodobný dědičný defekt daný rasovou podřadností.“ Úřední lékař se odmlčel, aby jeho slova mohla patřičně zapůsobit. „Již ze samotného důvodu ochrany národního společenství před znečištěním takovými subjekty, bylo trvalé umístění Thormanna na uzavřeném oddělení nezbytné. To jsem proto ve své expertíze s veškerým důrazem vyjádřil.“

	To souhlasilo. Šlo téměř o doslovnou formulaci, kterou doktor Gerloff zvolil ve svém posudku, pouze s tím rozdílem, že tam užíval přítomný čas. Je trvalé umístění Thormanna na uzavřeném oddělení psychiatrie nezbytné. S tímtéž odůvodněním, s týmiž slovy. Méněcenný. Znečištění. Znělo to, jako kdyby mluvil o hmyzu. Člověk by nevěřil, že tu jde o šestnáctiletého chlapce.

	„Děkuji vám za jasný výklad, doktore Gerloffe, soud nemá žádné další otázky.“

	Úřední lékař si zapnul sako a chystal se opustit místo svědka.

	Charly vstala. „Okamžik, prosím,“ řekla. „My bychom na svědka měli ještě několik otázek.“

	Doktor Gerloff strnul uprostřed pohybu a překvapeně k ní otočil hlavu.

	Totéž i soudce. „Milostivá paní,“ spustil, „není dotazování svědka správně věcí právního zástupce?“

	„Pane předsedo, doktor Contzen a já zastupujeme zájmy Friedricha Thormanna společně. Dovoluji si vám připomenout, že jsem studovala práva.“

	„Ovšem, ale…“

	„A kdyby mi vláda neodepřela druhou státní zkoušku,“ pokračovala Charly, „tak bych dnes byla také advokátkou.“

	Soudce nahlédl do svých spisů. „Podle mých informací,“ řekl potom, „jste dva roky a deset měsíců pracovala jako asistentka advokáta. To je přece něco jiného než advokátka.“

	S něčím takovým Charly počítala. Proto vedle ní seděl Theodor Contzen, bývalý spolužák ze studií, který to ve své profesi moc daleko nedotáhl a byl rád za každou přivydělanou marku. Theo nebyl ničím víc než bílým koněm, ale Charly ani nic víc nepotřebovala.

	Původně chtěla tímto případem pověřit Guida Scherera, ale odmítl. Neměl čas. Tak jí to s pokrčením ramen sdělil. Neměl čas. Charly věděla, že je to lež. Neměl odvahu, to by bylo upřímnější. Guidova kancelář si už delší dobu vedla natolik dobře, že dávno zapomněl na svůj někdejší záměr pomáhat znevýhodněným a nemajetným. Pár případů chudáků, kteří se dostali do ještě větší nouze, kancelář Scherer & Blum přece jen tu a tam převzala, ale podmínkou bylo, aby ti chudáci bez veškerých pochyb světonázorově podporovali věc národního socialismu a byli plnohodnotnými členy vzývaného národního společenství. A pokud daný případ ještě ke všemu sliboval pozitivní titulky v novinách, pak byli pánové Blum a Scherer velmi ochotní, jinak ne. Na věci Thormann se však nedalo nic vydělat, ani sláva, ani peníze. Člověk si mohl nanejvýš spálit prsty.

	To však bylo Charly lhostejné. Tady nešlo o to, jestli si člověk spálí prsty, šlo o toho chlapce, jen a pouze o toho chlapce. Fritze byl už skoro čtyři měsíce zavřený v léčebně a za to, že to zjistila, vděčila pouze náhodě. Kdyby Fritze zaplatil svůj pokoj v penzionu ve Vratislavi předem, kdyby majitelka penzionu nebyla Židovka, seděla by Charly dál v Praze a myslela by si, že se Fritzemu vede dobře, že se zkrátka jen rozhodl zůstat v Německu a nenásledovat ji do ciziny.

	Tak tomu ovšem nebylo, tohle za něj rozhodli jiní. Tajná státní policie poslala Friedricha Thormanna na uzavřené oddělení Léčebného ústavu Wittenau na základě chatrného psychiatrického posudku sepsaného úředním lékařem gestapa, právě tímto doktorem Gerloffem, který při příchodu na soud pozdravil příslušníky Státní policie čekající na chodbě žoviálním kývnutím. Jednoho z nich Charly znala ještě z časů na Hradě. Michael Steinke svého času pracoval u kriminální policie ve stejném čekatelském ročníku jako ona a šlo o jednoho z nejméně nadaných kriminalistů, s nimiž se kdy setkala.

	Říkala si, jestli si na ni Steinke také pamatuje. Pokud tomu tak bylo, nedal to na sobě vůbec znát. Vrchní komisař Steinke, z jehož nařízení došlo k Fritzeho umístění na psychiatrii, již svědčil. Psychiatrický posudek je prý jednoznačný a nedovolil mu jednat jinak. Charly a Theo ho nechali mluvit bez přerušení, ale úřednímu lékaři tuto laskavost udělat nemohli.

	Theo vstal. „Chtěl bych upozornit, pane předsedo, že paní Rathová zde nezastává roli asistentky advokáta. Hájí práva pana Thormanna zcela stejně jako já a těší se mé plné důvěře. Žádám vás tedy, abyste bral slova z jejích úst stejně vážně, jako kdyby zněla z mých.“

	„Jak si přejete, pane advokáte,“ řekl soudce. „Pak tedy můžete klást otázky. Nebo je nechat klást.“

	Úřední lékař se zaraženě podíval po lavici soudců, potom na Contzena a nakonec na Charly, ale když mu soudce energicky pokynul, vrátil se na místo pro svědka.

	Theo se posadil a Charly vstala.

	„Pane doktore Gerloffe,“ začala. „Ve své diagnóze přikládáte původu Friedricha Thormanna velký důraz.“

	„Správně.“

	„Je podle vás přípustné zahrnovat do psychiatrického posudku rasově-hygienická hlediska?“

	„Je to nejenom přípustné, ale také nezbytně nutné.“ Doktor pohlédl na soudce, jako by od něj očekával pochvalu. „Význam rasy pro zdraví národa, rovněž i pro psychické zdraví národa, ani není možné vyzdvihovat dostatečně často a důrazně. Aspekty rasového výzkumu hrají v hodnocení stavu duševně narušeného člověka mnohem důležitější roli než bludy kdovíjakého židovského šarlatána z Vídně.“

	„Z toho tedy plyne, že jedním z rozhodujících faktorů pro vaši diagnózu je dědičnost.“

	„Závadný vliv méněcenných zděděných vlastností. Samozřejmě! Ten se zde ukazuje v celé zřetelnosti. Není to jeden z rozhodujících, je to ten rozhodující faktor!“

	Charly pokývala hlavou. „Mockrát vám děkuji, doktore Gerloffe,“ řekla. „Víc jsem vědět nechtěla.“

	Znovu se posadila, načmárala si do spisu několik poznámek a šeptem se poradila s Contzenem.

	Doktor se tvářil popuzeně. Jeho pohled těkal z Charly na soudce. Potom zlostně vybuchl.

	„Nemám tušení, kam tímto vyptáváním směřujete,“ vykřikl a vstal. „Ale o takové děti, které existují jedině z důvodu nezodpovědného rozmnožování, se postará stát. A odstraní je z tělesa národa. Umístění na psychiatrii je v takových případech nejen vhodné, ale také nezbytně nutné! Jak jinak chcete zamezit…“

	„To je v pořádku, doktore Gerloffe,“ přerušil ho soudce. „Všechno důležité jsme už slyšeli. Pokud paní Rathová - nebo pan Contzen - nemají další otázky, můžete odejít.“

	„My jsme hotoví,“ řekla Charly.

	Gerloff, rudý ve tváři, po ní šlehl zlým pohledem a opustil sál.

	„Z mého hlediska,“ řekl soudce, „je výslech svědků tímto ukončen.“

	„Ještě okamžik, pane předsedo,“ promluvil Theo Contzen a vstal. „Žádáme, aby soud povolal dalšího svědka.“

	„Pane advokáte!“ Soudce zalistoval ve spise. „Na seznamu pozvaných žádné další svědky nevidím, takže…“

	„Nechceme pozvaného svědka, ale přítomného.“ Soudce zvedl obočí. „Vy máte prezenčního svědka?“

	„Přesně tak,“ řekl Theo Contzen a přečetl lístek, který mu přistrčila Charly. „Žádáme, aby byl povolán svědek major Friedrich von Randow.“

	Když advokát jmenoval vojenskou hodnost, soudce mimoděk vypnul ramena.

	„Nachází se major von Randow v budově?“

	„Zajisté, pane předsedo,“ řekl Theo. „Čeká na chodbě.“ Soudce si odkašlal. „Soudní zřízenec? Podívejte se, prosím, ven po majoru von Randowovi a povolejte ho.“

	Uniformovaný muž vedle dveří zasalutoval. „Major von Randow na místo svědků, provedu!“

	Vyšel ze síně a po chvilce se vrátil s mužem, jehož zjev udělal nepopiratelně dojem: obr se stříbřitě blond vlasy v šedé uniformě wehrmachtu, na jehož ramenou se skvěly rudo-stříbrné proplétané epolety majora. Randow kráčel uměřeným krokem vpřed, čepici uniformy nesl pod paží. Když major vstoupil na místo svědků, nikdo ani nepromluvil, všechny pohledy lpěly na tom vysokém světlovlasém muži. Přesvědčivý příchod. Charly byla spokojená.

	Soudce svědka předpisově poučil a Randow si ho v klidu vyslechl, ovšem tvářil se u toho, jako by ho hluboce urážel byť jen náznak možnosti, že by případně neříkal pravdu.

	Charly vstala.

	„Můžete se stručně představit, majore von Randowe?“ požádala.

	Major přikývl. Nehledě na to, jak klidně a suverénně působil, příliš dobře se ve své roli před soudem nejspíš necítil.

	„Jmenuji se Friedrich von Randow, narozen osmnáctého května osmnáct set devadesát pět na zámku Randow v Pomořanech.“

	„Vylíčíte krátce své životní osudy?“

	„Dětství jsem strávil na otcovském zámku. Když mi bylo dvanáct, poslal mě otec podle rodinné tradice na Hlavní kadetní ústav Gross-Lichterfelde, kde jsem absolvoval vojenské vzdělání. Ve válce jsem sloužil jako důstojník ve třetí pěchotní divizi nejprve na západní, potom na východní frontě.“

	„Za vaše zásluhy o vlast vám jeho veličenstvo císař propůjčil železný kříž první třídy…,“ doplnila Charly.

	„Ano.“

	Ošklivilo se jí, že musí vést tyhle vlastenecké řeči, ale pro její záměr to bylo nezbytné. „Povíte nám stručně, pane majore, jak se vám vedlo po válce?“

	„Jen nerad. Nebyla to hezká doba.“

	„Myslím, že pro málokoho z přítomných to byla hezká doba.“

	„Bylo mi třiadvacet a byl jsem nadporučík. Moje přání bylo dál sloužit vlasti v armádě, ale naše divize byla rozpuštěna.“

	„A tak jste se připojil k freikorpsu.“

	„Byl jsem rád, že můžu dál bojovat za německou věc. V Pobaltí.“

	„V březnu dvacátého roku jste se ale vrátil do Berlína.“

	„Ano. Se svým oddílem. Abychom z města vyhnali listopadové zločince.“

	„Což se, jak známo, nezdařilo…“

	„Bylo to pro mě velké zklamání. Nevědělo se, jak to půjde dál. S Německem. S Pruskem. S armádou.“

	„A v této situaci jste se s někým seznámil.“

	„Ano, s jednou dámou.“ Majorův hlas se ztišil.

	„S dámou, u níž jste našel rozptýlení.“

	„Jak se to vyjadřujete! Byli jsme zamilovaní, Anna a já.“

	„Anna Thormannová.“

	„Ano.“

	Soudce vykulil oči. Pomalu mu docházelo, k čemu to celé směřuje.

	„Se slečnou Thormannovou jste se ale neoženil?“ zeptala se Charly.

	„Ne, to nešlo.“

	„Proč ne?“

	„Víte… Byl by to nerovný svazek.“

	„Svazek, který jste zrušil. Abyste se pak v prosinci devatenáct set dvacet zasnoubil s dámou z přiměřených kruhů. S vaší současnou manželkou. Carolou von Sternheim.“

	„Poslechněte!“ Von Randow poněkud zvýšil hlas.

	„Svolil jsem, že budu vypovídat před soudem, ale nemusíme rozebírat všechny podrobnosti mého soukromého života. Jedná se jenom o toho chlapce, budeme mluvit o něm a o ničem jiném!“

	„Máte pravdu, majore von Randowe, mluvme o chlapci. V jakém vztahu jste k Friedrichu Thormannovi?“

	„Jak to myslíte?“

	„No… příbuzensky.“

	Důstojník na pár vteřin zaváhal. Potom se napřímil a pronesl rozhodující větu. „Friedrich je… no ano, je to můj syn.“

	V sále zavládlo v ten okamžik takové ticho, že by opravdu bylo slyšet spadnout špendlík.

	„Prosím o zapsání do protokolu,“ promluvila Charly do ticha. „Friedrich Thormann je synem Anny Thormannové a majora Friedricha von Randow.“ Zadívala se na soudce. „Dále prosím soud o zohlednění následujícího. Posudek úředního lékaře je založen, jak nám to doktor Gerloff právě vysvětlil, na domněnce, že Friedrich Thormann je méněcenného rasového původu. Tato domněnka je ovšem chybná, protože pravý opak je pravdou. A proto považujeme umístění do psychiatrického ústavu za neospravedlnitelné a požadujeme chlapcovo okamžité propuštění.“

	Soudce si odkašlal. „Majore von Randowe,“ začal.

	„Uznal jste své otcovství i oficiálně?“

	„Ano.“

	„A přesto byl Friedrich předán do péče státu.“

	„Matka se o něj nemohla starat, když ho přivedla na svět, vážně onemocněla.“

	„A vy jste se ke svému synovi přiznat nemohl.“

	„Já jsem se k němu přiznal.“

	Soudce zalistoval ve spisu. „A přesto byl chlapec v dubnu jednadvacet umístěn v městském sirotčinci Rummelsburg.“

	„Přesně tak.“

	„Pane předsedo!“ Charly povstala a vytáhla z tašky velkou hnědou obálku. „Dovolte, abych vám něco ukázala.“

	Přišla k místu soudce a vytáhla z obálky list papíru.

	„Tato listina potvrzuje, že zde přítomný major von Randow je biologickým otcem Friedricha Thormanna. Je to smlouva mezi ním a městským sirotčincem Rummelsburg, kterému svého syna svěřil a současně se zavázal k měsíčním platbám. Jejich výši zde nemusíme uvádět veřejně. Žádám vás ale, abyste toto psaní vložil do spisu.“

	Soudce si narovnal brýle a četl. Charly se vrátila na své místo.

	„Pokud se sirotčinec, jak zde vidím, zavazuje k diskrétnosti, jak je možné, že máme dnes tuto smlouvu k dispozici?“

	„Víte, pane předsedo, já jsem nejenom studovala práva, ale získala jsem také u berlínské policie kriminalistické vzdělání.“

	„Ach tak.“

	Soudce nevypadal příliš nadšeně. Zdánlivě bezvýznamná záležitost, o níž si myslel, že ji velmi rychle vyřeší, najednou nabrala nečekané dimenze.

	„Soud tuto novou okolnost patřičně vyhodnotí,“ prohlásil. „Zasedání je u konce. Jednání bude pokračovat příští týden ve středu.“

	Charly sbalila spis a zavřela tašku. Když po boku Thea Contzena vyšla ze sálu, zachytila pohled vrchního komisaře Steinkeho, k němuž se novina o odročení již evidentně také donesla. Bývalý vyšetřovatel z oddělení vražd, který nyní dělal kariéru u gestapa, Charly nakonec přece jen poznal. A nevypadal vůbec šťastně.
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	Sklo, ocel a beton. Strohá moderní krychle působila v řadě starobylých, štuky ozdobených domů jako cizorodé těleso. KANT GARAGEN-PALAST stálo velkými písmeny zcela nahoře na prosklené fasádě, vjezdy zdobily reklamní štíty na benzín Shell a Olex. Ráj pro automobilisty a cizí svět pro Andrease Langeho. Kriminální komisař stále neměl řidičský průkaz, proto také seděl na zadním sedadle mordauta. Řídil kriminální sekretář Kowalski, nováček z Königsbergu.

	„Tady to je,“ ozval se Czerwinski ze sedadla spolujezdce. „Tamhle vlevo.“

	Zbytečná informace, Kowalski už dávno vyhodil směrovku, ale od chvíle, kdy Kowalski začátkem roku přišel z policejního prezidia Königsberg na Hrad, dělal Czerwinski, jako kdyby musel on, ostřílený berlínský policajt, nováčkovi z východopruské provincie ukázat, jak to v tomhle městě funguje.

	Lange se do ničeho nemíchal, byl přece kriminální komisař a nikoliv vychovatel. Navíc se blížila půl osmá a on ještě neměl kávu. Telefon začal zvonit ve chvíli, kdy si namydlil obličej, aby se oholil. A ještě než zvedl sluchátko, věděl, že mu volají z Alexu.

	„Máme nález mrtvoly,“ oznámil mu Wiesenkötter z pohotovosti, „mordauto je na cestě. Kolegové u vás budou do deseti minut.“

	Byli tam za devět a půl. Lange co nejrychleji odbyl zbytek ranní toalety, na kávu mu ovšem čas nezbýval. Konvice sotva začala nesměle hvízdat, když už se ozvalo zazvonění. Jeho nový byt se zkrátka nacházel příliš blízko od prezidia.

	Zrovna před rokem se přestěhoval ze čtvrti Prenzlauer Berg na náměstí Werderscher Markt. Stará adresa již nebyla dostatečně reprezentativní. A pokud měl být upřímný, potají doufal v povýšení na vrchního komisaře, což už většinu kolegů z jeho ročníku potkalo. V tomto směru se však už léta nic nedělo. Nikdo mu neřekl, proč ho tak důsledně přehlížejí, ale žádné vysvětlování ani nebylo nutné. Procentem objasněných případů to být nemohlo, jeho kvóta byla nejlepší z celé kriminální skupiny M. Bylo to pouze tím, že doposud nevstoupil ani do NSDAP, ani do SS, dokonce ani do SA. Úplně stejně jako jeho šéf, vrchní vládní rada Ernst Gennat, Lange jakékoliv sbližování s novými vládci odmítal.

	Nyní tedy seděl špatně naladěný a špatně oholený vedle Christel Temmeové na zadním sedadle mordauta a trápil se především otázkou, kde asi dnes dostane první šálek kafe. Připadal si, jako kdyby měl hlavu obalenou vrstvou vaty.

	Kowalski dal přednost autům v protisměru a odbočil do vjezdu parkovacího domu. Czerwinski již stáhl okénko a ukazoval strážníkovi, který nenápadně hlídkoval pod reklamou na benzinku Olex, odznak kriminální policie.

	Muž v modré uniformě ukázal do neonem osvětleného nitra budovy. „Mrtvola leží ve třetím. Támhle tudy vzadu nahoru,“ řekl.

	Kowalski přikývl a zamířil na úzkou, točitou rampu takovou rychlostí, až pneumatiky na hladkém betonu zakvílely. Lange ten zvuk nesnášel, o pohledu z okénka už vůbec nemluvě. Zavřel oči.

	„Tady ale nesmí nikdo vyjet proti tobě,“ komentoval to Czerwinski ze sedadla spolujezdce.

	„To se nestane,“ odpověděl Kowalski. „Jedině omylem. Výjezd je po té druhé rampě.“

	„Nepovídej?“

	„Povídám. Tak se parkovací domy staví. Tohle máme v Königsbergu taky.“

	Czerwinski už nic neříkal, založil ruce a uraženě se díval z okénka.

	Mordauto se vyšroubovávalo patro za patrem vzhůru, dokud Kowalski ve třetím patře nesjel z rampy na parkovací plochu. Zaparkoval auto v dostatečném odstupu od shluku lidí, který se vytvořil u stěny před doširoka otevřenou řadou oken: tři pořádkoví policisté a několik lidí v civilu se srotili kolem něčeho, co přes jejich záda nebylo vidět.

	Lange vystoupil a otevřel stenotypistce, která na tu nevídanou úslužnost reagovala plachým úsměvem. Potom rozdal povely.

	„Czerwinski, přineste z auta fotoaparát. Kowalski, vy a slečna Temmeová pojďte se mnou.“

	Czerwinski už měl protest na jazyku, ale Lange to ignoroval, nasadil si klobouk a vykročil směrem k pořádkovým policistům.

	„Kriminální komisař Lange, oddělení vražd,“ představil se. „Kdo tady velí?“

	„Poslušně hlásím, že já, komisaři,“ řekl muž s pečlivě zastřiženým knírem. „Nadstrážmistr Bertram, stodvacátý druhý okrsek.“

	Než Lange stačil něco říct, vymrštil Bertram pravou paži. „Heil Hitler, komisaři!“

	Lange na německý pozdrav odpověděl kývnutím a sklonil pohled k betonové podlaze. Ležel tam atleticky stavěný, tmavovlasý pětatřicátník v elegantním, avšak zašpiněném obleku. Klobouk neměl. Z bledého obličeje do betonového stropu hleděly skelné modré oči.

	„Zavolali nás sem kvůli němu,“ řekl Bertram.

	„Kdo mrtvého našel?“

	„Tam ten pán v šoférské čepici.“

	Tento popis byl nekompletní. Hubený muž, na nějž nadstrážmistr Bertram masitým prstem ukazoval, měl kromě šedivé čepice se štítkem zdobené zlatými tkalouny také kožené holínky, kožené rukavice a působivý černý kabát zapínaný dvěma řadami knoflíků. Typičtěji se člověk coby šofér už obléknout nemohl.

	„S dovolením, Meinecke,“ představil se muž. „Stefan Meinecke. Vozím pana Carlsena.“

	„Carlsena? To je ten člověk tady na zemi?“

	„Bůh chraň! Ne! Tenhle musel řídit sám.“

	„Proč myslíte?“

	„Tak určitě to není jeden z nás. Kolegy znám všechny. Když míváme pauzu, sedáváme dole v hospodě Groschenkeller.“

	„Sedáváme? Kdo?“

	„No řidiči, co tu pracují. Zatím. Je nás pořád míň. Většina pánů řídí radši sama.“

	„A když jste ráno přišel do práce, ležel na parkovišti ten mrtvý muž?“

	„Ne, toho jsem tam položil. Seděl původně v autě. Támhle.“

	Meinecke ukázal na světle zelená ocelová vrata, která byla napůl odsunutá ke straně. Uvnitř parkovacího boxu byl vidět tmavě zelený Opel Olympia s otevřenými dveřmi u řidiče.

	„Takže jste toho muže přemístil?“

	„No jistě. Musel jsem ho dostat ven, vždyť bylo možný, že je ještě naživu.“

	„A dál?“

	„Co dál?“

	„Byl naživu?“

	„Ne, bylo po něm. Tomu jsem se vůbec nedivil, když tam bylo tolik zplodin.“

	„Tak pomalu. Co přesně se stalo?“

	„Byl jsem v garáži, abych vyzvedl náš vůz.“

	„Kdy?“

	„Celkem brzo, tak kolem šesté. Chtěl jsem auto ještě umýt, než pana Carlsena zavezu do kanceláře.“ Meinecke ukázal na zavřený parkovací box, na jehož vratech bylo namalováno číslo 313. „Náš adler stojí tady uvnitř. Tedy, adler pana Carlsena.“

	„Takové podrobnosti nás momentálně nezajímají.“

	„Jak myslíte. Zkrátka, když se chystám odemknout, slyším z vedlejší garáže motor na volnoběh. Při zamčených vratech. Což je nebezpečný.“ Řidič ukázal na jednu z cedulí pověšených v pravidelných rozestupech na stěnách parkovacího paláce.

	VYPNĚTE MOTOR. NEBEZPEČÍ OTRAVY. 

	„Co bylo potom?“ zeptal se Lange.

	„Zabušil jsem. Nikdo nereagoval. Plyny už utíkaly škvírou ve vratech, takže jsem běžel dolů na bránu, tam mají od všeho klíče, a vyběhl jsem s panem Möldersem zpátky nahoru, jak rychle to jenom šlo.“

	„Moment, to je kdo?“

	„Jeden z hlídačů garáží.“ Lange si to jméno poznamenal.

	„V každým případě,“ vyprávěl dál Meinecke, „odemkli jsme, já šel dovnitř, držel jsem si na nose kapesník, došel jsem až k autu a zhasl jsem motor. A pak jsem toho člověka co nejrychleji vytáhl z garáže, ta byla už úplně zadýmená.“

	„Kde jste toho muže našel?“

	Meinecke na něj hleděl, jako kdyby v životě neslyšel stupidnější otázku. „No za volantem, pochopitelně. Ten řídil sám. Copak jsem vám to neříkal?“

	Lange se tou svéráznou berlínskou vlídností nenechal rozčílit, na to už žil ve městě příliš dlouho. „Takže stále seděl v autě,“ řekl.

	„Jo. Asi tam zůstal sedět moc dlouho. A nevypnul motor. Prostě samořidič. Ti nemají ponětí, jak je takovej automobil nebezpečná věc.“

	„A co dál? Když jste toho muže vyvlekl z garáže?“

	„No, Mölders zatím zotvíral okna. Položili jsme toho pána sem, na čerstvej vzduch. Ještě jsem ho zkoušel křísit, ale marně.“

	„Byli u toho další svědci?“

	„Jak říkám, pan Mölders. Jinak nikdo. Všichni ostatní přišli později, to už tady byly švestky. Chci říct, vaši kolegové.“

	Lange pokýval hlavou. „Děkuji, pane Meinecke. To prozatím stačí. Hned se vás ale na všechno zeptáme podrobněji. Zůstaňte, prosím, v dosahu.“

	„Ale…“ Meinecke se podíval na hodinky. „Jak dlouho to potrvá? Pan Carlsen…“

	„Váš šéf si dnes bude muset vystačit s taxíkem, obávám se.“ Lange se otočil na kriminálního sekretáře. „Kowalski, postarejte se, prosím, o pana Meineckeho. A prověřte, jestli existují další svědci, hlavně se zaměřte na toho pana Mölderse. Já si zatím prohlédnu místo nálezu.“

	„Provedu, pane komisaři.“

	Kowalski se ujal řidiče, který se na nového partnera pro rozhovor netvářil o nic nadšeněji, a Lange se věnoval garáži se zeleným opelem. Železná vrata sice byla částečně odsunutá, aby jimi pohodlně prošel člověk, ale Lange si přesto uvnitř musel před ústy a nosem držet kapesník. Dveře u řidiče byly otevřené, klíček vězel v zapalování. Olympia byla novějším modelem, který automobilka vyvinula speciálně ku příležitosti olympijských her.

	Lange na první pohled nezjistil nic neobvyklého. Uvědomil si ale, že se mu stále hůř dýchá. Nějaký kapesník tady byl k ničemu, musel zpátky na vzduch. Venku si prohlédl konstrukci a poznamenal si číslo stání. 314. Posuvná křídla vrat se pohybovala v kolejničkách a v otevřeném stavu mizela v bočních stěnách garážových boxů. Prostorově úsporné řešení.

	Kriminální sekretář Kowalski začal u těla vyslýchat svědky. Umístil u schodišť dva uniformované policisty, aby zamezili přístupu dalších zvědavců. Kdo měl v pronájmu některou z garáží ve třetím patře, měl dnes ráno smůlu. Vyšetřování nepřirozeného úmrtí nesmělo být rušeno; samozřejmost, o níž pořádková policie ve 122. okrsku zřejmě ještě nikdy neslyšela. Kowalski však byl na nejlepší cestě vnést do tohoto zmatku řád a rozpustit sběh diváků. Czerwinski se během té doby zmohl alespoň na to, aby postavil fotoaparát a začal dělat snímky těla.

	„Toho mrtvého ne, Czerwinski!“ křikl na něj Lange. Tlustý kriminální sekretář se na něj vyjeveně otočil.

	„Nefoťte to tělo. Tohle není nálezová situace. Potřebujeme snímky z garáže tři jedna čtyři.“

	Czerwinski zavrčel něco nesrozumitelného, ale hodil si pak stativ na rameno a šinul si to ke garáži.

	„Nasnímejte ten opel,“ řekl Lange. „Zevnitř a zvenčí. A celou garáž.“

	Czerwinski se pokoušel procpat fotoaparát pootevřenými vraty a zahákl se o jejich hranu stativem.

	Vtom se prostorem rozlehl hlas.

	„Na vašem místě bych s tím ještě počkal.“ Lange se otočil. Stál tam muž s prořídlými vlasy a v šedé kombinéze z hrubé látky, jemuž se na hrudníku skvěla nášivka se žlutými písmeny KANT GARAGEN-PALAST.

	„Je to tam plný zplodin,“ vysvětloval zaměstnanec garáží. „Než tam vlezete, musí se vyvětrat. Ty cedule tady asi visí pro srandu, co?“

	Czerwinski se zastavil, stativ stále opřený o rameno, a podíval se na svého nadřízeného.

	„Vy tady pracujete?“ obrátil se Lange na toho chytrolína.

	„Není to snad vidět?“

	„A vaše jméno?“

	„Mölders. Erwin.“

	„Vy jste panu Meineckemu odemykal garáž tři sta čtrnáct?“

	„Přesně tak.“

	„Výborně, pane Möldersi, musíme si promluvit. Máte tady nějakou kancelář nebo něco?“

	„Jistě. Dole.“

	„To se hodí. Potřebujeme místnost, kde v klidu vyzpovídáme svědky.“

	„Vyzpovídat svědky? Nemohli byste to udělat na Alexu?“

	„Jestli s námi chcete jet na Alex, tak beze všeho.“

	„Cože? Já jsem snad svědek? Nic jsem neviděl. Jenom jsem odemkl garáž.“

	„Věřte mi, vy jste svědek. Tak pojďme dolů. A kdybyste ještě někde sehnal hrnek kávy…“

	O čtvrt hodiny později seděl Andreas Lange dokonce před celou konvicí. Erwin Mölders ho zavedl do své kanceláře páchnoucí motorovým olejem a poslal kolegu pro kávu do vedlejší hospody s názvem Groschenkeller, o níž už prve mluvil Meinecke. Lange si nalil kávu a napil se. Už se pomalu probíral.

	Nejprve znovu vyslechl řidiče a nechával jeho odpověď zapisovat. Kowalski stál u dveří a pozorně poslouchal. Poté co kriminální sekretář shromáždil personálie všech přítomných a vytřídil svědky od čumilů, Lange ho vzal s sebou dolů. Přičemž se většina čumilů dušovala, že nejsou zvědaví, ale přišli si jen vyzvednout auto. Kowalski je poslal všechny pryč. Bez aut. Nakonec skutečně zbyli jen dva použitelní svědci, řidič Stefan Meinecke a hlídač garáží Erwin Mölders.

	Když Meinecke podal plnou výpověď, která se ve všem podstatném shodovala s tím, co povídal už ve třetím patře, přišel na řadu Mölders. Zaměstnanec garáží, evidentně nešťastný, že má v budově policii, šoférovo líčení podpořil. Asi ve čtvrt na sedm se prý v kanceláři zjevil rozrušený Meinecke, že se údajně někdo zamkl v garáži s běžícím motorem. On, Mölders, vzal svazek klíčů a odemkl box, Meinecke se odvážně vrhnul dovnitř, vypnul motor a vyvlekl řidiče z vozu.

	„A vy?“ zeptal se Lange.

	„Já? Zotvíral jsem okna, ne? Vždyť je to nebezpečný jako prase.“

	„Kysličník uhelnatý.“

	„Tak. Však vidíte, jak dopadl chudák Rekowski.“

	„Kdo?“

	„Klaus von Rekowski. Ten mrtvej. Vy asi nic nevíte, že?“

	„Vy toho muže znáte?“ ujistil se Lange.

	„No jistě. Znám všechny naše nájemníky. A jejich šoféry, pokud ještě nějaký mají. Teď už si ale skoro všichni řídí sami.“

	„A pan von Rekowski také řídil osobně?“

	„Jinak by asi zařval jeho řidič, a ne on.“

	„Byl ještě naživu?“

	„Ne, bylo po něm. Meinecke mu dělal masáž srdce a dýchal do něj, ale už se nedalo nic dělat.“

	„Co bylo potom?“

	„No, sešel jsem dolů a volal vaše kolegy.“

	„To jste udělal naprosto správně.“

	„Skvěle. Tak teď jste tady. Ale jak dlouho tu vlastně ještě chcete zůstat? Blokujete nám celej provoz.“

	„Kriminalistické ohledání vyžaduje čas.“

	„Všichni automobilisti z okolí patří k našemu zákaznictvu. Potřebují někam zaparkovat. Co mají dělat? Odstavit to někde pod lampou a riskovat lístek? Jak by to vypadalo, kdyby všichni parkovali kolem obrubníků? Vždyť si to představte: Kantstrasse napravo nalevo obestavěná autama. Proč myslíte, že se staví takový velkogaráže, jako je ta naše?“ Lange tomu přívalu slov statečně čelil. „Je mi líto, pane Möldersi,“ řekl potom, „ale toho vaše zákazníky neuchráním. Můžu ale informovat kolegy z pořádkové policie, aby si tady v okolí počínali při rozdávání pokut trochu milosrdněji.“

	Mölders nic neříkal, ale nadšeně se netvářil.

	„Už se to tady někdy stalo?“ zeptal se Lange. „Že by se někdo udusil v autě s běžícím motorem?“

	„Tady ne. Ale stává se to, že. Když někoho omrzí život a protáhne si výfuk přímo do kabiny.“

	Lange zpozorněl. Meinecke vycházel z verze o nehodě. Řidič, který se příliš dlouho zapomněl v autě s běžícím motorem.

	„Uměl byste si to představit i u pana von Rekowského?“ zeptal se. „Že to byla sebevražda?“

	„To těžko.“

	„Říkáte to docela s jistotou. Znal jste ho tak dobře?“

	„Tak se běžte mrknout, teď už do toho stání asi můžete. Uvidíte, jestli je tam nějaká hadice nebo tak něco. Já si myslím, že ne.“

	Lange vzal svůj hrnek a vstal.

	„Dobře. Slečno Temmeová, půjdeme teď nahoru a prohlédneme si tu věc.“

	„Takže já se můžu vrátit ke své práci?“

	„Vy půjdete s námi, pane Möldersi. Výslech ještě neskončil.“

	Erwin Mölders je rozmrzele doprovázel nahoru. Czerwinski mezitím otevřel obě křídla vrat naplno a nechal garáž dobře vyvětrat. To byla jediná věc, kterou změnil; opel stál přesně jako předtím, s otevřenými dveřmi. Tělo leželo také na stejném místě pod okny. Skláněl se nad ním štíhlý muž v bílém plášti.

	„Tady se nic zvláštního nedělo,“ řekl Czerwinski kvapně, sotva se Lange vynořil z východu schodiště. „Jenom právě přišel doktor Karthaus.“

	„To vidím,“ odtušil Lange a šel za doktorem. „Nějaké poznatky, doktore?“

	Karthaus otočil hlavu. „Hezky pomalu se starým koněm. Sotva jsem se na něj stačil podívat. Přesnou diagnózu dostanete až po rozboru krve.“

	„A jak zní ta nepřesná?“

	„Posmrtné skvrny světle rudé barvy. Ukazují na otravu kysličníkem uhelnatým.“

	„To jsme už taky usoudili.“

	„No tak proč se ptáte?“ zabručel Karthaus a posvítil mrtvému malou kapesní svítilnou do vytřeštěných očí.

	„Usuzujete na nehodu? Nebo na sebevraždu?“

	„Přesně to hodláme právě zjistit.“

	Lange vešel do boxu a opatrně začichal. „Jak poznám, že se tady už dá bezpečně dýchat, doktore?“

	„Nosem to neucítíte. Ale pokud vás nezačne bolet hlava, neudělá se vám nevolno a nepadnete mrtvý k zemi, mělo by to být v pořádku.“

	Nikdo se nesmál. U Karthause člověk nikdy nevěděl, jestli něco takového myslí jako vtip, nebo mluví smrtelně vážně.

	„Takže můžete asi začít, Czerwinski,“ řekl Lange.

	„Slyšel jste doktora. Pokud padnete mrtev k zemi, dejte nám vědět.“

	Kriminální sekretář zvedl stativ na rameno a odnesl fotoaparát do boxu, zatímco Lange začal zkoumat opel. Žádnou hadici nenašel, ani v kabině, ani na výfuku. „Asi budete mít pravdu,“ prohlásil směrem k Möldersovi, který celou věc netečně pozoroval. „Na sebevraždu to nevypadá.“

	„To jde i bez šlauchu, když garáž hezky těsní. Ale já té sebevraždě stejně nevěřím.“

	„Myslíte, že Rekowski v autě usnul?“

	„Ne, to je blbost. Bylo přece zamčeno, a to mě udivuje.“

	„Proč?“

	„Tak za prvé, proč by někdo zamykal garáž, když je uvnitř? A za druhé, i kdyby chtěl, nejde to. Naše boxy se dají zamknout jenom zvenčí.“

	„A to mi říkáte až teď?“

	„Neptal jste se.“

	„To znamená, že někdo musel pana Rekowského v jeho garáži zamknout.“

	„Jinak to možný není. On sám se tam každopádně zamknout nemohl. Jedině, kdyby uměl chodit skrz zeď.“

	„Zatraceně, pane Möldersi,“ řekl Lange. „Víte, co to znamená?“

	„Ne.“

	„Policie bude muset ten váš krásný parkovací dům zavřít na trochu delší dobu. Právě jsme začali vyšetřovat vraždu.“

	Mölders vytřeštil oči a chystal se něco říct, ale pak mávl rukou. Zdálo se, že se smiřuje s osudem.

	Lange přivolal Kowalského. „Ať vás pan Mölders doprovodí k telefonu a zavolejte na Alex. Potřebujeme techniky na obsáhlé zajištění stop v celé budově. Tohle nebyla nehoda. Ani sebevražda.“

	Kowalski a Mölders zamířili na schodiště. Lange počkal, až Czerwinski dokončí fotografování v boxu, potom si natáhl rukavice a prohlédl si vnitřek vozu. Na opěradle přední sedačky objevil tmavou skvrnu a dotkl se jí prstem. Bílá látka rukavice se zbarvila doruda. Opravdu to byla krev. Nebyla ještě úplně sražená. Udivilo ho, že se krvavá skvrna nachází na místě spolujezdce, Meinecke přece říkal, že mrtvý Rekowski seděl za volantem.

	Lange si klekl na měkké polstrování přední sedačky a nahlédl do přihrádky na rukavice. Skutečně se v ní nacházely rukavice a také náprsní taška z téže černé kůže. Lange ji otevřel a našel v ní různé doklady, všechny na jméno Klaus von Rekowski, řidičský průkaz, pas a členskou legitimaci. V ní byl mrtvý vyfotografován v černé uniformě. Klaus von Rekowski byl hauptsturmführer SS. Lange nález uložil do sáčku na sběr důkazního materiálu a povzdechl si. SS-man. Tohle mu ještě tak chybělo. Hledal dál, ale plocha před zadním sklem a zadní sedačka byly prázdné, nic neleželo ani na podlaze. Pod přední sedačkou na straně spolujezdce však nahmatal nějaký malý předmět a vylovil ho. Rtěnka. Guerlain Paris stálo drobným písmem na pouzdru. Ne m’oubliez pas. V autě důstojníka SS. Ženy malující si rty byly v novém Německu v podstatě odsuzovány. Von Rekowski ale asi neměl zálibu v nenalíčených Grétkách s blonďatými copy. Lange mu rozuměl. Uložil i tento nález a šmátral dál pod sedadly, dokud špičky jeho prstů nezavadily o něco měkkého. Nějaká látka. Opatrně ji vytáhl a podíval se na ni. Kapesník. Bílý, pomačkaný kapesník s jemnou zlatou výšivkou s motivem klíče, který ležel šikmo přes kotvu. Lange už chtěl kapesník uložit do sáčku, když tu zaznamenal pach vycházející z toho kousku bílého plátna. Komisař obezřetně přiblížil kapesník k nosu a začichal. Nepříjemně nasládlý pach. Znal ho. Od zubaře.
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	Charly seděla u snídaně. Odložila noviny. Bylo to skoro nesnesitelné, ze stránek úplně odkapávala sebechvála, v níž si říšská vláda libovala. Dokonce i Berliner Tageblatt, jehož si Charly kdysi vysoce cenila, se nechal skrz naskrz namočit do propagandy. Tak jako všechny noviny v Německu. Celé stránky byly věnovány Hitlerově výstavě, jež měla brzy otevřít své brány pod Vysílačem. Gebt mir vier Jahre Zeit - Dejte mi čtyři roky. Obsáhlá přehlídka národního socialismu, jak psal Tageblatt. Jedno jediné slizce ješitné podkuřování té nacistické bandě a jejímu samozvanému vůdci, jak shledávala Charly.

	Goebelsův propagandistický aparát jel na plný výkon. Další články líčily rozsáhlé přípravy Dne národní práce, jak nacisté před čtyřmi lety přejmenovali První máj, tradiční památný den dělnického hnutí. Vlajky, pochody, projevy, obvyklé pozlátko. Berlín si od jásání a pochodování neodpočinul. Zrovna minulý týden se s podobnou pompou slavily Hitlerovy narozeniny. Nesnesitelné. Co ten člověk dokázal kromě toho, že se dožil osmačtyřiceti?

	V náhlém záchvatu vzteku smetla noviny ze stolu. Hodiny na stěně tiše tikaly, vodovodní kohoutek kapal, jinak nebylo slyšet nic. Měla pocit, že se z ticha v bytě zblázní. Proč nebyla Greta doma, zatraceně? S ní by si aspoň mohla popovídat.

	Charly si zapálila juno. Cigaretový kouř se vinul před oknem, venku se na Spenerstrasse valil déšť v proudech. To zas byl začátek týdne. Když bývala v bytě sama, přepadal ji někdy pocit nesnesitelné osamělosti. Jako kdyby byla na světě úplně sama. Takhle se už v tomto městě cítila, ty čtyři a půl miliony Berlíňanů na tom nic neměnily. K čemu je milionové město, když v něm člověk nikomu nevěří?

	Utěšovala se tím, že je v Německu jen do odvolání. Musela dostat toho chlapce ven, aby mohla zase odejít. Navždycky. Charly záviděla Gretě, která mohla se svým švédským pasem cestovat, jak se jí zlíbilo. Na podzim odjela na několik měsíců za matkou do Stockholmu. A možná by tam byla i teď, kdyby se Charly nevrátila do Berlína. Takto ale obnovily staré společné bydlení. Charly jí byla vděčná, kamarádka jí v posledních týdnech dodávala sílu, s Gretou byl byt ve Spenerstrasse čímsi jako poslední baštou svobody ve městě, v němž už člověk nesměl říkat, co si myslí, pokud nechtěl riskovat zdraví, nebo dokonce život. Do Spenerstrasse chodil na návštěvu její šéf Wilhelm Böhm nebo Robert, jehož poznala v Praze, anebo další stejně smýšlející, kteří si ve vlastní zemi připadali jako cizinci. Moc jich nebylo.

	Kde se ta Greta zasekla? Charly tahala z cigarety, ale její nervózní myšlenky neuklidnil ani nikotin. Od kdy byla vůbec tak přecitlivělá. Dělala si takové starosti o kamarádku už dřív? Vždyť Greta Overbecková byla ženou, která si umí poradit a o niž člověk opravdu nemusel mít obavy. To už spíš o muže, kteří si s ní něco začali.

	Byla Greta se svými stále se měnícími milenci šťastná? Bývala Charly šťastná s Gereonem Rathem? Určitě ne vždycky. Byla by s ním nakonec šťastná? Zbytečná otázka, protože Gereon byl pryč. A ona cítila, jak jí chybí. Někdy se jí zdálo, jako kdyby umřel doopravdy, natolik se zmenšily její naděje, že ho ještě někdy uvidí.

	Začal někde nový život. Někde v Německu? Někde v cizině? Nevěděla. Ani to nesměla vědět, úřady byly podezřívavé. Úředně Gereona dosud neprohlásili za mrtvého, ačkoliv od přestřelky na Schöneberském mostě uplynulo víc než osm měsíců. Jen jeho tělo se nenašlo, což celou záležitost komplikovalo.

	Charly si vzpomínala na bolest, kterou cítila, když jí Reinhold Gräf předal zprávu o jeho smrti. Jak se cítila ochromená, vnitřně umrtvená, jako kdyby v ní odumřel všechen život. Pořád to ještě bolelo, když si na tento okamžik vzpomněla, třebaže ke smutku nebyl důvod.

	Anebo právě byl. Protože život, který vedla, nebyl tím, jaký si přála. Byla odtržena od muže, jehož milovala, od chlapce, jehož chtěla vychovat, nemohla vykonávat povolání, které vykonávat chtěla, ani jako policistka, ani jako advokátka. Republika jí dávala iluzi, že má život ve svých rukách, a ona tomu věřila. Pak se ale před čtyřmi lety zmocnili vlády nacisté.

	Greta to mohla ignorovat, ta si prostě odjela do Švédska, když jí začalo být těsno v Německu, a vracela se do Berlína, jak se jí to hodilo. Tohle Charly nemohla. Její lednový návrat z Prahy byl možný jen díky tomu, že oficiálně vůbec neemigrovala. Na hranicích předložila falešný pas. Jedna z výhod toho, že byla zaměstnaná u Wilhelma Böhma, svého bývalého nadřízeného z oddělení vražd, který si otevřel soukromou detektivní kancelář a - to již méně oficiálně - pomáhal lidem s útěky ze země. Takže nebyl takový problém dostat se k padělaným papírům.

	Myšlenka na Böhma ji připomněla, že je čas vyrazit. Zamáčkla cigaretu v popelníku a dopila poslední hlt kávy. Když šla ke dveřím od bytu s kabátem přehozeným přes ruku a taškou na rameni, začal zvonit telefon. Charly si říkala, že ho bude ignorovat, ale docela dobře jí mohl volat Böhm s nějakým úkolem. Odložila kabát, tašku a klíče na stolek v předsíni a zvedla sluchátko.

	„Ano?“

	„Je to telefon Grety Overbeckové?“

	Měla ho nechat, ať si zvoní! Zřejmě některý z Gretiných milenců. Někteří z nich bývali pěkně neodbytní.

	„Ano,“ řekla, „ale slečna Overbecková právě není doma.“

	„Vyřiďte jí, prosím, ať se hlásí na kriminální policii.“

	„Na kriminální policii? Co se stalo?“

	„To vám nemůžu sdělovat. Vyřiďte slečně Overbeckové, ať se nám okamžitě ozve. Je to velmi důležité.“

	„Kdybyste mi jen řekl, kde přesně se má hlásit.“

	„Jistě. Na prezidiu na Alexanderplatzu. Kriminální skupina M, komisař Lange.“ Charly se zarazila.

	„Andreasi?“ zeptala se. „To jste vy?“

	„S kým mluvím, prosím?“

	Hlas na opačném konci drátu zněl lehce zmateně.

	„Tady Charlotte. Charlotte Rathová.“

	„Charly! Bože! Jak se máte? Já… ach, to je hloupá otázka. Upřímnou soustrast.“

	„Díky.“

	„Je mi to tak líto, ta věc s Gereonem je tak tragická! Bohužel ještě nebyl pohřeb, jinak bych vám dávno… Zní to teď úplně jinak, než jak jsem vám to chtěl říct.“

	„To je v pořádku. Já rozumím, co jste mi chtěl říct. Cením si vaší účasti. Děkuji.“

	Charly ho sice nemohla vidět, ale nepochybovala, že Andreas Lange zrudl až ke kořínkům vlasů.

	„Omlouvám se, že vás musím obtěžovat s takovou banalitou.“

	„Nic se neděje. Práce oddělení vražd přece není banální. Jenom mě udivuje, že by má kamarádka mohla hrát roli ve vyšetřování vraždy.“

	„Úmrtí. Říkáme tomu vyšetřování úmrtí.“

	„Samozřejmě. Starý Gennat. Vždyť v tom má pravdu.“ Vzpomínka na staré časy ji rozlítostnila. V roce 1927 začala na oddělení vražd pracovat jako stenotypistka a její budoucnost byla velká, jasná a otevřená.

	„Takže o jaké úmrtí se jedná?“ zeptala se. „Není to nic v rodině, doufám.“

	„Ne, ne. Našli jsme tělo. V garážích firmy Kant.“

	„A co s tím má společného Greta?“

	„Víte, vaše kamarádka je uvedená i s telefonním číslem a se vším všudy v diáři toho mrtvého.“

	„Se vším všudy?“

	„Kromě té berlínské je tam i stockholmská adresa a k tomu pár poznámek, které nechci blíž rozebírat.“

	„Kdo je ten mrtvý?“

	Prosím, ať to není Robert, pomyslela si, nebo Wilhelm Böhm. Jeho detektivní agentura sídlila poblíž toho parkovacího domu.

	„Říká vám něco jméno von Rekowski? Klaus von Rekowski?“

	Charly se v první chvíli ulevilo. Nebyl to žádný z těch několika málo přátel, kteří jí v Berlíně zbyli. Potom se jí ale v hlavě, jakoby z velké dálky, rozezněla poplašná siréna. Důvod tohoto poplachu však nedokázala pojmenovat.
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	Zatím všude projeli dobře, ale na Williamsburg Bridge se zasekli v dopravní zácpě. Frenchie troubil, ačkoliv to nemělo nejmenší smysl, a nadával, což bylo ještě zbytečnější.

	„Fucking shit!“ vykřikl a udeřil pěstí do volantu.

	„Sorry, Mister Marlowe, I’m afraid we’re gonna be late. Maybe an accident.“

	„Nevermind.“

	Mluvili spolu anglicky, třebaže oba pocházeli z Německa. Frenchie nebyl, jak by jeho přezdívka naznačovala, Francouz, nýbrž čistokrevný Berlíňan. Byl z rodu hugenotů, ale tak jemné detaily Američané nerozlišovali. Když se někdo jmenoval příjmením Delacroix, musel být zkrátka Francouz. Přičemž Frenchie na tomto nedorozumění nebyl bez viny. Aby se vyhnul internaci coby nepřátelský cizinec, nechal si v roce 1917 německé křestní jméno Frank změnit na François. To už Amíci neuměli vyslovit vůbec, takže od té doby byl prostě Frenchie.

	Johann Marlow nehodlal tuto otázku svěřit fantazii Newyorčanů, takže si zamerikanizoval křestní jméno a k příjmení připojil e. John Marlowe se v dopisech a na firemních štítech vyjímalo výborně, jeho jméno znělo američtěji než jména jeho obchodních partnerů. Salomon Epstein. S tímhle jménem by člověk mohl provozovat košer řeznictví v Grenadierstrasse.

	Když před půldruhým rokem definitivně odešel do Států, rozžehnal se Marlow se vším německým. A to, k čemu se za tu dobu dopracoval, bylo úctyhodné. Opět mohl sedávat na zadním sedadle automobilu značky Duesenberg a nechávat se vozit, kam potřeboval.

	Kdyby to tedy šlo. Momentálně stáli. Za ocelovou konstrukcí ve středu mostu prosvištěla souprava metra. Marlow si zapálil doutník. Nestávalo se často, aby přejížděl na Manhattan již v tuto denní dobu. Nadále žil v Brooklynu a překračoval East River obvykle až po setmění. Většinu dne trávil v kanceláři své firmy. John Marlowe Imports, to se psalo na průčelí nenápadné budovy na Kent Avenue. Jen dvě patra, nahoře kanceláře, dole sklad. Nic víc nepotřeboval. Když vyšel ze dveří, viděl ocelové pohoří mostu Williamsburg Bridge, do přístavu to odsud nebylo daleko. Nejlepší místo na řízení obchodů.

	Dnes ráno se však v kanceláři dosud nezastavil, nýbrž to ze svého domu v Brownsville vzal rovnou přes East River. Jack ho požádal o setkání, Jack Helferich, jeho pravá ruka, jeho člověk na Manhattanu.

	Helferich, nomen omen. Vždycky úslužný a vždycky zdvořilý, ten člověk byl rozený poddaný. Jenom vyrostl ve špatné zemi. Jackovi bylo teprve sedm, když jeho rodiče vycestovali z Německa do Ameriky, dospíval v Brooklynu, kde nebyl žádný císař, jehož by člověk mohl poslouchat. Ale byli tu gangsteři.

	A od té doby, kdy Johann Marlow před půldruhým rokem definitivně opustil Německo, protože ho opustit musel, byl pro Jacka Helfericha novým císařem Doktor M.

	Již ve svém exilovém roce od léta 1933 do léta 1934, kdy Marlow musel odejít z Německa, protože nová vláda rozbila všechna zločinecká bratrstva a tím i základ jeho obchodů, se mohl obrátit na toho muže, jehož mu zprostředkoval Abraham Goldstein. Marlow se tehdy dopustil té chyby, že se do Německa vrátil. Protože si myslel, že za využití svých kontaktů v nejvyšších kruzích dokáže své obchody legalizovat. A také se to slibně rozbíhalo, dokonce ho čestně přijali do SS. Brzy nato však v důsledku intrik svého odvěkého protivníka Gereona Ratha upadl v nemilost a vlezl do pasti, kterou mu přichystal jeho bývalý přímluvce Hermann Göring. Göring ho chtěl zabít, nechat ho chladnokrevně zastřelit svou tělesnou gardou, avšak Marlow unikl. Liang Kuen-Yao uniknout nedokázal, toho zastřelili. Jeho strážce, jeho řidiče. Jeho syna. Frenchie nemohl Lianga nikdy nahradit. Muž, jehož mu Jack doporučil, mohl být dobrým střelcem a pouštět hrůzu svou postavou, ale že by se někdy vrhnul do dráhy kulce určené jeho šéfovi, o tom Marlow přesvědčen nebyl. A občas, za nocí, kdy ho jako divoká šelma přepadal smutek, si přál, aby to Liang býval neudělal. Ano, Johann Marlow, který byl všemi považován za bezcitného a chladnokrevného, by dal svůj vlastní život za život syna. Pomalu se plazili po Williamsburg Bridge. Několik metrů před nimi stál černo-zelený ford NYPD s blikajícím majákem, před ním muž v uniformě, který energickými pohyby paží sváděl provoz do pravého pruhu. Frenchie měl pravdu, skutečně nehoda, která zcela zablokovala jeden pruh a vytvořila na mostě hrdlo lahve. Dva automobily zaklíněné v sobě. Když dopravní policista poznal duesenberg, dotkl se na pozdrav štítku své čepice. Marlow na něj jenom kývl. Policie, tvůj přítel a pomocník. To bylo zrovna v jeho oboru důležité, s tímhle dobře pochodil už v Berlíně. Jen jeden policajt se nedal patřičně usměrnit. Gereon Rath. Ten však už zaplatil.

	Jakmile minuli místo nehody, zrychlili. Za chvilku byli na rampě z mostu a projeli čtvrtí Bowery. O deset minut později zastavili v Chelsea před podnikem Venus Club. Frenchie otevřel dveře auta a Marlow vystoupil. Obyčejně používali zadní vchod, ale v tuto chvíli zvolili hlavní vstup, šli kolem šaten. Jeho oči si musely přivyknout na přítmí. Z šera se pozvolna nořily obrysy: obrovská mušle jak od Botticelliho sloužící jako jeviště, vlevo před ní jedna menší pro jazzovou kapelu, kulaté stolky seskupené do půlkruhů a vpravo obrysy barového pultu. Marlow nechal klub zařídit podle předlohy svého někdejšího podniku v Berlíně. Proč měnit osvědčený koncept? A úspěch mu dal za pravdu. Jazzová kapela hrála divočeji než kdekoliv jinde ve městě, snad jen v Harlemu to mohlo být stejné. U stolů v první řadě by člověk musel řvát, kdyby si chtěl s někým povídat. Lidé do klubu ale nepřicházeli proto, aby mluvili, přicházeli pít, konzumovat omamné látky všech druhů, přicházeli, aby na pódiu viděli nejkrásnější ženy New Yorku. Nebo aby se k nim připojili, na baru, u stolku nebo v některém ze separé. Byly tu zakázané substance, zakázaná podívaná na pódiu, zakázané věci jakékoliv povahy. Když si člověk přinesl dost peněz, mohli si ve Venus Clubu nechat splnit všechna přání.

	Policajti ve čtvrti přivírali oči, za patřičnou odměnu, rozumí se, ale pokud by tato preventivní opatření měla někdy selhat, kdyby si třeba nějaký horlivý nováček nebo státní zástupce chtěli příliš vyskakovat, instaloval zde Marlow rafinovaný varovný systém. V případě razie stačily necelé dvě minuty na to, aby klub nechal spolehlivě zmizet všechny zásoby heroinu, kokainu a morfia a navléct něco na svlečené dámy. Striptérka, která se sice uměla svůdně svlékat, ale nebyla schopná se za půl minuty kompletně obléct, ve Venus Clubu ani nedostala místo. Momentálně zde nebyla žádná dáma, ale jen několik mužů, kteří zametali podlahu a sbírali ze stolů sklo a popelníky. Čpělo to tam cigaretovým kouřem a zvětralou whisky, kocovina po proflámované noci. Večírek skončil teprve před několika hodinami. Personál nyní uklízel to, co po večírku zbylo.

	Za barem leštil jeden číšník sklenice. A před ním seděl kdosi na barové stoličce a kouřil. Marlow se posadil vedle, Frenchie zůstal stát.

	„Jacku. Co máš tak důležitého, že mě ráno taháš přes řeku?“

	S Helferichem mluvil většinou německy, nebylo žádoucí, aby ostatní rozuměli všemu, co potřebovali probrat. Sám Frenchie se německy sotva domluvil, přišel do Států, když mu byly tři roky a potloukal se víc na ulici než doma.

	Jack Helferich vytáhl z kapsy obleku malé psaníčko ze staniolu a položil ho na pult.

	„Tady tohle,“ řekl.

	Marlow rozbalil staniol, namočil ukazovák do bílého prášku a špičkou jazyka opatrně ochutnal.

	„Hm, moc dobré.“ Pokýval uznale hlavou. „Odkud to máme?“

	„My to nemáme, jiní mají. My našim hostům takovou kvalitu bohužel nabídnout nemůžeme. Přitom se na tohle už začínají ptát. Proti tomuhle materiálu je náš heroin trochu slabota. A to našim hostům slibujeme ten nejlepší ve městě.“

	„Odkud to je?“

	„Prodává se to nahoře v Harlemu.“

	„I v klubech?“

	„Naštěstí ne. Jenom na ulici. V Harlemu u negrů. Ale taky v Hell’s Kitchen. Ti nám chtějí šlapat na paty.“

	„Kde to berou?“

	„To kdybych věděl!“ Helferich pokrčil rameny. „To je ta otázka. Já nevím, odkud to pochází, ale něco v téhle kvalitě tady nebylo už dlouho. Je to stejně dobrý jako originál.“

	„Jako od Bayera?“

	„Přesně tak. Ten se už ale nesežene. Všechno, co se dneska prodává, je naředěný. I ve Venus Clubu.“

	„Jenže není řezaný zdaleka tolik jako ten na ulici.“

	„Jistěže ne. Jenomže s tímhle nemůžeme držet krok, i když si hlídáme kvalitu.“ Helferich dopil whisky a odložil sklenku. „Pojďme dozadu,“ řekl. „Nerad mluvím o obchodech na baru.“

	Vzadu za hlavními prostorami měl Helferich kancelář. Odsud řídil nejen Venus Club, ale i další obchody, které pro Marlowa na Manhattanu zajišťoval. Především pouliční obchod s heroinem a kokainem, což bylo vedle klubu jejich nejlukrativnější podnikatelské odvětví. Jack Helferich obvykle úřadoval za obrovským psacím stolem. Nyní ale zamířili ke konferenčnímu stolku, na němž vždycky třídili a počítali dolarové bankovky. Seděl tam asi dvacetiletý muž s knírkem jako Clark Gable, který však nepočítal peníze, ale kouřil. Držel cigaretu stylem, jako kdyby v něm filmový průmysl přišel o prvotřídní hvězdu.

	„Morning, Mister Marlowe,“ řekl a vstal.

	„Tohle je Philip,“ prohlásil Helferich. „Má na starosti nároží ve West Village. Phil, tell Mister Marlowe what’s going on.“

	„Well, that’s very simple: nobody’s buying our shit anymore.“

	„Not even the addicts?“ zeptal se Marlow. Drogově závislí bývali obyčejně jistotou výdělku.

	„They’re addicts, they have to buy. But some of them already moved north. Seems there’s somebody sellin’ better stuff.“

	„For the same price?“

	„Better product, lower price.“

	„Do you know the guys who are selling it?“ Philip zavrtěl hlavou.

	„No. Some new guys. Might be Italians. Some niggers. Never seen them before. But they’re movin’ south. I tell you, there’s some thing going on.“

	Marlow pokýval hlavou. „You did the right thing telling us about this.“ Položil dealerovi ruku na rameno. „I want you to put an eye on these guys. But don’t act without permission. As long as they stay away from your corners.“

	„Alright, Mister Marlowe.“

	„Okay, Phil, that’s enough,“ řekl Helferich a zakmital rukou, jako kdyby odháněl psa. „Back to work.“

	Mladík přikývl, vzal svůj klobouk a zmizel. Marlow se podíval na Helfericha.

	„Tohle by mohl být problém, pokud nebudeme jednat,“ řekl.

	„Moje řeč.“

	„Musíme zjistit, odkud se ten heroin bere, kdo za tím stojí. A potom se s nimi musíme domluvit. Postarej se o to.“ Helferich se zazubil. „Rozumím. Koupit konkurenci.“

	„Takovou konkurenci si nemůžeme dovolit. Venus Club žije ze své pověsti. Jestli se rozkřikne, že se někde ve městě prodává lepší zboží, bude to pro naše obchody konec. Potřebujeme mít pro svůj klub ten nejlepší produkt na trhu. A pro pouliční prodej ten druhý nejlepší.“

	„A co když se budou dál roztahovat v ulicích?“

	„To se nestane. Zjisti, kdo nabízí to zboží od Bayera, já jim pak udělám nabídku. Tu neodmítnou.“
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	Reinhold Gräf nenáviděl, když si ho Sebastian Tornow brzy ráno povolal k raportu. Měl zatraceně důležitější věci na práci než podávat obersturmbannführerovi v jeho zatuchlé kanceláři hlášení, ten chlap mu převracel plánovací diář vzhůru nohama. Kromě toho Gräf tušil, o co půjde, a o to víc z toho byl otrávený.

	„Konzultoval jsem s kriminální policií, obersturmführere,“ začal Tornow po obvyklém pozdravném ceremoniálu s nacistickým pozdravem a srážením podpatků.

	„Od třináctého srpna šestatřicet bylo z Landwehrského kanálu vyloveno pět mrtvol. Ani jeden z mrtvých nebyl identifikován jako Gereon Rath.“

	Dokonce i generálplukovník Göring, jemuž tenkrát zachránili život, věřil historce o hrdinské smrti vrchního komisaře Ratha a o ještě hrdinnějším zásahu SS untersturmführera Gräfa, který zlikvidoval Goldsteina, židovského atentátníka a vraha policisty. To mu vyneslo povýšení na obersturmführera a již několik pozvání ke druhému nejmocnějšímu muži Německa.

	Jenom Sebastian Tornow musel věčně hledat nesrovnalosti. A stále bazírovat na faktu, že se Rathovo tělo dodnes nenašlo.

	„Vždyť přece víte,“ řekl Gräf, „že kanál svoje mrtvé jen tak nevydá. Tělo Rosy Luxemburgové bylo, i když po něm pátrali potápěči, nalezeno teprve…“

	„Já vím, já vím, teprve po čtyřech měsících a našel ho hlídač zdymadla. Tuhle písničku už nemůžu ani slyšet, obersturmführere! Po tom Rathově není už osm měsíců ani stopy. Jste si jistý, že ho vaše střelba zranila smrtelně?“

	„Lékařské potvrzení vzhledem k okolnostem pochopitelně neexistuje. Ale… tři zásahy do hrudi - nevím o případu, kdy by něco takového neskončilo smrtí.“

	„Jste si těmi zásahy jistý? Rath přece okamžitě přepadl přes zábradlí mostu.“

	„Já vím, kam jsem mířil a kam jsem zasáhl, obersturmbannführere. Jsem dobrý střelec.“

	„O tom nepochybuji. O tom se vůbec nechci bavit. Rathovo tělo jste ale taky neviděl? Jestli se okamžitě potopilo, nebo ho odnášel proud?“

	„Neměl jsem možnost, to přece víte. Dorazilo zásahové vozidlo, musel jsem odložit zbraň, zvednout ruce a prokázat se policistům jako kolega. O osud komisaře Ratha jsme se mohli zajímat až potom, co jsem vysvětlil situaci. To už jsme ho ve vodě ale neviděli.“

	„Já vím, já vím, byl jsem toho večera na místě. A potápěči ráno také nic nenašli. Nic kromě Rathova policejního průkazu. Dost zajímavé.“

	Gräf pokrčil rameny. „Tak to v policejní práci někdy chodí. Člověk nedostane vždycky to, co si přeje.“

	Tornow ho probodával skeptickým pohledem. Gräf mu chladnokrevně čelil, to se za tu dobu už naučil.

	„Jste v kontaktu s Charlotte Rathovou?“

	„Momentálně ne. Po čtrnáctém srpnu, kdy jsem vdově Rathové přinesl zprávu o smrti jejího muže, jsem ji ještě jednou navštívil. To bylo o jejích narozeninách koncem října. Potom jsem ji už neviděl.“

	„Možná byste mohl paní Rathovou v nejbližších dnech navštívit. Nějaká záminka se najde. Znáte se přece z dřívějška.“

	„Jak myslíte, obersturmbannführere. A na co se mám vdovy Rathovy zeptat?“

	„Na nic konkrétního. Jen si udělat dojem, jestli se jí ctěný choť přece jenom neozval.“

	„Obávám se, že vám úplně nerozumím, ale zní mi to dost morbidně.“

	„To není morbidní, je to racionální,“ řekl Tornow.

	„Rath mohl ty výstřely i pád do kanálu přežít. A využít šance k úniku.“

	Obersturmbannführer vyslal přes desku stolu další ze svých obávaných pohledů. Gräf si nedovolil ani mrknout. Přemýšlel, proč je Tornow do této záležitosti tolik zažraný. Chtěl se Gereona Ratha zbavit a zbavil se ho. Mohlo mu být srdečně jedno, jestli je Gereon mrtvý, nebo jestli se jenom skrývá.

	Gräfovi se příčilo předstírat v této věci aktivitu. A ještě víc se mu příčilo zatahovat do toho Charly. Občas si říkal, jestli vůbec bylo správné nechávat Ratha naživu. Udělal to přece jenom kvůli ní. On osobně s tím zmetkem dávno skoncoval, třebaže se před lety přátelili, ale byl to zkrátka muž, kterého ona milovala. Charlotte Ritterová, když se ještě nejmenovala Rathová, mu bývala ze všech kolegů na Hradě vždycky nejbližší. Nemohl ji jen tak připravit o manžela.

	A v konečném důsledku právě to udělal. Sice Gereona nezastřelil, jak mu nařídil Tornow, ale přesto Charly ublížil. Když jí přinesl tu zprávu o manželově smrti. Protože nikdo nesměl vědět, že Gereon Rath stále žije, ani ona ne. Kdykoli na tu návštěvu pomyslel, stále mu to trhalo srdce.

	A tenhle zatracený Tornow si nedal pokoj. Čím déle s obersturmbannführerem spolupracoval, tím víc ho nenáviděl. Ten člověk byl zločinec, jako policista bral právo do vlastních rukou, uprchl z vazby, skrýval se v cizině. A někdo takový mohl dělat kariéru v SS? Schutzstaffel, to měla být elita německého národa, jak to tam mohl někdo jako Tornow dotáhnout tak daleko? Ten zářivý obraz, který si Gräf o SS a novém Německu vytvořil, vůbec jaksi ustupoval určitému vystřízlivění.

	„Při mé poslední návštěvě v říjnu se ptala, jak pokročilo vyšetřování a kdy bude její manžel oficiálně prohlášen za mrtvého, aby ho, i když se nenajde tělo, konečně mohla pohřbít. Nezní mi to, že by si dělala naděje, že by Gereon Rath mohl být naživu.“

	„Říjen, to je dávno. A dodnes se mrtvola neobjevila, ani kus oblečení nebo tak podobně. Já už toho mám každopádně dost, nechám po Gereonu Rathovi vyhlásit pátrání. V celé Říši.“

	„S prominutím, obersturmbannführere, vy chcete dát pátrat po mrtvém?“

	„Pochopitelně půjde jen o interní pátrání z naší strany. Zapojí se jen Sicherheitsdienst, žádná kriminálka, ani Státní policie. Necháme výzvu k pátrání předat na všechny úseky SD v celé Říši. Postarejte se o to, prosím, obersturmführere.“

	„Provedu, obersturmbannführere. Vyřídím to jako první věc, jakmile se vrátím z bezpečnostní porady ke Dni národní práce.“

	„Obávám se, že jste mě špatně pochopil. Postaráte se o to okamžitě. Bez prodlení.“

	Gräf zasalutoval. „Ano!“ Ve dveřích se však ještě otočil. „S dovolením, obersturmbannführere, nerozumím vaší náhlé netrpělivosti. Proč je případ Rath najednou tak důležitý? Prohlásíme toho člověka prostě za mrtvého a…“

	Tornow vstal a přestal kontrolovat svůj vztek. Prázdný rukáv uniformy povlával sem a tam, zatímco divoce šermoval levou paží.

	„Vy tady nemáte čemu rozumět, obersturmführere, vy máte vykonávat rozkazy, je to jasné? Konejte svou povinnost, zatraceně!“

	„Provedu, obersturmbannführere!“

	Gräf naposledy zasalutoval a vyšel z kanceláře. Ten zatracený jednoruký kretén! Vrtalo mu hlavou, co se mohlo stát, že Tornow po tolika týdnech, kdy se nic nedělo, znovu otevřel téma Rath.
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	Od svého stolu viděla přímo na Kantstrasse. Když se trochu předklonila, viděla na protější straně ulice fasádu parkovacího domu. Tam našli mrtvého von Rekowského.

	Pohled na ulici jí obvykle pomáhal při přemýšlení, pohled na život venku, na živý cvrkot na širokých chodnících, nakládání a vykládání povozů a dodávek, neustálý proud aut a elektrik, jenže dneska se ten vír myšlenek nedal ničím ztlumit.

	Klaus von Rekowski byl mrtvý. Ten Gretin nácek. Pokud si dobře vzpomínala, seznámili se ti dva v Groschenkelleru, v jednom jazzovém podniku hned vedle velkogaráží. Také tam několikrát byla, ale toho večera, kdy se Greta seznámila s von Rekowským, zůstala doma. Kdyby ji doprovázela, o tom Charly vůbec nepochybovala, jistě by kamarádce toho šarmantního nacistu rozmluvila, ten by si k nim ani nesměl přisednout.

	Měla nedobrý pocit od samého začátku, když Greta v létě třicet šest přišla s Němcem jak z obrázkové knížky. SS-man, který pracoval na pasovém oddělení policejního úřadu Charlottenburg, čehož Greta chtěla využít ve prospěch Böhmovy detektivní kanceláře, která pomáhala lidem při útěku z Německa. Hloupý nápad, který jí Charly s velkým úsilím rozmluvila. Z Klause von Rekowského se naštěstí vyklubal notorický žárlivec, což byla věc, kterou Greta absolutně nesnášela. Nějakou dobu trvalo, než tato vlastnost prosvitla pod fasádou pozorného milence a atraktivního kariéristy, ale když se Greta nakonec začala bránit proti neustálému dohledu, jejž v prvních týdnech vůbec nepozorovala, když si chtěla vydobýt zpět svou volnost, začalo se to neustále zhoršovat, takže se nakonec musela zachránit kvapným útěkem k matce do Stockholmu.

	Každý jiný muž by to interpretoval jako jednoznačnou ránu košem, zvlášť když neodpovídala na četné dopisy do Švédska, nikoliv však Klaus von Rekowski. Sotva se Greta v lednu vrátila, začal ji znovu obléhat, jako kdyby se nic nestalo, zjevil se ve Spenerstrasse s květinami a zasypal ji otázkami na její pobyt ve Švédsku. Greta se s ním šla projít, potom ji už nenavštívil.

	To bylo dobře, protože i v době, kdy Greta pobývala ve Švédsku, se pohledný nacista tu a tam objevil ve Spenerstrasse a vyptával se na ni, přičemž přes Charlyino rameno zvědavě nakukoval do bytu, jako kdyby se hledaná mohla schovávat někde za gaučem. Kytici, kterou se vyzbrojil, tam vždycky nechal, takže si paní Brettschneiderová odvedle musela myslet, že ten elegantní muž v uniformě SS je ctitelem Charly. V každém případě se k ní sousedka od té doby chovala s takovou úctou a zdvořilostí, jak to od ní ještě nezažila.

	Rekowského návštěvy byly tak vlezlé, že Charly byla nakonec šťastná, že se krátce před Vánocemi konečně uskutečnil její tajný odjezd do Prahy, který měsíce plánovala. Bohužel ji však události kolem Fritzeho po několika týdnech donutily k návratu.

	Bylo to jako zakleté. Jako kdyby ji Berlín nechtěl propustit. V létě na Anhaltském nádraží marně čekala na Gereona a zůstala v Berlíně. A při druhém pokusu o odchod do Prahy se to podařilo jen na tři týdny. Nenašla si ani byt a stále ještě zůstávala v laciném penzionu na Vinohradech, který jí sehnal Weinert, když tu jí jednoho dne na poště ležel dopis z Vratislavi. Charly si v prvé chvíli myslela, že jí konečně napsal chlapec, na jehož příjezd už od Vánoc čekala, protože Fritze byl kromě Böhma a Grety jediný, kdo věděl, jak ji v Praze poste restante zastihnout. O to větší bylo její překvapení, když si dopis přečetla. Psal jí penzion Becker jako Erice Michalkové, což bylo jméno, které znali také jen tři lidé, a upozorňoval ji na to, že jistý Nepomuk Friedrich Hutzke, který si přes Vánoce pronajal pokoj, se nějakou dobu neukázal a nechal tam kromě nezaplaceného účtu také všechny svoje věci. Hutzke. To bylo jméno z Fritzeho padělaného pasu, s nímž měl správně vycestovat do Prahy.

	Hannah, pomyslela si Charly okamžitě. Fritze ve Vratislavi navštívil Hannah! Navštívil Hannah a nedopadlo to dobře.

	Její obavy se měly potvrdit. Charly telefonovala do Vratislavi a do Berlína, kde dosud měla na policejním prezidiu přátele, a skutečně: Friedrich Thormann byl 23. prosince vratislavským gestapem zadržen v bytě jisté Hannelore Schneiderové, v jejímž případě se jednalo o uprchlou Hannah Singerovou. Dívka prý byla převezena do psychiatrické léčebny Wittenau, chlapec taktéž. Charly odjela zpět do Německa, nejprve do Vratislavi, zaplatila Fritzeho dluh a převzala od vdovy Beckerové chlapcovy věci. Fritze měl štěstí, že se majitelka penzionu neodvážila oslovit místní policii, a proto napsala na jedinou adresu, kterou ve Fritzeho věcech našla, jinak by se Charly o jeho osudu nedozvěděla. Ale paní Beckerová byla Židovka, a jako taková nemohla očekávat od německé policie žádnou pomoc. Právě naopak, Židé, kteří po rasových zákonech z roku třicet pět oficiálně přestali být členy národního společenství, se vystavovali vážnému nebezpečí, že se při návštěvě policejní stanice ocitnou vydání na milost a nemilost zvůli policistů.

	Charly jela do Berlína a znovu se nastěhovala do Spenerstrasse, jako kdyby nikdy neodjela. Nikdo kromě Wilhelma Böhma nevěděl, že se ve skutečnosti už neměla vrátit. A tak její nepřítomnost vypadala jako zimní dovolená, což byla verze pro všechny, kdo se jí na to ptali.

	Nemohla opustit Německo a nechat chlapce napospas státní moci.

	Böhm ji bez velkého vyptávání znovu zaměstnal ve své detektivní kanceláři. „Mně se to jenom hodí, Charly,“ řekl jenom. „Talentovanou detektivku potřebuju vždycky.“

	Zda tomu tak bylo i dnes, o tom měla talentovaná detektivka vážné pochyby. Soustředila se na práci jen s nejvyšším úsilím. Její myšlenky stále odlétaly od případu, na němž pracovala. Obvyklé banality, jedna ze zakázek, které detektivní kancelář Wilhelma Böhma držely finančně nad vodou: žárlivý manžel podezřívající svou ženu z nevěry, který pro to chtěl získat důkazy.

	A v tomto případě to bylo obzvlášť nechutné, protože jejich zadavatel měl konkrétní podezření. Byl přesvědčen, že ho manželka podvádí s jejich bývalým praktickým lékařem. A doktor Wolfssohn byl Žid. Pokud by se podezření potvrdilo, rozvrátilo by to nejen manželství Haralda Winklera, ale přineslo by to také žalobu z prznění rasy vůči jeho manželce a jejímu milenci. A Charly si uvědomila, že dělá všechno proto, aby nalezla důkazy, že Karoline Winklerová s doktorem Wolfssohnem žádný poměr nemá. Momentálně však všechno nasvědčovalo tomu, že s ním poměr má. Tajně pořízené fotografie zachycovaly hotel Europa, do něhož právě vchází Winklerová, a přímo před hotelem automobil se značkou IA-5349. Vůz doktora Wolfssohna.

	Prakticky by to stačilo k tomu, aby pozvala Winklera do kanceláře, předložila mu výsledky a vystavila účet, ale Charly nemohla. Dokud nenachytá Karoline Winklerovou s doktorem in flagranti, nebude žárlivému manželovi o svém pozorování nic říkat. Další pátrání navíc zvyšovalo účtovanou částku a ona chtěla, aby Harald Winkler, když už ji nutil k tak hnusnému slídění, pro svou žárlivost pořádně finančně krvácel. Detektivní kanceláři Böhm to prospěje. A Winkler měl peněz dost.

	Byl nejvyšší čas, aby se Charly dala do práce, ale ona zkrátka nemohla. Měla v hlavě příliš mnoho jiných věcí. Pozítří se mělo konat rozhodující soudní jednání, v němž šlo o Fritzeho osud. Vypadalo to dobře, ale soudce zatím žádný rozsudek nevynesl. Jakmile se chlapec ocitne venku, zmizí s ním směr Československo, tentokrát napořád.

	Tohle si aspoň zatím myslela. Teď se však přidaly ještě i starosti o Gretu. Stále neměla ani potuchy, kde se toulá, třebaže byla nyní předvolaná dokonce k vyšetřování něčí smrti. Termín byl daný, Greta měla přijít na prezidium druhého dne ráno. Lange Charly požádal, aby jí pozvání ke svědecké výpovědi vyřídila. To by ale Charly nejprve musela svědkyni Overbeckovou zastihnout. Greta se od pátku neukázala doma, už celé tři dny. Tohle bylo neobvyklé i u Grety Overbeckové proslulé svým volnomyšlenkářstvím. Zvlášť když zmizela bez jakékoliv zprávy.

	Charly se snažila nedělat si příliš velké starosti. Nyní už měla v potlačování obav o lidi, o nichž nevěděla, kde jsou a co dělají, jistý cvik. Gereon se skrýval už osm měsíců a za tu dobu od něj nedostala jedinou zprávu. Žádnou kromě kratičkého telefonátu v den, kdy jí Gräf předal zprávu o jeho smrti. Občas se nevyznala ve vlastních pocitech. Byl to vztek, nebo opravdu obavy? A pokud to byl vztek, na koho se vztekala? Na Gereona, který příliš dlouho setrvával v policejní službě a nechal to zajít takhle daleko? Na nacisty, jimž vděčili za tu noční můru, v niž se Německo proměnilo? Nebo na Sebastiana Tornowa, který proti Gereonu Rathovi rozjel svou osobní vendetu?

	Kdyby jim do toho Tornow nevstoupil, žili by si dávno v klidu a bezpečí v Praze, ona, Gereon a také chlapec, to bylo jisté. Ano, když o tom tak přemýšlela, byl její vztek namířen jednoznačně proti Sebastianu Tornowovi. Jak jí to ale mohlo pomoct?

	Gereon jí chyběl. Jak jen by se jí jeho pomoc hodila. Ale jenom tím to nebylo. Chyběl jí víc, mnohem víc, než si chtěla přiznat. Říkala si, jak se mu asi daří. A jestli se někdy shledají. A pokud ano, co se z nich mezitím stane.

	Začal zvonit telefon a vytrhl ji ze zamyšlení.

	„Detektivní kancelář Böhm,“ ohlásila se. „Rathová u aparátu.“
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	Zaparkoval dodávku před táhlou hrázděnou stavbou hotelu Neroberg a zatáhl ruční brzdu. Při vystupování letmo pohlédl do zpětného zrcátka a na okamžik se zarazil. Vlastní obraz v zrcadle ho stále ještě iritoval, hlavně ten knír, na nějž si za všechny ty měsíce nedokázal zvyknout. Přibouchl dveře u řidiče, zapálil si overstolzku a obešel vůz. Na zadních dveřích byl velký nápis VINAŘSTVÍ JACOBY a to samé ještě většími písmeny stálo na bocích dodávky. Reklama je důležitá, zdůrazňoval mu starý Jacoby, už když ho přijímal, a k té patří také vystupování zaměstnanců. Proto se vždycky co nejlépe ovládal, i když mu některý ze zákazníků připadal jako úplný blbec. A to se stávalo poměrně často, neboť ve většině případů zboží přebírali someliéři lepších hotelů a ti si stejně jako dřív potrpěli na své stavovské sebevědomí, třebaže velké doby wiesbadenského hotelnictví vzaly zasvé společně s císařstvím.

	Vytáhl z auta rudl, naložil na plechovou plochu první čtyři bedny a vezl je ke vchodu pro dodavatele. Someliér grandhotelu ho už čekal. Erhardt byl jedním z těch mála milejších lidí, s nimiž se z pracovních důvodů vídal.

	„Tady vás máme, Kesslere. Všechno rovnou do sklepa, cestu znáte.“

	Přikývl, ačkoliv si na to jméno zvykl stejně málo jako na svůj zjev, a to pod tímto jménem jezdil pro dotzheimské vinařství Jacoby už víc než čtyři měsíce. Kupodivu to byla práce, na kterou, ačkoliv neměla absolutně nic společného s jeho dřívějším životem, si zvykl nejrychleji. Řidičem dodávky místo kriminálním komisařem. Proč ne? V těchhle divných časech člověk musel brát, co bylo.

	Odstavil rudl a vzal první bednu s vínem, aby ji odnesl do sklepa. Monotónní práce, ale měl ji rád. Mohl dopadnout hůř. Aspoň mohl zůstat v Německu. Jenže za to platil vysokou cenu: celý svět, nebo téměř celý svět, ho považoval za mrtvého. Vrchní komisař Gereon Rath byl večer 13. srpna 1936 při přestřelce na Schöneberském mostě smrtelně zasažen několika kulkami a spadl do Landwehrského kanálu. Tomu museli, měli všichni věřit. Nesměl se vidět s nikým ze svého starého života, nesměl s nikým mluvit a nikomu napsat. Žádná cesta do Berlína, žádná do Kolína, nemohl riskovat dopis, nebo dokonce telefonát, pokud nechtěl riskovat úplně všechno. Jeho jedinou nadějí bylo, že Hitlerova vláda bude demaskována jako zločinecká banda, kterou mimo vší pochyby byla, a společně se svými SS a Sebastianem Tornowem bude poslána k čertu. Tomu však nic nenasvědčovalo. Všude slýchal jen nadšené hlasy, při žádném sebevíc banálním každodenním rozhovoru, který vedl v práci nebo kdekoliv jinde, nikdo nezapomněl zmínit, za jaké nezměrné štěstí, za jaký nikdy nevídaný rozmach Německa národ vděčí národněsocialistickému hnutí, a především jeho vůdci Adolfu Hitlerovi.

	Jen tři lidé věděli, že Gereon Rath žije. Aspoň něco. Nemohl ale kontaktovat ani nikoho z těch tří, ani Charly ne. Žil zcela odstřižen v tomto malém, ospalém wiesbadenském světě, který neměl žádnou spojitost s jeho starým světem, ať už šlo o Berlín nebo Kolín nad Rýnem. Žil bez přátel, bez kolegů, bez radostí. Jediný luxus, který si tu a tam dovolil, spočíval v osamělých návštěvách kina. Aby měl alespoň na půldruhé hodiny znovu pocit, že stále přináleží ke světu a k lidem okolo, ačkoliv tomu tak nebylo.

	Vykonával svou práci nepřetržitě a houževnatě jako hodinový stroj, nosil do hotelového sklepa bednu za bednou. Za necelou půlhodinu zde byl hotov. Someliér zkontroloval zboží s dodacím listem a u jedné položky se zastavil.

	„Máte tady o dvě bedny judenkirchu míň, než jsme objednali, Kesslere. Řekněte to Jacobymu.“

	„Není problém, zítra dodáme,“ řekl Rath a dotkl se dvěma prsty štítku své čepice.

	Vlastně neměl grandhotel na zítřek na trase, ale využíval každé příležitosti vyjet na vrch Neroberg. Kdykoliv to šlo, rozvrhnul si rozvozy tak, aby si zde nahoře mohl udělat přestávku. Wiesbadenský kopec s úchvatným výhledem na město rozlévající se po údolí byl oblíbeným místem jeho nového života, přesný protiklad těsného bytu na stejně těsném předměstí Westend, kde výhled sahal vždycky jen k nejbližší zdi.

	Rath naložil vozík a vlezl si za volant. Krokem vyjel z areálu hotelu, jen aby po pár stech metrech zastavil před lázněmi Opelbad. O kousek níž se mezi korunami stromů třpytily zlaté věže ruské kaple. Lázně otevíraly zase až v květnu, dodávka vinařství Jacoby byla jediným vozidlem na parkovišti. Zelenými parky okolo okrouhlého chrámu se procházelo několik lidí, jinak zde vládl klid. Rath vzal koženou aktovku, v níž nosil krabici se svačinou a termosku, a vystoupil z auta. Nejradši sedával na lavičce tady nahoře, jedl chleby, kouřil a putoval pohledem po městě v údolí.

	Zavřel dveře auta, když vtom na sobě ucítil něčí pohled a otočil se. Několik metrů za ním, na kraji parkoviště, stála nějaká žena a hleděla na něj tmavýma očima.

	Musela přijít směrem od ruské kaple, vzhůru do kopce, štíhlá postava v zimním kabátě. Rath na zlomek vteřiny zkameněl, když se jejich pohledy setkaly. Její účes byl jiný, ale naondulované vlasy rámovaly tvář nezvyklé krásy. Nemohl tomu uvěřit. Co tady dělala? Ve Wiesbadenu? Bez těch cibulovitých věží ruské kaple zářících za ní zlatě skrz větve, by mu zřejmě tak rychle nedošlo, kdo je tato tajemná kráska. Duchapřítomně sklonil hlavu a otočil se k autu. Strčil klíč do zámku a otevřel dveře u řidiče. Předstíral, že něco hledá na podlaze a v přihrádce na rukavice, přehraboval se tam, jako kdyby ve voze zapomněl něco důležitého. Přes zpětné zrcátko však dál pozoroval tu ženu. Konečně se odvrátila a pokračovala v chůzi, jednou se na okamžik zastavila a ohlédla se za dodávkou, potom však šla dál strmým kopcem k hotelu. Rath si oddechl. Nebylo pochyb, byla to ona a stále byla krásná, třebaže stejně jako on o několik let zestárla. Byla krásná nějakým jiným způsobem než Charly. Aristokratickým způsobem. Tajuplným způsobem. Znepokojivým způsobem.

	Hraběnka Svetlana Sorokinová.

	Bylo tomu osm let, kdy seděl v jejím podkrovním bytě na kreuzberském Luisenufer. Kdy mu nalila čaj a vylila si srdce. Její tvář v tu dobu už znal, pátral po ní již několik týdnů s reklamním prospektem v ruce, který ji vychvaloval jako Lanu Nikoros, zpěvačku z nočních klubů v hříšném Berlíně. Která ve skutečnosti byla ruskou hraběnkou.

	Ruskou hraběnkou, které pomohl zachránit rodinný majetek z dosahu sovětů. O níž si myslel, že bude v Paříži, New Yorku nebo Šanghaji, kdekoliv na světě, ale rozhodně ne ve Wiesbadenu. Co k čertu dělala zrovna ve městě, v němž se ukrýval Gereon Rath?

	Nastartoval a sjížděl zpátky do údolí. Nálada na oběd na Nerobergu ho pro dnešek přešla, ten úlek mu stále seděl za krkem. Ještě to dobře dopadlo, přesto se ale přihodilo něco, co se stát nemělo: potkal někoho ze svého předchozího života.

	Naštěstí to byla jen hraběnka Sorokinová, naštěstí došlo jen ke krátkému očnímu kontaktu, avšak to setkání mu připomnělo, že stále ještě žije v tomtéž světě jako dřív. Jeho starý život byl někde tam venku, kolegové, rodina, všichni. Mohli být někde daleko, ale byli tady. Hlavně ona. Charly.

	Myšlenky na ni byly nejhorší. Se vším se ve svém novém životě smířil, ale jakmile pomyslel na ni, bylo to nesnesitelné.

	Mohl se zbláznit z vědomí, že by stačilo jenom zajít na nádraží a nastoupit do prvního vlaku do Berlína, aby Charly zase viděl, jenže to nesmí. Protože to bylo životu nebezpečné. Stejně si s touto myšlenkou pohrával víc než jednou. A chvílemi si říkal, jestli by nebylo lepší to prostě udělat a přistoupit na možnost smrti, než vést tento falešný život, který nebyl jeho a ani se jeho životem stát nemohl.
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	Bývaly časy, kdy sem přicházela denně. Když vyšla ze schodiště a nahlédla do dlouhé chodby otevírající seza prosklenými dveřmi, připadala si tu přesto cizí. ODDĚLENÍ A psalo se kdysi velkými, přísnými písmeny na skle, nyní tam stálo KRIMINÁLNÍ SKUPINA M. Před několika lety tady všechno restrukturalizovali. Z oddělení A a několika dalších oddělení, mimo jiné i z ženské kriminální policie, vytvořili kriminální skupinu M, kterou ale nadále vedl Buddha, vrchní vládní rada Gennat, vedle Wilhelma Böhma další z jejích podporovatelů tehdy na Alexu. Charly otevřela prosklené dveře. Těch několik policistů, kteří kráčeli chodbou proti ní, neznala a oni si jí nevšímali. Považovali ji zřejmě za návštěvnici, kterou také byla. Nevstoupila na prezidium od té doby, kdy Wiekingové, své bývalé šéfové na ženské kriminální policii, položila na stůl výpověď. Tomu byly už čtyři roky. Když míjela kancelář Ernsta Gennata, byla v pokušení zaklepat a pozdravit, ale ovládla se a šla dál. Míjela jedny dveře za druhými, dokud nenarazila na jméno, po němž pátrala. Andreas Lange, kriminální komisař stálo na tabulce mléčného skla. Poslední kancelář na dlouhé chodbě oddělení vražd.

	Tohle nevěděla. Andreas Lange opravdu pracoval v Gereonově staré kanceláři. Tento objev jí docela otřásl. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo a musela se chvilku uklidňovat, než zaklepala na dveře. Na ty samé dveře, jimiž tolikrát prošla.

	„Ano, prosím,“ zazněl ženský hlas.

	V přední místnosti to vypadalo přesně tak, jak si to Charly pamatovala. Za psacím stolem seděla blondýna, která cosi přepisovala na stroji. Erika Vossová. Lange tedy zdědil i Gereonovu sekretářku. Charly polkla. Pokud jí na chodbách Hradu všechno připadalo, nejen kvůli všudypřítomným hákovým křížům, zvláštně cizí, zdálo se jí nyní, jako kdyby se tady vůbec nic nezměnilo. Chybělo jen, aby se dveře za Vossovou otevřely a vyšel z nich Gereon, aby přivítal svou manželku.

	„Dobré ráno, slečno Vossová,“ řekla a usmála se.

	„Stále tu držíte hlídku?“

	Erika Vossová vzhlédla. „Ach, dobré ráno, paní Rathová!“

	Aspoň nehajluje, pomyslela si Charly. Vossová nebyla vůbec tak špatná. Gereon míval o své sekretářce vždycky vysoké mínění.

	„Jdu za komisařem Langem.“

	„Já vím. Vrátnice vás už ohlásila.“

	Erika Vossová stiskla tlačítko na svém stole. „Pane komisaři? Paní Rathová je tady.“

	Vzápětí nato se otevřely dveře a Andreas Lange jí přicházel vstříc.

	„Charly. Rád vás vidím.“ Díval se přes její rameno.

	„Slečnu Overbeckovou jste nepřivedla?“

	„Bohužel ne.“

	„No tak pojďte dovnitř. Smím vám vzít kabát?“

	„Ano, děkuji.“

	„Můžu vám nabídnout něco k pití? Šálek kávy třeba?“

	„Ano, děkuji.“

	„Slečno Vossová, budete tak laskavá?“

	Sekretářka vstala a dala se do pohybu. Charly následovala Langeho do kanceláře. Pověsil její kabát na věšák, na ten samý, který používal i Gereon, a zavřel dveře. Byli v místnosti sami. Žádná stenotypistka, která by měla zapisovat jejich rozhovor, žádní kolegové.

	„Prosím,“ řekl Lange a ukázal na židli, „posaďte se.“ Charly si sedla a rozhlédla se okolo. Ani zde se toho moc nezměnilo. Všechno stálo na svém místě. Jenom psací stůl byl uklizenější, než jak tomu kdy bylo za Gereona. A za Langem visel na stěně místo Hindenburga jeho nástupce, Adolf Hitler. Avšak nikde žádný hákový kříž.

	„Takže se vám nepodařilo předat slečně Overbeckové mé předvolání?“ zeptal se Lange, když se posadil za svůj psací stůl.

	„Bohužel ne. Nevím, kde Greta zrovna je.“

	„Ale bydlíte přece spolu…“

	Komisařovy otázky zněly neškodně a zase se začínal červenat, ale to ji nemohlo mást. Charly věděla, že Andreas Lange, který s ní začínal v témže ročníku komisařů čekatelů, je chytrý kriminalista, jehož nesmí podcenit.

	„Ano, bydlíme spolu. Po manželově smrti jsem se k ní znovu nastěhovala.“

	Dveře se otevřely a vešla Erika Vossová se šálkem a konvičkou kávy. Postavila šálek na stůl před Charly a nalila jí.

	„Mléko, cukr?“

	„Díky, radši bez.“

	„Vám taky ještě hrníček, komisaři?“

	„Ne, děkuji.“

	„Pane komisaři, pokud mě momentálně nepotřebujete… musím ještě dnes na registraturu a…“

	„Jistě, v pořádku, Eriko.“

	Vossová odešla a zavřela za sebou dveře. Zase osaměli.

	Charly ochutnala kávu. Chutnala lépe, než jak si pamatovala. „Kde jsme skončili?“ zeptala se.

	„Bydlíte s paní Overbeckovou…“

	„Správně. Bydlíme spolu. Ale od víkendu jsem ji neviděla.“

	„Nepřišla domů?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho už?“

	„Muselo to být v pátek ráno. Snídaly jsme spolu.“

	„To jsou čtyři dny. Není to zvláštní? Nemáte o ni obavy? Někteří lidé by už běželi nahlásit pohřešovanou osobu.“

	Zvláštní to skutečně bylo a Charly si již obavy dělala. Zůstat tak dlouho mimo domov bez jakékoliv zprávy, to nebyl Gretin styl. Do toho však Langemu vůbec nic nebylo.

	„Greta je velice nezávislá,“ řekla. „To se jí občas stává.“

	„Ale promiňte - od pátku? Dnes je úterý.“ Charly pokrčila rameny, jako by na tom nebylo nic zvláštního.

	„Možná odjela za matkou do Stockholmu, ona ji občas navštěvuje.“

	„Ve Švédsku?“

	„Ano, pokud vím, Stockholm je hlavní město Švédska.“

	Nebylo rozumné reagovat tak arogantně, ale Charly si nemohla pomoct. Takhle ona reagovala, když se cítila napadena. A Andreas Lange právě zaútočil.

	Komisař se zamračil a chopil se tužky.

	„To by vysvětlovalo tu stockholmskou adresu,“ řekl.

	„Kterou jste našli v Rekowského zápisníku…“

	Lange se na ni podíval, jako kdyby litoval, že s ní předtím po telefonu hovořil tak otevřeně. Udělal si do spisu nějakou poznámku.

	„Můžete nám říct, v jakém poměru Greta Overbecková stála k panu von Rekowskému?“

	Tohle byla otázka, k níž to směřovalo, otázka, na niž celou dobu čekala.

	„Měli sporu románek, ale je to už nějakou dobu. V létě to bylo, během olympiády.“

	„A aktuálně?“

	„S kým má románek aktuálně?“

	Lange se na ni nasupeně podíval. Charly si s tou uštěpačností musela dát pozor.

	„Ne. Jak to aktuálně vypadá se vztahem slečny Overbeckové ke Klausi von Rekowskému.“

	„Pochybuju, že se ještě vídali. Greta je velice důsledná, pokud jde o její bývalé milence.“

	Z toho hovořila spíš Charlyina naděje než její povědomí, ale každá informace, která Gretu nestavěla do přílišné blízkosti Klause von Rekowského, byla dobrá.

	„Má nového milence?“

	„Všechno o ní zase nevím.“ Charly pokrčila rameny.

	„Ale pokud vím, v tuhle chvíli nikoho nemá. Jedině, že by se její nepřítomnost dala vysvětlit nějakou novou známostí, o níž ale já nic nevím.“

	„Vaše kamarádka to s morálkou nebere až tak přísně, že?“

	„Záleží na tom, co si pod morálkou představujete. Já vám můžu říct, že pokud jde o dobré srdce a obětavost, tak neznám morálnějšího člověka, než je Greta Overbecková.“

	„Ano, ano.“

	Lange si znovu něco poznačil. Charly si nebyla jistá, jestli si zapisuje něco důležitého, nebo ji jen chce znervóznit. Starý trik, který dřív taky občas používala. Naučil ji ho Gereon. Nenechala se znervóznit. Komisař se začal přehrabovat v zásuvce, pak vytáhl nějaký malý, válcovitý předmět a postavil ho před Charly na stůl. Rtěnka.

	„Znáte ji?“

	„Tohle je rtěnka, ale osobně nás ještě nikdo nepředstavil.“

	Už zase reagovala jízlivě. Vyklouzlo jí to, nemohla prostě jinak. Byl to ovšem taky nejhorší útok, který zatím komisař zkusil. Dosáhla tím aspoň jedné věci - Andreas Lange zrudl. Charly doufala, že pro samé rozpaky nezpozoruje, jak při pohledu na rtěnku znervózněla ona sama. Byla to značka, kterou Greta používala, to bylo bez diskuzí. Charly rtěnku vzala ze stolu, otáčela jí v prstech, zkoumala ji ze všech stran.

	„Guerlain Paris,“ přečetla. „Z Francie.“

	Odstín Langeho obličeje se pomalu vracel do normálu. Nespustil z Charly oči ani na vteřinu.

	„Tato rtěnka,“ řekl, „byla nalezena ve voze mrtvého Klause von Rekowského.“

	„Aha?“

	Takže proto chtěl s Gretou tak nutně mluvit, nešlo jen o její jméno v Rekowského diáři.

	„Je to značka, kterou používá i vaše přítelkyně?“ zeptal se.

	„Možné to je.“

	„Možné to je? Chcete mi vážně vykládat, že nevíte, jakou značku rtěnky používá žena, se kterou máte společnou koupelnu?“

	Sakra! Langeho opravdu nesměla podceňovat. Jedna neopatrná odpověď a on hned vycítí skulinu, do níž musí znovu zatnout.

	„Greta používá celou spoustu exkluzivní kosmetiky, která není vůbec levná,“ odvětila Charly. „Ona má určitě půl tuctu různých rtěnek.“

	„I této značky?“

	„Jak jsem řekla, možné to je. Ale jestli má tohle být její rtěnka a vy jste ji našli v Rekowského autě, tak by tam musela ležet už hodně dlouho.“

	„Kdy byli slečna Overbecková a pan von Rekowski naposledy v kontaktu?“

	„Asi koncem září, začátkem října, myslím, potom odjela na několik měsíců za matkou.“

	Teď Charly jednoznačně lhala. Greta a von Rekowski se viděli přinejmenším jednou v únoru. A mluvili spolu. A pak tu bylo ještě to náhodné setkání v Café Riemann. To však Langeho nemuselo zajímat.

	„Do Švédska,“ řekl.

	„Přesně tak.“

	„A potom se už nevídali, slečna Overbecková a pan von Rekowski?“

	„Jak jsem říkala, pokud vím, ona ten románek ukončila. Ale kdy přesně, na to se radši zeptejte Grety samotné.“

	„Já bych se jí rád zeptal, jen kdyby ta dáma byla k zastižení.“ Lange si povzdechl. „Jak dobře jste von Rekowského znala vy sama, Charly?“

	„Byl to milenec mé kamarádky, to je všechno. Viděla jsem ho možná třikrát čtyřikrát. Vždycky jen krátce.“

	To byla také lež a Charly zjistila, že jí lhaní vůbec nedělá problémy.

	„Nechodili jste společně za zábavou?“

	„Chraň Bůh!“

	Tohle jí vyklouzlo poněkud moc rychle. Ačkoliv Andreas Lange určitě nebyl nacista, nemusel o její averzi vůči SS raději vědět.

	„Zřejmě jste pana von Rekowského neměla příliš ráda?“ dotíral okamžitě.

	Charly pokrčila rameny, schválně co nejlhostejněji.

	„Ten člověk mi byl prostě - jak bych to řekla - docela ukradený.“

	Komisař si poznamenal zase pár slov a Charly se snažila zahlédnout, co to tam píše, ale Langeho písmo bylo nečitelné.

	„Prozatím,“ prohlásil a zavřel spis, „vám mnohokrát děkuji, že jste nám byla k dispozici a poskytla jste nám tak ochotně informace. Je velice důležité, aby se vyjádřila také slečna Overbecková. Musíme se jí na tyto věci nutně zeptat osobně.“

	„Samozřejmě. Vyřídím jí to, až ji uvidím.“

	„Prosím vás.“

	Charly se napila kávy. Pro tuto chvíli se jí ulevilo, že výslech skončil. A že zde sedí místo Grety ona. Oddělení vražd tápalo ve tmě a jediná stopa, kterou mělo, nebo alespoň důležitá stopa, vedla k její nejlepší kamarádce.

	„Podařilo se vám vlastně zajistit otisky?“ zeptala se.

	„Z té rtěnky, myslím.“

	„Kronbergovi lidé jsou v tom hodně dobří.“

	„Jak vlastně pan von Rekowski přišel o život?“ ptala se dál a snažila se, aby to neznělo podezřele.

	„Moc se ptáte, Charly. K okolnostem jeho smrti vám nemůžu nic říct, to přece víte. Jste civilistka. Navíc vaše přítelkyně mrtvého znala a bude pro nás patrně důležitou svědkyní.“

	„Promiňte mi mou zvědavost. Někdy se mi prostě stýská po práci na oddělení vražd.“

	Lange se usmál. „No, jak jsem slyšel, jste v detektivní branži dál aktivní. U Wilhelma Böhma.“

	„V Böhmově agentuře se ale nezabýváme vraždami. Nanejvýš tak nevěrou. Já…“

	Dál se nedostala, protože spojovací dveře se rozlétly a do místnosti vpadl Czerwinski s nějakými papíry v ruce.

	„Ach, ahoj, Charly,“ pozdravil ji, když ji uviděl na židli pro návštěvy. „To je fajn, že se na nás přijdeš podívat.“

	„Dobré ráno, Paule. Je to tady stejné jako vždycky.“ Kriminální sekretář nasadil důležitý výraz. „Co naděláš. Musíme všechno udržovat pěkně v chodu.“ Otočil se na Langeho. „Postaral jsem se o tu výšivku na tom kapesníku, komisaři. Kotva a klíč, vzpomínáte si.“

	„No jistě, měl jste…“

	„Je to znak společnosti Norddeutscher Lloyd,“ řekl Czerwinski s pýchou v hlase, jako kdyby učinil vědecký objev hodný Nobelovy ceny. Než k tomu Lange stačil cokoliv říct, položil na stůl spis, který přinesl. „A tady je výsledek rozboru krve. Potvrzuje otravu kysličníkem uhličitým. Doktor Karthaus doložil i přítomnost chloroformu. Rekowského krevní skupina ale není identická s tou krví na sedačce.“

	Hleděl na komisaře, jako kdyby za své novinky očekával pochvalu, ale Lange vypadal, jako by byl úplně paf. Charly na vždycky tak korektním Andreasi Langem viděla, že je naprosto konsternovaný a nachází se těsně před výbuchem. Úplně ho chápala, ale poprvé v životě byla Czerwinskému vděčná za jeho neohrabanou přitroublost.

	„To zní jako spousta práce,“ řekla a vstala. „Nebudu tedy pány dál zdržovat.“
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	Vdova Rathová na odchodu nezavřela spojovací dveře mezi kancelářemi a Andreas Lange se za bývalou kolegyní zamyšleně díval. S Charlotte Rathovou něco nehrálo, vsadil by se, že mu něco tají. Byl by přišel na to, co před ním skrývá, ale zrovna když chtěl ukolébat její ostražitost a nenápadně se na něco vyptat, musel dovnitř vpadnout Czerwinski.

	Lange počkal, až Charlotte projde přední kanceláří a zavře za sebou hlavní dveře. Teprve potom se zahleděl na kriminálního sekretáře, který pořád stál před stolem a tvářil se, jako by očekával vyznamenání.

	„Povězte, máte vy vůbec všech pět pohromadě, Czerwinski?“ obořil se na kriminálního sekretáře, jehož nadšený výraz zmrzl ve vyjevenou grimasu. „Co si myslíte? Nebo jinak: myslíte vůbec?“

	Czerwinski stál jako tumpachový.

	„Cože?“ vykoktal.

	„Kromě toho, že jste narušil výslech, jste v přítomnosti svědkyně vyžvanil hezky zatepla všechny dosavadní výsledky vyšetřování! Tohle je absolutní smrtelný hřích! Kde jste byl, když se na policejní škole probíralo tohle téma? V lunaparku?“

	„Svědkyně? Ale… vždyť to byla Charly.“

	„Paní Rathovou jsem pozval jako svědkyni.“

	„Já jsem myslel, že její kamarádka, ta slečna Overbecková, je naše svědkyně.“

	„Ano, přesně tak, její nejlepší přítelkyně. Když zmíníte příčinu smrti před paní Rathovou, máte to stejné, jako kdybyste poslal telegram slečně Overbeckové.“

	„Aha? A my už víme, kde se zdržuje?“

	„Ne, ale o tom já vůbec nemluvím!“ řekl Lange a udeřil pěstí do stolu. Něco, co tady ještě neudělal. Zvýšil hlas víc, než zamýšlel. Proč ho ale Bůh, nebo v tomto případě Buddha, trestal takovými spolupracovníky? Kowalski, nový konkurent z východního Pruska, sice v Czerwinském probudil určitou ctižádost, ale nic to neměnilo na tom, že tento člověk často chápal pomalu a téměř vždy byl jak osina v zadku. Lange se už nejednou sám sebe ptal, jestli je Czerwinského natvrdlost autentická, nebo jde jen o navyklé chování, protože díky němu se od něj každá kritika jen tak odrážela. Také nyní si zachoval netečnost.

	„Takže nevíme, kde se slečna Overbecková nachází?“ zeptal se.

	„Jinak by sem dnes asi přišla ona, a ne její kamarádka.“

	„Kamarádka? Myslíte Charly?“

	„Přesně tak.“

	Lange si povzdechl. Nemělo to smysl. Na flegmatickou vyrovnanost Paula Czerwinského byl krátký. Zase se posadil a po krátkém otálení si sedl i kriminální sekretář. Na jeho výraze bylo patrné, že stále úplně nechápe, co strašného provedl. Anebo že to chápat nechce.

	Lange ukázal na pitevní zprávu. „Takže je to teď oficiální?“

	„Ano. Doktor Karthaus potvrdil naši teorii, vrah si musel na oběť počíhat…“

	„Ta krev ovšem oběti nepatří.“

	„Zřejmě spolujezdci. Ten krvavý flek je na straně spolujezdce. Možná došlo k boji.“

	„Potom ten vrah mohl do garáží přijet společně s Rekowským.“

	„Jenže v tom případě by to musel být někdo, koho oběť znala a důvěřovala mu.“

	„Nebo někdo, kdo držel oběti u hlavy pistoli. Nemůžeme vyloučit, že Rekowského nedonutil zajet do garáže pod hrozbou násilí nebo jiným nátlakem.“

	Czerwinski pokýval hlavou a tvářil se, jako kdyby si to uvědomil právě v této vteřině. Přitom s Kowalským prodiskutovali možný průběh činu více než jednou.

	„Máte pravdu, komisaři,“ řekl nakonec. „Nepochybná je tahle věc: vrah svou oběť omámil chloroformem, nastartoval motor a pak zamkl garáž zvenčí.“

	„To by mělo být nevyvratitelné. Záhadou ovšem je, co tomu předcházelo. Hádka a zvlášť fyzický střet, při němž tekla krev, neodpovídá té bezcharakterní, zákeřné metodě vraždy. A proč na místě činu zůstal kapesník nasáklý chloroformem?“

	„Pro to existují vlastně jen dvě vysvětlení!“ Czerwinski nyní mluvil horlivě jako sextán, který chce před studijním radou odčinit předchozí nepodařenou odpověď.

	„Za prvé: pachatel nezjistil, že kapesník ztratil. Nacpal si ho po činu do kapsy, ale potom mu vypadl. Když startoval auto nebo tak něco.“ Kriminální sekretář ztichl a hleděl na komisaře, číhal na projevy souhlasu a uznání, ale Lange zůstával zticha.

	„Za druhé,“ pokračoval Czerwinski, „viděl, že mu ten kapesník upadl, ale neměl čas ho dlouho hledat. Protože motor už běžel a on se nechtěl otrávit. Třeba taky někoho slyšel, no prostě neměl čas hledat ztracený kapesník.“

	„Vidíte, Czerwinski, přece jen ve vás vězí kriminalista. Dobře jste to zkombinoval. Opomněl jste jen jednu věc - pořád mluvíte o vrahovi. Neměli bychom brát v potaz, že to mohla udělat i nějaká dáma? Obzvlášť při této metodě vraždy?“

	„Je to ale pánský kapesník, ne? A z Norddeutscher Lloydu. Takže patřil nějakému námořníkovi nebo tak.“

	„To nemusí vůbec nic znamenat. Napustit pánský kapesník chloroformem dokáže i žena, když plánuje vraždu. Tohle to totiž bylo, dlouho plánovaná a chladnokrevně provedená vražda, žádný zločin z afektu. A tím jsme u třetí možnosti, proč jsme ten kapesník našli: pachatel ho tam vědomě naaranžoval, aby nás svedl na falešnou stopu. Zvlášť pokud byla pachatelem žena.“

	„Hm,“ Czerwinski si mnul bradu. „Ale snad ne Charly,“ prohlásil nakonec a zadíval se na nadřízeného s úzkostí v očích.

	„Ne, proč by to dělala?“ Lange nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Chyběl by jí jakýkoliv motiv. Slečna Overbecková ovšem nějaký mít mohla. V každém případě je pozoruhodné, jak se propadla do země a jak důsledně se vyhýbá policejnímu výslechu.“
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	Charly sbíhala po kamenných schodech policejního prezidia a nedokázala snést vlastní myšlenky. Uvažovala jako zatracená policajtka, třebaže dávno žádnou nebyla. Nenáviděla se za to, a přesto proti nim nemohla nic dělat.

	Bylo to opravdu možné? Ovšemže bylo, kdo by to měl vědět líp než ona sama? Při vyšetřování vraždy musel člověk považovat za možné úplně všechno, musel od kohokoliv očekávat to nejhorší. Pokud existoval motiv a příležitost, pak byla vždycky myslitelná vražda, lhostejno, jestli by člověk považoval dotyčného za schopného takový čin vykonat, nebo ne.

	Ale Greta?

	Nechtělo se jí tu představu dál rozvíjet, ale musela. Motiv? Greta samozřejmě měla motiv zbavit se Klause von Rekowského. Ten muž ji pronásledoval, vyloženě ji obtěžoval i potom, co mu vysvětlila, že si žádný pevný vztah nepřeje. Pokračovalo to i po návratu ze Švédska. A příležitost? Parkovací dům, kde našli Rekowského tělo, se nacházel hned vedle lokálu Groschenkeller, kde se Greta s pohledným nacistou seznámila. Mohlo to něco znamenat? Kdyby tak jen věděla, kde se kamarádka přes víkend toulala. A kde se toulala teď. Proč se Greta zatraceně neozývala?

	U východu potkala Wiesenköttera, starého kolegu, který na ni kývl, a ona mu pozdrav bez nadšení oplatila. Vyšla z Hradu. Budova za kolejemi městské dráhy jí připomněla soudní jednání, které ji čekalo. Fritze. Další člověk, o něhož se obávala. Zde byl alespoň v dohledu dobrý konec, zatímco v souvislosti s Gretou úplně tápala ve tmě, nevěděla, jestli by bylo lepší oznámit pohřešovanou osobu, nebo po okolnostech jejího zmizení pátrat na vlastní pěst.

	Vydala se k obloukům městské dráhy směrem na Dircksenstrasse. Většina z několika set oblouků na trase mezi náměstím Savignyplatz a Slezským nádražím byla pronajata živnostníkům, také ty v Moabitu, kde vyrůstala, ale Charly celé ty roky do žádného nevkročila. Teprve před několika týdny.

	RADIO A ELEKTRO GUNTHER zvěstoval nápis velkými písmeny, Opravy a prodej. Ve výloze stály nejnovější lidové přijímače VE 301 vedle gramofonů Electrola. Obchod dále prodával malé elektrické přístroje do domácnosti, mixéry, vysavače, pračky a další.

	Když otevřela dveře a vešla, zvonek nade dveřmi zacinkal. Ze stopu viselo úplné nebe z elektrických svítidel a za prodejním pultem stál hubený muž v šedém plášti, který se soustředěným výrazem rozšroubovával elektrický vysoušeč vlasů.

	„Okamžik, prosím,“ řekl, aniž by zvedl oči, „hned jsem u vás.“

	„Prodáváte taky elektrické záchodové štětky?“ Muž zvedl hlavu a urovnal si brýle.

	„Charlotte,“ řekl a pozvedl obočí, „to je mi překvapení!“

	„Dobré ráno, Roberte. Byla jsem právě poblíž a chtěla jsem se podívat, jak to u vás běží.“

	„Nemůžu si stěžovat, elektrifikace domácností pokračuje mílovými kroky. A mám v jednom kuse zákazníky, kteří chtějí, abych jim sehnal rádio, na kterém chytnou i zahraniční stanice. Anebo abych jim upravil obyčejné lidové přijímače, aby chytily víc než jen nacionální propagandu.“

	„Takže člověk ještě může doufat, že na tom Německo není tak špatně.“

	„Člověk by se neměl nikdy vzdávat naděje, že?“ Charly se usmála. Nenápadný muž v pracovním plášti byl jedním z mála lidí v Berlíně, s nimiž stále mohla mluvit otevřeně. Přitom Roberta neznala ani půl roku. Seznámila se s ním v Praze. Měl tam příbuzné, které přijel na Vánoce navštívit. Příbuzné z řad říšských Němců, kteří v Československu žili zatím poměrně krátce, jak jí se spikleneckým mrknutím prozradil, když utekli do kavárny před českým ledovým zimním povětřím.

	Robert ji oslovil na pražské hlavní poště, protože v ní poznal Berlíňanku.

	„Promiňte, vážená paní, jestli vás obtěžuji, ale náhodou jsem zaslechl, že mluvíte německy. Mohla byste mi poradit, kde v tomto městě seženu slušné německé noviny?“

	„Záleží na tom, co si pod slušnými novinami představujete.“

	„Určitě ne Völkischer Beobachter.“

	„Tak to běžte do Café Arco. Tam nemají nacionální noviny ani žádné další nacistické škváry, ale můžete si tam přečíst Neue Zürcher Zeitung nebo Prager Tagblatt a v klidu si při tom vypít šálek melange.“

	„Tohle zní docela vídeňsky.“

	„Rakousko své staré korunní zemi předalo i něco dobrého.“

	„Šťastné Čechy. A nám říšským Němcům Rakousko dalo jen neschopného kancléře.“

	Charly se instinktivně rozhlédla a zatáhla hlavu. Takovéto řeči mohly člověka v Německu dostat do pořádného maléru. Musela si neustále připomínat, že je v Praze, že si tady člověk může říkat, co chce, tolik si už zvykla na udavačskou atmosféru v Německu.

	V neuctivých řečech o Hitlerovi a nacistech pokračovali o chvíli později v kavárně, dva Berlíňané, kteří směli otevřeně hovořit pouze v cizině. Charly si toho lehce nemotorného, ale šarmantního muže okamžitě oblíbila. Od samého začátku, když ji pozval na kafe, mělo jeho chování v sobě cosi otcovského. Jak se později ukázalo, byl o sedmnáct let starší než ona. Měl vyhublou postavu, již šedivé, prořídlé vlasy. Jeden z těch, kdo se v Německu necítil dobře, ale neměl sílu a možná ani peníze, aby emigroval. Takže dál provozoval svůj elektroobchod pod obloukem městské dráhy. Charly ho po návratu okamžitě vyhledala.

	Robert odložil šroubovák, otřel si ruce do kusu látky a pozval ji dozadu. Tam měl svou kancelář, spíš to byla malá dílna, v níž stál také stůl se dvěma židlemi, u nějž spolu už pár šálků kávy vypili. Pro Charly byla tato komora bez oken, v niž to páchlo cínem z letování, jedním z mála ostrůvků svobody uprostřed země, jež jí stále víc připadala jako vězení.

	„Dobře, že jste se zastavila,“ řekl Robert, když jí nalil kávu. „Něco pro vás mám.“

	Podal Charly přes stůl noviny ve značně pomačkaném stavu. Charly je rozložila. Prager Tagblatt.

	„Z minulého týdne. Ty zprávy sice nejsou dvakrát uklidňující, hlavně když se podíváte na Španělsko, ale aspoň jsou pravdivé.“

	„Od bratra?“

	Mrkl na ni. „Občas přijde balíček z Prahy. Elektronky a další součástky. Křehké zboží se musí do něčeho zabalit.“

	„Smím si ty noviny nechat?“ zeptala se.

	„Ale ovšem, já jsem je už četl. Nenechte se s nimi ale chytit.“

	„Díky. Böhm bude rád, když mu přinesu něco ke čtení. Po zahraničních novinách je celý divý.“

	„Kdo není?“ Robert se usmál, protože Charly do zakázaných novin už nahlížela, aby alespoň přelétla titulky. A ačkoliv z těch zpráv nemohl být nikdo šťastný, říkala jí už samotná existence těchto novin, že vně Německa stále existuje svobodný svět, a to ji trochu uklidňovalo.

	„Myslíte, že se ve Španělsku právě rozvíjí další světová válka?“

	Robert pokrčil rameny. „Doufám, že ne. Ačkoliv pokud se dá věřit BBC, zapojily se německá a italská luftwaffe masivně do bojů a rozbombardovaly jedno malé město v severním Španělsku na prach.“

	„To je příšerné.“

	„A naše noviny píšou cosi o štvaní proti Německu, že se jím rudí snaží odvést pozornost od svých zločinů.“

	„Určitě věřím víc BBC než Berliner Tageblattu.“

	„Je to hanba, že? A kdysi to bývaly tak dobré noviny.“ Potřásl hlavou. „Ale změňme téma. Jak se vede chlapci? Vysekáte ho z toho brzy?“

	Charly odložila noviny a zapálila si juno. „Už jsem u něj dlouho nebyla,“ řekla a máchla sirkou. „Zítra je rozhodující jednání. Až ho ve Wittenau navštívím příště, bude to doufám proto, abych ho odvezla.“

	„Vy to zvládnete. Žádný soud v Německu se neodváží uznat posudek, který tvrdí, že syn šlechtického důstojníka wehrmachtu je méněcenného rasového původu.“

	„Doufám, že budete mít pravdu.“

	Jeho optimismus jí dodával odvahu. To Robert měl nápad najít Fritzeho otce. Pochopitelně nemohli tušit, že to bude taková trefa. Major von Randow pro ně byl darem z nebes.

	„Neozvala se vám v posledních dnech Greta?“ zeptala se.

	Zavtěl hlavou. „Vaši kamarádku jsem naposledy viděl, když jsem byl na návštěvě u vás ve Spenerstrasse.“ Charly si na ten den dobře vzpomínala. Vypili lahev vína, poslouchali program BBC, který jim Robert naladil, a bavili se o politice a poměrech v Německu natolik otevřeně, že Brettschneiderové odvedle muselo zvonit v obou uších. To mohlo být asi přes týdnem. Potom šli ještě do Café Reimann.

	„Proč se ptáte? Stalo se něco?“

	„Ano a ne.“

	Charly mu vyprávěla o svých obavách kvůli Gretě a o vraždě v garážích. Robert pozorně poslouchal. Toho si na něm cenila, byl dobrým posluchačem, jemuž neunikla jediná podrobnost.

	„Hm,“ zahučel, když domluvila. „Rekowski, to je ten člověk, co ji tuhle obtěžoval na Ku’dammu?“

	„Přesně ten.“

	Ta příhoda byla Charly stále ještě nepříjemná, ačkoliv to nebyla ona, kdo se choval příšerně. Klaus von Rekowski je viděl sedět v Café Reimann, Charly, Gretu a Roberta, a rozpoutal tak trapnou scénu, že se Charly styděla za něj.

	„Příšerný člověk,“ poznamenal Robert. „Myslíte, že by Greta mohla mít s jeho smrtí něco společného?“

	„Nevím, co si myslet. Ta rtěnka, co ji policie našla v autě, byla každopádně její. Kéž bych se jí na to mohla zeptat, ale ona od té doby nepřišla domů.“

	„Jste si tou rtěnkou jistá? Mohla ji tam zapomenout jiná dáma.“

	„Tahle je z Paříže. Takovou moc dam v Berlíně nemá.“

	„Jestli vám správně rozumím, bojíte se na jednu stranu, že se Gretě mohlo něco přihodit, a na druhou stranu se děsíte toho, že se Greta mohla dopustit vraždy a teď je na útěku.“

	„Tak nějak, ano. A na policii se obrátit nemůžu. Pokud ohlásím její zmizení, dostane se to přímou cestou na oddělení vražd, které v tom bude vidět potvrzení podezření, že se Greta skrývá.“

	„Komisař Lange, říkáte?“

	Charly přikývla. „Spolu se sekretáři Kowalským a Czerwinským.“

	„Czerwinski? Myslím, že toho znám.“

	Charly se podivila. „Aha? Tak to je ovšem náhoda!“

	„Jak se to vezme. Velká část mého zákaznictva pochází z policejního prezidia. Vždyť je to hned vedle.“

	„Každopádně vás chci poprosit, Roberte, kdyby vám Greta volala, kdybyste na ni náhodně narazil někde ve městě, řekněte jí, prosím, ať se mi okamžitě ozve.“

	„Samozřejmě.“ Zlehka ji poplácal po ruce. „Ničeho se nebojte. Všechno se vysvětlí. Určitě bude existovat úplně banální vysvětlení a za tři dny se téhle naší malomyslnosti budeme jenom smát.“

	Zacinkal zvonek a Robert vstal.

	„Zákazníci,“ řekl. „Budeme v rozhovoru pokračovat jindy.“

	Charly típla cigaretu a přikývla. Šla za Robertem do krámu. Tam stál muž v laciném obleku, který si ji podezřívavě měřil, zatímco ji Robert doprovázel ke dveřím, aby se s ní rozloučil.

	Když na nádraží Charlottenburg vystupovala z vlaku, bylo krátce před jedenáctou. Charly se zamyslela. Wilhelm Böhm věděl, že má termín na Alexu, před polednem ji stejně zpátky nečekal. Minula tedy kancelář bez povšimnutí, doufala, že se Böhm právě nedívá z okna, a pokračovala ke garážovému domu. Hned vedle této moderní budovy stála malá vila s renesančním průčelím, v jejímž suterénu se nacházel lokál Groschenkeller. Cedule na fasádě lákaly na pivo značky Pilsator Löwen Böhmisch, hned vedle visela reklama na školu boxu. Dobře umístěná reklama, pomyslela si Charly. Groschenkeller přitahoval nejrůznější klientelu. Menší i větší podvodníci, filmové hvězdy, levičáci i nacisté, především ale jazzoví nadšenci, protože zde každý večer na malém pódiu improvizovali někteří z nejlepších hudebníků Berlína.

	Tohoto dopoledne však bylo jeviště prázdné a Groschenkeller se na přechodnou dobu vrátil ke své původní funkci: sloužil jako kantýna a přestávková místnost šoférům sousedních garáží.

	V hlavní místnosti dosud vládl pivní odér předchozího dne prosycený vůní čerstvě zalité kávy a kouřem ojedinělých cigaret. Obsazené byly jen dva stoly. Charly, která Groschenkeller znala jen z nočního provozu, když býval nacpaný k prasknutí, připadal tento prostor mnohem menší, než jak si ho pamatovala.

	U stolů seděly skupinky mužů, někteří v šoférských livrejích, jiní v civilu. Místností se nesla změť tlumených hlasů, které utichly, když Charly vešla. Všechny pohledy se otočily k ní.

	„Vy jste si popletla hodiny, milostivá?“ zeptal se hostinský, když přišla k baru. „Muzika tady bývá až od osmi. Jako od osmi večer.“

	Mužovy vlasy byly na současnou módu poněkud přerostlé. A poněkud příliš černé. Vypadal s těmi prameny padajícími do čela jako nějaký zpustlík.

	„Ale šálek kávy by snad mohl být už teď,“ řekla Charly.

	„Jestli si dáte rovnou konvičku, tak se nějak domluvíme.“

	„Konvička může být, jestli vedle ní bude stát ten šálek.“ Hospodský nehnul ani brvou a otočil se na patě a zašel do kuchyně. Charly vytáhla z kabelky cigarety a zapálila si. Potom v peněžence vyhledala fotografii, kterou s sebou stále nosila. Jako jedinou kromě té svatební fotky s Gereonem. Připomínala jí dávno uplynulé časy a byly na ní dvě mladé ženy v letních šatech stojící a usmívající se na terase jedné restaurace na břehu jezera Tegel. Vyfotil ji Guido Scherer, její bývalý spolužák a dočasný šéf. To muselo být v létě třicet dva, kdy byla ještě komisařskou čekatelkou. Bože, jak to bylo dávno!

	„Neviděl jste tady v podniku v poslední době tu dámu vlevo?“ zeptala se hostinského, když před ni postavil malý podnos s prázdným šálkem, po okraj plnou konvičkou mléka, cukřenkou a kouřící kávovou konvicí.

	Muž krátce pohlédl na foto a potom mnohem déle na tazatelku.

	„O co tady kráčí? Vy jste od policie?“

	Charly si povzdechla a vylovila z kabelky vizitku Böhmovy detektivní kanceláře. „Nejsem od policie,“ řekla. „Pátrám soukromě.“

	Hostinský zvedl obočí a měřil si ji přes okraj brýlí.

	„A pro koho?“

	„Mým klientům záleží na diskrétnosti.“ Hostinský se na fotografii zadíval pozorněji.

	„To je zahrádka na pláži, ne?“ zeptal se. „U Tegelu.“ Charly přikývla.

	„Vy jste ta vpravo.“

	„Jistě, ale jde o tu dámu vlevo.“

	„To je vaše kamarádka?“

	„Dostal jste mě,“ řekla Charly. „Já jsem svou vlastní klientkou.“

	„No, diskrétněji už to nejde.“ Hostinský se podrbal na bradě. „Hm, jo, tu jsem tady už párkrát viděl. Víckrát než vás určitě. Ale vy už jste tu taky někdy byla, ne?“

	„To už je dávno.“ Charly se usmála. „Nevíte náhodou, kdy u vás ta dáma byla naposledy?“

	„Dlouho jsem ji neviděl. Ale nedávno se tu ukázala, je to pár dní.“ Muž se zamyslel. Anebo předstíral, že přemýšlí. Jeho oči zašilhaly ke stropu hospody, pod nímž se hromadil cigaretový kouř. „V pátek večer. Jo, v pátek!“

	„Vzpomenete si přesněji? Byla tady sama?“

	„Jistěže ne.“ Znělo to málem rozhořčeně. „Co za dámu chodí do podniku bez doprovodu?“

	Existovaly dámy, které chodily bez doprovodu kamkoliv a Greta Overbecková k nim bezpochyby patřila, ale o tom se Charly nehodlala přít.

	„Znal jste jejího společníka?“ zeptala se a nalila si kávu.

	„Rekowski. Ten sem chodil často. S ním tady taky dřív vždycky bývala.“

	„Dřív?“

	„Jo, loni v létě. Za olympiády. To tady bylo všechno vzhůru nohama. A ti dva vždycky uprostřed zábavy. A Rekowski vždycky v uniformě. Jako ze žurnálu, ti dva.“

	„Znamená to, že když tu byli, tak vždycky společně?“

	„Přesně.“ Hospodský pokýval hlavou. „Pak jsem je ale dlouho neviděl. Teda jeho jo, ale ji ne. Znovu až právě v pátek.“

	„A přišel zase v uniformě?“

	„Ne. To vlastně taky bylo jenom v létě, vyfiknul se na olympiádu. Jinak sem chodil v civilu. I teď večer. Bylo to jiný než jindy. Dřív vypadali zamilovaněji.“

	„Byl s nimi někdo další?“

	„Ne, přišli spolu a odešli spolu, pořád ve dvou.“

	„V kolik hodin to bylo?“ Pokrčení ramenou.

	„Zhruba.“

	„Přišli možná v osm, řekl bych, a vytratili se po deváté.“

	„Hádali se? Stalo se něco nápadného?“

	„Jestli se hádali? Ne. Bavili se. Seděli vzadu, daleko od pódia a žvanili. Kvůli muzice tady nebyli, to mi věřte, ti dva měli o čem mluvit.“ Zkoumavě si ji měřil. „Proč to chcete všechno vědět?“

	„To vám kvůli diskrétnosti nemůžu prozradit. Mám už jen jednu otázku, pak ode mě budete mít pokoj.“

	„No?“

	„V pátek večer, když tady byl Rekowski s tou dámou, nebyl mezi hosty někdo, kdo by vypadal, že pracuje na moři?“

	„Na moři?“ Hostinský na ni zíral, jako by se pomátla.

	„Teda, přístavní krčma Groschenkeller není, milostivá! Námořníci sem obvykle nezabloudí.“

	„Já neříkám, že to musel být nutně námořník. Třeba důstojník nebo tak něco. Někdo z Norddeutscher Lloydu.“

	„Ne, na to je Kantstrasse přece jenom trochu moc daleko od moře. Zeptejte se radši v Hamburku.“

	„Norddeutscher Lloyd má centrálu v Brémách.“

	„Pro mě za mě.“

	„Nic ve zlém. Mockrát děkuji.“

	Hostinský po ní střelil posledním skeptickým pohledem a vrátil se ke své práci. Charly upila doušek kávy a zamyšleně se rozhlédla po lokále. Greta se tedy s von Rekowským skutečně ještě jednou sešla. V předvečer jeho smrti. Právě tady, hned vedle garáží, kde zemřel. A od té doby byla nezvěstná. Protože byla na útěku? Takhle to policie vyhodnotí, pokud se Greta brzy nepřihlásí na prezidiu. Charly ale věděla jistě, že její kamarádka není vražedkyní. Ne proto, že by nebyla schopná někoho zavraždit, ale proto, že si byla jistá, že by se jí Greta dávno ozvala, kdyby von Rekowského zabila ona. A požádala by ji o pomoc. Zamáčkla cigaretu a položila na kávový podnos několik mincí.

	„To je v pořádku,“ řekla hostinskému, když se poté, co uklidil několik stolů, vrátil za výčepní pult.

	„Děkujeme uctivě,“ řekl a posbíral mince.

	Charly vzala svou kabelku. Chtěla se vydat ke dveřím, ale zadrželo ji zavolání „Slečno!“ Ohlédla se.

	„Ano?“

	„Jak jste se ptala na toho námořníka…“

	„Na někoho z Norddeutscher Lloydu.“

	„Teda v pátek tady nebyl nikdo, koho bych si extra všiml. Ale pár dní předtím tu byl takovej divnej chlápek, ten mluvil severoněmecky. A byl ještě zvědavější než vy, slečno. Tahal tady rozumy ze všech.“

	„Z vás taky?“

	„No jistě.“

	„Co ho zajímalo?“

	„To je právě to!“ Hostinský se dramaticky odmlčel a Charly už se obávala, že bude chtít zaplatit, aby mluvil dál, ale on pak spustil i bez peněz. „Ptal se na jednoho člověka. Přesně na toho, co s ním tady o pár dní později byla ta vaše kamarádka. Na Rekowskýho.“

	Muž na ni hleděl, jako kdyby od Charly čekal nějaké vysvětlení, ale ona na to nic neřekla. Jenom přikývla a odešla z lokálu.
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	Ležel ve své posteli a nemohl spát. Navzdory lékům, které mu dali. Možná taky kvůli nim. Jen čert mohl vědět, co za svinstva do něj cpou. A jak taky mohl spát, když ho sešněrovali jak balík? Ležel na zádech, paže přitažené těsně u těla, tak těsně, až to bolelo, a civěl do stropu. Zase ho připoutali. Tak jako to dělali vždycky, když se pacient Thormann choval agresivně vůči chovancům a personálu.

	Agresivní chování. Tak tomu říkali. Jediné, co udělal, bylo, že zařval na zřízence Scholtense, který ho táhl pryč od okna. Dole na louce totiž byly na procházce ženy a se zasmušilými výrazy chodily dokola. Jedna ze vzácných příležitostí, kdy mohl Hannah alespoň zahlédnout, když už s ní nemohl mluvit.

	To však Scholtens nechápal. Anebo to právě chápal a těšilo ho, že může Fritzemu jedinou radost dne odepřít. V každém případě se Scholtens poté, co ho přemohli - ve třech, nutno dodat, protože se Fritze srdnatě bránil -, spokojeně šklebil, když poutali pacienta Thormanna na lůžko. Jako obvykle utáhl popruhy těsněji, než bylo nutné.

	„Tak, Thormanne,“ řekl mu a šklebil se, „teď si můžeš odpočnout.“

	A potom mu do žíly vpíchl injekci s bůhvíčím. Uspávací prostředek to rozhodně nebyl. Venku už svítalo a Fritze si říkal, kdy ho zase rozvážou. Nejen proto, že ho bolely paže, ale musel se taky nutně vymočit. To jim ale tady bylo jedno. Scholtens většinou počkal, nebo tak mu to alespoň připadalo, dokud se Fritze nepomočí, aby rozepnul popruhy teprve pak. Aby mu potom mohl nadávat do pochcánků a nutit ho to uklidit.

	Hannah mu tehdy, když se spolu potloukali na ulici, vyprávěla, jak zlé to bylo v Dalldorfu. Vyprávěla mu o křiku šílenců, který člověku bránil usnout, o zřízencích, kteří člověka trápili, a o lécích, které jednoho otupily a umrtvily. Ale ani slovem nevystihla, jak zlé je to doopravdy. Možná pro to neexistovala slova. Trvalo jí dlouho, než o časech v Dalldorfu vůbec dokázala mluvit, to se už nějakou dobu znali. Kdo taky rád vypráví o svém životě v blázinci? Zvlášť když není blázen?

	Zavřeli ji, protože si neuměli vysvětlit, proč patnáctileté děvče podpálí dřevěnou boudu, v níž vyspávají její opilí mučitelé, mezi nimi i její vlastní otec. Kdo něco takového udělá, musí být prostě šílenec. Na to peklo, které tito muži dívce ze života udělali, se nikdo neptal.

	A on? Proč zavřeli jeho? Protože policii vyprávěl, že vraždu doktora Schmidta v olympijské vesnici v srpnu třicet šest měl na svědomí SS-man Herbert Rösler. Nevěřili mu, stejně jako mu nevěřili už tenkrát v létě, prohlásili ho jednoduše za blázna a označili jeho svědeckou výpověď za bludy.

	Stalo se přesně to, čím mu v létě vyhrožoval jeho pěstoun Wilhelm Rademann, že se stane, pokud bude trvat na svém tvrzení, že smrt doktora Schmidta nebyla sebevražda.

	Fritze od Rademannových utekl a s falešným pasem, který mu Charly zařídila kvůli vycestování do Prahy, si vybudoval novou existenci. Pak se ale rozhodl, že chce zase vidět Hannah. A to se pekelně pokazilo.

	Neviděl ji čtyři roky a touha po ní v něm každý den narůstala. Tenkrát aspoň věděl, nebo v to alespoň doufal, že vede dobrý život, ne na ulici, kde se potkali, ale v hezkém bytě, se zaměstnáním a se vším všudy, jak by mělo každému náležet.

	A potom, když ji chtěl po letech konečně navštívit ve Vratislavi, kam se uklidila, ji gestapo přece jen vystopovalo a hned ji zase zavřelo do blázince.

	Alespoň ho strčili do toho samého blázince, takže nakonec jí byl blíž než ty roky předtím. K čemu mu to ale bylo? Ženská oddělení byla umístěna v jiné budově a to tady v Dalldorfu znamenalo úplně jiný svět. Sice Hannah tu a tam zahlédl, ale pokaždé mezi nimi byla minimálně okenní tabulka, někdy také mříž a většinou několik metrů vzdušnou čarou. Mluvit s ní nemohl. Obejmout ji už vůbec ne. Vidět, že je tak blízko a nemoct za ní, bylo mnohem horší než ji nevidět vůbec.

	A jakkoliv si to přál, prostě ho k ní nepustili. Pohlaví byla na uzavřených odděleních léčebného ústavu Wittenau přísně oddělena a pro blázna, jako byl on, pochopitelně žádná zvláštní povolení neexistovala. Nebylo zvykem, aby se blázni navzájem navštěvovali a ti z uzavřených oddělení ani omylem. Pokud už někdy směli opustit oddělení, například na procházku po dvoře, pak vždycky pod dohledem několika dozorců, jako kdyby byli ve vězení. Charly, která ho tu a tam navštěvovala, ho uklidňovala, ať je trpělivý, že ho odsud brzy dostane, že přece není blázen. To by ještě tak chybělo, kdyby se v Německu mohli lidi jen tak šoupnout do blázince, ačkoliv jsou normální.

	„A Hannah?“ zeptal se jí.

	Charly mlčela a dívala se do země.

	Že je tu zavřená Hannah, to Fritzeho bolelo víc než jeho vlastní osud. A nejvíc ho bolelo, že je to všechno jeho vina.

	Nevěděl, jak se jí dostali na stopu, jak zjistili, že mladá prodavačka z obchodního domu Hannelore Schneiderová z Vratislavi je ve skutečnosti hledaná vražedkyně Hannah Singerová uprchlá z blázince, ale věděl, že Hannah mohla celé roky v bezpečí vést svůj nový život a byla prozrazena teprve tehdy, když jí on, pitomec Friedrich Thormann začal psát dopisy. Protože si pro ně dva vysnil lepší budoucnost. Protože… ale zatraceně!

	Všechno, na co sáhneš, se podělá, Thormanne! Kdyby tě tvá matka, ta zatracená štětka, nikdy neporodila, tebe zbytečného bastarda, který není dobrý k ničemu než ke strhávání jiných lidí do neštěstí.

	Zalomcoval popruhy, ačkoliv věděl, že je to naprosto marné, a jen tím zhoršil bolest, ale čím déle byl upoután, tím mocnější byla jeho touha po svobodě, tak to bylo vždycky. Úplně z toho šílel. Kdyby mohl, rozmlátil by tady všecko na cucky a v mžiku by byl i s Hannah v trapu. Ale to byl jen sen. Jediný, který mu ještě zbýval.

	Jestli ho odsud Charly opravdu vyseká, ven z tohohle pekla, udělá cokoliv, aby se tento sen uskutečnil. Třebaže Charly byla bezradná, jak pomoct i Hannah, Fritze Thormann už něco vymyslí! Jednou věcí si byl totiž naprosto jistý - nikdy nenechá Hannah Singerovou ve štychu, nikdy.
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	Charly byla ještě nervóznější než při minulém jednání. Přitom držela všechny trumfy, major von Randow byl tentokrát dokonce na seznamu pozvaných.

	Soudce ho nechal předvolat, což svědčilo o tom, že na něj vystoupení tohoto svědka udělalo dojem.

	Možná byla tak nervózní z toho důvodu, že Fritze nebyl její jedinou starostí. Celý den a celou noc myslela na Gretu tak intenzivně, že se téměř nemohla připravit na nadcházející jednání. Nic nepomohlo, že ji Böhm poslal domů již ve tři.

	„O tu Winklerovu záležitost se můžete postarat i v příštích dnech, Charly, to nespěchá. Nejprve se postarejte, aby se ten chlapec dostal ven. To je přece skandál, že ho chudáka malého zavřeli do léčebny.“

	A tak odjela domů, do Spenerstrasse, do bytu, který jí každou vteřinou ticha připomínal, že tam není Greta. Že už několik dní nepřišla domů.

	Charly nějakou dobu váhala, ale pak prohledala Gretin pokoj. Něco, co by za normálních okolností nikdy neudělala, ale nyní jí to připadalo oprávněné. Začala mít obavy už před několika dny, ale od té návštěvy na prezidiu jí v hlavě neodbytně zněly poplašné sirény.

	Tady nebylo něco v pořádku.

	Doufala, že v Gretiných věcech najde nějaké indicie, kde má kamarádku hledat. Jenže pohled do šatní skříně potvrdil pouze to, co už Charly tušila. Greta nikam neodcestovala. Její šaty visely na svém místě, ve sbírce chyběly pouze tmavě zelené saténové taneční šaty, v nichž v pátek vyrazila ven. Přistihla se u toho, jak prohledává Gretiny zásuvky a připadala si u toho jak žárlivá milenka. Jenže co měla dělat? Jen tak tu nečinně posedávat?

	Přesto jí to nepřipadalo správné. Co tady právě dělá, že se šťourá v nejsoukromějších věcech své kamarádky, si plně uvědomila teprve ve chvíli, kdy z hlubin nejspodnější zásuvky psacího stolu vydolovala zamknutou dřevěnou šperkovnici. Gretina sbírka dopisů. Tu otevřít nemohla, bylo by to, jako kdyby si četla její deník.

	Ne, vrátila skříňku s dopisy na původní místo a vzala si jen fotografii zachycující Gretu spolu s Rekowským u vstupu do berlínské zoo, pozavírala zásuvky a skříně a odešla z Gretina pokoje lehce zahanbená tím, k čemu se nechala strhnout. Zavřela dveře a konečně se věnovala procesnímu spisu. Ačkoliv věděla, jak moc na nadcházejícím jednání závisí, stejně se na ně nedokázala pořádně soustředit.

	Když přišla k soudní síni v prvním patře, uviděla mezi čekajícími na chodbě známý obličej. Wilhelm Rademann. Fritzeho bývalý vůdce Hitlerjugend a jeho poslední pěstoun. Ten, od něhož chlapec nakonec utekl, protože ani on mu nechtěl uvěřit tu věc s vojákem, který nechal doktora Schmidta zemřít, a postavil se proti svému pěstounskému synovi. Rademann se vyparádil, měl na sobě uniformu Říšského vedení mládeže s páskou Hitlerjugend na levé paži.

	Co ten tady chtěl? Už předtím si říkala, jestli Rademann nepatří do jednoho pytle s těmi, kdo byli odpovědní za smrt doktora Schmidta a nechtěli Fritzemu dopřát sluchu z dobrého důvodu, s lidmi jako Sebastian Tornow nebo Michael Steinke.

	Rademann se na ni ani nepodíval. Zvažovala, jestli ho má oslovit, ale v tom jí zabránil Theo Contzen, který se již navlékl do svého taláru a odchytil ji. A pak už je volali do sálu. Charly byla nervózní. Na dnešku záleželo. Dnes se mělo rozhodnout, jestli se Fritze brzy dostane na svobodu. Chlapec musel strávit už čtyři měsíce na uzavřeném oddělení Léčebného ústavu Wittenau a ona doufala, že jeho pobyt tam na něm nezanechá žádné následky. Při jejích návštěvách býval zamlklejší než kdy dřív. Jako kdyby Fritzeho Thormanna, který uměl bývat tak šťastný, opustila veškerá radost ze života. Tohle však znala už z dřívějška. Už když chlapec žil u nich v Carmerstrasse, dostavovaly se u něj fáze, v nichž se ponořil do melancholie a nic ho nedokázalo rozveselit.

	Charly vroucně doufala, že se chlapec vrátí ke svému starému veselí, jakmile se ocitne venku. Doufala, že si ho bude moct vzít k sobě a podala už příslušnou žádost. Hlavně aby se vyhnula jeho umístění do sirotčince. Věděla totiž, že to by pro chlapce bylo stejně zlé jako blázinec nebo vězení. Možná i horší.

	Ale připravila se i na tuto možnost. Odvede ho ze sirotčince a vezme ho s sebou do Prahy, chladnokrevně ho unese, pokud nebude mít jinou možnost. Padělaný pas na jméno Hutzke stále existoval, ten našla v nádražní skříňce na Vratislavském hlavním nádraží, v níž Fritze ukrýval nějaké své věci, mimo jiné dopisy od Hannah i od ní, všechno, co mu přišlo příliš cenné, než aby to nechal v penzionu. Charly svůj falešný pas také stále měla. Už s ním coby Erika Michalková přešla přes hranice dvakrát, takže potřetí by to mělo také fungovat. Zvlášť když se už pak nehodlala vracet.

	Jen pro Hannah nemohla nic udělat, nebo určitě ne legální cestou. Hannah Singerová svým žhářským útokem o silvestrovské noci 1931 pramenícím z čirého zoufalství zabila několik lidí, mezi nimi i vlastního otce. Hannah mohla být na rozdíl od Fritzeho ráda, že ji prohlásili za blázna. V jiném případě by pravděpodobně skončila na popravišti.

	Soudce vešel do sálu, jednání bylo zahájeno. Major von Randow působil mnohem vyrovnanějším dojmem, než když byl povolán svědčit posledně. Charly si říkala, jestli je to projev úlevy z toho, že po letech konečně přiznal své otcovství. Anebo úleva, že se tato skutečnost nerozmazávala v novinách. Nikdo kromě účastníků tohoto soudního jednání a vedení městského sirotčince Rummelsburg o tom stále nevěděl. Dokonce ani hoch samotný. Charly Fritzemu o svém objevu nevyprávěla. Kdy a jak mu to měla prozradit? Že jeho otcem je vysoký důstojník wehrmachtu pocházející dokonce ze starého šlechtického rodu. Který sice pravidelně platil, ale jinak o svém synovi nechtěl nic vědět. Jak by někomu mohla něco takového vyprávět? Bylo jí však jasné, že má právo znát pravdu. Nebyla si už jistá tím, jestli pak bude chtít Fritze svého otce vidět. A ještě méně tím, jestli syna bude chtít vidět otec. Tušila, že tohle může Fritzeho ještě bolet.

	„Majore von Randowe,“ začal soudce s výslechem svědka, „před pěti dny jsme slyšeli, že se přiznáváte k otcovství Friedricha Thormanna. To nepochybně hovoří ve prospěch toho hocha.“ Odkašlal si. „Povolal jsem vás dnes znovu svědčit, abych se dozvěděl také něco o Friedrichově matce.“ Soudce zdlouhavě listoval spisem. Zdálo se, že se s otázkami, které hodlá položit, tak úplně neztotožňuje.

	„Měl jste s Annou Thormannovou,“ začal potom a krátce se odmlčel, jako kdyby hledal správné slovo, „ehm, určitý poměr.“

	„Byli jsme spolu,“ řekl major, který i dnes přišel v uniformě, „od dubna do září devatenáct set dvacet.“

	„A jak si mám tento ehm… vztah představit?“

	„Ctěný soude, jak jsem už zdůraznil minule, nejsem ochoten předestřít svůj kompletní soukromý život z předmanželských dob. Zvlášť když nejsem schopen postihnout smysl takových otázek!“

	Tato krátká tiráda se neminula účinkem. Charly by se vsadila, že soudce také sloužil v armádě a jako většina mužů v Německu se stále ještě pokaždé v duchu zachvěl, když slyšel starý známý kasárenský tón.

	„Soud se vás nechce ani v nejmenším dotknout, pane majore. Jde jen o to, jak dobře jste Annu Thormannovou znal.“

	„Znal jsem ji tak dobře, jak můžete člověka jenom znát. Miloval jsem ji.“

	„Ale přesto jste slečnu Thormannovou opustil.“

	„Jak jsem říkal. Nebyl by to rovnocenný svazek.“

	„Proč jste se ke svému synovi nepřihlásil oficiálně?“

	„To bylo nemožné. Když se Friedrich narodil, byl jsem už zasnoubený. Když jsem se s Annou přestal stýkat, nevěděl jsem, že je těhotná.“

	„Jinak byste váš vztah neukončil?“

	„Na takové hypotetické otázky se těžko odpovídá, ctěný soude.“

	„Nepřiznal jste se tedy k otcovství oficiálně, protože to by zničilo vaše zasnoubení.“

	„A mou kariéru. Reichswehr mě povolal a já jsem mohl nastoupit službu u nově založené třetí divize v Berlíně.“

	„Což by svazek s prostitutkou nepochybně znemožnil.“

	„Důrazně protestuji! Anna nebyla žádná prostitutka!“ Soudce listoval ve spise málem zoufale.

	„Tak tedy,“ řekl nakonec a narovnal si brýle, „materiály z mravnostní policie říkají něco jiného.“

	„Co může mravnostní policie vědět?“ Major zvyšoval hlas. „Anna Thormannová byla skrz naskrz počestná žena, kterou jedině krajní nouze dohnala do situace, jakou mravnostní policie ráda chybně interpretuje.“

	„Jinak řečeno, vy tvrdíte, že vyjádření mravnostní policie je chybné?“

	„Já tvrdím jen jedno. Anna Thormannová nebyla prostitutka, ale počestná žena.“

	„Proč se ale nestarala o svého syna a dala ho do domova?“

	„To byl můj nápad, ctěný soude. Anna na tom byla po porodu špatně, onemocněla. Jen proto pro mě nakonec přece poslala, jen proto jsem vůbec zjistil, že jsem se stal otcem. Zařídil jsem, aby se chlapec dostal do dobrého domova, dohodu, kterou jsem kvůli tomu uzavřel, už znáte. A kromě toho jsem se postaral, aby Anna mohla odjet k příbuzným do Hamburku. V Berlíně neměla nikoho, kdo by se o ni postaral.“

	„A potom se Anna Thormannová v Berlíně už neukázala, ačkoliv ve městě měla syna. Jak to zapadá do obrazu počestné ženy, který tu vykreslujete?“

	„Že se Anna nevrátila, má prostý a nevyvratitelný důvod,“ řekl major a hleděl soudci zpříma do očí. „Nemohla se za synem vrátit, protože několik týdnů po porodu zemřela. Na španělskou chřipku.“

	Tohle soudce evidentně nevěděl, nevěděla to Charly, a dokonce ani sám Fritze. O osudu jeho matky se nic nevědělo. Z úředních záznamů vyplývalo pouze to, že už se nezdržuje v Berlíně. A že se o syna po porodu nestarala. Jelikož bylo o dítě postaráno, nikdo zjevně po ničem nepátral. Také Charly se to poprvé dozvěděla od majora.

	„Dobře, tato skutečnost nebyla soudu známá,“ ukončil soudce své otázky. „Máte na svědka otázky, pane advokáte?“

	Contzen zavrtěl hlavou a ani Charly se nechtěla ptát.

	Vše důležité bylo řečeno.

	„Můžete odejít, pane majore. Od přísahy můžeme i tentokrát upustit.“

	Důstojník wehrmachtu opustil místo svědka a také soudní síň. Na nikoho se ani nepodíval, ani na Charly, která ho vypátrala. Major von Randow byl evidentně rád, že má tuhle záležitost konečně za sebou.

	„Máte ještě svědky, pane advokáte?“ Theo Contzen vstal.

	„Žádné další svědky nemáme, pane předsedo.“

	„To rád slyším. Soud si však musí udělat přesnější obrázek, než bude moct dospět k rozsudku. Paní Rathová? Smím vám položit několik otázek?“

	„Mně?“

	„Ano. Jste přece přítomná, takže se vás také mohu ptát.“

	„Pokud to považujete za nutné, pane předsedo, pak jsem k dispozici.“

	„Považuji to za nevyhnutelné. Byla jste více než dva roky pěstounkou Friedricha Thormanna.“

	Charly shrnula papíry na hromádku a vstala.

	„Paní Rathová,“ začal soudce, „odkud Friedricha Thormanna znáte?“

	„Byl od března třicet tři do října třicet pět mým pěstounským synem.“

	„A potom?“

	„Potom ho úřad Péče o mládež v Charlottenburgu umístil do jiné pěstounské rodiny.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Na to se musíte zeptat dotyčného úřadu.“

	„Protože vy a váš manžel jste považováni za politicky nespolehlivé.“

	„To je možné, pane předsedo, ale nevím, jak to patří k věci.“

	„Chci si jen udělat představu o tom, v jakém vztahu jste k Friedrichu Thormannovi.“ Soudce na ni přísně hleděl přes okraj brýlí a Charly se soustředila na to, aby se nedala zastrašit. „Proč se, paní Rathová,“ pokračoval, „o toho chlapce tolik zasazujete?“

	„To je prosté - protože to nikdo jiný neudělá. A protože se mu stále cítím blízká. Byli jsme přece rodina.“

	„Proto také vaše opětovná žádost o jeho opatrování.“

	„Přesně tak.“

	„Jak byste chlapce hodnotila v těch letech, kdy žil ve vaší domácnosti?“

	„Fritze je bystrý a rozumný hoch, velice zvídavý, opravdový knihomol. Je obětavý. Velice samostatný, umí si vždycky poradit. Nikdy jsem nepozorovala žádné náznaky bludů.“

	„Jak jste se, paní Rathová, dozvěděla o umístění Friedricha Thormanna do léčebny?“

	„Přes jednu známou na úřadě,“ zalhala Charly.

	„A byla jste si okamžitě jistá, že ten chlapec není pomatený?“

	„Rozhodně jsem se divila, vždyť ho přece znám. A když jsem ho ve Wittenau navštívila, můj dojem, že Friedrich skončil na psychiatrii neprávem, se jenom posílil. Opatřila jsem mu tedy advokáta.“

	„Váš advokát velmi efektivně prokázal, že se znalecký posudek ve věci Thormannova méněcenného rasového původu mýlí. Jak ale vysvětlíte mnohonásobně dosvědčené bludy o případu úmrtí v olympijské vesnici, které chlapec rozšiřuje? Sebevražda, která měla být údajně vraždou spáchanou bývalým příslušníkem SS?“

	Charly věděla, že všechno, co teď musí přednést, bude lež, ale neměla jinou možnost.

	„Ten chlapec byl svědkem sebevraždy,“ začala tedy.

	„Nedokázal sebevraha zachránit. Ten muž zemřel, zatímco Fritze utíkal pro nůž, aby ho odřízl. Otřesená dětská duše se potom pochopitelně snažila najít nějaké vysvětlení. V létě to byl údajně voják wehrmachtu, kdo tomu sebevrahovi nepomohl, tak to vyprávěl mému nebožtíku manželovi, který tuto věc vyšetřoval. A o půl roku později si Fritze vybájil SS-mana, který měl smrt doktora Schmidta přivodit dokonce aktivně. Z toho přece hovoří jasné zoufalství.“ Odmlčela se. „Je možné, že chlapec vzhledem k tomuto duševnímu otřesu potřebuje psychiatrickou péči, ale určitě nepatří do léčebny. A už vůbec ne na uzavřené oddělení.“

	„To jsou věci, o nichž vy nerozhodujete, vážená paní Rathová, to je věcí soudu. Zadali jsme již nové lékařské vyšetření, které bylo provedeno s poněkud větší pečlivostí a respektem, pokud jde o chlapcův původ.“ Soudce se podíval na kapesní hodinky. „Máte na paní Rathovou otázky, pane advokáte?“

	Theo Contzen vypadal mírně zaskočeně. Zavrtěl hlavou.

	„Pak tedy jednání na tomto místě přerušíme, čas pokročil. Budeme pokračovat ve čtrnáct hodin.“
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	Stavba tábora pokračovala výtečně. Zvlášť když člověk uvážil, že se loni v létě teprve začalo s mýcením pozemku. Velký trojúhelníkový areál, který samotní vězni vykáceli v borovém lese severovýchodně od Oranienburgu a obehnali ho plotem s vysokým napětím neseným železobetonovými sloupy. Sebastian Tornow měl pocit, že dokonce slyší bzučení elektřiny. Možná si to jenom namlouval, ale ten drát vedený mezi porcelánovými izolátory budil určitě respekt, ať už bzučel nebo nebzučel.

	Jako kdyby nebezpečí větřil i velký černý pes, který je doprovázel a držel si od plotu uctivý odstup.

	Před plotem nechal velitel zřídit květinový záhon. Tornow se usmál. Měl rád takový smysl pro detail. Tábor ochranné vazby přece nemusel vypadat jako fabrika nebo skládka.

	Jako kdyby mu velitel tábora Koch četl myšlenky.

	„Hezké květiny, že?“ prohlásil. „Jsou z našeho táborového zahradnictví. Ale neopovažte se nějakou utrhnout, hned za záhony začíná pásmo smrti.“

	„Skutečně?“

	Koch vypočítával: „Nástražný drát, smyčky ostnatého drátu, a pokud by to někoho nezastavilo, tak by přece skončil na elektrickém plotě.“

	Tornow uznale pokýval hlavou. „Velmi dobře. Takto ušetříme strážní mužstvo.“

	„Bez strážných se pochopitelně neobejdeme. Nevěřil byste, jak vzpurně se ta rudá sebranka umí chovat. V Sachsenhausenu je pohromadě víc komunistů než v celém Berlíně. Ale buďte bez obav, máme všechno pod kontrolou. Musím vám něco ukázat, obersturmbannführere!“ Velitel tábora se plácl dlaní do pravého stehna. „Afro! K noze!“ Obrovská německá doga, která klusala za Karlem Otto Kochem od chvíle, kdy Tornow před velitelským barákem vystoupil z auta, popoběhla a následovala svého pána, jak jí poručil. Tornowovi nezbylo než natáhnout krok. Vlastně sem přijel dokončit jednu důležitou věc, ale velitel tábora byl tak pyšný na pokrok stavebních prací, že musel návštěvě z Berlína nutně všechno ukázat. Nyní Koch mířil k objektu brány, která oddělovala úsek velitelství od samotného tábora. Jednalo se o vysokou hrázděnou věž korunovanou věžní místností s velkými okenními otvory, po jejíchž stranách stály dvě bíle nalíčené zděné budovy.

	„Věž A,“ prohlásil velitel, když dorazili k patě schodiště, „tvoří nejenom vstup, ale je i ústřední budovou Sachsenhausenu. Seshora vidíte na celý tábor.“

	A v tom měl nepochybně pravdu. Prostor nahoře na věži, v jehož středu trůnil obrovský kulomet, skýtal vynikající výhled na všechny světové strany. Hlídkovali tam dva znuděně působící příslušníci SS, kteří se okamžitě postavili do pozoru, jakmile se nahoře zjevil velitel.

	„Poslušně hlásím, pane obersturmbannführere, že se nic zvláštního nestalo.“

	„Děkuji, scharführere! Pokračujte.“

	Scharführer se chopil dalekohledu a nasadil důležitý výraz. Jeho kolega zaujal pozici za kulometem, jako kdyby každou vteřinou očekával povel ke střelbě. Připomínali Tornowovi dělníky, kteří ve skutečnosti nemají co na práci a popadnou aspoň smeták, když se nečekaně objeví šéf. Karl Otto Koch tu nápadnou horlivost svých lidí evidentně nevnímal. Ukázal na severní řadu oken, za níž se prostíral tábor v celé své rozlehlosti.

	„Z věže A,“ oznámil, „je možné jediným kulometem postřelovat celý tábor.“

	Postřelovat, zajímavé slovo, pomyslel si Tornow a vyhlédl z okna. První okruh baráků již stál, na druhém se pilně pracovalo. Vězni si počínali, jako kdyby patřili k vojenské stavební četě. Navzdory otrhaným vězeňským uniformám vypadali velmi disciplinovaně. V pravidelných rozestupech tam stáli dozorci z řad SS s karabinami připravenými ke střelbě.

	„Za den dokážeme postavit téměř kompletní barák,“ řekl velitel tábora. „Do léta budou stát všechny čtyři okruhy. Pracuje se už také na sídlišti SS a vojenský tábor by měl být hotový v příštím roce.“

	„Působivé, opravdu působivé, veliteli. Tady je vidět, jak je prozíravé, že jsou koncentrační tábory plně svěřeny do rukou SS.“

	„V tom vám nebudu odporovat, obersturmbannführere. SA by nikdy nedokázaly vybudovat tábor tohoto druhu.“

	Sestoupili z věže a vyšli na plochu sloužící pro nástupy. Z dálky slyšeli příkazy a volání stavební čety. První řada vězeňských baráků již stála ve vzorném půlkruhu. Tábor ochranné vazby Sachsenhausen se skutečně hodil k tomu, aby se stal vzorovým táborem, zařízením, které bylo možné prezentovat tisku v Německu i v zahraničí.

	„Takže budeme moct Sachsenhausen naplno obsadit už v létě?“

	„Přesně tak. V létě budou už všechny vězeňské baráky dokončené.“

	„Patří vězeň Rösler také k některé stavební četě?“ Velitel se zarazil, jako kdyby za touto otázkou tušil past.

	„Jako bývalý příslušník SS podléhá Rösler speciálnímu dohledu,“ odpověděl nakonec.

	„To znamená, že nemusí pracovat?“

	„On je beztak většinu času práce neschopný.“ Koch si odkašlal. „Měl byste vědět, že vězeň Rösler se u nás netěší zrovna výjimečnému zacházení kvůli tomu, že byl u SS. Spíš naopak. Spolubojovníci nemají rádi, když se někdo z jejich řad projeví jako zrádce.“

	„SS-mane, tvojí ctí je věrnost!“ prohlásil Tornow.

	„Jak říkáte, obersturmbannführere!“

	„Ujišťuji vás, veliteli, že sicherheitsdienst sdílí váš názor. Vězeň Rösler zasluhuje trest s veškerou tvrdostí.“

	„On ovšem nadále popírá.“

	„Vy ho stále vyslýcháte? To už dávno vyřešilo gestapo a také SD.“

	„My ho vůbec nemusíme vyslýchat, on mluví sám. Pořád ta stejná písnička, není divu, že pořád dostává po hubě. Že prý jsou všechna obvinění vymyšlená, že ho podvedli, že ho někdo udal.“

	Herbert Rösler byl skutečně udán. Anonymní oznámení vylepšené chatrnými důkazy, že Rösler udržuje vztahy s komunistickým podzemím, jemuž tajně dodává informace. V podstatě samá nepodložená obvinění, ale Tornow se jich s povděkem zhostil a nařídil Röslerovo okamžité zatčení. Ten muž představoval vysoké bezpečnostní riziko. Kdyby se při odstranění doktora Schmidta nenechal překvapit tím klukem, byli by - a hlavně on, obersturmbannführer Tornow - ušetřeni všech problémů, s nimiž se od té doby museli párat.

	Teď se dokonce Charlotte Rathová, ta otravná ženská, ještě ke všemu chystala dostat toho kluka z psychiatrie. A ta přece byla nejelegantnějším řešením pro všechny zúčastněné. Ta Rathová ale nedala pokoj, skutečně se jí podařilo zpochybnit posudek, o nějž se umístění Friedricha Thormanna na uzavřené oddělení opíralo. Právní cestou se už nedalo nic dělat. Naštěstí našli východisko, které přesto zaručilo, že ten kluk z Hitlerjugend nebude dál do světa vytrubovat svoji verzi.

	Tornow dumal nad tím, co všechno vdova Rathová může vědět. Její manžel přece vyšetřoval případ Morgan. Mohla si něco domyslet? Každopádně věděla, že její bývalý svěřenec obvinil SS-mana z vraždy doktora Schmidta, to se bohužel uvádělo v Gerloffově posudku, do něhož její obhájce v procesu mohl nahlédnout. Úřední lékař měl bludy toho chlapce formulovat nějak vágněji, ale o takové maličkosti se tehdy neměli šanci postarat, muselo se to vyřešit rychle, byli rádi, že Thormanna vůbec dostali. Ve Vratislavi, kde chtěl navštívit tu svou židovskou milou, tu bláznivou vražedkyni. Byl to spíš nečekaný úlovek den před Štědrým večerem, to už byli všichni dost uštvaní. Tornow měl na svátky dovolenou a nemohl se o všechno postarat osobně. Věci se ujal vrchní komisař Steinke z gestapa. Ten ho měl radši odvolat z dovolené než se snažit všechno vyřešit sám. Steinke byl sice spolehlivý, pokud šlo o světonázor, ale bohužel se často dopouštěl nedůsledností. No co, o toho kluka teď bude postaráno. Hezky opatrně. Nemohli ho jen tak smést z cesty, to by rozčeřilo příliš velké vlny, zvlášť když Thormann byl bastardem respektovaného důstojníka wehrmachtu.

	Bylo však nutné definitivně vyřešit problém Rösler, zde už nebylo vyhnutí. Herbert Rösler měl šanci prokázat svou hodnotu a selhal, Tornow toho muže už nepotřeboval.

	„Poslyšte, veliteli, to přece nejde, aby s hanbou propuštěný SS-man zpochybňoval pověst Státní policie a sicherheitsdienstu, a on v podstatě nedělá nic jiného, když tvrdí, že se dostal do tábora nespravedlivě.“

	„Můžu vás ujistit, obersturmbannführere, že takové řeči vězni Röslerovi ani v nejmenším nesvědčí.“

	„Evidentně mu ale svědčí dostatečně na to, aby je mohl vyjadřovat opakovaně.“

	„Víte, po té věci s Ehlersem jsem si myslel, že u vězňů, kteří jsou přiděleni od vás…“

	„Ale tohle je něco úplně jiného! Herbert Ehlers byl bezdůvodně ubit k smrti nepovolaným SS-manem, který nebyl ani členem strážního mužstva. Proto jsme to tehdy vyšetřovali. Ehlers byl koneckonců vězněm SD.“

	„To je Rösler taky. Proto jsem si myslel…“

	„Pokud jste si myslel, že SD Röslera ještě potřebuje na nějaké výslechy, tak vás můžu ubezpečit, veliteli. Případ je uzavřený, s tím člověkem jsme skončili.“

	„Rozumím.“ Velitel tábora se zazubil. „To moje lidi potěší, obersturmbannführere. Museli se doposud hodně ovládat.“

	„Když je tomu tak, pak byste měl svým mužům tuto novinku co nejdřív sdělit, nemyslíte?“

	„Hned po obědě, obersturmbannführere. Dal jsem přichystat něco mimořádného. Zvěřinu z okolí. Jste samozřejmě zván.“

	„To je od vás milé, veliteli, ale povinnost volá. Musím se okamžitě vrátit do Berlína.“

	„Pak mi dovolte doprovodit vás k vašemu vozu.“

	Služební mercedes sicherheitsdienstu parkoval přímo před velitelstvím, které bylo umístěno zatím provizorně v baráku z prken. Venku si to ovšem velitelé Sachsenhausenu uměli hezky zařídit, nacházel se zde rybníček, květinové záhony, uhrabané štěrkové cestičky a zahradní nábytek umně zkonstruovaný z pokroucených, surových větví.

	„Ach, ještě jedna věc, veliteli,“ řekl Tornow, když mu jeho řidič otevřel dveře od auta. „Sám jste zmínil neblahý konec vězně Ehlerse. Měl bych jednu otázku…“

	Koch na něj tázavě hleděl. Doga stojící vedle svého pána a slintající na štěrkovou cestičku nachýlila svou těžkou hlavu v téměř stejném úhlu.

	„Hauptsturmführer SS von Rekowski, který ubil Ehlerse v srpnu loňského roku,“ pokračoval Tornow, „nechal si toho dne předvést ještě další vězně?“

	„Ne. Vyžádal si konkrétně Ehlerse.“

	„Přijel do tábora někdy předtím nebo potom?“

	„Ne. O tom bych věděl. Disciplinární řízení ze strany SD muselo u hauptsturmführera vyvolat respekt.“

	„To bych řekl.“ Tornow zamyšleně pokýval hlavou.

	„Přesto bych vás ale požádal, abyste mi poslal jistý seznam, veliteli. Seznam všech vězňů, kteří byli ze Sachsenhausenu propuštěni mezi čtrnáctým srpnem šestatřicet a třiadvacátým dubnem sedmatřicet.“

	Karl Otto Koch se pobaveně zašklebil.

	„To rád zařídím, obersturmbannführere. Ale jedno vám můžu říct hned, ten seznam nebude dlouhý.“
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	Jednací pauza se táhla, a tak se Charly rozhodla zaběhnout si na nějakou drobnost k Aschingerovi. Zde, co by od prezidia kamenem dohodil, trávíval své polední přestávky většinou i Gereon, který býval málokdy k zastižení v policejní kantýně. Polovina policejního prezidia - určitě ta polovina, která neměla ráda jídlo v kantýně - jedla u Aschingera na Alexu.

	Poslední půlhodinu strávila tím, že prohledávala Alexanderplatz a jeho okolí a pátrala po Wilhelmu Rademannovi, avšak marně. Když Charly vycházela ze soudní síně, zahlédla ještě Rademannovu hnědou košili mizet ve vstupu na schodiště. Kvapně se rozloučila s Contzenem a snažila se toho člověka dohonit, ale když prošla portálem do Neue Friedrichstrasse, hnědá uniforma jako by se propadla do země. Wilhelm Rademann zjevně neměl zájem se s ní setkat. Ona tento zájem naopak měla. Palčivě ji zajímalo, z čeho pramenila Rademannova nečekaná starost o chlapcův osud. Rovněž u Aschingera se nejprve rozhlížela po Rademannovi, načež teprve hledala volný stůl. Také marně. Místo toho však zahlédla jiný známý obličej. Paul Czerwinski seděl sám na místě u okna a nabíral hrachovou polévku. Zamířila k němu.

	„Dovolíte mi přisednout?“ zeptala se. Czerwinského výraz se rozjasnil, když ji poznal.

	„Charly! No samozřejmě.“

	Zastavil se u nich číšník a ona si objednala vývar s houskou a lahev minerálky.

	„Co tě přivedlo na Alex?“ zajímal se Czerwinski.

	„Zase si tě předvolal komisař Lange?“

	„Ten si původně předvolal mou kamarádku. Znala totiž toho mrtvého z vašeho aktuálního případu. Pak ale začal ždímat mě, ačkoliv jsem přišla jen omluvit Gretu. No jo, co nadělám, ráda vám kdykoliv pomůžu.“ Pokrčila rameny. „Doufám, že vám to k něčemu bylo.“

	„Jak se to vezme. Komisař je pod tlakem. Má strach, že si na něj brzo došlápnou SS, pokud nepředloží výsledky.“

	„To je pravda, von Rekowski přece patřil k SS. Seděl v tom autě v uniformě, když umřel?“

	„Ne, byl v civilu. On byl u SS stejně jen z kariérních důvodů. Ve skutečnosti byl velký zvíře na Policejním úřadu Charlottenburg. Pasy a registry. On v prvé řadě prověřoval, kde všude jsou v Charlottenburgu hlášení Židi a cizinci.“

	„Už jste byli na jeho pracovišti?“

	„Ale jistě. A v jeho bytě. Taky v Kantstrasse. Tři minuty od těch garáží. Nad trafikou, víš?“

	Charly přikývla a měla radost ze sdílnosti bývalého kolegy. Číšník přinesl objednávku. Než vzala do ruky lžíci, namočila do horkého vývaru kousek housky.

	„Jaký on vlastně je? Komisař Lange.“ Zeptala se poté, co chvíli mlčky jedli. „On taky musí mít všechno na sto procent, že?“

	„Na sto? To je málo.“ Czerwinski se trochu naklonil a ztišil hlas. „Mezi námi, Charly, Gereon mi byl jako šéf tisíckrát milejší. A to neříkám jenom z piety.“

	„Díky, Paule. To je moc laskavé.“

	„Mockrát jsem si přál, abychom měli tvého muže zpátky, to mi věř. On pro mě byl vždycky jeden z nejsolidnějších kolegů na vraždách.“

	„Však co, komisař Lange je zkrátka jiný. Každý člověk má svůj speciální přístup k práci.“

	„Někteří jsou speciální až moc! Takovýho hnidopicha jsi ještě nezažila! Ty ho znáš ještě jako asistenta, ale od té doby, co je komisař… to ti povím!“ Czerwinski zamával rukama, jako kdyby si právě spálil prsty. „S ním je těžký pořízení, rozčiluje se kvůli každé maličkosti. Kdyby nás tady viděl sedět, hned by podezíral z nějaké konspirační schůzky.“

	„Lange dřív řídil taky interní vyšetřování, to člověka ovlivní. Podezřívá pak všechny okolo.“

	„A propos podezřívání. Řekni té své kamarádce, ať se co nejdřív ohlásí Hradu. Opravdu to hoří. Kdo ví, co si Lange jinak bude myslet.“

	„Položila jsem jí lístek na stůl v kuchyni. Uvidí ho, hned jak přijde domů. Víc teď dělat nemůžu. Moc často tam ani nebývám.“

	„Vážně by bylo lepší, kdyby se přihlásila, Charly. Jinak se jenom dostane do podezření.“

	„Snad ji doopravdy nepodezříváte z vraždy, Paule!“ Czerwinski se zadíval do talíře a nepřítomně zamíchal hrachovou polévku. „Vždyť snad víš, jak to chodí. Vyšetřujeme všemi směry. Nemůžeme slečnu Overbeckovou vyloučit jen proto, že je to tvoje kamarádka.“

	„Jistěže ne. To já přece vím.“ Usmála se na něj. „Ale dáš mi doufám vědět, až budete mít žhavou stopu. Až bude Greta mimo podezření.“

	„Až vypadne z okruhu podezřelých, tak ti to rád řeknu, jestli tě to uklidní.“

	„Díky, Paule! Jsi nejlepší. Aspoň někdo je ještě ze staré dobré školy.“

	Czerwinski se evidentně cítil polichocen. „Někdo z nás musí na Hradě držet prapor,“ prohlásil.

	„Máš pravdu.“ Zvedla sklenku. „I když je to jen minerálka,“ řekla, „připijme si. Na staré časy.“

	„Přesně.“

	Charly odložila sklenici a vytáhla z kabelky peněženku. „Musím už zase běžet.“

	„Nech to být, Charly, já tě zvu,“ řekl Czerwinski.

	„Kvůli těm starým časům.“

	„Díky, Paule. Tos nemusel.“

	„Je mi ctí.“

	„Tak opravdu děkuju. Moc ráda jsem tě viděla. Zůstaneme v kontaktu. Kvůli starým časům.“

	Pozvedl na rozloučenou sklenici s pivem. Charly vstala a pověsila si kabelku přes rameno.

	

	Když se vrátila na soud, čekal už před síní Theo Contzen. Hodiny ukazovaly za čtyři minuty dvě. Wilhelm Rademann už byl také zpátky. Seděl na stejném místě jako dopoledne a vyhýbal se jejímu pohledu. Absolutně s ní nechtěl mluvit, to bylo jisté. A pak už na to ani nezbýval čas, soudní sluha vyšel na chodbu a pozval je do sálu.

	Charly měla nedobrý pocit a ten se jí měl potvrdit. Sotva soudce zahájil zasedání, dal do sálu zavolat svědka Rademanna. Teprve nyní, cestou ke stupínku svědků, k ní Rademann vyslal letmý pohled. Charly si říkala, čím chce asi přispět k jednání. Bude se snažit ospravedlnit umístění hocha do léčebny?

	Když soudce svědka poučil, začal výslech.

	„Pane Rademanne, můžete se stručně představit?“

	„Jmenuji se Wilhelm Rademann, jsem standartenführer SA a hauptbannführer Hitlerjugend. Na Říšském vedení mládeže řídím hlavní referát literatury na úřadě pro světonázorové školení. Od října třicet pět, kdy do mé rodiny Úřad péče o mládež v Charlottenburgu přidělil Friedricha Thormanna, jsem jeho pěstounem.“

	„Je vám známo, že hoch je od prosince roku třicet šest chovancem Léčebného ústavu Wittenau?“

	„Samozřejmě. Úřad péče o mládež mě o tom zpravil. Friedrich byl delší dobu nezvěstný, už od srpna. Byli jsme moc šťastní, že je naživu, měli jsme o něj celé měsíce velké obavy.“

	„Proč jste měli obavy?“

	„Nevěděli jsme, kde je.“

	„On utekl?“

	„Mělo to konkrétní důvod. Byla u nás Státní policie, protože Friedrich měl údajně urazit Vůdce - což, jak se později ukázalo, bylo anonymní nařčení bez jakéhokoliv základu. Strach z policejního výslechu vyhnal Friedricha z domova. Dřív totiž žil dlouho na ulici, proto trpí iracionálním strachem z policie.“

	„Několik prvních let ale strávil jako pěstounský syn v rodině policisty.“

	„To je pravda.“

	Víc Rademann neřekl. Jako kdyby všichni v sále čekali, že doplní ještě něco na vysvětlenou, ale nic takového nepřišlo. A tato odmlka byla zlověstnější než všechno, co by býval mohl říct.

	„Měl jste povědomí o halucinacích, jimiž chlapec trpí?“

	„Ctěný soude, s odpuštěním, já bych zde nemluvil o halucinacích. Existují logická vysvětlení, proč se dětská duše uchyluje k takovým fantaziím, aby si vysvětlila nevysvětlitelné. Je přece nasnadě, že k Friedrichově umístění na psychiatrii vedl evidentně mylný posudek úředního lékaře.“

	Charly se divila. Rademann stál na její straně. S tím nepočítala.

	„Jak na základě roku, kdy u vás žil, toho chlapce hodnotíte?“

	„Znal jsem Friedricha už předtím. Od července třicet čtyři jsem byl jeho vedoucím Hitlerjugend. Tam vždy patřil k těm nejvíc zapáleným. Patřil k výběru těch, kteří se směli zúčastnit Říšského sjezdu míru a během olympiády sloužil jako vybraný dobrovolník. V každém směru vzorný člen Hitlerjugend, skutečně k pohledání.“

	„A jako člen vaší rodiny?“

	„Víte, Friedrich si skvěle rozuměl s mými vlastními syny Arthurem a Jürgenem. Byl poslušný a býval k ruce dokonce i mé ženě v domácnosti.“ Rademann vyslal rychlý pohled směrem k Charly. „Pokud jsem si měl na co stěžovat, pak to byly spíš vlastnosti, které si, jak se domnívám, přinesl ze své předchozí pěstounské rodiny.“

	„O čem právě mluvíte?“

	„Friedrich nebyl navzdory vzornému školení v HJ světonázorově vždycky tak pevný, jak by si to Vůdce u německé mládeže přál. A tato, jak to mám nazvat, kolísavost pramenila jedině ze škodlivého vlivu rozkladných spisů, ke kterým měl v rodině Rathově přístup, včetně té nejpokleslejší asfaltové literatury.“ Rademann pokrčil rameny v lítostivém gestu. „To bohužel výchovu mého chráněnce příliš neusnadnilo.“

	„Děkuji vám, standartenführere, za vaše vzorné a poučné vyjádření. Pane advokáte, máte na svědka otázky?“

	Contzen se tázavě podíval na Charly a ta vstala.

	„Zajisté, otázky tedy máme! Děkuji, pane předsedo.“ Čistě z právního hlediska už vlastně žádné otázky neměla. Rademannova svědecká výpověď byla stejně jedna jediná fraška, jeho svědectví nepřispělo absolutně ničemu. Jenže ji rozzuřilo, nemohla to, co tu ten člověk blábolil, nechat bez odezvy. On očerňoval rodinu Rathovu, aby se sám ocitl v lepším světle. Tady už dávno nešlo o Fritzeho propuštění z ústavu, tady šlo o něco úplně jiného.

	„Vážený svědku,“ spustila, „pokud jste, jak tvrdíte, měl povědomí o tom, že byl váš pěstounský syn z policejního nařízení umístěn na uzavřené oddělení psychiatrie, proč jste proti tomu nic nepodnikl?“

	„No, jelikož v této záležitosti opět převzal iniciativu Úřad péče o mládež, ocitl se Friedrich pochopitelně zpátky v odpovědnosti státního zaopatření osiřelé mládeže.“ Rademannův hlas zněl měkce a nezúčastněně jako vždy.

	„Bylo tedy nutné vycházet z toho, že všechno má svůj správný a oprávněný průběh.“

	„Toto řízení už nějakou dobu běží. Jak to, že vás zde vidíme teprve až dnes?“

	„Protože jsem se dnes rozhodl vypovídat.“

	„Udivuje mě váš náhlý zájem,“ řekla Charly, „poté, co jste celé měsíce, kdy chlapec utekl z vaší rodiny…“

	„Taková nařčení si vyprošuji! Ten chlapec utekl před Státní policií, ne před mou rodinou!“

	„No dobře. Ale nic jste nepodnikl, když zmizel, a dnes…“

	„Já že jsem nic nepodnikl? Ale samozřejmě jsem něco podnikl! Okamžitě jsem Friedricha hlásil jako nezvěstného. Měli jsme o něj velké obavy.“

	„Pokud jste se o chlapce opravdu báli, tak byste ho v léčebně aspoň jednou navštívili!“

	„Nechápu, proč by vás to vůbec mělo zajímat a ani jak to souvisí, ale když to chcete vědět - zrovna včera jsem byl ve Wittenau a po podrobném rozhovoru se staničním doktorem jsem získal dojem, že se Friedrich ze svých halucinací vyléčil a je ochoten vrátit se do péče mojí rodiny.“ Charly se okamžik nevzmohla na slovo. „Jak prosím?“ zeptala se poněkud nahlas.

	„Standartenführer Rademann stejně jako vy, vážená paní Rathová, zažádal, aby si směl vzít Friedricha Thormanna opět do pěstounské péče,“ oznámil soudce a obrátil list spisu. „Mám tu žádost k dispozici v písemné podobě.“

	„Kdy ji podal? To přece…“ Utrhla se přímo na Rademanna, který se samolibým úsměvem seděl na lavici svědků s čepicí uniformy položenou na klíně. „Co od toho chlapce chcete? Už jednou vám utekl, uteče vám znovu. Nemůžete ho přece zamykat. Anebo přesně to máte v úmyslu?“

	„Milá paní Rathová!“ zahřměl soudce. „Takové obviňování nestrpím. Pokud máte otázky, položte je, ale odpusťte si jakékoliv pomlouvání a nactiutrhání svědka! Tady se nacházíme v soudní síni!“

	Charly se tvářila kajícně, ačkoliv tušila, že to, co si právě rozlila, už nevyžehlí. „Omlouvám se, ctěný soudce,“ řekla. „Nemám otázky.“

	„Dobře.“ Soudce vypadal spokojeně. „Pak tedy svědka propouštím. Smím vás požádat, standartenführere Rademanne, opusťte místo svědka a posaďte se zatím venku na chodbě.“

	„Jistě, pane předsedo.“

	Když Wilhelm Rademann procházel kolem stolu, kde seděla Charly, nasadil svůj nejmilejší úsměv. Tenhle mizerný, falešný hajzl!

	Když soudce ohlásil, že se soud nyní odebere k poradě a rozsudek vynese za půl hodiny, Charly skoro neposlouchala. Přemýšlela, jestli tady v tu dobu ještě vůbec bude, ale samozřejmě tu nemohla nechat Contzena samotného. Byla si však jistá, že rozsudek již byl zpečetěn. Jménem německého lidu. Fritze se dostane z blázince, nový lékařský posudek se nepochybně vyjádří ve prospěch propuštění z Wittenau. Nebude si ho tam ale moct vyzvednout ona, nýbrž hlava světonázorově dokonalé rodiny: standartenführer SA a hauptbannführer Hitlerjugend Wilhelm Rademann.

	Bylo to předem sjednané divadýlko a ona proti tomu nemohla nic dělat. Počítala se vším, že Fritzeho zase pošlou do domova, že pro něj najdou novou pěstounskou rodinu, snad že bude dokonce adoptován, ale tohle nečekala. Že se vrátí zrovna do oné rodiny, od níž v létě utekl.
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	Když Rath zaparkoval dodávku v Hermannstrasse, uprostřed wiesbadenského Westendu, byl utahaný jako pes. Konečně doma. Už dlouho nezažil tak vyčerpávající, nekonečný pracovní den. Pěkně posraný den! Posraná doba! Posraný život!

	Otevřel zadní dveře a z otevřené bedny si posloužil lahví vína Judenkirch. Tu a tam, ve dnech, kdy se musel propít ke spánku, si nějakou tu lahev ulil. Jinak si přece skoro nic nedopřával. Jen toho nesmělo být moc, aby starý Jacoby nic nezpozoroval. Což se zatím nestalo.

	S lahví vína v jedné a aktovkou ve druhé ruce prošel zadním dvorem. Jeho cestu vzhůru po schodech doprovázelo tlumené fidlání z rádia. Svoje sousedy prakticky nepotkával, tady si lidé šli z cesty. A o Wilhelma Kesslera, nového podivínského nájemníka, jehož nikdo nechodil navštěvovat, se tady stejně nikdo nezajímal. Tady ve Westendu se cítil v bezpečí, tady nikdo nevěděl, že kdy existoval muž jménem Gereon Rath. Ve svém podkrovním bytě v zadním domě měl klid, kolem jeho dveří nebylo kam procházet a listonoš k němu nezavítal nikdy, klapka zakrývající otvor na dopisy byla úplně zaprášená.

	Když strčil klíč do zámku, podivil se. Dveře nebyly zamknuté. Sevřel pevněji hrdlo lahve a stiskl kliku. Napínal uši, snažil se vnímat jakýkoliv zvuk, ale jediné, co slyšel, bylo rádio dole v domě a tiché vrznutí dveřních pantů.

	Nahlédl skulinou ve dveřích a ztuhl. V jeho bytě někdo seděl.

	Chvíli to trvalo, než mu došlo, že ten muž sedící v jeho křesle, se nehýbe a hledí vytřeštěnýma očima do tmy s hlavou nepřirozeně skloněnou ke straně. Vypadal, jako kdyby se tam usadil, aby si poslechl nějakou desku, a nakláněl ucho ke gramofonu. Žádná hudba však nehrála. A ten muž už nemohl nic slyšet.

	Na hořčicově žlutém křesle seděla mrtvola. Nějaký muž, kterého Rath nikdy neviděl. Hubený a drobný, mohlo mu být tak pětačtyřicet, na sobě měl nenápadný šedý oblek. Zatímco mu vrtalo hlavou, kdo to může být a jak se dostal do jeho bytu, zaslechl jakýsi šelest a prudce se otočil s lahví vína napřaženou k úderu, kdyby to mělo být nutné.

	Zastavil ho hlubší, sytý ženský hlas.

	„Ne! Neubližujte mi!“

	Zamžoural do šera. Před matným sklem střešního okna, v němž se lámalo měsíční světlo, rozeznal siluetu štíhlé postavy. Dlaně zvednuté v obranném gestu.

	„Neubližujte mi, komisaři!“

	S kým má tu čest, mu prozradil spíš ten ruský přízvuk než hlas samotný.

	„Co děláte v mém bytě, hraběnko Sorokinová?“ zeptal se, spustil ruku s lahví a rozsvítil. „A kdo je k čertu ten mrtvý muž v mém křesle?“

	„Komisaři Rathe,“ řekla. „Promiňte mi to. Já… musíte mi pomoct.“

	„Pomoct vám? Já si spíš myslím, že bych měl zavolat policii. Máme tady mrtvolu.“

	„Policii?“ Hleděla na něj. Její hlas, před chvilkou ještě prosebný, zněl pozoruhodně tvrdě. „Já myslím, že oba víme, že to neuděláte, pane Rathe. Anebo se pletu, když hledám závažné důvody za tím, že kriminální komisař z Berlína žije pod falešným jménem jako dodavatel vína ve Wiesbadenu?“

	Nic na to neřekl.

	„Mám pravdu, pane Kesslere? Chcete v tomto městě zůstat stejně nepoznán jako já?“

	Postavil lahev vína na stůl a sáhl po svých cigaretách.

	„No, i kdyby,“ prohlásil a zapálil si. „Nic to nemění na tom, že mi dlužíte vysvětlení.“

	Sáhla do kabelky pro malé cigaretové pouzdro a posadila se ke stolu. Rath si sedl naproti a podal jí oheň.

	„Vysvětlení…,“ řekla a zhluboka nasála kouř, „na to máte jistě právo.“ Chvíli mlčela a zdálo se, že přemýšlí. Potom začala vyprávět. O jejich setkání na Nerobergu a o tom, jak ji vyděsilo. „V první chvíli jsem vůbec nevěděla, kdo jste, komisaři, věděla jsem jen, že vás odněkud znám. Přitom jsem právě v tomto městě, protože tady nikoho neznám. Vy jste byl první známá tvář.“

	„Vítejte v klubu.“

	Kysele se pousmála. „Nakonec jsem si vzpomněla. Ten zkorumpovaný komisař z Berlína, můj bývalý soused.“ Vzpomněla i to, že na Nerobergu nastoupil do dodávky vinařství Jacoby. Telefonát do Dotzheimu a majitel firmy jí ochotně sdělil, že se jeho řidič jmenuje Kessler a bydlí ve čtvrti Westend.

	„A vy jste dostala nápad, že mi do bytu přivlečete mrtvolu?“

	„Ovšemže ne, komisaři. Vyhledala jsem vás, protože neznám nikoho jiného, kdo by mi mohl pomoct.“ Dívala se na něj málem vzdorovitě. „Vydírají mě. Někdo mi vyhrožuje, že mě vyzradí Sovětům, když nezaplatím.“

	„Tušíte, kdo by to mohl být?“ Zavrtěla hlavou.

	„A co?“

	„Co tím myslíte?“

	„Zaplatila jste?“

	Potáhla z cigarety. Přikývla. „Bohužel. Chyba. Ono to totiž nepřestalo. Před třemi dny přišel další požadavek. Na ještě větší částku.“

	„Kolik?“

	Ukázala na černou cestovní tašku odloženou v rohu pokoje. „Půl milionu.“

	Hvízdl mezi zuby. „To je balík peněz.“

	„Když si vezmu, že to začalo na sto tisících.“ Znovu dlouze potáhla. „Já ty peníze mám, pane Rathe, v tom by problém nebyl. Jenom se obávám, že by to byla bezedná díra. Chci, aby to skončilo.“

	„Vypadá to, že jste to skončila sama.“

	„Cože?“

	Rath ukázal na mrtvého muže v křesle. „To on vás vydíral?“

	Pokrčila rameny. Pak schovala tvář do dlaní. Zdálo se, že je opravdu s nervy v koncích.

	„Já nevím, pane komisaři. Nevím, kdo ten muž je. Vím jenom, že pokud selže moje inkognito, nebude mít můj život žádnou hodnotu. Nikdo v tomto městě neví, kdo jsem, dokonce ani Oswald.“

	„Oswald?“

	„Můj… partner.“

	„Takže neví ani to, že vás někdo vydírá?“

	„Neví ani, kdo jsem. To nesmí vědět nikdo. Pro něj a pro všechny tady jsem Irina Jawlenková. To platí i pro vás.“

	„Samozřejmě, paní Jawlenková. Jak si přejete. Ale vy mi taky neříkejte Rath. Ani komisař. To už nejsem.“

	„Jak myslíte.“ Hraběnka zamáčkla cigaretu. „Na dnešek byla sjednaná předávka peněz. Šla jsem tam. Přijela jsem s penězi, stála jsem před kinem…“

	„Před kinem?“

	„Tam se mělo předání uskutečnit. Tak jako posledně. Ale potom jsem se rozhodla bránit. Oni mě hned tak neprozradí. Husu, která snáší zlatá vejce, nepodříznou.“

	„V tom máte nejspíš pravdu.“

	„Takže jsem šla za vámi…“

	„Proč za mnou?“

	„Protože jste v tomto městě jediný, kdo už beztak ví, kdo jsem. Protože jste policista. Protože jsem zatraceně zoufalá a myslela jsem si, že byste mi mohl pomoct.“ Rath mlčel.

	„Ale nebyl jste tu,“ pokračovala. „Chvíli jsem čekala a už jsem chtěla odejít. A potom…“ Zaváhala a podívala se koutkem oka po mrtvole. „Potom jsem na schodišti potkala tady toho.“

	„A zakroutila jste mu krkem…“

	„Jistěže ne!“ ohradila se rozhořčeně. „Já sama nevím, jak se to stalo! Chtěla jsem se kolem něj protlačit, chytil mě, vytrhla jsem se mu a on se skutálel ze schodů. Tak divně to křuplo a on zůstal ležet s vykrouceným krkem na odpočívadle.“

	„A vás nenapadlo nic lepšího než ho odtáhnout do mého bytu?“

	„Musela jsem toho chlapa nějak dostat ze schodiště!“ pokrčila rameny. „A pak jste se už za chvíli vrátil vy.“

	„Takže se to stalo třeba před půl hodinou?“ Přikývla a bezradně na něj hleděla.

	„Nikdo vás neviděl?“

	„Nemyslím si.“

	Rath se sklonil nad mrtvým mužem a prohledal kapsy šedého obleku. Našel náprsní tašku s trochou peněz, řidičským průkazem a průkazem SS na jméno Bouffier, Wolfgang.

	„SS,“ oznámil. „Je možné, že SD zná vaši identitu?“ Zděšení v její tváři působilo věrohodně.

	

	O čtyři hodiny později zastavila uprostřed mohučského Rýnského mostu dodávka vinařství Jacoby. Pršelo jako z konve. V tomhle mizerném počasí a v tuto noční hodinu nebyl kromě nich nikdo venku. Rath se podíval na hraběnku, která seděla se strnulým výrazem vedle něj. Doposud všechno probíhalo překvapivě hladce. Mlčky spolupracovali, aniž by si museli dávat pokyny. Osvobodil koberec zpod nábytku, ona do něj zabalila mrtvolu, zatímco on hledal něco na převázání a Rath nabýval dojmu, že hraběnka něco takového neprožívá poprvé. Ovšemže ne. Přežila vyvraždění své rodiny bolševiky, žila po boku trockistického odbojáře, zachraňovala ve spolupráci s gangsterem Johannem Marlowem zlato patřící její rodině. Jak mohl vědět, kolik lidí už měla na svědomí, kolik mrtvol už nechala zmizet? Ani to vědět nechtěl.

	Rozhodli se, že tuto mrtvolu nebudou nikde zahrabávat a koberec s tělesnými pozůstatky sturmscharführera Bouffiera zatížili kameny. Takto teď ležel vzadu v dodávce. Rath zůstal ještě chvíli sedět, dokud si nebyl jistý, že se na mostě kromě nich nikdo nenachází, potom na ni kývl a oba vystoupili. Spojenými silami přetáhli těžký balík kousek po asfaltu. Nebylo vůbec snadné vzepřít ho přes železné zábradlí. Možná do něj neměli přidávat tolik dlažebních kostek. Nakonec to dokázali, mrtvola se překlopila přes zábradlí směrem po proudu, cáknutí ze tmy jim prozradilo, že balík dorazil na místo určení. Rath se podíval dolů, ale v černé noci dokázal rozeznat jen odlesk světel na hladině. Vzal sturmscharführerovu prázdnou náprsní tašku a hodil ji také do řeky. Jeho doklady už spálili v bytě v kamnech. Nastoupili opět do vozu. Rath se otočil přímo na mostě a jel zpět do Kastelu a dál přes Amöneburg do Wiesbadenu. Hodiny na cementárně ukazovaly tři čtvrtě na pět, za chvíli tam měla začínat ranní směna.

	„A co teď?“ zeptala se hraběnka. Byla to její první slova po několika hodinách.

	„Odvezu vás domů, jestli chcete. A pak pojedu do práce a budu rozvážet víno a zapomenu na všechno, co se právě stalo. A my dva, paní Jawlenková, si budeme zase cizí, kdybychom se náhodou měli zase někde ve městě potkat.“

	„To se nestane. Nezůstanu už ve Wiesbadenu dlouho.“ Zvedla cestovní tašku. „Mohli bychom jet kolem nádraží? Nechci mít tolik peněz doma, raději je zamknu ve skříňce na nádraží.“

	Rath přikývl a tuto laskavost jí udělal. Hlavní nádraží nebylo daleko. Když vyšla z nádražní budovy bez tašky a vracela se k autu, vypadala spokojeně. Řekla mu, kam má jet. Beethovenstrasse. Dobrá adresa. Přesný opak Westendu. Když zastavili před domem, už svítalo. Déšť ustával. Podala mu na rozloučenou ruku. „Mockrát vám děkuji!“

	„To nestojí za řeč,“ odpověděl Rath a říkal si, jestli jí dochází jeho sarkasmus.

	Vystoupila a on se za ní díval, jak prochází předzahrádkou k vnějšímu schodišti. Domovní dveře se otevřely a na vršku schodiště stanul muž v županu. Světlé vlasy, trochu zavalitější, ale atraktivní. Jeho tázavý pohled těkal mezi Sorokinovou a dodávkou. Rath zařadil rychlost a rozjel se. Nejvyšší čas zmizet.
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	K jejímu stolu přišel číšník a zeptal se, jestli si ještě něco přeje. Charly odmítla. Zdálo se, jí že v této ošuntělé kavárně v Köthener Strasse sedí už celou věčnost, aniž by se cokoliv dělo. Tmavě červené audi doktora Wolfssohna, poznávací značka IA-5349, parkovalo přesně od deváté hodiny před hotelem Europa a Karoline Winklerová se stále neukazovala. Normálně by Charly na své pozorovatelně neochvějně vytrvala, ale teď byla s trpělivostí v koncích. A se silami. Už to dál prostě nešlo. Jak tady mohla sedět celé hodiny na zadku, když se jí hlavou honily naprosto jiné věci než pitomá žárlivost Haralda Winklera? Ne, už nemohla. Položila na stolek dvě marky a odešla z podniku bez účtenky. Kašlat na výlohy!

	Charly pořádně nevěděla, jak se včera dostala ze soudu domů, asi jela městskou drahou jako vždycky, ale nevzpomínala si, že by na Alexu nastupovala a na nádraží Bellevue vystupovala. Věděla jen to, že když přišla do tmavého, studeného bytu, mrskla s výkřikem svou kabelku po váze na příborníku. Zařinčení vázy, která se na zemi rozlétla na tisíc střepů, bylo ještě hlasitější než Charlyin výkřik, bylo tak hlasité, že paní Brettschneiderová nakoukla nezavřenými dveřmi do bytu a ptala se, jestli je všechno v pořádku.

	Charly jí beze slova práskla dveřmi před nosem, vší silou, se vším vztekem, který jí stále lomcoval.

	Samozřejmě nebylo v pořádku vůbec nic.

	Fritze se vracel k Rademannovým a Charly tu neměla nikoho, s kým by o tom mohla mluvit, žádnou kamarádku, která by ji mohla utěšovat, dodávala by jí naději a prostě ji vyslechla.

	Ne, Greta se pořád ještě nevrátila, nebyla pro ni útěchou, ale další starostí, která Charly deptala a o niž se musela starat. Měla tolik práce. Čekalo ji toho tak zatraceně moc, že ani nevěděla, kde začít. Připadala si úplně rozervaná. Ani noc nervózního spánku na tom nic nezměnila.

	Její smysl pro povinnost bylo to jediné, co ještě fungovalo. Všechny ranní přípravy odbyla jako stroj: ranní toaleta, snídaně a cesta do Köthener Strasse. Věděla, že doktor Wolfssohn si každé čtvrteční ráno bere pokoj v hotelu Europa a že se tam Karoline Winklerová tři poslední čtvrtky pravidelně dostavila. Takže tam musela odjet i ona. Nemusela ovšem v Köthener Strasse trávit celé dopoledne, zvlášť když Winklerová nepřišla. Že by se s milencem rozešla? Anebo zvětřila past? Charly to bylo lhostejné.

	Vydala se po Köthener Strasse, aniž by věděla, kam vlastně jde. Musela jít, zůstat v pohybu, musela se poddat svému neklidu, jinak by se ještě zbláznila. A musela konečně s někým mluvit.

	Jenže v tomto městě už nežilo moc lidí, jimž by se mohla svěřit. Mohla se vrátit do kanceláře za Wilhelmem Böhmem, informovat ho o svém bezvýsledném pozorování a pak se mu vyplakat, ale jaksi se tomu instinktivně bránila. Nejenom kvůli přerušenému sledování a protože před svým šéfem nechtěla projevovat slabost, ale také proto, že věděla, že Wilhelm Böhm se svou nabručenou povahou nepatří zrovna k lidem, kteří by uměli druhé utěšovat.

	A v tu chvíli jí bylo jasné, co musí udělat.

	Na Potsdamer Platzu nastoupila do autobusu číslo osm, vyšla nahoru na horní palubu a nastavila obličej větru, jako kdyby jí mohl důkladně profouknout mozek a rozplést její zmatené, neuspořádané myšlenky.

	Když na Alexu vystoupila a kráčela podél oblouků městské dráhy, cítila se už mnohem líp. Měla štěstí, cedulka byla otočena stranou OTEVŘENO. Tak tomu nebývalo zdaleka vždycky. Robert nebral nadepsanou prodejní dobu až tak smrtelně vážně.

	Právě hovořil se zákazníkem, který měl evidentně zájem o vysavač, protože právě jeden takový přístroj držel v ruce a mluvil na Roberta. Ten uviděl Charly a pozdravil ji lehkým kývnutím. Neslyšela přesně, co říká, ale zmocnil se slova a během dvou minut zákazníka uctivě vyprovodil. Bez vysavače.

	„Doufám, že jsem vám právě nepokazila obchod,“ řekla Charly. „Pro mě za mě jste mu mohl prodat třeba pět vysavačů.“

	Robert mávl rukou. „Ach, ten stejně nechtěl nic koupit, přišel jen očumovat. Znám takové ptáčky.“

	Umístil vysavač zpět na místo v regále. Charly ho pozorovala a najednou nevěděla, co říct a proč je vůbec tady. Zřejmě na ní vypozoroval, že něco není v pořádku.

	„Co se stalo, Charlotte? Už jste zase četla noviny? Vždyť víte, že byste to neměla dělat. Jenom samé lži, které člověku pokazí náladu.“

	„Ach, já ani nevím. Jsem prostě vyčerpaná. Namáhám se a namáhám a jaksi mi to připadá všechno zbytečné.“

	„Nic není zbytečné. Třeba vám pomůže, když vám řeknu, že nejste sama. Já jsem na vaší straně. Kdybych mohl někde pomoct, řekněte.“

	„Ono to…“

	Charly chtěla něco říct, ale hrdlo se jí sevřelo natolik, že to už nešlo ignorovat, a nevypravila ze sebe už ani slovo.

	„Je to kvůli tomu chlapci?“ zeptal se Robert. „Včera byl přece ten soud, je to tak?“

	Charly nemohla mluvit. Cítila, jak jí po tvářích stékají slzy a nemohla s tím nic dělat.

	Robert se tvářil zděšeně. Obešel prodejní pult a v první chvíli to vypadalo, že ji chce obejmout, ale pak si asi uvědomil, že by to bylo nevhodné, a místo toho jen otočil cedulku na dveřích krámu.

	„Stejně už za chvíli začne polední přestávka,“ řekl a zamkl dveře. „Pojďme dozadu, uvařím čaj. Nejdřív se uklidníte, potom mi povíte, co se stalo.“

	Charly přikývla. Na tohle se ještě vzmohla.

	O chvíli později seděla v zadní místnosti. Chvíli jí trvalo, než se zase ovládla, ale teď už to šlo. Slzy, které jí tekly, aniž by je mohla zadržet, už uschly. Robert jí dopřál klid a chystal zatím čaj.

	Nic neříkal, když se k ní posadil, nalil jí jen hrneček čaje, potom i sobě a čekal.

	Charly si u něj vždycky dávala jen kávu, ale čaj byl pro tuto chvíli možná to pravé. Nasypala si do něj trochu cukru, usrkla a hned se cítila lépe. Aspoň o trošku.

	„Není to…,“ začala a uvědomila si, že se jí hlas stále poněkud zadrhává. „Není to jen kvůli chlapci. K němu se už nějak dostanu. Jde o… ale zatraceně! Greta zmizela a já nemám nejmenší ponětí, kde může být. Policie ji podezřívá. Chybí mi můj manžel, přála bych si, aby tu byl! Všechno v tomhle novém Německu je takové… takové, že bych tady nejradši nebyla. V jakých časech to musíme žít?“

	„V pitomých časech, bohužel.“ Robert míchal ve svém šálku. „Jak takhle mluvíte o svém manželovi - myslíte, že by mohl stále žít?“

	„Ne, samozřejmě ne. Já jenom - prostě mi chybí. A že se stále ještě nenašlo jeho tělo… To mi celou situaci taky neulehčuje.“

	„V tom máte jistě pravdu. Teoreticky stále existuje možnost, že tu přestřelku přežil.“

	„O tomhle nebudeme mluvit, prosím.“

	Charly se na sebe zlobila. Úplně zbytečně do toho zapletla Gereona. O něm s Robertem mluvila jen výjimečně. Měla strach, dokonce i před ním se bála a před Gretou a Böhmem taktéž, že by se mohla podřeknout. Proto o něm raději vůbec nemluvila - o mrtvém či živém Gereonovi. Nebylo vůbec snadné zachovávat takové tajemství. Už na smuteční slavnosti, kterou za něj uspořádala, pro ni bylo náročné hrát roli truchlící vdovy.

	Ačkoliv mizerně se cítila ažaž. Jenže smutek a duševní mizérie byly dvě různé věci.

	„Charlotte, ty problémy, které se na vás řítí, se tváří větší, než ve skutečnosti jsou. Když se do nich pustíte hezky popořadě, smrsknou se na normální velikost, věřte mi.“ Charly přikývla. Uklidňoval ji už samotný zvuk Robertova hlasu.

	„No ovšem, váš manžel vám chybí, toho už vám nikdo nevrátí. To je moc smutné. Ale všechno ostatní už zvládneme. Povězte mi nejdřív, jak to vypadá s chlapcem. Soud ho nepropustil z blázince?“

	„Ale ano. Propustil. Jenže… se vrací přesně k té rodině, od které původně utekl.“ Na okamžik zaváhala. Opravdu měla Robertovi vyprávět o událostech v olympijské vesnici? O smrti doktora Schmidta, o Herbertu Röslerovi a o spiknutí, v němž byl zapletený nejen sicherheitsdienst, ale i Wilhelm Rademann? Radši ne.

	„Říkala jste mi přece, že chcete v Praze zůstat natrvalo. A že chcete chlapce vzít s sebou.“

	Přikývla. Tohle mu skutečně vyprávěla. Poté co se jí upřímně svěřil, že jeho bratr, jehož přijel na Vánoce navštívit, emigroval z Německa z politických důvodů.

	„No,“ pokračoval Robert, „pokud vám správně rozumím, tak stejně plánujete ilegální akci. Domluvte se s ním, ať se znovu vzdálí od té rodiny, a nastupte oba do prvního vlaku do Prahy. Ty pasy stále máte, jak jste říkala.“ Charly přikývla. Tohle mu také vyprávěla. Neřekla mu samozřejmě, kde dokumenty obstarala. A že s tím má něco společného Wilhelm Böhm.

	„Je tu ovšem jeden problém,“ řekla. „Soudce nejenomže Fritzeho přiřkl Rademannovým, ale obnovil mi taky zákaz kontaktu. Vůbec s chlapcem nemůžu mluvit.“

	„Copak jste ten zákaz neobešla už tenkrát? Nějakou cestu přece najdete. Nedejte se zahnat do slepé uličky.“

	„Ach, Roberte, máte pravdu. Nemůžu ale z Německa odejít, dokud nezjistím, co je s Gretou.“

	„To už se nějak vysvětlí.“

	„Jenže se to nevysvětlí samo. A co z toho budu mít, když se Greta objeví a policie ji zatkne jako podezřelou z vraždy?“

	„Už jste k jejímu nalezení něco podnikla?“

	Charly mu poreferovala o návštěvě v Groschenkelleru.

	„Hm, takže tam byla. Spolu s tím Rekowským. Tohle už aspoň víte.“

	„Ano, ale policie si to taky dřív nebo později zjistí a Greta bude definitivně hlavní podezřelou.“

	Robert se podrbal na bradě. „Ten člověk ze severu,“ prohlásil, „ten je mi podezřelý. Proč se zajímal o Gretina milence?“

	„Milence? Tím už v tu chvíli dávno nebyl.“

	„Co když byl? Jak to můžete vědět?“

	„Ne, to by mi řekla. On byl vytrvalý a ona se ho snažila zbavit, to je všechno. Vždyť jste sám viděl, jak se tenkrát choval. V Café Reimann.“

	„No právě. Mně tam nepřipadalo, že by už dlouho nebyli v kontaktu.“

	„Greta ale úplně nenáviděla, jak ji omezoval.“

	„Víte to jistě? I takoví lidé mívají někdy dobré dny a jsou pak jako vyměnění. Žena pak snadno zase podlehne. Ale na tom zas tak moc nezáleží. Rozhodující je, že von Rekowského někdo omámil kapesníkem se značkou Norddeutscher Lloydu, aby ho pak nechal otrávit výfukovými zplodinami. A několik dní předtím se na něj vyptával člověk se severoněmeckým přízvukem. Na to by se policie měla zaměřit.“

	„Doufám, že taky zaměří.“

	„Jste přece v kontaktu s bývalými kolegy,“ řekl Robert. „Nějaká nenápadná nápověda z vaší strany by je mohla nasměrovat na správnou stopu.“

	Charly pomyslela na Czerwinského. Že by kriminální sekretář byl zrovna tou správnou osobou, aby navedl vyšetřovací komisi patřičným směrem? K němu ale měla nejbližší vztah.

	„Snad máte pravdu,“ řekla. „Ale nemění to nic na tom, že nevím, kde Greta vězí. Mám pořád větší strach, že se jí něco stalo.“

	„Nemysleme hned na nejhorší. Víte aspoň, že toho večera byla v Groschenkelleru. Od toho se můžete odrazit. Otázka je, co se stalo potom.“

	„Takhle to asi bude.“ Charly zamyšleně pokývala hlavou. A hned nato se zase zděsila, protože se jí v hlavě vyloupla scéna, která se jí na mysl drala již několikrát, ale ona ji nechtěla vidět.

	Greta Overbecková sedící v Opelu Olympia a tisknoucí řidiči k nosu kapesník napuštěný chloroformem.
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	Některé věci se nikdy neměnily, jako kdyby nezáleželo na tom, co se děje ve světě venku, a k těmto věcem patřila kancelář vrchního vládního rady Gennata. Prosezená zelená pohovka, fotografie vrahů na stěnách a samozřejmě i podnos s dorty na stole. Když Ernst Gennat, za svými zády s respektem přezdívaný Buddha, pozval člověka na pohovor, dalo se vždy počítat s něčím k snědku, na tom nic nezměnilo ani jeho povýšení a postup na vedoucího kriminální skupiny M. Andreas Lange to neuměl definovat, ale shledával to velmi uklidňujícím. Na jeho vkus se toho v Německu za poslední roky změnilo až moc.

	Lange a Kowalski seděli v zelených křeslech, Gennat na pohovce. Gennatova sekretářka Trudy Steinerová rozlévala kávu. Lange už to znal, ale Kowalski se naopak tvářil nešťastně, když mu Gennat bez ptaní naložil velký klín schwarzwaldského dortu. Žádný div, vždyť se sotva vrátili z kantýny. Lange se před rozhovorem s Gennatem prozíravě zřekl dezertu, ale pro něj měl Buddha jen kousek oříškového dortu. Jako obvykle dumal nad tím, jestli tu existuje nějaká souvislost, jestli se Gennat rozdělením dezertů snaží něco vyjádřit, ale dosud se mu nepodařilo rozklíčovat žádný systém.

	„Vůbec se neostýchejte, pánové,“ řekl Gennat a sám začal s kouskem angreštového dortu, který si vložil do úst s viditelným potěšením.

	„Tak, kolego Kowalski,“ začal Buddha, když spolkl první sousto, „jakpak jste se s naší kriminální skupinou sžil?“

	Kowalského ta otázka trochu zaskočila, žvýkal právě kus dortu.

	„Děkuji, velmi dobře,“ řekl nakonec. „Už delší dobu jsem si přál přeložení do Berlína, jsem rád, že se to konečně povedlo.“

	„Pilné kriminalisty tady potřebujeme pořád.“ Gennat nabral na vidličku další kus dortu, Lange se napil kávy, ořechový dort byl zákeřný. Udělal dobře, protože Buddhova další otázka byla určena jemu.

	„Kde je kolega Czerwinski?“

	„Je venku s techniky. Zajišťují stopy a možné důkazy na lovecké chatě oběti.“

	„Pan von Rekowski vlastnil loveckou chatu?“

	„Ano, v lese za Spandau. Snad se tam najde něco, co nám pomůže.“

	„To znamená, že jste dosud příliš nepokročili.“

	„Jak se to vezme. Příčina a doba smrti jsou jednoznačně určené. Ten muž byl mezi půl druhou a čtvrtou hodinou ranní omámen chloroformem a potom vystaven působení výfukových plynů svého vlastního automobilu. Kapesník s chloroformem odkazuje na Norddeutscher Lloyd, současně ale může jít o trik, o záměrně nastraženou falešnou stopu.“ Lange si odkašlal. „Bohužel neexistují žádní svědci činu. Vrátnice garážového domu je sice celou noc obsazená, ale čin se odehrál ve třetím patře a byl zpozorován teprve časně ráno. To už byl pan von Rekowski mrtvý.“

	„A jeho vrah? Ten se z těch garáží musel někudy dostat.“

	„Poslední vůz, který podle záznamů vrátného projel vjezdem, byl Opel Olympia patřící oběti. To bylo krátce po půl druhé. Poté tam až do nálezu těla žádný provoz nebyl. Vrah tedy buďto odešel z parkovacího domu pěšky, je tam zadní vchod směrem ke kolejím, nebo se tam ukryl a ráno se vmísil mezi lidi.“

	„Doufám, že jste zaznamenali osobní údaje všech přítomných.“

	„Jistě, o to se postaral sekretář Kowalski. Už jsme se všemi mluvili. Nenarazili jsme na nic podezřelého. Většina těch lidí má alibi.“

	„Smím se zeptat, jakým hlavním směrem vedete vyšetřování? SD se ptá, jak se daří vyšetřování v případu Rekowski.“

	Lange se mírně polekal. Doposud se stranické orgány, které se obvykle do všeho rády pletly, do vyšetřování smrti členů SS nebo spolustraníků naštěstí příliš nevměšovaly.

	„Tak to přece jen vyhodnotili jako politický případ?“ zeptal se.

	Buddha zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Pokud politický motiv nepředpokládáte vy sám, nemusíte se tím směrem ani ubírat.“

	„Abych byl upřímný, tak ohledně motivu stále poněkud tápeme. Mohl být osobní, nějaká zklamaná láska a tak podobně. Milenka pana Rekowského, nějaká slečna Overbecková, po činu zmizela. Večer před vraždou byla ještě spatřena v jeho autě, opustili garážový dům společně. Už jsme po ní zahájili pátrání.“

	„Hm,“ zabručel Buddha. „Taky se tam s Rekowským vrátila?“

	„Ne. Provedení toho činu moc nesedí ke vztahovému motivu. Ta vražda byla promyšlená a dobře připravená, žádné zabití v afektu nebo z vášně.“

	„Proč se v tom SD vůbec angažuje?“ zeptal se Kowalski. „Neukazuje to na politický motiv? Na motiv, o kterém SD může vědět a my ne?“

	Gennat zvedl obočí. Mladý kriminální sekretář z provincie se mu zřejmě zamlouval.

	„No,“ řekl, „ten mrtvý byl členem SS, takže je normální, že se SD vyptává. Jinak se ale pánové z paláce prince Albrechta drží nápadně zpátky, nikdo se nám neplete do řemesla, nemíchá se do toho ani gestapo. Nevěřím tedy, že by byl pravděpodobný politický motiv. Ten Rekowski přece nebyl u SS zas tak velké zvíře, že ne?“

	„Vedl pasové oddělení na Policejním úřadu Charlottenburg,“ podotknul Kowalski. „Na takové pozici si člověk může nadělat i politické nepřátele. Na druhou stranu jsme nenarazili na žádné tvrdé zamítnutí, za které by byl Rekowski zodpovědný, spíš naopak. Všechny žádosti o pas byly dřív nebo později schváleny. I ve prospěch žadatelů židovského vyznání. Klaus von Rekowski nikomu neházel klacky pod nohy ani nedělal nic, co by volalo po pomstě.“

	„Pomsta vždycky bývá zřejmým vražedným motivem,“ řekl Buddha. „A nemusí být nutně politicky motivovaná.“

	Kowalski přikývl. Jeho talíř už byl prázdný a Gennat mu přidal kus třešňového koláče s drobenkou. Kriminální sekretář se tvářil vyděšeně, ale nic neříkal. Lange znal šéfovu štědrost a dával si se svým ořechovým dortem na čas. Přemýšlel, zda má Gennatovi povědět o Charlotte Rathové. Věděl, že Buddha má o Charly stále vysoké mínění a lituje toho, že před čtyřmi lety odešla od policie. On sám, pokud byl upřímný, toho nelitoval o nic méně. Jenže jak se zdálo, nemluvila při své výpovědi v úterý ráno pravdu.

	Rekowského zápisník jim sice nadále předkládal mnoho hádanek a byl natolik prošpikovaný zkratkami, že nebylo vždycky jasné, kdo nebo co je jimi míněno, ale v jednom bodě si již byli jistí: zkratka Gr se dala přiřadit jedině ke Gretě Overbeckové. Pokud by to souhlasilo, pak by se slečna Overbecková po údajném rozchodu v říjnu 1936 s domnělým exmilencem sešla ještě čtrnáctkrát, téměř pokaždé ve večerních hodinách. To bylo zatraceně hodně dostaveníček na vyvanulou lásku. A to byly jen ty schůzky, které si Rekowski zaznačil.

	Lhala mu Charlotte úmyslně? To si popravdě neuměl moc představit. Když ještě byla zaměstnaná na oddělení vražd, několikrát spolupracovali a on ji znal jako čestnou, otevřenou, občas poněkud komplikovanou kolegyni se svou vlastní hlavou.

	Lange se rozhodl, že to zkusí s polovinou pravdy.

	„Ta nezvěstná milenka,“ řekl, když měl svou porci dortu skoro snězenou, ale záměrně nechával kousek na talíři, „je mimochodem kamarádka jedné naší bývalé kolegyně.“ Gennat, který na vidličce právě balancoval kouskem angreštového dortu, ustrnul uprostřed pohybu a otočil k němu tázavě hlavu.

	„Charlotte Rathová,“ řekl Lange. „Přátelí se s Gretou Overbeckovou už hodně let, a dokonce s ní bydlí. Bohužel nám paní Rathová nemohla pomoct.“

	„Vy jste tedy Charly už vyslechl?“ ujistil se Gennat.

	„Ptali jsme se jí na slečnu Overbeckovou a její vztah ke Klausi von Rekowskému, ano.“

	„Máte důvod k domněnce, že by paní Rathová mohla svou přítelkyni krýt?“

	Sakra! Před Buddhou se nedalo nic skrývat.

	„Ne přímo,“ řekl Lange a sotva to dořekl, věděl, že to byla ta nejhloupější odpověď, kterou mohl poskytnout.

	„Spíš věřím tomu, že si svou kamarádkou není docela jistá a má o ni strach. Usilovně se to ale před námi snaží skrývat. Údajně je docela normální, že se Overbecková několik dní zdržuje mimo domov.“

	Buddha hleděl na zbytky dortu na svém talíři, jako kdyby z nich chtěl vyčíst pravdu. „Tak tedy, pánové,“ pronesl nakonec, „neměli byste dělat ukvapené závěry, neměli byste ale ani brát přehnané ohledy. Dělejte, co je třeba, i když je do případu zapojená bývalá kolegyně.“

	„Ano, pane vrchní vládní rado. Samozřejmě.“

	„A ještě něco…“

	„Pane vrchní vládní rado?“

	„Příště, až budete paní Rathovou vyslýchat, tak mě včas informujte, chci být u toho.“
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	Fritze seděl v návštěvní místnosti a díval se zamřížovaným oknem ven do kalného dne. Připadal si jako ve vězení a nebyl vůbec daleko od pravdy. Možná to bylo ještě horší. Ve vězení člověk aspoň mohl chodit ven pracovat, ale tady bývala jen jedna procházka denně. Stále pod dohledem zřízenců, pochopitelně. Byli tu přece všichni šílení a nebezpeční. V kriminále měl člověk v cele klid, ve Wittenau celou noc řvali a běsnili šílenci. Ve vězení měl člověk aspoň poslední zbytek svobody, totiž tu ve svých myšlenkách, tady v blázinci do něj pumpovali nějaké prostředky, po nichž hlava nebyla poslední baštou svobody, ale jen línou, bahnitou kaší, v níž každá myšlenka uvízla. Ano, ve Wittenau dokázali člověka připravit o poslední ždibec svobody.

	Nyní se ale cítil poměrně svěží. Pilulky, které mu dávali, už nějaký čas nepolykal a injekci mu dnes zatím nepíchli. Dokud se choval klidně a civěl do prázdna jako úplný idiot, nepovažovali to za nutné. Když chtěl mít svůj klid, uměl Fritze velmi věrohodně předstírat, že je pod vlivem medikamentů. Zrovna nedávno ho zase chtěl otravovat nějaký doktor, ale Fritze zůstal úplně klidný a ten muž nepojal žádné podezření, že by pacient Thormann odmítal užívat léky. Tenhle byl taky mnohem příjemnější než ostatní doktoři, s nimiž tu doposud přicházel do styku.

	Dnes byl Fritze ovšem natolik rozrušený, že pro něj bylo náročné předstírat tumpachového golema omámeného prášky.

	„Máš návštěvu,“ oznámila mu vrchní sestra Ingeborg po obědě tónem, jako kdyby něco provedl. Jenom něco zahuhlal a následoval ji do návštěvní místnosti, trpělivě sledoval, kterým klíčem odemyká a zase zamyká které dveře. Tohle pozoroval už týdny. Pro všechny případy, kdyby mělo být nutné odsud vypadnout. Což by samozřejmě udělal jen tehdy, kdyby při té příležitosti mohl s sebou vzít někoho z ženského křídla na opačné straně louky.

	Zatraceně, kdyby tak jen jednou mohl za Hannah! Dnes ráno, když měly ženy procházku a otupěle chodily stále dokolečka, tiskl nos na sklo a snažil se silou myšlenky přemístit k ní. A přesto stále věděl, že ho od Hannah dělí víc než jen okenní tabulka.

	Uvažoval, jaké novinky Charly přináší. Ona jediná ho tady v blázinci navštěvovala. Kdo taky jiný? Hannah sama seděla ve cvokárně, Gereon byl mrtvý. A jinak neexistoval nikdo, kdo by se o něj za mák staral. Friedrich Thormann býval ukradený i vlastní matce, o otci ani nemluvě. O něm nevěděl, ani jak se jmenoval. A bývalí kamarádi z HJ, jež kdysi považoval za přátele, by se rozhodně nesnížili k tomu, aby chodili navštěvovat šílence. Pokud vůbec věděli, že ho strčili do Dalldorfu do pakárny. Tolik se těšil na Charly, že úplně nadskočil úlekem, když uviděl, komu vrchní sestra Ingeborg otevírá dveře do návštěvní místnosti. Muži, jehož tady očekával ze všech nejméně. Nevypravil ze sebe ani tón, když návštěvník přistoupil ke stolu, u nějž již Fritze seděl, a pozdravil ho vlídným „Heil Hitler, chlapče!“ Ani pohlavek od sestry Ingeborg ho nedonutil na pozdrav odpovědět.

	„Omlouvám se, pane Rademanne,“ prohlásila vrchní sestra. „Ten hoch bývá někdy trochu zatvrzelý.“

	„Nic se neděje,“ řekl Wilhelm Rademann. „To se hned spraví, jakmile uslyší, proč jsem tady. Kdybyste nás prosím nechala chvíli o samotě?“

	„Jistě, standartenführere!“ Vrchní sestra Ingeborg se vyjadřovala řízně, jako kdyby sloužila ve světové válce. Odešla z návštěvní místnosti a zavřela za sebou dveře. Nyní osaměli.

	Fritze nic neříkal a Wilhelm Rademann zpočátku také mlčel a jen si ho měřil. Jako kdyby byl sběratel motýlů, který si prohlíží mimořádně krásný exemplář právě napíchnutý na špendlík.

	„Takže, Friedrichu,“ promluvil potom. „Dlouho jsme se neviděli.“

	Fritze mlčel.

	„Jistě rád uslyšíš, že včera soud vynesl rozsudek, kterým zrušil tvou internaci v tomto ústavu. Budeš propuštěn ještě dnes.“

	A Fritze se skutečně zaradoval. Očekával jenom, že mu tuto zprávu předá někdo jiný. Že mu ji přinese Charly.

	„Soud dále rozhodl,“ hovořil dál Rademann, „že tě nesvěří státní péči. Soudce je téhož názoru jako já, totiž že výchova v ústavu se stále ještě nevyrovná disciplíně a kázni německé rodiny.“ Rademann se chystal vzít Fritzeho ruku do dlaní, ale Fritze ucukl, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem.

	Rademann se kysele usmál, ale pokračoval stejně sladkým, klidným tónem jako doposud. Jakým ostatně mluvil vždycky.

	„Podařilo se mi zařídit, aby ses již ode dneška směl vrátit jako svěřenec do naší rodiny. Všechno, cos nám provedl, je zapomenuto. Buď si jistý, že tě přijmeme, jako kdyby se nic nestalo.“

	Fritze na Rademanna hleděl ohromeným, zlostným pohledem. Původně chtěl vytrvale mlčet, ale nyní to v sobě už neudržel.

	„Tak na tohle můžete zapomenout,“ zasyčel přes zatnuté zuby. „Já u vás nezůstanu ani den.“

	„Nemusíš mi vykat, chlapče! Jsem tvůj pěstoun.“ Rademann se usmíval mírně a přátelsky, jak to bylo jeho stylem. „Podívej se, Friedrichu, já si myslím, že u mě zůstaneš tak dlouho, jak si to já budu přát, a budeš se chovat jako poslušný, ukázněný člen Hitlerjugend.“

	„Proč bych měl? Nenávidím vás! Chtěl jste mě strčit do cvokárny už v létě!“

	„Ale jenom pro tvoje dobro, chlapče. Abys ve svém pomatení nevyprávěl žádné další vylhané příběhy.“

	„To nebyly lži a vy to dobře víte. Jste s těmi vrahy z SS ve spolku! Možná bych to taky mohl vyprávět.“

	„Ty nebudeš nic vyprávět, ty už nebudeš vyprávět žádné další bludy, to mi věř.“

	„Netuším, co by mi v tom zabránilo.“

	„Zamysli se ještě, Friedrichu. Za prvé by to ohrozilo tvoje propuštění. Ale co je ještě důležitější - nejsi na světě sám. Ne všichni tady ve Wittenau mají to štěstí, že dnes smějí odejít z uzavřeného oddělení.“

	Fritze oněměl. Rademann mluvil o Hannah! Ten špinavec myslel Hannah!

	„Nechápu, co na té židovské couře vidíš. V Hitlerjugend jsme ti takové hlouposti do hlavy určitě nenasadili. To ale nehraje roli. Stačí, když budeš vědět, že záleží jedině na tobě, jak se Hannah Singerové za zdmi této léčebny povede. Dokud budeš vzorný člen Hitlerjugend a nebudeš vyprávět lži, povede se jí dobře.“ Suše se zasmál. „Chci říct, tak dobře, jak se někomu může vést na psychiatrii. Tady nemá nikdo na růžích ustláno. Naklonil se přes stůl směrem k Fritzemu, až se jeho tvář a voda po holení dostaly docela blízko, a ztlumil hlas. „Kdyby tě ale napadlo zase utéct nebo dělat jakékoliv potíže, nemůžu za zdraví a život té šílené vražedkyně vůbec ručit.“

	„Jestli Hannah ublížíte, zabiju vás!“

	„Obávám se, žes mi nerozuměl, Friedrichu. Nikdo nemá v úmyslu té židovské děvce ubližovat. Ty jsi jediný, kdo rozhodne, jestli se jí povede dobře, nebo ne.“ Fritze se naráz cítil jako spoutaný, jako ve svěrací kazajce, ačkoliv v ní vůbec nebyl. Původně si myslel, že nic na světě mu nemůže vzít víc svobody, než jak to umí psychiatrická léčebna, ale to se pletl. To se tedy sakra pletl. A tak se o nějakou dobu později, když sbalil svých pár věcí a opouštěl po boku Wilhelma Rademanna uzavřené oddělení, cítil jako některý z románových hrdinů ze středověku, který je uvržen do nejhlubšího sklepení, jaké existuje. Do takového, kam nezabloudí ani jiskřička denního světla.
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	Když Charly otevřela dveře, vyvalil se ven hospodský hluk a hustý oblak cigaretového kouře. Takto už Groschenkellerznala: žádní šoféři upíjející stydnoucí kávu, místo nich pestře namíchané publikum, flamendři všech barev a velikostí, kteří se tu bavili, ale především poslouchali hudbu. Jádro kapely, basa, bicí, piano, zůstávalo vždycky stejné, různě se k němu přidávali saxofonista, trumpetista nebo kytarista a v první řadě seděli další hudebníci se svými nástroji v pouzdrech a čekali, až přijde jejich čas. Groschenkeller nebyl nablyštěným podnikem jako třeba Kakadu nebo Delphi, kde jazzové kapely vystupovaly pouze k pobavení mondénního publika, ne, Groschenkeller byl lokálem pro jazzové nadšence, shromaždištěm muzikantů, kteří se zde scházeli k improvizacím, jako kdyby byli uprostřed Harlemu.

	Rozdíl spočíval v tom, že zde na pódiu nestál žádný černý hudebník a také zařízení podniku připomínalo spíš šosáckou německou hospůdku než jeviště světové metropole. Na tom však hostům nezáleželo. A hudebníkům už vůbec ne. V Groschenkelleru byly zastoupeny všechny vrstvy společnosti, sedávali zde hosté v civilu vedle nacistů v uniformách, dělníci vedle večerních obleků, Berlíňané vedle turistů. Jediné, co je spojovalo, byla láska k hudbě. Charly si říkala, jestli Gretin SS-man býval milovníkem jazzu. Takzvaná negerská muzika byla pro nacisty ve skutečnosti tabu, ale ne každý nacista a v žádném případě ani každý SS-man ve všem stoprocentně nesdílel světonázor své partaje.

	Přesně to Greta vyzdvihovala u svého SS milence.

	„Klaus není nácek,“ říkala kdysi, v létě, když byla ještě zamilovaná a ony se kvůli němu stále dohadovaly. „On je zkrátka vysoký úředník v policejní administrativě, tam patří k bontonu mít hodnost taky u SS.“

	„Gereon je taky u policie a nemá hodnost SS,“ odpověděla tehdy. „A kdyby si ji pořídil, tak se okamžitě rozvádím.“

	„Ach, Charly, tak si říkám, jestli občas nejsi trochu naivní. Ne každý, kdo nosí pásku s hákovým křížem, musí být nacista.“

	„To by mě zajímalo, kdo je tady naivní. Mluvíš jako Gereon, víš o tom?“

	To Gretu přimělo k zamyšlení. V žádném případě nechtěla být srovnávána s Gereonem Rathem. Každopádně se už potom před Charly svou lásku ke Klausi von Rekowskému nikdy nesnažila ospravedlňovat.

	Charly si objednala vodku martini. Většina přítomných před sebou měla pivo. Pokud šlo o nápoje, byl Groschenkeller poněkud usedlý i po večerech.

	Hospodský ji hned poznal.

	„Takhle složitý objednávky obyčejně nemívám,“ řekl.

	„Ale pro vás se podívám, co se s tím dá dělat.“

	Zmizel vzadu. Po chvíli se vrátil s jejím koktejlem.

	Dokonce na párátko napíchl olivu.

	„Zamícháno, netřepáno,“ řekl, když postavil sklenici na bar.

	„Děkuji.“

	„Pořád pátráte po té kamarádce?“ Charly přikývla.

	„Proč s tím nejdete na policii?“

	„Co myslíte, že podniknou kvůli pohřešované? Porovnají oznámení s přírůstky v okolních nemocnicích a márnicích. To už se o to radši postarám sama.“

	„No, tak vy jste sama od fochu. Vy jste první soukromá detektivka, co mi kdy přeběhla přes cestu.“

	„Kdybyste někdy potřeboval pomoc… Detektivní kancelář Böhm je šikmo naproti přes ulici.“ Charly mu podala vizitku a muž si ji schoval.

	„Mohl byste mi trochu pomoct,“ řekla, „kdybyste mi prozradil, kdo z dnešních hostů tady byl minulý pátek.“

	„O všech vám to určitě neřeknu, ale pokud jde o štamgasty, tak to asi nepopletu.“

	„To by byl dobrý začátek.“

	Ti štamgasti, na které ukázal, byli všichni muzikanti sedící nejblíž u pódia. Charly se k nim vydala a oslovila muže, který právě sestavoval svůj saxofon. Lovila v kapse fotografii ze zoo, kterou našla v Gretině stole. Jak šťastně na ní její kamarádka vypadala. Předtím, než tuto fotku viděla, by se Charly vsadila o cokoliv, že Greta nikdy v životě nevkročila do berlínské zoo, a už vůbec ne s Rekowským. Jak se člověk mohl mýlit.

	Strčila foto saxofonistovi pod nos.

	„Tahle dvojice, nevšiml jste si jich minulý pátek?“ zeptala se.

	Saxofonista se na fotografii podíval.

	„To bych řekl, že všiml. Seděli vzadu v rohu. Ani nezatleskali, tak nutně si potřebovali povídat. Člověk si říká, proč takoví do Groschenkelleru vůbec chodí, když ne kvůli muzice. A pak ještě vstali uprostřed čísla, když jsme hráli, a šli. Takoví kulturní omezenci. Byl jsem rád, že odešli.“

	„Asi jste nezaslechl, o čem mluvili? Nebo kam odešli?“

	„No vy jste dobrá. Já jsem stál na pódiu. Zas tak hlasitě se nebavili. To by museli hodně řvát, aby přehlušili kapelu.“

	Měl pravdu. Vůbec nebylo snadné se s někým na pozadí hudby dorozumět. Oba notně zvýšili hlas a museli si mluvit přímo do ucha, aby si rozuměli. Okolosedící a také hudebníci na pódiu na to reagovali káravými pohledy.

	„Možná se zeptejte Freddyho. Ten seděl ten večer u vedlejšího stolu. Vrkal do nějaké dámy a skoro nevylezl na pódium. Třeba něco zaslechl.“

	„Freddy?“

	Ukázal bradou na zrzka, který seděl u piana a právě odehrál závěrečný akord. Všichni tleskali, i Charly. Ačkoliv ji hudba nijak zvlášť nezajímala, nechtěla být za kulturního omezence.

	Saxofonista vstal.

	„Když mě omluvíte. Moje konev je na řadě. Musím nahoru.“

	„Mohl byste Freddymu vyřídit, že s ním chci mluvit?“ Saxofonista si ji změřil, jako kdyby hodnotil, jestli mu za to stojí. Potom vylezl na pódium, zašeptal ryšavému klavíristovi něco do ucha a ukázal na Charly.

	Zrzek přikývl. Vstal, řekl cosi jednomu z mužů sedících před pódiem a přišel k Charly.

	„Chcete se mnou mluvit, madam, říkal Tommy?“

	„Ano. Děkuji, že jste si udělal čas.“

	„Když po mně něco chce tak okouzlující dáma, udělám si čas vždycky.“ Drze se na ni zazubil. Udělal to ale způsobem, který se jí líbil. „Jakob za mě zaskočí.“ Kývl směrem k jevišti, kde se muž, jehož právě jmenoval, usazoval ke klavíru. „Hrát můžu kdykoliv, ale tak krásné ženy tady tak často nevídám.“

	„Díky za ty komplimenty.“ Charly ukázala pianistovi vizitku a fotografii.

	„Vy jste soukromá detektivka? To mi Tommy neřekl. A já jsem si myslel, že se mnou chcete mluvit pro moje hezký modrý oči.“

	Freddy měl oči hnědé a hned na ni upřel jiskrný pohled. Charly se musela usmát. Takto šarmantně s ní už dlouho nikdo nemluvil. Už dávno si taky nikam nevyrazila. Ani dnes večer tu nejsi za zábavou! Máš práci, napomenula se.

	„Ne, to spíš pracovně. Váš kolega Tommy mi říkal, že jste minulý pátek většinu večera seděl támhle u stolu. A tihle dva…“ Charly ukázala na fotografii ze zoo, „u stolu vedle.“

	Freddy se podíval na snímek a přikývl.

	„Aby ne. Na ty si vzpomínám. Rozebírali vážný věci. Podle mě si na to ale vybrali špatnej podnik.“

	„Jaké vážné věci?“

	„To vám přesně nepovím. Já jsem je nešpehoval a taky jsem měl sám společnost, které jsem se musel věnovat. Ale vážný to bylo, to člověk poznal už z toho, jak se tvářili.“

	„Že si na to tak dobře vzpomínáte?“

	Poklepal se na spánku. „Fotografická paměť.“

	„Zachytil jste aspoň něco, o čem mluvili?“

	„Ne. Jen to, že jí nakonec nabídl, že ji odveze domů. Proti tomu asi nic neměla. Pak zaplatili a vstali.“

	„V kolik to tak mohlo být?“

	„To vám řeknu přesně: chvíli před devátou.“

	„Vy si tak přesně pamatujete, kdy to bylo?“

	„Ono totiž není úplně běžný, že lidi odchází už tou dobou. V devět večer sotva začíná.“

	Charly se podívala na hodinky. Za deset devět.

	„Zřejmě vás tu budu muset taky nechat samotného s načatým večerem,“ řekla a vzala svou kabelku.

	„Vy už chcete jít? Tak to je k breku, budeme hned hrát pár žhavých věcí. A nejpozději v jedenáct končím, pak bych se mohl zbytek večera věnovat jen vám.“

	„Věnujte se radši pianu. Já musím jít. Možná někdy jindy.“

	Freddy nasadil zklamaný obličej, a přesto jako by se usmíval, tedy přinejmenším jeho oči se usmívaly. Charly si říkala, jak to dokáže.

	Když potom kráčela po Kantstrasse, litovala trochu, že nezůstala. Mohl to být s Freddym příjemný večer. Skoro jako dřív. Už dávno se necítila tak dobře jako zahrnutá lichotkami od zrzavého pianisty, poslední měsíce v Berlíně jí připadaly temné a šedivé beze špetky radosti. A ony takové opravdu byly, zatraceně. Bezstarostnost dřívějších let byla ta tam.

	Dům s prodejnou tabáku se nacházel nedaleko Groschenkelleru. Pár minut po deváté, domovní dveře ještě nebyly zamčené. Charly se vydala po schodišti a procházela jednotlivá patra. Klaus von Rekowski bydlel ve třetím. Na dveřích svítila páska s razítkem kriminální policie. Na schodišti bylo ticho, přesto se pečlivě rozhlédla, než z kapsy kabátu vytáhla paklíče.

	Postupem času, pomyslela si, zatímco se snažila odemknout zámek, se stále víc, aniž by si to uvědomovala, podobala Gereonovi. Jak to dřív nenáviděla, tu jeho svévolnost, jeho nelegální metody. Gereon Rath by bez ohledu na právní stát nebo služební předpisy udělal cokoliv, aby se třeba o krůček posunul ve vyšetřování případu, do něhož se zahryzl. Nesnášela to a více než jednou mu to omlátila o hlavu. A teď se sama dobývala do zapečetěného bytu. Narušila soukromí své nejlepší kamarádky a čmuchala v jejím šatníku a zásuvkách. Měla však jinou možnost, když chtěla vysvětlit Gretino zmizení?

	Zámek byl dobře naolejovaný, otevřel se téměř neslyšně. Odtrhnutí zapečetění bylo hlasitější. Ještě jednou se ohlédla, aby si byla jistá, že ji nikdo nesleduje, vklouzla do bytu a co nejtišeji zavřela dveře.

	Když si její oči zvykly na tmu, rozeznala aspoň obrysy zařízení a po hmatu se sunula dál. Otevřela první dveře a hned měla víc světla. Rekowského byt byl otočen do Kantstrasse a odtud svítilo pouliční osvětlení a neonové reklamy. Nacházela se v jakémsi obývacím pokoji nebo salónu zařízeném moderněji, než by člověk u nacisty čekal. Z okna vlevo bylo vidět na průčelí domu s detektivní kanceláří Wilhelma Böhma. Tam za těmi okny bude zítra zase sedět. A o svých nočních hanebných činech Böhmovi nepoví ani slovo. Nejpozději v okamžiku porušení pečeti by spravedlivý Böhm ztratil jakékoliv pochopení. Byt byl poměrně prostorný. Zdálo se, že Klaus von Rekowski slušně vydělával. Anebo měl bohaté rodiče.

	Nebo obojí.

	Charly nevěděla přesně, co hledá. Po jakékoliv indicii, která by ji nasměrovala na Gretinu stopu. Anebo na vražedný motiv. Na takový motiv, který by snad dostal Gretu mimo podezření. Chtěla získat nápovědu k tomu, co se toho pátečního večera stalo.

	V hudební skříni - jednalo se o drahý model značky Telefunken - našla celou spoustu jazzových desek, které by u Gereona budily závist. Byly mezi nimi i americké. Tedy nic, co by straničtí kolegové hauptsturmführera SS schvalovali. Rekowski by si s Gereonem rozuměl, také pokud šlo o nápoje. Bar byl dobře zásobený, koňak, whisky, gin, vodka, vermut. Knihovna tam nebyla, zato na stěnách visely kýčovité obrazy, jaké nyní byly v módě, hranatí mužové, copaté ženy, jež ovšem vůbec neladily s vybavením místnosti.

	Další na řadě byla ložnice. I zde viselo současné umění, árijské akty na pozadí nordické krajiny. Na to, že byl von Rekowski starý mládenec, měl postel velkorysých rozměrů. Bonviván, neřekla to o něm Greta někdy? Děsné slovo. V šatníku visely lehké letní obleky vedle těch elegantních večerních. Uniforma SS byla ovšem naaranžovaná mimo skříň na němém sluhovi, tak úhledně, jako kdyby byla na výstavce v muzeu. Charly prohledala noční stolek, ale kromě načatého balení kondomů nic nenašla.

	Ulevilo se jí, když shledala, že na porcelánové poličce pod zrcadlem stojí pouze pánské toaletní potřeby. Tak trochu se obávala, že najde věci odkazující na Gretu, třeba její parfém nebo rtěnku. Ovšem pokud tady takové věci stály, mohli je dávno odnést forenzní technici, aby z nich sejmuli otisky prstů.

	Malá kuchyně vypadala takřka nepoužívaně, což bylo pro byt svobodného muže celkem typické. Zdálo se, že kromě ranní kávy si Klaus von Rekowski nikdy nic nevařil. A pokud se tu vařilo, tak sem pravděpodobně docházela posluhovačka, která navařila a všechno po sobě zase uklidila. Že by u tohoto sporáku někdy stála Greta, to si Charly neuměla představit. Greta byla v domácnosti stejně málo nadaná jako ona sama.

	Klaus von Rekowski míval pracovnu se širokým psacím stolem, která vypadala stejně nepoužívaná jako kuchyně. Charly prohledala zásuvky, ale nenarazila na nic zvláštního. Zápisník, o němž mluvil Lange, musel být na Alexu, pochopitelně, kolegové takové stopy samozřejmě schraňovali. Rovněž regál za psacím stolem vypadal vypleněně. Vedle Hitlerova Mein Kampfu, jediné knihy, kterou si mrtvý pořídil, smutně stály jen dva prázdné šanony. Hudba zjevně bývala Rekowského jedinou kulturní zálibou.

	V této místnosti na stěnách neviselo žádné nacistické umění, jen několik zarámovaných fotografií. Idylické snímky chaty v lese, nad jejímž vchodem se skvělo paroží. A několik fotografií s Rekowským a dalšími muži u skolených kusů vysoké. Na jednom snímku mohl být snad i Hermann Göring, ale tím si nemohla být jistá, protože zde bylo málo světla. Pracovna měla okna dozadu a tam svítil jen měsíc. Vysoká skříň vedle police na spisy byla zamčená. Po krátkém hledání našla klíč pod koženou psací podložkou na stole a odemkla. Skříň na zbraně. Tři různé pušky.

	Charly se v tom nevyznala, ale předpokládala, že jde o lovecké zbraně. Klaus von Rekowski tedy holdoval lovu. To byla jediná novinka o mrtvém, kterou se tím riskantním vloupáním do jeho bytu dozvěděla, jinak nenašla nic. Nic, co by jí mohlo poskytnout jakoukoliv oporu, žádnou spojnici se společností Norddeutscher Lloyd, v níž tajně doufala, žádnou nápovědu ke Gretině místě pobytu. Cokoliv, co by jí mohlo pomoct - nic z toho tady už nebylo. Oddělení vražd zde již úřadovalo před ní.
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	Silná káva, která mu jindy pomáhala vyrazit z domu, dnes téměř neúčinkovala. Malátně se vlekl ze schodů. Nedalo se nic dělat, do práce musel. Bylo to asi třicet hodin a dvě noci beze spánku, co ze svého bytu uklízel mrtvolu, a doteď nechápal, jak přežil včerejší pracovní den. Ta noc mu nešla z hlavy bez ohledu na to, kolik beden vína musel vyložit. Každopádně mu ty výjevy míhající se mu hlavou stále víc připadaly jako zlý sen.

	Jenomže to nebyl sen. Pomáhal té zatracené hraběnce odstranit mrtvolu. Mrtvolu sturmscharführera SS a spolupracovníka SD. Až se sturmscharführer Bouffier pár dní neukáže v práci, spustí sicherheitsdienst povyk a začne po něm pátrat. Mohl pouze doufat, že žádná stopa nepovede do Westendu do Hermannstrasse. Rath ale raději dával přednost jistotě. Nejvyšší čas, aby si dobrý Wilhelm Kessler obstaral nové bydlo. Už příliš moc lidí vědělo, kde bydlí. Novou adresu nesdělí nikomu, ani starému Jacobymu.

	V prvé řadě však bylo nutné zvládnout všední den. Více méně v polospánku se přišoural přes dvůr k dodávce a nastoupil. Nastartoval a chtěl povolit ruční brzdu, když tu se otevřely dveře spolujezdce a někdo přistoupil. Rath ten obličej okamžitě poznal a byl ve vteřině úplně bdělý. Seděl tam ten muž, kterého viděl včera brzy ráno na vnějším schodišti domu v Beethovenstrasse. Světlovlasý a modrooký. Hraběnčin milenec. Oswald, nebo jak se jmenoval?

	„Co chcete?“ štěkl na toho chlapa. „Chcete se porvat? K tomu nemáte důvod. Netuším, co si myslíte, ale já jsem dámu vašeho srdce jenom zavezl domů.“

	„Kdybych se chtěl rvát, dostal byste už dávno pár přes hubu. Chci s vámi mluvit. Tak jeďte už!“

	Muž netrpělivě zamával rukou. Rath by milence Sorokinové nejraději vyhodil z auta, ale nemohl si dovolit žádný rozruch, do něhož by se nakonec ještě mohla vložit policie, takže se rozjel.

	„No dobře,“ řekl a zapálil si overstolzku. „Chcete mluvit? Tak mluvte.“

	„Vy jste moji… snoubenku tedy jen odvezl domů,“ začal Oswald. Jeho pohled byl podezřívavý. Jako kdyby očekával nějakou zrádnou odpověď nebo gesto.

	Rath jenom přikývl a dýmil z cigarety.

	„Můžu se zeptat, jak k tomu došlo? Uprostřed noci?“

	„Ona vám to nevyprávěla?“

	„Vyprávěla. Samozřejmě. Já jen nevím, jestli jí mám věřit.“

	„Poslyšte, já nevím, co vám vaše snoubenka povídala a jestli je to pravda, a je mi to srdečně jedno. Já jen vím, kde jsem ji nabral a že jsem nechtěl nechat samotnou ženu stát na silnici.“

	„Na silnici? Jak se tam dostala?“

	„S tím se mi nesvěřila. Prostě jsem ji odvezl domů. Protože jsem chtěl pomoct. To je všechno.“

	„Na jaké silnici?“

	„Mezi Mohučí a Wiesbadenem.“

	Muž, která se jmenoval Oswald, se na něj díval, jako by mu nevěřil ani slovo.

	„Máte s Irinou poměr?“ zeptal se.

	„Kde jste na tom byl? Ne!“

	„Tak co od vás chtěla?“

	„Nic! Já vaši snoubenku vůbec neznám.“

	„Určitě ji neznáte?“

	„Ne, hergot!“

	„A ona po vás nic nechtěla?“

	„Nechápu, kam teď míříte.“

	„No, že vás poprosila o nějakou laskavost, co já vím?“

	„Jediná laskavost, kterou jsem ji udělal, bylo to, že jsem ji hodil domů. To je všechno.“

	„Aha.“

	Ten chlap na něj stále hleděl, jako kdyby chtěl z jeho tváře vyčíst pravdu. Ratha na tom pohledu něco dráždilo a nakonec si uvědomil, co to je. Z těch očí nehleděla žárlivost, spíš hluboké podezření.

	„Povězte, pane Kesslere,“ zeptal se nečekaně, „neznám já vás odněkud?“

	„Pochybuju. Jedině, že byste obchodoval s vínem.“

	Světlovlasý obr si ho dál podezřívavě měřil. „Já si nemůžu pomoct, ale jste mi jaksi povědomý.“

	Rath už měl toho otravy dost a zajel ke krajnici. Byli už v Dotzheimu, tak zastavil před železničním přejezdem.

	„Tak,“ prohlásil, „támhle vám jezdí tramvaj. Sedmička jede přímo na Boseplatz, jestli chcete zpátky do Wiesbadenu. Nebo sedněte na vlak. Každopádně vás žádám, abyste vystoupil z mého auta, musím pracovat.“

	„To mi vyhovuje,“ řekl muž a střelil po něm posledním nedůvěřivým pohledem. „Taky musím pracovat.“

	Otevřel dveře a vystoupil. Rath se za ním díval, jak přechází koleje a kráčí na zastávku tramvaje. Divný člověk. Bezesporu vypadal dobře, ale jinak docela kretén. Co na něm hraběnka viděla?

	Takže teď měl na krku ještě i žárlivého snoubence. Nový byt by nestačil, nejvyšší čas zmizet z města úplně. Bude muset něco vymyslet. Vypracovat plán. Do té doby ale musel dál vzorně chodit do práce, jako by se nic nestalo. Ještě by si starý Jacoby mohl o Wilhelma Kesslera začít dělat starosti a nahlásit jeho pohřešování.

	

	O pár hodin později měl Rath za sebou dodávku vína na Neroberg a tím i více než polovinu své trasy. Vhodná chvíle na přestávku. Zaparkoval před plovárnou, šel k Monopteru a posadil se na lavičku. Byl hezký den. Rath odšrouboval uzávěr plechové termosky, vytáhl cigarety a kochal se pohledem do údolí a klidem. Ten však netrval dlouho.

	Sotva párkrát potáhl z cigarety a vypil první doušek kafe, když tu se vedle něj kdosi posadil. Nějaká žena. Rath si povzdechl, když ji poznal.

	„Nic ve zlém,“ řekl, „ale nedohodli jsme se, že si půjdeme navzájem z cesty?“

	„Dohodli.“ Hraběnka se strnule usmála. Její tvář byla značně bledá. Bledost jí dodávala ještě větší krásu.

	„Tak co?“

	„Myslela jsem, že to skončilo,“ řekla a vytáhla z kabelky kus papíru a rozložila ho. Ruka se jí chvěla. „Jenomže to neskončilo.“

	„Co to je?“ zeptal se Rath.

	„On mi zase napsal.“

	„Kdo?“

	„Ten vyděrač.“

	„Dejte to sem.“

	Podala mu papír a Rath četl.

	

	KDE JSTE BYLA? DOUFÁM, ŽE MÁTE DOBROU OMLUVU! DÁM VÁM JEŠTĚ JEDNU ŠANCI. V SOBOTU VEČER JAKO OBVYKLE. VEČERNÍ PŘEDSTAVENÍ. POKUD BYSTE ZMEŠKALA I TO, DORAZÍ NA SOVĚTSKÝ KONZULÁT JEŠTĚ VEČER DOPIS, V NĚMŽ SE BUDE PSÁT O VAŠÍ SKUTEČNÉ IDENTITĚ, HRABĚNKO SOROKINOVÁ. MYSLÍM, ŽE NEMUSÍM ZMIŇOVAT, ŽE SE ČÁSTKA KVŮLI VAŠEMU NEZODPOVĚDNÉMU CHOVÁNÍ ZVYŠUJE. OČEKÁVÁM 600 000 MAREK.

	

	„To nebyl on,“ řekla. „Ten člověk na schodišti.“

	„Jestli to nebyl ten vyděrač, tak by mě moc zajímalo, koho jste to tam zabila.“

	„Já jsem ho nezabila, byla to nehoda,“ zasyčela.

	„Na tom nesejde.“ Vrátil jí papír. „Copak jsem to neřekl jasně? Už jsem vás nikdy nechtěl vidět.“

	„Já ale neznám nikoho jiného, kdo by mi mohl pomoct. Prosím!“

	„Už jednou jste mě zatáhla do šlamastyky, do které jsem se nikdy neměl dostat. Moje potřeba v tomto směru je naprosto nasycená!“

	„Myslím, že si přejete stejně málo jako já, aby se vaše inkognito prozradilo, komisaři Rathe!“

	„Chcete mě vydírat?“

	„Chci, abyste mi pomohl. To je všechno.“

	„A co pro vás mám udělat?“

	„Zařídit, abych nepřišla o peníze. Vypátrat toho vyděrače. Nebudete na tom tratit.“

	„Ach, vy mi chcete zaplatit? Jak vznešené.“

	„Odpusťte si ty pošklebky. Pochopitelně hodlám projevit svůj vděk.“

	„Předpokládejme, že by se mi vyděrače podařilo přistihnout při přebírání peněz - co myslíte, že se stane potom? Napráská vás. Já ho kvůli vám určitě nezabiju, abych mu v tom zabránil.“

	„Nemusíte ho zabíjet. Bude stačit, když mu vezmete peníze.“

	„Mám ho přepadnout? Ale já nejsem zločinec!“

	„I kdyby vás měl za lupiče, na policii se neobrátí. To vyděrači obvykle nedělají.“

	„Rozumím vám správně? Chcete, abych ukradl zpátky peníze, které z vás vyděrač vymáčkne?“

	Hraběnka přikývla.

	„No vy jste dobrá. Jak mám toho chlapa přepadnout? Nemám ani zbraň. Co když má komplice?“

	„Na to jsem už myslela.“

	Ve skrytu za svou kabelkou mu do dlaně vtiskla nějaký chladný, těžký předmět. „Walther PPK,“ řekla.

	„S tímhle modelem umíte zacházet, že?“

	Rath pistoli okamžitě schoval do kapsy své bundy.

	„Vy jste neuvěřitelná,“ řekl. „Z tohohle mi opravdu bude muset něco kápnout, tohle jde daleko nad rámec přátelské výpomoci.“

	„Až všechno vyřídíte, přinesete mi peníze. Ne do Beethovenstrasse. Jsme v jednom hotelu na Kochbrunnenplatzu.“

	„Jste?“

	„Oswald a já. Všechno je připravené. Opustíme Německo. Ve Frankfurtu nastoupíme na zeppelin.“

	„Na zeppelin,“ prohlásil Rath a tiše hvízdl. „Útěk ve velkém stylu!“

	Na moment se zamyslel, jestli má hraběnce vyprávět, že se u něj ráno zjevil její žárlivý milenec, ale pak to nechal být. Brzy se jich obou zbaví, Sorokinové i hezouna Oswalda, a bude po problémech. Snad bude moct nakonec ve Wiesbadenu zůstat.

	„A kde máte záruku, že si ty peníze nenechám, když už úspěšně nastoupím kariéru lupiče?“ zeptal se.

	„Moje záruka je, že vy určitě nechcete, aby gestapo vědělo, že se ve Wiesbadenu pod falešným jménem skrývá jistý Gereon Rath z Berlína.“

	Rath pokýval hlavou. „A z podobného důvodu by vás nemělo ani napadnout, že vyšplouchnete vy mě.“

	„Buďte bez obav. Pokud všechno proběhne hladce, dostanete svou odměnu. Bude stačit třicet tisíc?“

	Rath se snažil tvářit nezúčastněně, ale ta částka na něj udělala dojem. Tolik ani nečekal. Taková hromádka hotovosti v těchto časech nebyla na škodu. To by mu otevřelo úplně nové možnosti.

	Odkašlal si. „Tak dobře,“ řekl. „Zítřejší večerní představení, píše ten vyděrač. Kde přesně máte ty peníze nechat? V divadle?“

	„V kině. Ufa im Park. Pes baskervillský.“

	„Sherlock Holmes?“ poznamenal Rath. „Tak to je vtipné.“
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	Připadal si, jako by se ocitl v noční můře, přitom seděl u měšťanského, národněsocialistického jídelního stolu rodiny Rademannovy. A to bylo horší než jakákoliv noční můra, protože zde neexistovalo probuzení. Ještě včera do sebe Fritze tlačil ovesný sliz ve Wittenau, nyní seděl nad talířem s karbanátky, hráškem a bramborami a necítil žádnou chuť k jídlu. Ačkoliv nesnědl ani školní svačinu. Cesta do školy po dlouhých měsících proběhla jako nějaká křížová cesta. Všichni všechno věděli, Atze musel žvanit.

	„Tak co, Thormanne, už tě pustili, jako že seš zdravej?“ bylo první, co slyšel, když vešel do třídy. Nic na to neřekl, mlčel i tehdy, když přišlo na tvrdší nadávky. „Potrate!“, „Amputace mozku, co?“, „Parazite!“ Mlčel celý školní den, dokonce i když ho vyvolal učitel Krause v rasové nauce. Nechtěl tady být, tak proč by měl mluvit? Proč by měl vůbec něco dělat? On sem nepatřil!

	„Thormanne, co to má znamenat?“ prohlásil Krause, když si zapsal první nedostatečnou, kterou Friedrich Thormann ve škole kdy dostal. „Tys ve Wittenau nechal kromě rozumu taky hlas?“ To ve třídě vyvolalo velké veselí. Poté už padly poslední zábrany. O druhé velké přestávce do něj strkali, zpočátku jakoby nevinně, jako omylem, potom stále tvrději a zjevněji, pitomě se na něj šklebili, napodobovali ho, jako by byl úplný idiot, házeli po něm bláto z velké louže a vysypali obsah jeho brašny z prvního patra na dvůr. Snášel to se stoickým klidem. I to, když mu pomočili svačinu. Tu stejně nehodlal jíst. Chtěli ho k tomu donutit, ale to už ho zachránilo zvonění. Chleby nacucané močí zůstaly ležet na asfaltu školního dvora. Zbytek svých věcí, sešity, knihy, tužky, Fritze posbíral a nahoře ve třídě je nacpal zpátky do brašny. To mu okamžitě vyneslo napomenutí od dalšího učitele. Fritze si už skoro nedokázal vzpomenout, že kdysi chodil do školy rád.

	Po cestě ze školy se vlekl ve velkém odstupu za ostatními. Tušil, že se mu pošklebují, stále se ohlíželi, špitali si a chechtali se, Atze v jejich středu. Bylo mu to jedno, byl rád, že ho nechávají na pokoji. Doma mu Atze práskl vchodovými dveřmi před nosem.

	A teď zase dělal, jako by byl Fritzeho nejlepší kamarád, nebo dokonce bratr. Ale to jen proto, že věděl, že jeho otec nežádoucí chování přísně trestá.

	Pan Rademann seděl na svém místě v čele a měl přehled o celém stolu. Na opačném konci seděla jeho žena, po jeho pravici vlastní synové Atze a Jürgen a po levici nemilovaný svěřenec.

	Fritze přemýšlel, proč ho Rademann vůbec chtěl zpátky. Aby ho trápil? Protože věděl, že ho má v hrsti díky hrozbě, že ublíží Hannah? Šlo totiž jen o tohle: mít obtížného svědka Thormanna v hrsti. Držet ho pod krkem. V tom případě ho přece mohli rovnou umlátit. Ale možná by to bylo přece jen příliš nápadné, to by zmobilizovalo Charly.

	Charly. Musel na ni často myslet. V posledních týdnech ve Wittenau byla jeho jedinou nadějí, a teď už žádnou naději neměl.

	Nikdo nepromluvil ani slovo, bylo slyšet jen cinkání příborů o porcelán. Tak to u Rademannových bývalo vždycky, poté co pán domu poděkoval Vůdci za dobré jídlo, jedlo se a mlčelo. Jediný, kdo směl něco říct, byl Rademann sám.

	A nyní právě promluvil.

	„Jsem rád, že jsme zase v plném počtu,“ řekl. „Mám pro vás překvapení. Jak všichni víte, zahájil Vůdce dnes ráno na výstavišti velkou výstavu, největší, jaká se tam kdy konala. Německý národ na ní může na vlastní oči vidět, jak velkolepé výdobytky národněsocialistické hnutí německé vlasti v posledních letech vybojovalo. Abych to neprotahoval: přes Říšské vedení mládeže se mi podařilo získat pět vstupenek již na dnešní zahajovací den. Smíš jet i ty, Moniko.“ Obdařil manželku šlechetným pohledem. „Takže rychle dojezme, abyste si mohli napsat úkoly a umýt nádobí a hned potom vyrážíme.“

	Atze a Jürgen projevili své nadšení tím, že zhltli své karbanátky, jako kdyby jim šlo o pokoření světového rekordu. Fritze se ještě trochu porýpal v jídle, napíchl na vidličku jediný hrášek a vsunul ho do úst.

	„Friedrichu,“ řekl pan Rademann, „nekaz nám, prosím, dobrý oběd. Chtěl bych tě poprosit, abys jedl rychleji. Nechceš přece dělat potíže, co?“

	Slovo potíže bylo nakonec tím, co Fritzeho přimělo navzdory nechutenství pokračovat v jídle. Nechtěl dělat potíže. Nechtěl, aby Rademann Hannah něco provedl. Anebo dovolil, aby jí ublížili.

	Mechanicky vyjedl svůj talíř, jako kdyby byl robot, naházel do sebe brambory a karbanátky. Neudělal jim ale tu radost, aby se u toho tvářil šťastně. A už vůbec nepředstíral, že mu to jídlo chutná.

	Přesto byli všichni ostatní, dokonce i Atze a Jürgen, kteří si oba přidávali, s jídlem hotoví rychleji než on. Paní Rademannová sklidila ze stolu a vrátila se z kuchyně s tácem s miskami jablečného kompotu.

	„Friedrich dezert nechce, Moniko,“ řekl pan Rademann, „zdá se, že mu dnes příliš nechutnalo.“

	Paní Rademannová brala misky z tácu a stavěla je na stůl. Pouze Fritzeho vynechala. Zůstala navíc jedna porce, kterou držela v ruce a dívala se střídavě na misku a na svého manžela.

	„Postav přebytečnou porci doprostřed, Moniko. Kdo spořádá svůj dezert jako první, dostane extraporci. Pozor! Pusťte se do toho!“

	Při takových hříčkách, které vymýšlel i v HJ, si pan Rademann připadal zvlášť mladý a nestárnoucí, ale Fritze ho prokoukl. Ten člověk byl šosák, ten se už narodil jako starý, zkostnatělý muž. Podle toho také vedl HJ. A někdo takový kdysi býval jeho vzorem.

	Takto tam Fritze seděl, zatímco ostatní jako o závod bagrovali kompot, a ačkoliv neměl na nic chuť a na jídle mu nezáleželo, byl to stejně divný pocit sedět u tohoto stolu, zatímco všichni ostatní jedí, tak smutný, tak zvláštní, tak nekonečně osamělý, mnohem osamělejší než jak se kdy cítil ve Wittenau, až si uvědomil ten knedlík v krku a musel vyvinout veškerou sílu, aby zadržel slzy. Všechno v něm chtělo plakat, ale Fritze se tomu nepoddal. Německý hoch nepláče!
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	Charly seděla u svého psacího stolu v Kantstrasse a přepisovala na stroji zprávu o včerejším sledování. Jelikož opustila své stanoviště, musela si trochu vymýšlet, což jindy vůbec nebyl její styl. Opustila své místo skoro na dvě hodiny, na dvě hodiny, v nichž se mohlo stát cokoliv. Ale když nyní pořizovala zápis, uvedla, že paní Winklerová po celou dobu, kdy před hotelem Europa parkovalo Wolfssohnovo auto, nepřišla.

	Charly se po návštěvě u Roberta znovu vrátila do Köthener Strasse. Jelikož před hotelem nadále stál tmavě rudý vůz, investovala třicet feniků do další kávy a pokračovala ve sledování. Hotelovým vchodem procházelo dovnitř a ven mnoho mužů a žen, stejně jako tomu bylo ráno, ale Karoline Winklerová mezi nimi nebyla. A skoro ve tři čtvrtě na sedm opustil hotel, v němž strávil skoro deset hodin, také doktor Wolfssohn, nasedl do auta a odjel. Charly si lámala hlavu tím, proč se doktor tak dlouho zdržuje v tomto spíš laciném hotelu u nádraží, aniž by se zde scházel se svou domnělou milenkou. A i kdyby si s ní užíval během těch dvou hodin, kdy Charly přerušila sledování, co tam dělal všechny ty další hodiny? Tady něco vůbec nesedělo, hotel Europa nebyl zrovna hnízdečko lásky, musela k případu paní Winklerové, který měl detektivní kanceláři přinést hezký výdělek, přistupovat jinak.

	Vytáhla papír ze stroje a šla s ním za Wilhelmem Böhmem, aby se s ním podělila o své poznatky.

	„Sice jsem vám říkal, že ta záležitost nepospíchá, Charly, ale nemůžeme ani pátrání protahovat do nekonečna,“ mínil Böhm, když si vyslechl její hlášení. „Pan Winkler se zrovna včera ptal.“

	„Ještě týden, ne déle. Vyřiďte mu to.“

	„Dobře. Takže já dohodnu termín na… řekněme na osmého května. To už budu ale potřebovat výsledky. Zvládnete to?“

	Charly přikývla. „Já do té doby něco zjistím. I kdyby to měl být fakt, že Karoline Winklerová je nejvěrnější manželka v celé Říši a její lži mají úplně jiné důvody.“

	„Dobrá.“ Böhm se na ni zadíval. „Jak to vypadá s chlapcem?“ zeptal se.

	„Ach…“ Charly si povzdechla a vyprávěla mu o výsledku procesu.

	„Zpátky u Rademannových. Hm. Tohle jistě nebude to, co Fritz chtěl.“

	„To určitě ne.“

	„Snad bychom se mohli obrátit na Úřad péče o mládež a…“

	„Ne, to nemá smysl. Ne u tak vzorového nácka, jako je Rademann!“

	Charly se ohradila nevrleji, než chtěla. Böhmova naivita ji štvala. Možná ji iritovalo také to, že on neví zdaleka všechno a ona mu to nemůže sdělit. Nevěděl o fingované sebevraždě v olympijské vesnici, o Fritzeho očitém svědectví a o spiknutí proti němu. V podstatě o tom nechtěla mluvit vůbec, ale Böhm přece musel i bez toho chápat, že chlapce za přispění Úřadu péče o mládež nemohou osvobodit. Třebaže se mu nesvěřila, že soudce jí obnovil zákaz stýkat se s Fritzem. Proč vlastně? Protože se za to styděla?

	Pozoroval ji mírně zaraženě. „Jak myslíte,“ prohlásil nakonec. „Ale kdybych mohl nějak pomoct… stačí říct.“ Charly přikývla. Styděla se, jak se ke svému starému mentorovi a šéfovi chová, ale nemohla ho zkrátka plně zasvětit. Ne do svých obav o Fritzeho. Ani do obav o Gretu. A už vůbec ne do strachu o Gereona Ratha.

	Böhm šel k věšáku a vzal si klobouk a kabát.

	„Musím zase jít,“ oznámil. „Případ Kubiczek. Ta věc s tím podvodným okultistou.“

	„Ach ano.“

	Böhm se navlékl do kabátu a nasadil si buřinku. Ve dveřích se ještě zastavil, jako kdyby chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a odešel z kanceláře.

	Charly se vrátila ke svému stolu a cítila se mizerně. Naštěstí už toho dne neměli žádné schůzky. A náhodní klienti k nim spontánně do kanceláře přicházeli jen málokdy. Předpokládala, že prožije klidné odpoledne.

	Její práce celkově probíhala klidněji. Zakázek měli dost, ale všechno to byly jen každodenní banality, jak se na solidní detektivní kancelář slušelo a patřilo. Coby pomocníci při emigraci se s Böhmem v posledních měsících téměř neangažovali. Jak se zdálo, všichni, kteří chtěli opustit zemi, tak už učinili a ostatní se s tím, co se z Německa stalo, nějak srovnali. Anebo čekali, až se věci zase zlepší.

	Charly se s ničím nesmířila a nevěřila, že se věci zlepší a všechno zase bude normální. Co znamenalo normální? Dnes v Německu platily normy, které by ještě před čtyřmi lety byly stíhány jako kriminální chování. A za zločin se považovaly věci, které byly ještě před čtyřmi lety kodifikovaným právem.

	Dodělala tedy ještě nějaké papírování, založila volné listy do spisů, spočítala svoje výdaje a uzavřela účty za nedávno skončená pátrání. Těmito rutinními činnostmi mohla alespoň trochu potlačit svůj vnitřní neklid.

	Když zazněl zvonek u dveří, trochu se lekla, natolik se pohroužila do práce. Zrovna teď, když byl Böhm venku, musel přijít neohlášený zákazník. Na uzavírání nových obchodů byl Böhm tím povolanějším. Většina potenciálních klientů zvedala nedůvěřivě obočí, když zjistili, že tu Charly nepracuje jako sekretářka, nýbrž jako detektivka.

	Muž, jemuž šla otevřít, vůbec nezvedl obočí, ale přátelsky se na ni usmál.

	„Freddy! Co vás sem přivádí?“

	„Umím číst vizitky a zapamatovat si číslo domu.“ Pianista nadzvedl elegantní plstěný klobouk a odhalil tak své rezavé vlasy. „Můžu dovnitř?“

	„Ale prosím.“ Ustoupila a nechala ho projít. Rozhlédl se. „Hezká kancelář. Takže jsme skoro sousedi a celou dobu jsme to nevěděli.“

	„Sousedi? Snad si nemyslíte, že tady bydlím.“

	„Pracovní sousedi. Vy si doufám taky nemyslíte, že bydlím v Groschenkelleru.“

	„Čemu vděčí detektivní kancelář Böhm za vaši návštěvu?“

	„Nehodlám návštěvou poctít detektivní kancelář, ale jen a pouze vaši osobu, vážená. Charlotte Rathová, je to tak? Včera večer jste odešla z podniku tak nakvap, takže jste se připravila o možnost obdivovat moje sólo v kuse ‚Goody Goody‘.“

	„Domnívala jsem se, že chcete doplnit nějaké informace k mému včerejšímu výslechu. Pokud tomu není tak, musím vás požádat, abyste naši kancelář opustil.“

	„Výslechem bych náš včerejší rozhovor nutně nenazýval. Ale mám k němu opravdu co dodat.“

	„A co by to mělo být?“

	„Trochu víc, než vám můžu povídat mezi dveřmi. Proto jsem vám chtěl navrhnout druhý večer v Groschenkelleru. Kdybyste dnes měla čas?“

	„Mezi dveřmi to být nemusí. Ale dnes večer už mám něco jiného. Jestli mi chcete ještě něco říct, měl byste to udělat v této kanceláři.“

	„Mile rád.“ Usmál se a elegantním obloukem odhodil svůj klobouk na věšák. „Kde se můžu posadit?“

	Ukázala na svůj psací stůl hned u okna. „Tamhle.“ Sedací soupravu s pohodlnými křesílky, kde jindy hovořili s klienty, mu nabízet nechtěla. Člověk nemusel takovou drzost ještě odměňovat.

	Způsobně se usadil na židli pro návštěvníky a Charly si sedla na své místo za stolem.

	„Takže?“ zeptala se. „Co mi ještě chcete říct?“

	„Bavil jsem se se Siggim. Včera večer.“

	„Kdo je Siggi?“

	„Hostinský z Groschenkelleru. Taky jste s ním mluvila.“

	„No jistě.“

	„Ještě jsme po šichtě trochu žvanili. Vlastně už to bylo dneska ráno. Siggi říkal, že jste se na tu svou kamarádku ptala už posledně.“

	Charly nevěděla, jestli jí má lichotit nebo nahánět strach, že se o ní v Groschenkelleru po zavíračce mluví.

	„Je to tak,“ řekla.

	„A vyptávala jste se na člověka ze severního Německa.“

	„Na někoho ze společnosti Norddeutscher Lloyd.“

	„Právě. To je v tomhle případě totéž.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, že tenhle chlápek ze severu, co jste se po něm ptala, je z Norddeutscher Lloydu.“

	„Aha?“

	Říkala si, jestli ten muž jenom dělá důležitého, nebo skutečně něco ví.

	„Jo. Se mnou ten seveřan taky mluvil. A ukazoval mi fotku. Potuloval se tam po klubu podobně jako včera vy. Ale zdaleka nebyl tak okouzlující. Ani tak profesionální. Abych to řekl jasně, ten chlap nám tím vyptáváním šel docela na nervy.“

	„Ach tak. A dál?“

	„No, byl z Norddeutscher Lloydu, víc jsem vám říct nechtěl.“

	„Jak to, že jste si tak jistý?“

	„Protože jsem ho poznal.“ Poklepal si prstem na čelo.

	„Fotografická paměť, vzpomínáte? Nikdy v životě jsem nemusel hrát z partitury. Umím si všechno zapamatovat. A samozřejmě mám taky absolutní sluch.“

	„No ovšem.“ Holedbání ryšavého pianisty začínalo Charly lézt na nervy. Pokud disponoval takto nadlidskými schopnostmi, proč hrával na piano v mírně pochybném podniku?

	„Prostě,“ hovořil dál Freddy, „jsem před čtyřma rokama pracoval na plavbě na Bremen.“

	„No a?“

	„Vlastně to byly dvě plavby. Z Bremerhavenu do New Yorku a zase zpátky. Pro nás muzikanty z toho byly hezký prachy, tady doma byly těžký časy. Zkrátka a dobře, ten chlap ze severu, co přišel do Groschenkelleru, byl jeden ze stevardů. Možná i jeden z vrchních stevardů. Tak dobře jsem té jejich hierarchii nerozuměl.“

	„Aha?“

	„Bože, to vám musím všechno vysvětlovat? Bremen je loď Norddeutscher Lloydu, takže ten chlápek, co nás otravoval v Groschenkelleru, je z Norddeutscher Lloydu. Tohle jste snad chtěla vědět, nebo ne?“

	Charly přikývla. „To je pravda, ale na to nepotřebuju váš bystrozraký pozorovací talent, to jsem pochopila sama.“

	„Nic ve zlým. Chtěl jsem vám jenom pomoct.“

	A najít si záminku pro setkání, pomyslela si Charly.

	„Pokud máte tak skvělou paměť, jak tvrdíte…“

	„Fotografickou paměť. Prolezl jsem díky ní školou. Dodneška nechápu matematiku, ale vždycky jsem z ní míval jedničky.“

	„To jste měl ovšem nenápadité učitele.“

	„To sedí, v písemkách byly vždycky jenom úlohy z naší učebnice.“

	„A proč jste se stal hudebníkem, a ne profesorem matematiky?“

	„Protože radši hraju na klavír. A protože nemám rád matematiku. Kromě toho, když na ni narazím ve formě rytmů, intervalů, melodií a harmonií.“ Zazubil se na ni.

	„Vy jste ale tvrdý oříšek, že?“

	„Netuším, co tím myslíte.“

	„Že nejste snadno k rozlousknutí.“

	„Poslyšte, pane, jestli chcete něco rozlousknout, tak jste tady na špatném místě. Jestli ale opravdu máte tak fenomenální paměť, pak byste mi mohl toho muže, toho stevarda, hezky popsat. Anebo - když už vaše hlava evidentně funguje jako fotoaparát - mi rovnou udělejte pár kopií. Třináct na patnáct.“

	Ten chlap se absolutně nedal vyvést z míry, stále se na ni zubil.

	„Moc rád,“ řekl. „Ale ne teď.“

	„A kdypak?“

	„Přijďte do Groschenkelleru, kdykoliv budete mít chvíli času nazbyt. Můžeme si popovídat tam. A já vám toho chlápka popíšu tak dobře, že ho budete moct nakreslit. Za předpokladu, že vás můžu vzít na večeři.“

	Charly chtěla na tuto drzost něco říct, ale v tu chvíli se otevřely dveře a do kanceláře vstoupil Wilhelm Böhm. Když uviděl návštěvníka, zatvářil se udiveně.

	„Vy musíte být pan Böhm,“ řekl Freddy a vstal, potřásl si s Böhmem rukou a natáhl se k věšáku pro klobouk.

	„Bylo velice příjemné popovídat si s vaší kolegyní. Já se poroučím.“

	Pianista nadzvedl klobouk a zmizel. Böhm se za ním díval.

	„Kdo to byl?“ zeptal se. „Nový klient?“

	„Pokud vůbec, tak nový informátor. Možná mi může pomoct v kauze Winklerová.“

	„Aha,“ prohlásil Böhm, odložil si věci a usadil se zase u svého stolu.

	„A kromě toho,“ pokračovala Charly, „je to vlezlý chlap. Slíbil mi informace, které mi ale dá jenom tehdy, když se s ním sejdu v podniku.“

	„Na to byste neměla v žádném případě přistupovat.“

	„No jistěže ne, co si to o mně myslíte?“ Böhm nic neříkal, nad něčím rozmýšlel.

	„Ale v podstatě, Charly,“ začal po chvíli.

	„Ano?“

	„V podstatě byste si zase měla vyrazit, nezdá se vám?“

	„Vždyť já chodím ven.“

	„Ano, sejdete se s kamarádkami na kafíčko na Ku’dammu a tak podobně. Ale do nočního života, tak jako dřív, jste se nevrhla už dávno, pokud to správně sleduji. Už od vašeho návratu z Prahy.“

	„Noční život, jaký býval dřív, už neexistuje. A kromě toho na něco takového nemám čas.“

	„Charly, ovdověla jste a já vím, že to nemáte lehké. Jste ale ještě mladá. Máte život před sebou. Na něco takového, jak vy říkáte, byste si čas udělat měla.“ Böhm si odkašlal.

	„Berlín je velký, stále jsou tu ještě lokály, kde se dá užít hezký večer. Vaše kamarádka Greta to dobře ví. Vyrazte si s ní občas, seznamte se s mladými muži. Nejsou všichni nacisti.“ Když zmínil Gretino jméno, píchlo ji u srdce. On o jejím zmizení nevěděl, ale samozřejmě měl pravdu. Už dlouho nepodnikla s Gretou tah po podnicích. Jenže Greta zmizela. Protože před týdnem táhla po podnicích sama. Greta ale Charly nikdy nezvala, aby šla s ní. Právě tak to proběhlo i minulý týden, když o tom teď přemýšlela. Předtím o tom neuvažovala, protože jí to vyhovovalo. Jak se měla vrhat do pozůstatků berlínského nočního života, když byla truchlící vdovou po Gereonu Rathovi? Součástí její role bylo tohle nedělat. Pro truchlící vdovu se přece neslušelo protancovat s kamarádkou noc a motat hlavy mužům. A navíc po tom netoužila, nemusela svůj smutek vůbec předstírat, ačkoliv věděla, že Gereon je naživu. Ale chyběl jí stejně.

	Jako kdyby jí Böhm četl myšlenky.

	„Často jste tak smutná, v poslední době,“ řekl. „Příliš často. Já to chápu, ale váš manžel je půl roku po smrti, nemůžete za ním smutnit věčně. Zní to banálně, ale život jde dál. Nehodila jste flintu do žita, když se naší země zmocnili nacisté, takže se nesmíte vzdávat ani teď.“

	„Já přece nic nevzdávám. I když bych někdy nejradši vzdala.“

	„Jděte se někam bavit, zatraceně. Potřebujete to. Takhle zdeptanou, jako poslední týden, jsem vás ještě neviděl. Nedejte se nacisty zlomit! Německo je pořád i naše země!“

	Charly zamyšleně přikyvovala. Tohle by si nikdy nepomyslela - že Wilhelm Böhm, zrovínka Wilhelm Böhm, který snad nikdy v životě nevyrazil tancovat, ji bude nabádat k tomu, aby proflámovala noc.
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	Frenchie stál ve dveřích s nerozhodným výrazem ve tváři. Pokrčil rameny, jako by chtěl říct „co jsem měl dělat?“ Marlowovi muži nevěděli, jak jednat s energickou ženou, která hodlá prosadit svou vůli. I tomu nejbrutálnějšímu rváči by ve vstupu do Marlowe Importskdykoliv zabránili, ale vůči drobné blonďaté dámě byli zvláštně bezmocní. Liang by vdově nedovolil proniknout až do kanceláře, to bylo jisté, ale Liang byl mrtvý.

	Johann Marlow se rozhodl přimhouřit oko, třebaže se mu neohlášená návštěva vůbec nehodila do krámu. Každou minutou mohl volat Helferich, mělo jít o nejdůležitější rozhovor celého dne, ne-li týdne. Z toho důvodu měl Frenchie přísný rozkaz nikoho sem nepouštět. Teď však přímo před jeho stolem stála Marion Goldsteinová a Johann Marlow si říkal, jestli by nebylo lepší místo svalovce Frenchieho umístit do předpokoje ženu jejího kalibru, aby odbývala nezvané návštěvy tady na Kent Avenue.

	Zvedl hlavu od přepravních dokladů, jimiž se zabýval, a usmál se na ni.

	„Marion, drahá, co pro tebe můžu udělat?“

	„Myslím, že to víš. Chci podíl z obchodů, co jsi převzal od Abea. Ne ty směšný almužny, co mi jednou měsíčně posíláš.“

	„Almužny, říkáš? Vždyť za ty peníze můžeš vést pohodlný život. Udržela sis byt na Hooper Street, nosíš šik šaty, vozíš se autem. Na co si stěžuješ?“

	„Abe by mě neošidil takovým… pakatelem.“

	„Já nevím, jak si tě hýčkal, holčičko, ale Abe, budiž mu země lehká, je půl roku po smrti. A nic ti neodkázal. Buď ráda, že jsem za něj v tom zaskočil já.“

	„Neříkej mi holčičko! Nejsem tvoje holčička!“

	„Nejsi ale ani žádná královna gangsterů, i když se tak chováš. Proč myslíš, že ode mě vůbec dostáváš peníze? Jenom z respektu ke tvému mrtvému muži. Kdybys za Abrahama nebyla vdaná, musela by ses zase nechat najmout jako striptérka a já nevím, jestli bych tě zaměstnal. Svoje nejlepší léta máš za sebou.“

	„Z respektu? Poslouchej se, co říkáš! Kdybys měl k Abeovi respekt, měl bys ho i ke mně. Ty to neděláš z respektu, ale ze špatnýho svědomí.“

	„Co to má znamenat? Abe chtěl zabít Hermanna Göringa, myslíš si snad, že jsem ho navedl já? Máš mě za komunistu?“

	„Z jakýho důvodu by to ale Abe měl dělat?“

	„To je prosté. Abe byl Žid a Göring je nácek. Copak to není důvod?“

	Zamyslela se, tímhle ji vyvedl z konceptu.

	„Já vím jen jednu věc,“ řekla. „Abe by byl dneska naživu, kdyby se nespolčil s tebou.“

	„Nic si nenalhávej, Marion, tvůj manžel byl gangster. Ti vedou nebezpečný život.“

	„A ty? Ty jsi co?“

	„Já jsem obchodník. To já jsem na sebe bral riziko, když jsem se s ním spolčil.“

	„A teď ses zmocnil jeho obchodů.“

	„Jeho obchodů? Nevíš, o čem mluvíš. Abe žádné obchody neprovozoval. Neměl nic, co bych mohl převzít, nic, co bys po něm mohla zdědit. A pokud přece, tak já určitě nejsem ten, kdo by ti o tom mohl něco povědět. Musela by ses zeptat Salomona Epsteina, ten se mu staral o kšefty.“

	„Sally? Ten ve mně vždycky viděl jen šiksu, se kterou se Abe nikdy neměl oženit.“

	„Jenomže nejbližším obchodním partnerem tvého muže býval Sal, a nikoliv Marlowe Imports. A co ti platí on?“

	Zlostně máchla rukou. „Nemá smysl s tebou mluvit.“

	„Nic, že? Ten židovský lakomec ti neplatí ani cent. Možná by sis měla promluvit se Salem, a ne se mnou.“

	„Vy jste totiž všichni stejní. Hrabete si jenom pod sebe. Přitom byste nevydělávali ani polovinu, kdyby nebylo Abea. On za vás vždycky tahal kaštany z ohně. Bez respektu, co vám oběma vyrobil, byste to nikdy nedotáhli tak daleko.“

	„Já to přece chápu, byla jsi jeho manželka, vidíš to ze své perspektivy, ale věř mi, Marion, ty si nebožtíka manžela až moc idealizuješ. Přeceňuješ jeho důležitost. Abraham Goldstein je už půl roku mrtvý a co ti mám povídat, obchody běží velice dobře i bez něho. Tak dobře, že můžu dokonce odklánět něco i pro jeho vdovu. Pro vdovu, která pro moje obchody nehne prstem.“ Telefon na jeho stole začal zvonit. „Promiň, Marion, musím to zvednout. Pozdravuj ode mě Sala, jestli ho ještě dnes uvidíš.“ S těmito slovy a vlídným úsměvem levou rukou odmávl z kanceláře, zatímco pravou zvedal sluchátko.

	Marion po něm vrhla poslední vzdorovitý pohled, ale nechala se Frenchiem bez odporu vyvést. Marlow ještě počkal, až za sebou zavřou dveře, potom se ohlásil.

	„Jack, what’s up? Podařilo se ti sjednat tu schůzku?“ Chvilku nebylo slyšet nic než šumění telefonní linky.

	„Jacku?“

	„Ne.“

	„Cože?“

	„Žádná schůzka nebude.“

	„Nesedí jim termín?“

	„Nechtějí. Ti bastardi žádnou schůzku nechtějí. Nechtějí s námi ani obchodovat.“

	„S kým jsi mluvil?“

	„Phil mě zavedl za chlápkem, kterej řídí pouliční prodej v západním Harlemu.“

	„Zřejmě bychom se měli bavit s někým, kdo sedí o patro výš.“

	„Výš jsem se nedostal. Ti si nenechají koukat do karet.“

	„A víš jistě, že s námi nechtějí obchodovat?“

	„Ten bastard mi to řekl dost jednoznačně.“

	„Naznačil jsi, kolik jsme ochotní platit?“

	„Samozřejmě. Ono to zní divně, ale mně připadá, jako by jim nešlo o peníze.“

	„Tak o co?“

	„Co já vím? O nadvládu? Chtějí ovládnout trh.“

	„To se pak ovšem netýká jenom nás.“

	„Ne. Sal je taky pěkně nakrknutej. A Italové stejně tak.“

	„Takže ti v tom nejedou?“

	„So it seems.“

	„Dobře. Tak bychom si s nimi měli sednout. Zavolej Salovi, ať domluví setkání s Italy.“

	„Zařídím.“

	Marlow zlostně praštil sluchátkem do vidlice. Proč musel neustále někdo dělat potíže? Jakmile byl jeden problém vyřešen, klepal na dveře další. Copak to nikdy neskončí?

	Musel přemýšlet o Marion Goldsteinové a o nárocích, které si dělala. Tušila snad něco? Že Abe Goldstein v létě konal na Marlowovu objednávku? Že měl Göringa skutečně zabít pro něj? A taky Gereona Ratha? A všechny, kdo byli zodpovědní za Liangovu smrt? Abe vyřídil skoro všechny, až na Göringa.

	Abraham Goldstein svůj úkol nesplnil, alespoň ne kompletně, proto taky Marlow nepočítal s tím, že by se jeho vdova měla domoct lukrativního honoráře, který slíbil jejímu muži. Za úkol, o němž ani nevěděla. A nikdy se o něm nesměla dovědět. Plány atentátu na druhého nejmocnějšího muže Německa musely zůstat tajné.

	Ne, Abe Goldstein ten svůj zatracený úkol nesplnil. Marlow nevěděl ani to, jestli je Gereon Rath skutečně mrtvý. Jeho tělo se nikdy nenašlo, a proto Marlow nevěřil oficiální verzi o tom, že ho Goldstein zastřelil. Všechno to mohlo být fingované. Podobně se na to díval taky Lembeck, jediný prostředník v Berlíně, který Marlowovi zůstal. Naštěstí také nejlepší, jakého si člověk mohl představit. Ten muž měl exkluzivní konexe, věděl o všem, co se v říšském hlavním městě šustlo. Kdyby Gereon Rath žil, on by o tom věděl. Měl svoje antény natočené do všech směrů. Zrovna před několika dny telegrafoval, že Rath se nachází na interním pátracím seznamu SD a gestapa. Peníze, které Marlow Lembeckovi platil, byly dobrou investicí.

	V tuto chvíli se ovšem musel soustředit v prvé řadě na problémy byznysu s heroinem. Raději takové problémy řešil penězi, ale pokud bylo takové řešení odmítáno, existovala jen jedna cesta: násilí. A k tomu potřeboval hlavně souhlas Italů, bez nich se v tomhle městě nic neobešlo. Otravovalo ho, že stále ještě potřebuje Salomona Epsteina, aby dojednal takovou schůzku. Nechá si za to zase zaplatit, nechával si vždycky za všechno zaplatit.

	Mnohem víc než okolnosti schůzky se spojenci ho zaměstnávala otázka, kdo je vlastně jejich nepřítelem. Kdo byl schopen zajistit heroin z produkce společnosti Bayer? Jediné, co ho uklidňovalo, byl fakt, že Bayer drogu už nevyráběl, existovaly už jen staré skladové zásoby. Nakonec vyschne i tento zdroj.
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	Naštěstí se vyznala a věděla, jakou cestu musí zvolit, aby nepotkala živou duši, přesto jí srdce bušilo až v krku, zatímco se kradla prázdnými chodbami policejního prezidia. Co by řekla, kdyby se jí někdo zeptal, co tady dělá v tuto hodinu, skoro tři hodiny po půlnoci? Když si předem chystala nějakou alespoň částečně věrohodnou výmluvu, napadaly ji jen nesmysly.

	Ale ono by bylo stejně naprosto jedno, co by komu vyprávěla. Kdyby ji v těchto prostorách někdo přistihl, dostala by se do vážných problémů a v celém Berlíně už nebyl nikdo, kdo by jí pomohl, dokonce ani Wilhelm Böhm a o Gennatovi ani nemluvě. Vloupání na policejní prezidium by jí Böhm neodpustil, třebaže teď celou instituci vedli nacisté a on novým policejním prezidentem Helldorfem z hloubi duše pohrdal.

	Gereonova stará kancelář byla poslední v traktu oddělení vražd, pokud člověk přicházel z jižního křídla, takže takhle zezadu byla první. Charly nahlédla z temného schodiště do osvětlené chodby. Ačkoliv to bylo uprostřed noci, oddělení vražd nikdy nespalo. Na pohotovosti zde sedávali dva kriminalisté. Naštěstí na až druhém konci chodby.

	Všude byl klid a Charly opustila svůj úkryt. Nyní stála na chodbě, teď už nebylo cesty zpět. Paklíče už měla připravené v ruce, ale věděla, že bude potřebovat alespoň půl minuty. Sledovala dveře pohotovosti, připravená okamžitě zmizet, kdyby se otevřely, zatímco její prsty hledaly háčkem v zámku ta správná místa. Trvalo jí to déle než obvykle, byla příliš nervózní. Zástrčka konečně cvakla, až moc nahlas, ale zámek se otevřel. Vzala za kliku, vklouzla do přední kanceláře a zavřela za sebou. Světlo z chodby prosvítající mléčným sklem, na němž stálo pouze jméno Andrease Langeho a nikoliv Gereona Ratha, dopadalo na pečlivě uspořádaný stůl Eriky Vossové.

	Charly probrala sekretářčiny košíky na poštu, tam ale k vraždě von Rekowského nic nenašla. Spojovací dveře nebyly zamčené, vešla do Langeho kanceláře. Pod okny rachotil nějaký noční nákladní vlak, zdálo se, že je nekonečný. Nechala dveře otevřené, aby měla světlo z obou stran, protože oknem pronikalo jen mlhavé světlo měsíce, k němuž se chabě přidávaly pouliční lampy v Dircksenstrasse.

	Už druhé vloupání v jednom týdnu, kdo by si pomyslel, že se nechá strhnout k něčemu takovému? Co ale měla dělat? Kdyby Lange nenechal odnést všechno důležité, co kriminálka u Rekowského v bytě našla, nebylo by tohle vloupání vůbec nutné. Doufala jen, že věci stále nejsou na forenzním oddělení, do Kronbergových prostor by se neodvážila.

	Měla však štěstí. Na kancelářské skříni za Langeho stolem, přímo pod Hitlerovým obrazem, našla lepenkovou krabici, v níž bylo uloženo všechno, co oddělení vražd v Rekowského bytě zabavilo, v prvé řadě spisy a dopisy.

	Charly vzala krabici, která vůbec nebyla lehká, a odnesla ji kvůli lepšímu světlu ke dveřím. Nejprve procházela aktuální dopisy, horečně hledala nějaké pojítko, hlavně hlavičkový papír společnosti Norddeutscher Lloyd, ale nic takového nenašla, ačkoliv se jednalo o pracovní nebo úřední korespondenci, v níž se nenacházel jediný soukromý dopis. Potom se pustila do šanonů. Kromě nějakých pojistných smluv, registrace zbraní a podobně, si všimla dodacích listů a faktur. Šlo o větší množství potravin, hlavně konzervovaného ovoce a zeleniny, ale také kondenzované mléko a ovesné vločky, hrách, čočku, rýži, žitnou mouku a další trvanlivé potraviny, které Klaus von Rekowski objednával. Objednával tato množství pro SS? Nebo se zde někde skrývalo napojení na Norddeutscher Lloyd? Dodací adresa zněla Schönwalder (LCH Oberjäger). To neznělo moc přímořsky. Charly si adresu zapsala společně s daty několika faktur. Schönwalder Strasse se nacházela ve Weddingu, nedaleko náměstí Lenzener Platz, kde zahynul její otec.

	Zkratka LCH byla podtržená. Charly přemýšlela, co to může znamenat, přesně tak to také přepsala do svého notesu.

	Potom v jednom pořadači s korespondencí mezi různými obchodními a úředními dopisy narazila na poněkud starší dopis, jehož písmo znala. Soukromé psaní ze 17. listopadu 1936 odeslané ze Stockholmu.

	Greta psala Rekowskému.

	Milý Klausi, četla, a to oslovení se jí nelíbilo. Klaus von Rekowski už neměl být žádný milý Klaus, ne pro Gretu Overbeckovou v listopadu třicet šest, ne poté, co ji ze žárlivosti tak pronásledoval.

	

	Milý Klausi, je dojemné, jak se o mě staráš, tolik hezkých dopisů, a já jsem opravdu častokrát vzpomínala na naše krásné dny v Berlíně. Musím Tě ale zklamat, tak brzy se nevrátím, a je lepší, když na mě prostě zapomeneš. 

	Prožili jsme opravdu mimořádné chvíle, ano, a já jsem se nikdy v životě necítila tolik na správném místě jako v těch chvílích ve Tvé přítomnosti. Ale k čemu to, když se k sobě prostě nehodíme? A my se k sobě nehodíme, to je lekce, kterou jsem se bolestně naučila, a také proto jsem odjela za matkou a svými švédskými přáteli. Nejsem ani správná Němka a Ty, Ty jsi u SS a jsi plně oddán německé věci - jak by to mohlo fungovat? Mluvil jsi o tom, že se člověk musí obrnit, kdyby měl být svět mezinárodním židovstvem zase zatažen do války. Víš, že bychom se v takové válce, Bůh ji nedopusť, neocitli na opačných stranách? Možná už ta válka dávno začala. Nevěřím, že se boje ve Španělsku rozšíří ve světovou válku, ale kdyby se to stalo, stáli bychom určitě na opačných stranách. 

	Já vím, politika není všechno, ale v našem případě ano. Můžeme prožívat naši lásku jedině tehdy, když vyloučíme politiku, ale politika se nedá vyloučit natrvalo, nanejvýš na krátké, pomíjivé momenty, a proto to radši necháme být. 

	 

	Charly byla ohromená. Takto sentimentální Gretu neznala. Pokud šlo o to, jak se chladnokrevně zbavit muže, bývala jí Greta Overbecková vždy vzorem. Ovšem u Klause von Rekowského, který jí evidentně několikrát psal do Stockholmu, zvolila úplně jiný tón. Pokud tohle měla být tečka za vztahem, kterou udělala Greta, pak to znělo spíš jako milostné blouznění než cokoliv jiného. Naše krásné dny v Berlíně. Mimořádné chvíle. Prožívat naši lásku.

	Dobré nebe, co to bylo? Bylo jí, jako kdyby Gretu Overbeckovou ve skutečnosti vůbec neznala, jako kdyby z těch řádků mluvila úplně jiná žena, a ne její nejlepší kamarádka.

	Tolik hezkých dopisů… Proč jí o nich Greta nevyprávěla? Nic o tolika hezkých dopisech, které jí Rekowski posílal do Švédska, nic o její odpovědi? Nebylo jich tady víc? Charly prolistovala pořadač, hledala i v krabici, ale žádné další nenašla. Aspoň že tak. Greta zůstala u tohoto jediného dopisu.

	Pomyslela na den, kdy s Gretou a Robertem seděli v Café Reimann a nečekaně se tam zjevil Rekowski. Tam se k němu Greta stavěla odmítavě a Rekowski vypěnil. Nic, co by nasvědčovalo takové korespondenci.

	Jak se v nich měl člověk vyznat! Zabalila pořadače pečlivě zpátky do krabice a postavila všechno zase na skříň pod přísný pohled Adolfa Hitlera, který na ni hleděl, jako kdyby neschvaloval nic z toho, co tady dělala. Vyplázla na portrét jazyk. Říkala si, co si asi myslel Lange, když tento dopis četl. Vztah mezi Gretou a obětí vraždy se každopádně jevil úplně jinak, než jak ho líčila svědkyně Rathová.

	Dopis ji mátl, ale vloupání do Langeho kanceláře skutečné výsledky nepřineslo. Tak odvážná akce!

	Další věc, kterou nenašla, byl Rekowského zápisník. Zápisník, v němž kriminálka poprvé narazila na Gretino jméno. Ten přece taky někde musel být. Charly ještě jednou přeskládala celý karton, ale nenašla ho. Skončil zápisník spolu se rtěnkou a kapesníkem ve skladu důkazních předmětů? Těžko, něco takového se přece muselo patřičně vyhodnotit. Prohledala zásuvky Langeho stolu a nic nenašla. Že by si pilný Lange odnesl zápisník domů? Charly se pustila do druhého psacího stolu v místnosti, jenž byl ve značně neuspořádanějším stavu než ten komisařův. Tipovala na Czerwinského. Mezi zmuchlaným papírem od svačiny a nakousaným jablkem ležel přímo na stole notes vázaný v hnědé kůži, vedle něj otevřený blok s několika nadrápanými poznámkami.

	Charly notes otevřela. Po kratším listování našla Gretinu adresu. Zásah, tohle hledala. Rekowski si u všech zápisů značil data. Ukázalo se, že se s Gretou seznámil 18. července 1936 nebo tento den alespoň získal její adresu. Knížečka byla plná nejrůznějších záznamů, všechny byly pečlivě datované, u některých stál i přesný čas, všechno přísným, ostrým rukopisem. Klaus von Rekowski musel být hrozný pedant.

	Charly notes prolistovala a přemýšlela, kde a kterým zápisem má začít. Vtom na chodbě uslyšela kroky a strnula. Podívala se na hodiny. Sedm minut po čtvrté, do začátku pracovního dne ještě daleko. Že by pohotovost dostala nějaký podnět? Pokud by šlo o nějakou větší věc, mohlo by se v tomto traktu budovy brzy shromáždit víc kriminalistů, než by jí bylo milé.

	Zřejmě se něco stalo, možná to byla jenom všeobecná nervozita před zítřejší velkou oslavou Prvního máje, každopádně někde zvonil telefon. Potom bouchly dveře. Sakra, sakra, to byl šílený nápad vloupat se sem do kanceláře! A nenajít tady skoro nic použitelného. Charlotte Rathová, jak pitomá ty vlastně jsi?

	Potěžkala zápisník v ruce. Možná to byl jediný smysluplný nález, ale neměla čas ani nervy na to, aby ho patřičně vyhodnotila. Musela se co nejrychleji dostat ven. Krátce se zamyslela, potom notes schovala do kabátu.

	Zavřela spojovací dveře a naslouchala u skla dveří do chodby. Tam bylo ticho, za sklem se nemihla žádná silueta. Odvážila se, otevřela dveře a vykoukla. Nikde nikdo. Vyklouzla ven a zavřela za sebou, uchopila paklíč, aby zase zamkla, když vtom málem naskočila, jakmile uslyšela sílící hlas. Dveře pohotovosti se otevřely. Stál tam kolega, jehož neznala, ruku měl na klice a hovořil s někým uvnitř.

	Stál k Charly zády, ještě ji neviděl, ale Charly byla nekonečný okamžik jako zkamenělá a nemohla se hnout z místa. Pak nechala zámek zámkem a couvala co nejrychleji těch několik metrů z chodby prosklenými dveřmi na temné schodiště, kde se přitiskla ke stěně. V jasně osvětlené chodbě oddělení vražd byl vidět stín, který se stále zvětšoval. Rozléhaly se kroky. Ten člověk šel zrovna jejím směrem. No jistě, pokud mířil k mordautu, to parkovalo dole ve dvoraně.

	Charly nevěděla kam, dolů určitě běžet nemohla, to už by mohla rovnou nastoupit do mordauta. V poslední chvíli dostala spásný nápad, otevřela prosklené dveře do navazujícího traktu, kde sídlila Ženská kriminální policie, a schovala se na dámské toaletě, jedné z mála, které na policejním prezidiu byly. Sem její bezděčný pronásledovatel, který ani nevěděl, že ji pronásleduje, určitě nepřijde. Nerozsvěcela a ukryla se v kabince, ale nezamykala.

	Podívala se na hodinky. Za chvíli půl páté. Co měla dělat? Počkat, až zde začne normální úřední provoz a pak se nenápadně vyplížit? Těžko, bylo zde mnoho kolegů, kteří ji ještě znali, jak na oddělení vražd, tak na ŽKP. Ne, musela se vypařit dřív. Jakmile se odehraje tento výjezd do terénu, nebo co to bylo.

	Z chodeb už nebylo nic slyšet, jediný zvuk, který jí dělal společnost, bylo kapání kohoutku někde ve tmě. Charly se odvážila opustit kabinu. V rohu uviděla okénko vedoucí do atria. Úsvit již pokročil, venku začínalo svítat.

	Charly vzala dřevěné štokrle, které stálo vedle umývadel, a postavila ho pod okno, aby mohla vyhlédnout.

	Dole skutečně čekalo mordauto s nastartovaným motorem. Kriminalista, před nímž právě utekla, stál u dveří řidiče a mluvil s mužem za volantem. Pak dveře zabouchl a černý mercedes se rozjel. Muž se vracel zpátky do Hradu.

	Charly slezla ze stoličky, šla ke dveřím toalet a naslouchala. Po chvíli se jí zdálo, že skutečně slyší na schodišti kroky. Když dozněly, odvážila se ven. Chodba ŽKP byla prázdná. Vzala to jiným schodištěm vedoucím přímo na Dircksenstrasse, které bývalo jen málo používané. A v tuto ranní hodinu už vůbec ne.

	Když vyšla z rudých zdí Hradu na ulici, zaplavila ji nevýslovná úleva. Přešla na druhou stranu ulice a vydala se podél oblouků městské dráhy. Cestou na nádraží míjela Robertův obchod s elektrem, ale tam byla tma, rolety stažené. Při veškerém přátelství by stejně teď nebyla schopná vypít si s ním kávu, chtěla jen domů. První vlaky už jezdily, takže si na zpáteční cestu nemusela brát taxi. Občas ji mrzelo, že prodala Gereonovo auto. Potřebovala však peníze na nový začátek v Praze, to si aspoň myslela. A pak z toho nebylo nic.

	Ve vlaku seděli výhradně lidé, jejichž práce začínala časně ráno, žádný noční flamedr. Charly byla asi jediná, kdo jel domů a ne z domu.

	Vystoupila na nádraží Bellevue a přešla přes Sprévu. První máj se hlásil kalným nebem, ale ptáci už přesto zpívali. Charly byla k smrti utahaná. Ve Spenerstrasse si svlékla jen kabát a zula boty, bez návštěvy koupelny padla na postel a okamžitě usnula.

	Nevěděla, jak dlouho spala, když tu ji ze zmatených snů vytrhlo zvonění. Nejprve si ten pronikavý zvuk neuměla zařadit a vzala do ruky instinktivně budík, ale ten nezvonil. Byl to zvonek u dveří. Charly zamžourala. Něco po deváté, spala asi tři hodiny, aspoň to.

	Přetáhla si polštář přes hlavu, ale zvonění neustávalo. Vztekle se vykulila z postele, křikla směrem ke dveřím:

	„Moment!“ a podívala se na sebe do zrcadla v koupelně. Vlasy rozcuchané, šaty pomačkané, nevypadala vůbec k světu.

	Charly si trochu urovnala šaty, chrstla si na probuzení vodu do obličeje a pročísla si mokrými prsty vlasy, aby účes nabral alespoň nějaký tvar.

	Další zazvonění. „Ano!“ zavolala. „Už jdu!“ Zatraceně, pomyslela si. Zřejmě Maltritz, správce domu.

	Přesně prvního kasírovat nájem, to mu bylo podobné, svátek nesvátek. No, když to musí být, pomyslela si, rychle se ho zbavit, teprve potom postavit na kafe. Anebo rovnou zpátky do postele. Odšourala se do kuchyně, vytáhla z kameninového hrnečku osmdesát marek a otevřela dveře.

	Otevřela dveře a zkameněla.

	Na schodišti stál Andreas Lange. Vedle něho Paul Czerwinski s rozpačitým úsměvem. A šikmo za ním ten kriminalista, jehož Charly před pár hodinami viděla na policejním prezidiu.

	Takhle rychle se to tedy mohlo stát.
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	Andreas Lange počítal s tím, že se nebude tvářit dvakrát šťastně. Ale to, jak na něj doslova panicky vytřeštila oči, když otevřela dveře, sice jen na nepatrný okamžik, než se zase plně ovládla, ho přece jen udivilo. Hlavně Kowalského, jehož ještě neznala, obdařila podivně polekaným, málem až zděšeným pohledem. Teď už se však zase usmívala.

	„Dobré ráno, paní Rathová,“ řekl Lange a styděl se trochu za svou vlastní formálnost, ale nešlo to jinak. „Promiňte, že vás rušíme takhle po ránu. Nejdeme za vámi. Vaše spolubydlící, slečna Overbecková, není náhodou doma?“

	Vystrčila bradu. Jaksi útočně. „Ne,“ řekla. „Jinak by se vám přece dávno ozvala.“

	Rozložil psaní od soudce. „Mám tady povolení k domovní prohlídce, které nás opravňuje vstoupit do bytu slečny Overbeckové a pátrat po důkazním materiálu v případě vraždy Klause von Rekowského.“

	Hleděla na dokument, asi potřebovala trochu času, aby to celé vstřebala, ale potom se na něj přátelsky usmála a uvolnila mu cestu. „Pak tedy pojďte dovnitř. Že musíte pracovat zrovna ve svátek…“

	„Služba je služba,“ odtušil Lange a vešel do bytu. Kowalski s Czerwinským ho následovali. Vdova Rathová na oba kolegy kývla.

	„Dobré ráno. Dobré ráno, Paule.“

	„Dobré ráno, Charly,“ odpověděl Czerwinski. Tlusťochovi to zjevně bylo trapné. Lange už zvažoval, že ho z případu odvolá pro předpojatost, ale pak to neudělal. Gennat by mu těžko poskytl náhradu a v důsledku by jenom vyvstala otázka, jestli není předpojatý každý kolega, který se s Charly znal, a těch byla celá řada. A navíc v tomto případu nešlo o Charlotte Rathovou, nýbrž o Gretu Overbeckovou. Až na to, že místo slečny Overbeckové, která jako by se propadla do země, neustále naráželi jen na paní Rathovou.

	„Právě jsem chtěla uvařit kávu,“ řekla. „Můžu vám hrneček nabídnout? Nebo by to už bylo uplácení?“

	„Kafe by bodlo,“ odpověděl Czerwinski, než Lange stačil říct něco jiného.

	Kowalski se zastavil u věšákové stěny v předsíni a chystal se prohledat kabát, který tam visel.

	„Ruce pryč, to je můj kabát,“ vyjela Charlotte na chudáka kriminálního sekretáře, který uskočil, jako kdyby do věšáku právě uhodil blesk.

	„Samozřejmě. Promiňte, paní Rathová, nevěděl jsem…,“ koktal.

	„Tak tady nestůjte jak svatý na mostě a dejte se do práce,“ prohlásila a šla do příborníku pro šálky. „Ať to máme rychleji za sebou.“

	Lange na mladého kriminalistu sotva znatelně kývl. Všichni věděli, že jde o choulostivou záležitost. Akce, která byla všem zúčastněným trochu trapná a určitě nepříjemná, ale bylo nutné ji provést.

	Odkašlal si a rozdal povely. „Kowalski, vy se postaráte o ložnici slečny Overbeckové, Czerwinski, vy máte koupelnu, já zůstanu tady v kuchyni.“

	„Mou ložnici ale laskavě necháte na pokoji! Tamty dveře, to je pokoj slečny Overbeckové.“

	Ukázala bradou, protože v rukou držela konvici, aby ji vymyla. Kowalski přikývl, měl z paní domácí zjevný respekt. Roztočila kohoutek a místnost naplnil plechově dutý zvuk proudící vody. Nikdo nic neříkal, dali se mlčky do práce. Kowalski našel správný pokoj, Czerwinski otevřel dveře od koupelny a Lange sám prohlížel polici s knihami nad pohovkou, zatímco Charlotte Rathová dávala vařit vodu na kávu.

	Lange zkoumal knihy. Kdyby se pevně držel politických hledisek, k čemuž byla kriminální policie nabádána, mohl by tu zabavit hodně titulů. Bylo tu dost svazků asfaltové literatury, něco od zakázaných autorů, některé tituly, které by si sám rád přečetl. On coby policista si je ve své knihovně ovšem dovolit nemohl. Pocítil skoro lehkou závist.

	„Povězte, Charly,“ začal, zatímco se probíral knihami, „stále jste o své kamarádce neslyšela?“

	„Ne, jinak bych vás přece informovala.“

	„A nemáte obavy?“

	„Greta je dospělá žena. Volnost je jí nade vše. Někdy bývá pryč celé měsíce.“

	„Jezdí taky někdy k moři?“

	Vdova Rathová právě točila kličkou kafemlýnku a na vteřinu přestala. Jen proto, aby se ujistila: „Cože?“

	„Vzpomínáte si, že by slečna Overbecková podnikla cestu lodí?“

	„Kam?“

	„To je vedlejší. Byla někdy na lodi nebo ne?“

	„Divila bych se, kdyby nebyla. Už jen na cestu do Stockholmu musíte nastoupit na loď.“

	„Snad na loď společnosti Norddeutscher Lloyd?“

	„Vy dnes máte službu i na Baltu?“ Pokrčila rameny.

	„Já nevím. O tomhle se nebavíme.“

	Langemu tato odpověď stačila a věnoval se dál knihám. Ptala se však ona.

	„Proč to chcete vědět? Kvůli tomu kapesníku?“ Sakra. Ona si všechno pamatovala. Kdyby jen Czerwinski tak lehkomyslně nežvanil.

	„Prosím?“

	„No kvůli tomu kapesníku s chloroformem, kterým někdo omámil Rekowského, to byl přece kapesník se znakem Norddeutscher Lloydu.“

	„Ano, ano.“

	„A vy doopravdy vycházíte z toho, že si moje kamarádka bůhvíjakým způsobem takový kapesník opatřila, aby jeho pomocí zabila svého exmilence? Proč by něco takového dělala?“

	„Charly, vyšetřujeme smrt člověka. Nemusím vám snad vysvětlovat, že musíme vzít v potaz veškeré myslitelné možnosti. Nic neděláme proti vaší přítelkyni osobně.“

	„Ach, skutečně? Já bych si to brala velice osobně, kdybyste mě podezříval z vraždy, to mi věřte!“

	Jako na zdůraznění Charlottina hněvu začala v tu chvílí hvízdat konvice na vodu.

	Lange popošel ke stolu a počkal, až vroucí vodu přelije do kávové konvice.

	„Charly,“ řekl, „nic ve zlém. Ale vy přece víte, jak to chodí. Nic by mě nepotěšilo víc, než kdybychom našli důkazy hovořící v její prospěch. Bylo by jen zatraceně dobře, kdyby k tomu mohla přispět i vaše přítelkyně samotná. To by pomohlo všem.“

	Charlotte odstavila konvici zpátky na sporák. Potom si sedla ke stolu a otevřela cigaretové pouzdro.

	„Já vás přece vůbec nechci kritizovat, Andreasi,“ řekla a zapálila si. Vůně čerstvě zalité kávy se mísila s cigaretovým kouřem. „Ale možná byste mohl uvážit, že vrahem může být sám majitel toho kapesníku a ne někdo, kdo mu jej ukradl. Není to to nejprostší řešení? Že Klause von Rekowského má na svědomí někdo ze zaměstnanců Norddeutscher Lloydu?“

	„Přirozeně.“ Lange si sedl k ní ke stolu. „Tímto směrem jsme už pátrali, nemyslete si. Bohužel se neprokázalo žádné propojení Klause von Rekowského se společností Norddeutscher Lloyd, ani pracovní, ani soukromé. Na velkou loď ten člověk v životě nevstoupil, jak se zdá.“

	„Mohl se se svým vrahem seznámit někde jinde.“ Dlouze potáhla z cigarety. „Víte vůbec, že se víc než před týdnem na von Rekowského vyptával jeden stevard Norddeutscher Lloydu?“

	Lange si připadal jak padlý na hlavu.

	„Odkud to víte?“

	„Trochu jsem se vyptávala.“ Sáhla po kávové konvici a naplnila přichystané šálky. Její tvář neprozrazovala žádné emoce.

	„Charly, vy mi chcete fušovat do řemesla?“

	„Jistěže ne. Ale byla jsem v Groschenkelleru a při té příležitosti jsem se něco doslechla.“

	„Doslechla?“

	„Ano, doslechla.“

	Lange zlobně potřásl hlavou. „Ať už se takovou věc dozvíte jakkoliv, musíte mi to říct!“

	„To jsem právě udělala.“

	„No dobře, nebudu to z vás tahat, my váš poznatek ověříme. Ale Charly, varuji vás, nehrajte se mnou falešnou hru. Sdílejte s námi svoje informace, i když jde o vaši kamarádku.“

	Charlotte Rathová seděla nad svou kávou a foukala, až se povrch horké tekutiny čeřil.

	„Ale jistě,“ prohlásila a on věděl, že to nemyslí vážně. Czerwinski vylezl z koupelny.

	„Čichám tady kafe?“ zeptal se.

	„Posaď se, Paule, udělej si přestávku.“

	„Stejně mi musíš pomoct, Charly. Já nevím, co z těch kosmetických serepetiček patří tobě a co Gretě.“

	„Některé věci používáme obě. Moment, vy chcete odnést všechno?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“ Czerwinski chtěl ještě něco říct, ale Langeho přísný pohled ho umlčel. „Díky za kafe,“ dodal kriminální sekretář pouze a sáhl po jednom z hrnečků.

	Dveřmi nahlédl také Kowalski, patrně ho také přilákala vůně kávy.

	„Pane komisaři, mám tu taky soukromé dopisy,“ řekl.

	„Skvěle, všechno zabalte. A pak si pojďte sednout za námi. Beztak je právě přestávka na kávu, jak se zdá.“

	„Dobře. Ono to mimochodem nevypadá, že by ta dáma odcestovala, šatník je úplně plný.“

	Kowalski se za chvíli vrátil se šperkovnicí, kterou odložil na příborník.

	Charlotte se na skříňku zaraženě dívala. „Vy chcete odnést i tohle?“ zeptala se. „To je krajně soukromá korespondence.“

	„Vyšetřujeme vraždu,“ zdůraznil Lange. „Takovéto dokumenty nám můžou poskytnout důležité opěrné body, nejenom že chceme, my je musíme odnést.“

	U stolu na chvíli zavládla mrazivá atmosféra, všichni mlčeli. Lange se podivil, že mlčení prolomil zrovna mlčenlivý Východoprušák Kowalski.

	„Promiňte, paní Rathová, že jsem vám ještě nekondoloval,“ řekl. „Nevíte, že jsem vašeho manžela znal, spolupracovali jsme v Königsbergu a v Mazursku.“

	„Ach?“ vdova Rathová zvedla obočí, ten malý výbuch hněvu byl zapomenut.

	„Moc jsem si vašeho manžela vážil, víte. Spolupráce s ním mi dodala odvahu přihlásit se do Berlína.“

	„A evidentně úspěšně. Vítejte v hlavním městě.“

	„Děkuji.“

	Lange žasl. S tímhle se mu Kowalski ještě nesvěřil.

	A Czerwinskému zjevně také ne.

	„Člověče, to myslíš vážně?“ řekl tlouštík a oči mu zajiskřily. „Před třema rukama, ta záležitost v Treuburgu?“

	„Před pěti,“ opravil ho Kowalski. „Ale správně, vyšetřování v Treuburgu.“

	Czerwinski se rozzářil. Zdálo se, že je vůči konkurentovi z Východního Pruska hned méně nepřátelsky naladěn.

	Chvíli mlčky popíjeli kávu. Před pokračováním prohlídky musel Lange začít ještě s jednou nepříjemnou věcí.

	„Charly, můžu vás o něco poprosit. Hledáme tady nejen písemnosti a tak podobně, ale potřebujeme i osobní předměty patřící vaší přítelkyni, které můžeme daktyloskopicky vyhodnotit. Možná byste nám mohla pomoct. Ukázat například kolegovi Czerwinskému, která sklenka na čištění zubů patří slečně Overbeckové. Nebo vás napadnou vhodnější předměty.“

	Neodpověděla, jen se dívala kamsi přes okraj šálku a foukala horkou kávu.

	Lange si odkašlal. Alespoň už nečervenal, když mu bylo něco nepříjemné, tedy alespoň většinou ne. „A ještě něco, abychom od nich mohli odlišit vaše otisky, bych vás chtěl požádat, abyste také…“

	Pořád nic neříkala, jenom na něj hleděla, ačkoliv jí už muselo být jasné, co chce říct.

	„Charly, je mi líto, ale potřebujeme i váš daktylogram.“
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	Příšerné svinstvo! Charly trvalo celou věčnost, než ten černý inkoust odrhla z prstů. Takové ponížení! Vzali jí otisky jako nějakému zločinci. Anebo přítelkyni zločince. Drhla si prsty kartáčkem, jako kdyby se tím současně mohla zbavit vzteku, zklamání a zoufalství.

	Lange a kolegové se v bytě nezdrželi ani hodinu a Charly si po celou dobu myslela, že to nezvládne už ani o vteřinu déle. Čmuchali všude, v každé místnosti kromě jejího pokoje, všechno si prohlíželi, každou maličkost, pili kafe a žvanili a bůhví co ještě dalšího, a celou tu dobu visel na věšáku v předsíni její pískově žlutý kabát, v jehož vnitřní kapse se skrýval Rekowského zápisník. Ta hnědá knížečka ukradená o několik hodin dřív ze stolu Paula Czerwinského. Visel jim přímo před nosem. Pokaždé, když se k němu někdo přiblížil, Charly potila krev. Pocit úlevy, když za Langem, Czerwinským a tím nováčkem zapadly dveře, byl tak mocný, že by Charly nejraděj vykřikla, ale naslouchala, a když slyšela dole zapadnout dveře, přeběhla k oknu a dívala se dolů, kde čekal opel pohotovosti, čekala, než se auto rozjede, a teprve potom dala volný průchod emocím, vykřičela do prázdného bytu svou úlevu, ale také vztek.

	Zas tak moc věcí nezkonfiskovali, ale ty dopisy si odvezli. Gretinu schránku na dopisy, do níž se Charly neodvážila nahlédnout. Proč jen byla tak dobře vychovaná? Ona sama, Gretina nejbližší kamarádka, měla zábrany, ale tři cizí muži, kteří Gretu vůbec neznali, teď měli nahlížet do jejích nejsoukromějších záležitostí? Bez mrknutí oka by bývali odvezli i deník, kdyby si Greta nějaký vedla.

	Charly mohla jen hádat, kdo všechno její kamarádce psal a které dopisy si schovávala. Možná mezi nimi byly i nějaké od ní. Z Prahy psala Gretě do Stockholmu. Podepsala se jako Erika Michalková. A potom z Berlína, koncem ledna, když se zase vrátila, to už svým vlastním jménem. Charly se vždy vyjadřovala velmi opatrně, protože člověk nemohl nikdy vědět, jestli poštu z ciziny nečte gestapo, ale nikdy by ji nenapadlo, že by se její dopisy Gretě mohly stát součástí vyšetřování vraždy.

	Vloupala se do Langeho kanceláře o jeden den předčasně! Nyní mohla jenom čekat, co vyplyne z dalšího vyšetřování. Jestli budou otisky na rtěnce Gretiny. Jestli dopisy odhalí spojení mezi Gretou a někým ze společnosti Norddeutscher Lloyd. Doufala, že se nic z toho nenaplní. Ale další předvolání na prezidium bylo prakticky jisté. Andreas Lange ji celou dobu ostražitě pozoroval. Nevěřil jí, nebo alespoň nevěřil jejímu optimismu ohledně Gretina zmizení. Jako kdyby tušil, že si dělá starosti. Ten muž ji vždycky trochu zneklidňoval, dokonce i v dobách, kdy s ním spolupracovala. Andreas Lange nikomu nevěřil. A stavěl svůj smysl pro povinnost nad každé přátelství. Proto ho taky využívali pro interní vyšetřování.

	Charly se ty tři pány přinejmenším podařilo přivést na stopu záhadného muže ze severu, o němž zjevně doposud nevěděli. Když na to nepřišli sami, bylo nutné naservírovat jim to až pod nos. Touto cestou sice také zjistí, že Rekowski byl v předvečer své smrti venku s Gretou, ale jinak to zkrátka nešlo. Pravděpodobně už to stejně věděli. A v tom případě po ní budou konečně doopravdy pátrat, lhostejno jestli jako po vražedkyni, nebo po pohřešované. Charly mučil stále větší strach, že se Gretě přihodilo něco zlého. Že ji Rekowski snad dokonce zavraždil. Těsně předtím, než byl zavražděn sám. Anebo se oba stali obětí téhož vraha?

	Takové myšlenky jí vířily hlavou.

	Po těch několika krátkých hodinách spánku se cítila k smrti unavená a současně jako by byla pod napětím, takže se nemohla vrátit do postele. Nalila si poslední kávu, kterou jí tři kriminalisté nechali, a zapálila si další juno. Potom z kapsy kabátu vytáhla hnědou knížečku a nachystala si papír a tužku.

	Klaus von Rekowski měl drobné, pečlivé písmo s ostrými tahy, ale ne vždy bylo snadno čitelné. Tento notes byl křížencem zápisníku a diáře, každý zápis, i ty nejmenší věci jako adresy nebo telefonní čísla, byl opatřený datem. Zápisky sahaly zpátky do prosince 1935. Charly se pustila do zkoumání systematicky a začala od konce, tedy od nejnovějších záznamů v naději, že najde něco, co by poukazovalo na Norddeutscher Lloyd. A v hrůze, že narazí na něco, co by poukazovalo na Gretu a možná i na vražedný motiv.

	Poslední záznam pocházel ze dne před jeho smrtí.

	23. duben 1937. Pátek, kdy se s Gretou setkal v Groschenkelleru. 1930 Gr!!! stálo pod datem. Znamenalo to Gr Greta nebo Groschenkeller? Nebo obojí? Langemu a kolegům ta zkratka třeba nic neříkala.

	Jelikož se notes ocitl na Czerwinského stole, dalo se odhadnout, že se jím zbylí dva kolegové již intenzivně zabývali. Zjevně bez uspokojivého výsledku, když k němu nyní pustili i tlustého kriminálního sekretáře.

	20. dubna se Rekowski coby člen všeobecných SS účastnil přehlídky u příležitosti Hitlerových narozenin, jak se dalo usuzovat ze záznamu pro tento den: 1000 přehl. Vůd. nar.

	Když listovala zpět, nacházela Charly další záznamy se zkratkou Gr, téměř vždycky o víkendu: 2000 Gr, 2030 Gr, 1900 Gr. Rekowski buďto pravidelně chodil do Groschenkelleru, nebo se pravidelně scházel s Gretou. Hádala první možnost. Vždyť o tom taky mluvil ten hospodský, zatímco Gretu ve svém podniku neviděl od léta. Až pak 23. dubna.

	Charly si ty termíny poznamenala a listovala do minulosti.

	V půlce února ustaly a objevily se zase až v říjnu 1936. Charly polkla. Období, kdy Greta byla ve Švédsku! Žádné schůzky s Gr. Proto, že Gr nebyla v Berlíně? Kdyby se Greta po svém návratu stýkala s Rekowským skutečně tak často, proč o tom Charly neřekla? Možná z téhož důvodu, z něhož mlčela o tom patetickém dopise, který mu napsala ze Stockholmu. Protože jí to bylo trapné. Bylo jí trapné přiznat, že se opět schází s tím notoricky žárlivým náckem, o němž věděla, že ho Charly nesnáší.

	Charly do svého bloku doplnila za termíny s Gr velký otazník.

	Ostatní záznamy, nebo spíš většina zkratkovitých zápisů v Rekowského notesu byla neméně záhadná. Charly nedokázala určit, jestli jde o termíny u lékaře, pracovní schůzky, nebo o něco úplně jiného. Stále jen zkratky, skoro žádné rozepsané slovo. Jedn. Dr. Schl. Jgd. Crh.

	Na podzim si velkým písmem několikrát zapsal Dodv., většinou ráno kolem desáté nebo jedenácté hodiny. Dodávky. Jednou růz. konz., jindy rž.+ččk., potom z.+s. ov. vl. Všechno ve velkých množstvích, vypadalo to jako jeden velký, lehce zašifrovaný nákupní seznam. Charly si vzpomněla na dlouhé soupisy zboží v Rekowského šanonech. Provozoval ten člověk ještě ke všemu i prosperující obchod s potravinami? Proti tomu hovořila skutečnost, že tyto dodávky probíhaly jen mezi půlkou listopadu a půlkou prosince, předtím a později se nic takového nekonalo.

	Pročítala vlastní poznámky, které pořídila v noci na prezidiu. Data odpovídala fakturám. Dodací adresa Schönwalder Strasse. Wedding. Musela zjistit, co se za tím skrývá. Možná skutečně šlo o vazbu na Norddeutscher Lloyd. Dodávky potravin. Ten muž ze severu v Groschenkelleru byl stevardem na lodi Bremen. Podle tvrzení šarmantního Freddyho.

	Fotografická paměť! Takový chvastoun! Anebo to byla pravda? Zjistila, že jí myšlenky odbíhají k tomu zrzavému pianistovi, a rozzlobila se na sebe. Soustřeď se na podstatné věci, ženská! Zapálila si ještě jednu cigaretu.

	Takže zpátky k věci. Zalistovala zpátky, kde začínaly první zářijové termíny. Nějaké další záznamy s Gr? Ano, byly tam. Byly tam i v srpnu, několikrát týdně, no jistě, během olympiády se Greta a Rekowski stýkali opravdu často. Také 13. srpna tam stálo 2000 Gr. Den, kdy byl Gereon málem zastřelen. O den později na něj marně čekala na Anhaltském nádraží.

	1000 KT Shsn. psalo se u 14. srpna v Rekowského notesu. KT byla oficiální zkratka pro koncentrační tábor. Rekowski patřil ke všeobecným SS, byl kancelářská krysa z pasového, co by někdo takový dělal v táboře? Zapsala si datum, opatřila ho velkým otazníkem, zamáčkla cigaretu a schovala notes zpátky do kapsy kabátu. Musela ještě vymyslet, jak ho nenápadně propašovat zpátky do Langeho kanceláře, ale dnešní domovní prohlídka jí poskytla vhodnou záminku pro brzkou návštěvu na prezidiu, i kdyby ji Lange nepředvolal.

	Šla k oknu. Na jindy tak klidné Spenerstrasse se shromáždilo nezvyklé množství lidí. Všichni v uniformách. Právě v tu chvíli musel dát někdo povel, neboť muži se začali řadit. Oddíl Říšské pracovní služby, naleštěné rýče opřené o ramena jako pušky. V Německu musel být militarizován dokonce i ten nejobyčejnější pracovní nástroj.

	V první chvíli nechápala, pak jí došlo, co tohle shromáždění na usedlé Spenerstrasse znamená: muži se připravovali na velkou přehlídku k Prvnímu máji. Gigantická přehlídka, která se měla táhnout z parku Tiergarten po třídě Unter den Linden až k parku Lustgarten. A Spenerstrasse patřila, stejně jako síť všech ulic vlevo a vpravo od Charlottenburger Chaussee, ke shromaždištím. Tohle včera psali v Tageblattu a přiložili názorný plánek, aby opravdu každý soukmenovec věděl, kam se má postavit.

	Charly znovu pocítila neskutečnou únavu, potřebovala se nutně vyspat. V takový den stejně nechtěla vyjít na ulici. V Berlíně neexistovalo žádné zákoutí, kde by byla před tímto svátkem, který nacisté ukradli dělníkům, v bezpečí. Jakou měla s touto myšlenkou pravdu, poznala o půl hodiny později, když ležela v posteli a byla vytržena ze spánku, do něhož právě upadla. Hlasitým, štěkavým hlasem.

	„My Němci jsme však byli přírodou na této zemi obdařeni více než macešsky. Veliký národ, nekonečně schopný národ…,“ hulákal z nějakého amplionu Adolf Hitler.

	„… pilný národ, který chce žít a smí klást nároky na život, žije na prostoru, který je příliš úzký a omezený, než aby mu při sebevětší píli poskytl všechno to, co je nezbytné.“

	Charly schovala hlavu pod peřinu. To snad nebyla pravda. Oni snad umístili tlampače i do Spenerstrasse, tak jako všude ve městě, na každý třetí sloup, aby nikomu neuniklo jediné slovo Hitlera nebo Goebbelse?

	Vylezla z postele a zavřela okno, ale ten hluk neustal. To řvaní šlo odvedle, skrz zeď. Nebyly to ampliony na sloupech na ulici, byl to lidový přijímač paní Brettschneiderové, dunící na nejvyšší hlasitost z vedlejšího bytu.

	Charly zabušila pěstí do zdi, ale pak si to rozmyslela. To by ještě chybělo, aby se tu zjevil domovní důvěrník Maltritz a dělal problémy kvůli tomu, že protestovala proti programu v rádiu. Vzala polštář a přikrývku a odvlekla se přes chodbu do Gretina pokoje. Ten alespoň neměl společnou stěnu s bytem paní Brettschneiderové.
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	Lustgarten se shromáždilo více než sto tisíc lidí, ale Fritzemu se přesto zdálo, že nikdy nebyl osamělejší, nikdy nebyl celým světem hůř nechaný ve štychu. Navzdory masám lidí, navzdory uniformě, díky níž by měl být jedním z nich, navzdory nábožnému tichu, které je všechny spojovalo jak v nějaké kolosální náboženské obci. Skutečně to bylo jako v kostele. Všichni mlčeli, jeden mluvil, jeho hlas zesílený a zmnožený nesčetnými reproduktory instalovanými všude po náměstí.

	„Je pochopitelně snazší,“ znělo plechově nad hlavami davů, „hrát roli ve spolku dvaceti mužů než ve velkém národním společenství. To uznáváme. Ale lidé se musejí naučit podřídit se, protože všichni lidé se musejí podřizovat.“

	Dřív bylo povznášející poslouchat Vůdcův hlas, i když jenom z rádia, ale nyní Fritze necítil vůbec nic, ačkoliv bylo Vůdce dokonce vidět, jak stojí na tribuně za hroznem mikrofonů a před vlajkami vyzdobenou kulisou Starého muzea. Někteří z kamarádů se stavěli na špičky, aby ho alespoň zahlédli, bez ohledu na káravé pohledy pana Rademanna, který tento jím osobně sestavený oddíl vedl. Fritze si na špičky nestoupal, stál v pozoru. A fungovalo to. Mechanický Hitlerův chlapec - Hitlerjunge. Ano, skutečně byl zase Hitlerjunge. Jako kdyby ty uplynulé týdny a měsíce neexistovaly, jako kdyby nikdy netrčel v blázinci, jako kdyby nikdy neutekl a neskrýval se před všemi Rademanny světa.

	Když včera jeli na Hitlerovu výstavu, pan Rademann už něco takového naznačoval, ale Fritze to nebral vážně. Tři hoši seděli na zadním sedadle Rademannova BMW a Atze provokoval.

	„Nemohl ten pošuk zůstat doma? Tady je pro tři málo místa.“

	„Arthure, mírni se! Friedrich se v ústavu vyléčil. Prožil ošklivé věci, viděl, jak se člověk připravil o život. Měl bys být ohleduplnější.“

	„A kvůli tomu se hned zbláznil? To není zrovna tvrdý jak Kruppova ocel. Jak by někdy mohl bojovat za Vůdce?“

	„Tvrdá disciplína Hitlerjugend přivede Friedricha na správnou cestu, o tom nepochybuji.“

	Tvrdá disciplína Hitlerjugend. Tu bral pan Rademann vážně. Hned po návratu z výstaviště, za přítomnosti celé rodiny, se vší slávou, jako by to byla Krvavá vlajka nebo něco podobně posvátného, mu předal úplně novou uniformu HJ.

	„Té staré ses lehkomyslně zbavil, Friedrichu, ale dal jsem ti vyrobit novou. Hitlerjunge musí mít uniformu. Zvlášť, když zítra budeme slavit Den národní práce.“ Tvářil se u toho jako mecenáš. „Navzdory tvým pochybením, Friedrichu, a abys viděl, jak dobře to s tebou myslím, jsem pro tebe zařídil místo v delegaci kmene HJ Berlín. Na setkání mládeže na olympijském stadionu a také na velké manifestaci v Lustgarten.“

	Atze mohl puknout závistí. Ale pak jeho otec hovořil dál.

	„Samozřejmě ti, Friedrichu, tyto náklady strhnu z kapesného. Aby ses naučil ctít hodnotu takové uniformy a už ji znovu nedaroval cizímu chlapci.“

	Tohle mělo Fritzeho ranit, ale ničím takovým už ho zasáhnout nemohli. Vyslechl si Rademannovo napomenutí a nehnul ani brvou. Na co kapesné? On chtěl svou svobodu, nic jiného, a tu mu dát nehodlali. Hannah byla zárukou, rukojmím, kterým si ho pan Rademann připoutal. Jediné, co bylo ještě větší než obavy o sebe samého, byl Fritzeho strach o Hannah, která dál vězela v Dalldorfu, ve věčném zajetí a v moci sadistů, jako byl zřízenec Scholtens. Hitler stále ještě mluvil, do toho se zvedaly vlny jásotu, lidé máchali pažemi v německém pozdravu a řvali do berlínského vzduchu svoje „Heil!“. Fritze mechanicky zvedal paži s ostatními. Jako kdyby v něm někdo natáhl pérko, v mechanickém chlapci z Hitlerjugend.

	Celé dopoledne museli stát na olympijském stadionu a on už to nevnímal jako čest jak ještě před rokem, ale jako trest. Jako něco, co musel přetrpět, aby Rademannovi nedal záminku ublížit Hannah.

	Na stadionu byl naposledy v létě při hrách, když Dave Albritton získal stříbro ve skoku vysokém. Vzpomínal na krásné časy v Jugendehrendienstu, které skončily tak smutně. Stejně jako splaskl celý sen, že nové Německo by mohlo mít v národním společenství místo pro někoho, jako byl on.

	Na stadionu si trpělivě vyslechl projev Vůdce, který už nebyl jeho vůdcem, pochodoval a zvedal pravou paži, volal Heil, kdykoliv to bylo nutné, protože to tak pan Rademann chtěl.

	Nestál přímo vedle Atzeho a bylo to tak lepší. Ten ho stejně nesnášel, z jejich někdejšího přátelství se stalo nepřátelství rozežírané závistí a nepřejícností. Co Fritzeho bolelo víc, bylo chování Maxeho, jeho kamaráda z Reinickendorfu, který s ním v olympijské vesnici stále držel, i když se od něj všichni ostatní odtáhli. S tím už byl nyní také konec, jak zjistil při seřazování, když Maxeho uviděl v oddíle z Reinickendorfu a chtěl ho radostně pozdravit.

	Fritze netušil, jaké věci Maxemu napovídali, jestli šlo o jeho internaci v blázinci, útěk od rodiny nebo něco úplně jiného - každopádně s ním Maxe nepromluvil ani slovo a doslova mu ukázal záda. A Maxeho mlčení bylo horší než posměšky ostatních, ty uměl snášet, ty už znal ze školy.

	V řadě za ním stál Heinzi, jeden z Atzeho kumpánů. Každou chvíli ho šťouchal do zad, ale Fritze se nenechal vyprovokovat, stál zpříma, jak se na člena Hitlerjugend slušelo.

	„Jestli s tím nepřestaneš, Gebharde,“ zasyčel, když ho Heinzi určitě po desáté dloubl do žeber, „tak si na příští skupinovej večer vezmi dvoje spodky, dostaneš nářez!“

	„Myslíš, že se tě bojím, Thormanne?“ odsekl Heinzi polohlasem. „Jseš sám, nás je hodně.“

	V tom měl bohužel pravdu. Všichni hoši z oddílu, s nimiž se Fritze znovu setkal, se chovali buďto odmítavě, nebo rovnou otevřeně nepřátelsky.

	Fritze si chvíli myslel, že ho Heinzi Gebhard konečně nechá na pokoji. Tak tomu ale nebylo. Příště už to nebyl úder do zad nebo pod žebra, ale jen rychlé škubnutí za límec Fritzeho košile a Fritze se nejdřív divil, co to má znamenat. Chvíli to trvalo, pak to ale začalo, nejprve zlehka, potom stále hůř stále na více místech na krku a zádech pekelně svědit. Fritze se snažil ovládat, ale to se mu nedařilo, pravé rameno mu cukalo, aniž by s tím mohl něco dělat. A od toho svědění to stejně nepomáhalo.

	„Co se kroutíš, Thormanne,“ uslyšel za sebou Heinziho, „vždyť je to jenom javor.“ Pár dalších hochů se chichotalo jak hloupí školáčci, ale okamžitě s tím přestali, když po nich hauptbannführer Rademann střelil zlobným pohledem.

	Zdálo se, že všichni vědí, co se děje, byla to předem připravená podlá hra. Rozdrcená semena javoru, malé štětinky, které příšerně šimraly. Fritze o tom nepochyboval, beztak se na výrobě svědícího prášku podílela polovina oddílu a Heinze Gebharda jenom pověřili, aby mu to svinstvo nasypal za límec, protože stál na vhodném místě. Původcem toho všeho, jinak si to Fritze vysvětlit nedokázal, musel být Atze. Atze Rademann, jeho bývalý nejlepší přítel, proti němu poštval všechny ostatní.

	Fritze cítil, jak je pro něj těžké se ovládat. Ramena mu škubala, stejně tak i jeho obličej, protože jiný pohyb si nedovolil. Nemohl se začít drbat jako opice v zoo, ne před očima Vůdce. Navíc ho svědilo na místech, kam si nedosáhl. Nejraději by ze sebe serval všechny věci a skočil do Sprévy, to jediné by pomohlo.

	Čím více se snažil nesnesitelné svědění ignorovat, tím horší bylo, nedokázal myslet na nic jiného, myslel, že se zblázní. A za ním se zase ozvalo chichotání, při každém pohybu, jehož se dopustil. Mizerná banda! A ačkoliv to všechno bylo tak směšné, cítil Fritze, že se mu do očí derou slzy. Tak snadno se to mohlo stát, vyloučili ho ze svého společenství. Jeho dřívější kamarádi se k němu chovali jak k malomocnému, k Fritzemu Thormannovi, kdysi vzornému členu HJ, pýše celého praporu, účastníku pochodu do Norimberku a členovi olympijského Jugendehrendienstu. Na ničem z toho už nezáleželo.

	Takové to tedy bylo, když člověk nikam nepatřil. Ne do HJ, ne do školy, ne do rodiny. O národním společenství vůbec nemluvě.

	Fritze to nemohl déle vydržet, svědění bylo nesnesitelné, ještě horší bylo to nenávistné pochechtávání v řadách za jeho zády. Vykročil z dokonale vyrovnané řady HJ a razil si cestu zástupem. Stihl ho přísný pohled pana Rademanna, ale to bylo všechno, nic víc se nestalo. Rademann ho nezadržel, nerozběhl se za ním, hauptbannführer se nesměl hnout ze svého místa, úplně stejně jako ostatní musel stát v pozoru. Zrudl však vzteky, to bylo vidět i z dálky. Nepořádek v jeho formaci HJ ho v očích říšského vůdce mládeže postaví do špatného světla.

	Fritzemu to bylo srdečně jedno. Už nemohl dál, musel se té děsivě svědící uniformy zbavit. Prodíral se hustými řadami Říšské pracovní služby a chtěl se z Lustgarten dostat přes most císaře Viléma, ale nějaký SA-man přidělený sem jako ordner, ho popadl za límec, jako kdyby byl Fritze všivák přistižený při lumpárně.

	„Copak je, chlapče? Nemůžeš jen tak opustit svoje místo! Uprostřed Vůdcova projevu! Navíc budou brzo hrát národní hymny.“

	„Je mi líto,“ vykoktal Fritze, „ale je mi špatně.“

	„Jak?“

	„Já nevím, asi jsem něco špatnýho snědl.“ Fritze si přitiskl ruku na ústa a nahrbil se. „Asi budu zvracet a nechci před Vůdcem…“

	SA-man vyvalil oči a okamžitě pustil jeho límec, jako kdyby Fritze přenášel smrtelnou nemoc.

	„Tak se hleď ztratit, hlavně pryč z prostoru shromáždění. Na Neuer Markt jsou veřejné záchody, snad to vydržíš až tam. Nebo zalez někam do keřů.“

	„Kam?“

	„Jak to mám vědět? Prostě pryč! Tak hybaj odsud, než to tady všechno pozvracíš!“ O muže se pokoušela panika. Fritze poslušně přikývl a rozběhl se. SA-man se za ním díval a jeho úleva rostla každým metrem, o nějž se Hitlerjunge vzdaloval. A Fritze byl rád, že pro své nepřijatelné chování našel poměrně schůdnou omluvu. Dokonce s požehnáním SA. Přistoupí na to ale také pan Rademann?

	Z nábřeží vedly schody ke Sprévě. Fritze ze sebe strhl košili a rychle si dřepl na mokrém kameni. Oběma rukama si cákal vodu na svědící záda. Nahoře v Lustgarten už začali hrát Píseň Němců.


28 

	Dlouhý spánek ji osvěžil. Kolem šesté večer se probudila z bezesného spánku nerušeného Hitlerovými projevy a ze všeho nejdřív si zalila kávu. A potom jela městskou drahou do Charlottenburgu.

	V Groschenkelleru to žilo ještě intenzivněji než při její poslední návštěvě. Bylo tam našlapáno lidmi a cigaretový kouř se v malém prostoru převaloval jako chuchvalce mlhy. Sobotní večer.

	Freddy seděl u piana a zpozoroval Charly, sotva vkročila do lokálu. Hospodský ji také poznal a na dálku ji pozdravil, Charly si tu už připadala jako štamgast. Aniž by si musela objednávat, postavil jí Siggi na bar vodku martini. S olivou.

	Zapálila si juno, kouřila a poslouchala hudbu. Jednoho dotěru, který se ptal, jestli si k ní může přisednout, odpálkovala metodou, kterou se naučila od Grety: „Samozřejmě, pokud budete držet klapačku.“ Muž se uraženě odvrátil a hledal si místo v bezpečnější vzdálenosti. Trvalo tři cigarety a dvě vodky martini, než si Freddy konečně udělal pauzu. Přišel z pódia přímo k ní a usmál se na ni.

	„Můj šarm vás tady přece jen oslnil.“

	„Ani ne tak váš šarm, jako vaše fotografická paměť.“

	„Ať tak nebo tak, přišla jste kvůli mně, a to je hlavní. Takže je jistě také dovoleno se vedle vás posadit. Nebo mě taky pošlete k šípku jako toho rádoby Casanovu támhle?“

	„Vám taky nic neunikne.“

	„Z pódia máte přehled o všem.“

	„Copak se nemusíte soustředit na hraní?“

	„Když je v místnosti krásná žena, dokážu se soustředit na víc věcí.“

	„Krásná žena? Beru to jako kompliment.“

	„Prosím vás o to.“

	Freddy mávl na hostinského. „Siggi, pivo pro mě. A pití tady pro dámu jde na můj účet.“

	„Ach, děkuji, to jste nemusel.“

	„Nemyslete si, že jsem chuďas, když hraju na piano v takové putyce.“

	„Nic mi není vzdálenější.“

	Hospodský postavil na pult čerstvě načepované pivo a Freddy Charly připil.

	„To je hezké, že jste přišla,“ řekl.

	Charly jen přikývla, zvedla svou sklenici a napila se.

	„Slíbil jste, že když sem zase přijdu, popíšete mi toho stevarda. Vlastně jste mi dokonce slíbil nějaké kopie z produkce vašeho fenomenálního fotoaparátu tady nahoře.“

	„S tím jsem asi drobátko přeháněl. Koneckonců je to přece jen hlava a ne fotoaparát. Zato ale moje hlava umí věci, které fotoaparát neumí.“

	„Mně stačí ty fotografické schopnosti.“

	„Jak jsem řekl, kopii vám bohužel nenabídnu, ale jestli mi pošlete kreslíře, dostaneme se už mnohem blíž k výsledku.“

	„Takové kreslíře má jenom policie. Ale možná bych to uměla zařídit.“

	„Zařiďte to. Pak vám dodám takový portrét pana Ehlerse, že by si ho mohl vlepit do pasu.“

	„Co jste to říkal?“

	„Že si podle mého popisu může nechat udělat pasové foto.“

	„Ne, to jméno.“

	„Ehlers?“

	„Ano. Kde jste ho vzal?“

	„Slyšel jsem ho. Plavili jsme se spolu na Bremen, tam člověk leccos pochytí, třeba i jména kolegů, co je občas zahlédne.“

	„A tím jménem si jste jistý? Ten muž, který se tady všech vyptával na Rekowského, se jmenuje Ehlers?“

	Freddy si poklepal na spánek. „Samozřejmě. Víte přece, fenomenální paměť. Nejenom na to, co vidím očima, ale týká se to i uší. Jsem muzikant, zapomněla jste? Ten člověk ze severu, co ho hledáte, se jmenuje Ehlers.“

	Charly dopila sklenici. „Omlouvám se,“ řekla a vstala. „Právě jsem si vzpomněla na důležitou schůzku, musím utíkat. Dnes večer z nás dvou nic nebude.“

	„Vy jste ale vypečená!“ Zrzavý pianista vrtěl hlavou, ale současně se usmíval, ne, on se na ni úplně zubil.

	„Jestli je to s vámi vždycky tak krátké potěšení, tak bychom se asi měli vídat častěji, co myslíte?“

	Charly mu oplatila úsměv a pokrčila rameny.

	„Uvidíme,“ řekla, podívala se mu ještě jednou do očí a šla ke dveřím.

	Když vyšla na Kantstrasse, rozlil se jí úsměv po celé tváři. Ten si nedá tak tak rychle pokoj. A ke svému překvapení si uvědomila, že se jí to líbí. Vedlo se Gretě s Rekowským podobně? Že by podlehla jeho houževnatosti?

	Cestou na stanici rychlodráhy potkávala davy lidí. Všichni vyrazili ven, aby se vrhli do berlínské noci, která stále měla své přísliby, to jen Charly byla na cestě domů. Měla pocit, že stále kráčí opačným směrem než všichni ostatní v Berlíně. A trochu tomu tak skutečně bylo.

	Ale jakkoliv příjemně se s Freddym popíjelo, nedokázala už v Groschenkelleru sedět ani o minutu déle. Ne poté, co padlo jméno Ehlers.

	Herbert Ehlers. Stevard z Norddeutscher Lloydu.

	Tohle bylo to pojítko, třebaže z něj Charly nebyla o nic moudřejší. A nevěděla ani, koho s kým vlastně spojuje. Protože Herberta Ehlerse bylo možné spojovat jak s Gretou, tak s Klausem von Rekowským. A s Charlotte Rathovou taktéž.

	Ona sama poprosila v létě Gretu o pomoc: měla se zeptat Klause, jestli by mohl uplatnit svůj vliv v SS, aby z tábora vysekal neprávem internovaného vězně Herberta Ehlerse, zaměstnance z olympijské vesnice, který Gereonovou vinou spadl do soukolí SS.

	Hned ve vlaku otevřela svůj zápisník. 14. srpna měl Klaus von Rekowski nějakou schůzku v koncentračním táboře. V koncentračním táboře Sachsenhausen.

	Greta jí tehdy řekla, že v případu Ehlers se bohužel nedalo nic dělat. Charly tomu nevěřila, myslela si, že Rekowski nehnul ani prstem, aby se nenamočil do žádné ožehavé situace. Spletla se v něm. Tento záznam ukazoval na to, že byl v táboře dokonce osobně.

	Co ji však úplně elektrizovalo a na co dosud nepomyslela, byl jiný fakt. Herbert Ehlers, ten stevard z olympijské vesnice s komunistickou minulostí, jemuž Rekowski nedokázal pomoct, byl zaměstnancem Norddeutscher Lloydu. Tak jako všichni stevardi v olympijské vesnici. Konečně tu bylo, to pojítko, po němž pátrala, ale zase ji nikam daleko nedovedlo. Rekowski byl v Sachsenhausenu, ale Ehlersovo propuštění si nevymohl. Jak by to mohlo být motivem k vraždě? Nebyla z toho moudrá, ale přesto tu konečně bylo nějaké spojení mezi mrtvým a Norddeutscher Lloydem a Charly cítila, že to něco musí znamenat. Herbert Ehlers musel být z tábora někdy nějak propuštěn.

	Anebo uprchl? Charly už věděla, koho se na to zeptat. Ale, a to byla mnohem zásadnější otázka, co Ehlerse přivedlo k tomu hledat Klause von Rekowského v Groschenkelleru?
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	Domy na Wilhelmstrasse byly stále zahaleny vlajkami, národní Den práce zanechal stopy i ve Wiesbadenu, hákové kříže povlávaly dokonce i na lázeňském domě a kasinu. Rath strávil celý pátek doma, protože nedokázal snést, jak nacisté, kteří celou tuhle mizérii zavinili, sami sebe oslavují. Slušně se oblékl teprve navečer, když už byl pomalu čas vyrazit. Neměl na sobě koženou bundu ani manšestrové kalhoty, nýbrž šedivý oblek, polobotky a plstěný klobouk. Jako pokaždé, když šel do kina, se hodil do gala. Tento luxus si nemohl odepřít. Dnes večer byl podobnější Gereonu Rathovi než během všech těch týdnů předtím. Jenom ten knír byl špatně. Plášť nesl přehozený přes ruku, ve vzduchu dosud prodlévalo teplo dne, ale už se začínalo ochlazovat. Kino Ufa im Park bylo jedním z nejmodernějších biografů ve městě. Rath to kino znal, znal ve Wiesbadenu většinu kin. Dokonce i ten film už viděl.

	„Jdete pozdě,“ poučil ho muž v pokladně. „Týdeník už skončil.“

	Rath si v šatně neodložil klobouk ani plášť a vzal si obojí do sálu. Měl místo blízko východu. Sorokinová měla sedět vepředu v první řadě, přímo v rohu, na místě, které jí určil vyděrač, ale to nebylo ve tmě sálu, jenž byl osvětlen jen mihotavým světlem promítačky, vůbec poznat. Jednou se ze tmy vyloupla silueta extravagantního klobouku, to musela být ona. Rath sledoval plátno a po chvíli si uvědomil, že se na film vůbec nedokáže soustředit. Nějaká rozrušená lady v rozhovoru s doktorem Watsonem. Potom vřesoviště. Tma a mlha, démonické světlo a nervy drásající hudba. Podíval se na hodinky. Do rozhodujícího momentu to mělo ještě chvíli trvat. Dle instrukcí vyděrače měla několik minut před koncem filmu, přesně ve chvíli, kdy zloduch Stapelton prchá do bažin a boří se s kočárem, podržet směrem do uličky visačku ze šatny, v níž nechala tašku s penězi.

	Zatímco čekal na konec filmu a hlídal místo, kde měla sedět hraběnka, nahmatal Rath zbraň za opaskem. Doufal, že ji nebude muset použít. Doufal, že pistole vyděrače zastraší natolik, aby vydal svou kořist bez odporu. V loupežných přepadeních moc velký cvik neměl.

	Čas konečně nadešel. Holmes vyřešil případ, zachránil mladého lorda a pachatel se pokusil uprchnout. Na baskervillských vřesovištích vládla temná noc a také v kinosále se ještě víc setmělo. Rathovi se zdálo, že několik řad před sebou vidí někoho vstávat, ale mohl si to jen vsugerovat. Jeho smysly byly napjaté, neregistroval už vůbec, co se děje na plátně, sledoval jenom uličku, zatímco všichni ostatní v sále zírali fascinovaně na plátno. Teď! Kolem se mihl stín. Pak do sálu na vteřinu vklouzl proužek světla zvenčí. Dveře. Rath vstal a oblékl si kabát.

	Než vešel do foyer, zůstal stát na schodech a sledoval šatnu. Světlovlasý muž, který tam čekal, k němu stál otočen zády. Zjevila se šatnářka a podala čekajícímu klobouk a kabát. Rath se už chtěl zklamaně odvrátit, když vtom ta dáma podala přes pult ještě i černou cestovní tašku. Tašku hraběnky Sorokinové. Tu s penězi.

	A pak se ten muž otočil a Rath se bleskově stáhl za nejbližší výčnělek zdi. Ten blonďatý obr, který chtěl zmizet s taškou plnou peněz, ho znal. Zrovna včera ráno se rozčíleně bavili v Rathově dodávce.

	Hezoun Oswald nešel ven do Wilhelmstrasse, zvolil jiný směr. Rath si narazil klobouk a následoval ho zadním východem. Před ním se tyčilo cihlové pohoří kostela Marktkirche, po své pravici slyšel zvuk podrážek na dláždění. Unavené světlo pouličních luceren se chabě rozlévalo do mlhavé noci. Skoro mu připadalo, že se ocitl ve filmu, který právě viděl v kině. Rozeznal Oswaldovu siluetu, než mu zmizela za prvním rohem.

	Rath nevěděl, co má dělat, ale šel dál za ním. Původní plán byl k ničemu, pokud vyděrač znal muže, který se ho chystal přepadnout. Nějak tomu chlapovi ty peníze vzít musel. Zvlášť teď. Zrychlil krok, přešel do běhu a vběhl do liduprázdné Spiegelgasse, kde uviděl muže s taškou. Konečně byl dost blízko a zavolal na něj.

	„Stůjte, Oswalde. Vím, co jste udělal. Tohle vám neprojde.“

	K jeho velkému překvapení se muž skutečně zastavil. Stál tam a šklebil se na něj.

	„Já jsem si to hned myslel,“ řekl. „Vy jste s ní ve spolku.“

	„Myslíte?“

	„Myslím. Jen jeden člověk mě zná pod jménem Oswald. Naše milá hraběnka Sorokinová. Takže vás poprosila o službičku.“

	„Poprosila mě o to, abych vám vzal její peníze.“

	„A když je nevydám? Těžko budete volat policii, co, vrchní komisaři Rathe?“

	„Všechna čest!“ Rath uznale pokýval hlavou. „Dobře jste se připravil. Tohle se učí ve škole pro vyděrače?“

	„Tohle se učí u sicherheitsdienstu. Jste na celoříšských seznamech hledaných. Váš obličej mi včera ráno připadal povědomý, takže jsem se znovu podíval. Ta fotka odpovídá. Když si odmyslím ten knír. Teď už je mi taky jasné, proč vás Swetlana vyhledala. Skrývající se policajt, který se bojí denního světla úplně stejně jako ruská šlechta. Hlavně pokud má židovské kořeny.“

	„Sorokinová je Židovka?“

	„Jeden z jejich předků byl Petr Pavlovič Schafirow. Židovský škůdce lidu. Car Petr ho povýšil do šlechtického stavu.“

	„Takže jste se jako uvědomělý SS-man spustil se čtvrtinovou nebo osminovou Židovkou? Neříká se tomu prznění rasy?“

	„Služba je služba. Myslíte, že bych si ji vybral sám? Dostal jsem to rozkazem. SD si chtěl na tu židovskou couru posvítit. A pochopitelně zjistit, kam se poděly nezanedbatelné zbytky sorokinovského bohatství.“

	„O tom bohatství vám ale nevyprávěla, ať jste ji okouzloval sebevíc, mám pravdu?“

	„Držela se ze všech sil své nové identity, nikdo se nesměl dozvědět, kdo doopravdy je. Nemohla tušit, že já už to dávno vím. Ona se mi nesvěřila ani s tím vydíráním, radši se obrátila na vás.“ Zasmál se. „Což jí taky moc nepomohlo.“

	„Jak se to vezme. Co podle vás hraběnka udělá, až zjistí, že za tím vydíráním stojíte vy?“

	„To nezjistí.“

	„Myslíte si, že pozítří s milenkou, kterou jste podvedl, ve Frankfurtu svorně nastoupíte na zeppelin? To nedovolím.“

	„Aha, tohle vám taky povídala. Co ovšem neví je, že do Frankfurtu se nikdy nedostane. Stejně jako vy dnes večer už nedorazíte do toho vašeho ubohého podkrovního kamrlíku, pane vrchní komisaři.“

	Oswald z ničeho nic držel v pravé ruce parabelu. Model pro SS.

	Rath pomyslel na walthera za opaskem a proklel svou váhavost.

	„Zvedněte, prosím, ruce nad hlavu,“ řekl Oswald.

	Rath poslechl. „To je vaše služební zbraň?“ zeptal se.

	„Co na to řeknou vaši nadřízení, až uslyší, že si vyděrač prostřílel cestu služební zbraní?“

	„Moji nadřízení mě navrhnou na vyznamenání, až uslyší, že jsem zlikvidoval celostátně hledaného zrádce národa. To by pro ně mohla být útěcha za to, že se hraběnka Sorokinová odebere na věčnost dřív, než bude moct SD informovat o osudu svého majetku.“ Máchl pistolí. „Doporučil bych vám otočit se a jít, komisaři.“

	„Abyste mě zastřelil na útěku? Zezadu? To vy přece děláte tak rádi.“

	„Já vás klidně zastřelím i zepře…“

	Blonďatý obr ztuhl uprostřed slova. Z jeho úst už nevyšlo žádné další slovo, ale jen dávení a proud krve. Oswald na Ratha třeštil nechápavé oči, upustil pistoli a tašku a oběma rukama se chytil za hrdlo, z nějž čnělo cosi špičatého. Potom klesl na kolena a skácel se dopředu. Rath za ním spatřil siluetu štíhlé ženy v extravagantním klobouku.

	Hraběnka se sklonila k chroptícímu Oswaldovi a vyškubla mu z krku dlouhou, zakrvácenou jehlici, otřela ji o jeho kabát a zastrčila ji zpět do klobouku. Potom zvedla pistoli, přiložila její ústí Oswaldovi k zátylku a stiskla spoušť. Obrovo tělo sebou naposledy zaškubalo, potom zůstal ležet na břiše.

	Sorokinová převalila tělo na záda a bez jakýchkoliv emocí mu prohledávala kapsy, brala k sobě všechno, co našla, náprsní tašku, klíčky od auta, dokonce i kapesník. Pouze nůž, který vytáhla z pouzdra na opasku, neschovala, nýbrž ho otevřela a začala prudkými pohyby řezat do Oswaldovy tváře, až z ní po chvilce byla jen krvavá hmota.

	Rath zjistil, že se mu dělá zle. Nebyl schopen promluvit, natož se pohnout.

	„Bude lepší, když ho hned nepoznají,“ řekla lhostejně, jako kdyby si právě přetáhla rtěnkou rty. „Hodila bych ho do Rýna jako jeho kolegu, ale na to nemáme čas.“

	V tom měla pravdu. Výstřel musel někoho poplašit, z dálky se ozvala siréna zásahového vozidla. Hraběnka otřela zakrvácenou čepel o Oswaldovy kalhoty, zavřela nůž, schovala ho spolu s pistolí do svého kabátu a zvedla tašku s penězi.

	„Pojďte,“ řekla.

	„Cože?“

	Rath se na víc nevzmohl. Byl strnulý šokem. Věděl sice, že hraběnka před osmi lety chladnokrevně naplánovala dvě vraždy, které nevykonala jen proto, že ji někdo předešel, ačkoliv to věděl, nikdy by od té krásné ženy, která působila tak křehce, nečekal tak chladnokrevné jednání. Nyní si byl jistý, že zlámaný vaz sturmscharführera Bouffiera nebyl nehodou. A nevěděl, jestli má cítit úlevu, že mu právě zachránila život, nebo zda by bylo rozumnější mít strach. Pekelný strach.

	„Tak pojďte už,“ řekla hraběnka, než stačil svou myšlenku domyslet, a vzala ho za ruku. „Musíme okamžitě zmizet.“
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	Na svou poslední návštěvu na Luisenufer neměla Charly dobré vzpomínky, ale bylo lepší navštívit ho v neděli dopoledne u něj doma než v pracovní den jeho kanceláři v paláci prince Albrechta. Reinhold Gräf pracoval u SD, byl SS-man, přesvědčený nacista, to si musela stále opakovat. Na to nesměla zapomenout, třebaže byli dlouhá léta přátelé, ačkoliv právě Reinhold zachránil Gereonovi život. V jeho přítomnosti však nikdy nesměla dát najevo, že to ví.

	Staré cedule s názvy ulic byly přelepené, nacistům padl za oběť i Luisenufer. Na nové ceduli stálo Curth-Damm. Charly neměla ponětí, kdo by to měl být, jestli pan Curth ještě žije, nebo je mrtvý, ale s jistotou to byl nacista.

	Když kráčela přes dvůr, nikoho nepotkala a totéž i cestou po schodech. Zazvonila u dveří bytu. R. GRÄF psalo se na štítku. Solidní mosaz. To jí připomnělo, že Reinhold na této adrese žije už delší dobu, než jakou zde sídlil Gereon, který to dopracoval jen k lepenkové cedulce. Reinhold tento byt převzal téměř před pěti lety a Charly si ještě vzpomínala na své první návštěvy na této adrese, to bylo před šesti, sedmi lety, kdy ji ostražitě pozorovala Annemarie Lennartzová, domovníkova žena, která beztak stála za záclonou i nyní. Tehdy Gereonovi dala druhou šanci. A dodnes si nebyla jistá, jestli to bylo správné rozhodnutí.

	Z bytu nebylo slyšet ani vrznutí podlahy a Charly zazvonila podruhé. Že by Reinhold spal? Anebo už byl pryč? Měl dnes službu?

	Počkala ještě dvě minuty, potom vytáhla z kabelky zápisník a vytrhla z něj list.

	Dobré ráno, Reinholde, napsala, bohužel jsem Tě nezastihla. Ráda bych si s Tebou zase popovídala. Zavolej mi, prosím. Tel.: Hansa 29 78 - Charly 

	Složila papír a prohodila ho otvorem na dopisy.

	Na chvíli se zamyslela, jestli to má zkusit v paláci prince Albrechta nebo tam aspoň zatelefonovat, ale pak se rozhodla to neudělat. I kdyby Reinhold Gräf držel v neděli službu, otázky na propuštění Herberta Ehlerse z ochranné vazby mu chtěla pokládat raději v soukromí. Nemělo smysl čeřit vodu, už vůbec ne u SS. Na stanici Kottbusser Tor nastoupila na metro a jela na Rosenthaler Platz.

	Charly byla na této adrese poprvé a vzhlédla na štukem zdobené průčelí, které bylo napůl překryto vlajkou s hákovým křížem. Nájemní dům v Lothringer Strasse vypadal blahobytněji než cokoliv, co mohli chlapci kdy nabídnout ona s Gereonem, dokonce ani Carmerstrasse se tomuhle nemohla rovnat. A Praha už teprve ne, tam by museli začínat úplně od nuly. Odhodlaně se pustila po mramorovém schodišti. Ve středu, bezprostředně po soudním jednání, s Rademannem mluvit nemohla, tehdy se cítila, jako by jí sebrali půdu pod nohama.

	Ještě jednou se zhluboka nadechla a zazvonila. Netrvalo dlouho a otevřel jí pán domu osobně.

	Wilhelm Rademann si ji změřil od hlavy k patě.

	„Paní Rathová,“ řekl. „Co vás přivádí do Lothringer Strasse?“

	„Kdybych vám řekla, že jdu náhodou kolem, byla by to lež. Jsem tady, protože bych ráda viděla chlapce.“

	„Existuje pro to nějaký zvláštní důvod?“

	„Chci jenom vědět, že se má dobře.“

	„To je pěkně troufalé. Chováte se, jako byste byla z Péče.“

	„Dobře víte, že jsem v tom zainteresovaná osobně. Beze mne by byl stále zavřený ve Wittenau.“

	„Ano? Dalo by se říct také: beze mne by byl stále zavřený ve Wittenau.“

	„Nebudeme se o to hádat, podstatné je přece to, že už je zase venku.“

	„V tom máte samozřejmě pravdu. A jestli vás to uklidní, můžu vám sdělit, že se Friedrich zase rychle sžil s rodinou. Chodí do školy a do HJ, vede se mu dobře.“

	Přesně o tomhle Charly pochybovala, ale to tomu člověku říct nemohla, zabouchl by jí dveře před nosem.

	„Tomu ráda věřím,“ řekla proto, „ale ráda bych ho viděla. Nemohl byste ho zavolat ke dveřím? Třeba má náladu na malou procházku.“

	„Friedrich právě myje nádobí.“

	„Můžu počkat.“

	„Paní Rathová, i kdybyste čekala hodinu - soud obnovil zákaz kontaktu, vůbec Friedricha nesmíte vídat.“

	„Pane Rademanne, proč jste na mě tak přísný? Vždyť jste vyhrál. Soud chlapce přiřkl vám, ne mně. Uznávám, že jsem prohrála. Jediné, o co vás prosím, je krátká procházka s Fritzem. Abych se s ním rozloučila. Potom mě už nikdy neuvidíte.“

	Rademann se tvářil skepticky.

	„Zkuste přimhouřit oko,“ pokračovala, „nechte mě chlapce vidět. Je to jen malé porušení, ale pro mě to hodně znamená moct se s ním rozloučit.“

	Chvíli si ji měřil, potom nasadil blahosklonný výraz. Na Wilhelmu Rademannovi bylo vidět, že patří k lidem, kteří si náramně užívají toho, že mají nad někým moc, lhostejno jaké povahy, hlavně že nějakou mají.

	„No dobře,“ řekl, „promluvím s Friedrichem.“ Pak bez dalšího slova zaklapl dveře.

	Charly tam stála docela perplex, ale měla naději. Ten muž nebyl tak zarputilý, jak se obávala.

	Po nějaké době se dveře zase otevřely. Stál tam Fritze v úplně nové uniformě a se vzornou pěšinkou ve vlasech, za ním Wilhelm Rademann, který chlapci položil ruku na rameno. Fritze vypadal tak nešťastně, až jí to rvalo srdce. Nepodíval se na Charly zpříma, jeho pohled vypadal nepřítomně a nezúčastněně.

	„Jelikož je Friedrich ochoten jít s vámi na procházku, já mu nebudu bránit,“ řekl Rademann a Charly spadl kámen ze srdce.

	„Děkuji vám, pane Rademanne.“

	„Friedrich se s vámi jen řádně rozloučí. Ale potom ho laskavě necháte na pokoji a nebudete nás dál obtěžovat. Dávám vám půl hodiny, potom ho přivedete domů k jeho rodině.“

	Půl hodiny s Fritzem bylo víc, než Charly očekávala.

	Přikývla. Rademann postrčil chlapce ze dveří a bez dalších řečí zavřel.

	Charly a Fritze stáli pár vteřin proti sobě. Potom ho objala.

	„Je mi to tak líto,“ řekla. „Nechtěla jsem, aby ses vrátil k Rademannovým. Doufám, že se k tobě chovají dobře.“

	Fritze přikývl. Chlapec na objetí skoro nereagoval, byl ztuhlý jako prkno.

	„Pojďme ven, tam můžeme v klidu mluvit.“

	Na Lothringer Strasse vládl nedělní provoz. Na domech dosud visely vlajky z předchozího dne. Chvíli mlčky kráčeli směrem k Prenzlauer Tor. Tímto směrem se vydal chlapec a ona ho následovala. Nezdálo se, že by chtěl začít mluvit, a tak ticho prolomila Charly.

	„Vypátrala jsem tvého otce,“ řekla. „Pomohl nám dostat tě ven.“

	Fritzemu se ve tváři mihl překvapený výraz.

	„Jestli chceš, můžu se ho zeptat, jestli by se s tebou setkal.“

	„Proč bych se s ním měl setkávat? Celý roky se o mě pendrek zajímal.“

	„Já vím. Jen jsem si říkala, že bys možná chtěl vědět, kdo je tvůj otec.“

	„Proč? On taky nechce vědět, kdo jsem já.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Tak proč si mě nevezme k sobě?“ Na to Charly neměla odpověď.

	Šli chvíli mlčky vedle sebe.

	„Dostanu tě pryč i od Rademannových,“ řekla nakonec. „Slib je slib. Vlastně bych tě teď okamžitě vzala s sebou do Prahy, ale to bohužel nejde.“ Podívala se na něj. „Greta zmizela, musím se nejdřív postarat o ni. Ale potom můžeme kdykoliv odjet.“

	„Nechci do Prahy,“ řekl Fritze a tato slova Charly zasáhla jak rána pěstí.

	„Jestli je to kvůli Hannah, tak najdeme řešení i pro ni. Je ale důležitější dostat tě do bezpečí ven z Německa.“

	„Já nechci pryč z Německa.“

	Charly naprázdno polkla. Co se to s tím hochem jenom stalo?

	„Ale Fritze! Tak jsme to přece naplánovali.“

	„Tys to tak naplánovala. Říkalas taky, že až budu venku z Wittenau, vezmeš mě k sobě.“

	„Já jsem přece chtěla. Ale soud rozhodl jinak.“

	„Říkalas, že mě vezmeš k sobě a potom uvidíme, co dál. Do Prahy jsem nikdy nechtěl.“

	„Takže ty chceš zůstat u Rademannových?“

	„A kde jinde? Tak přece rozhodl soud.“

	„Ale Wilhelm Rademann je nejspíš spolčený s těmi, kdo tě prohlásili za blázna.“

	„Teď mi dává šanci znovu začít.“

	„Ty tomu opravdu věříš?“

	Fritze mlčel. Nedíval se na ni, hleděl na cestu před sebou. V tu chvíli potkali pořádkového policistu.

	Charly ho chtěla minout, ale muž se zastavil a pozdravil.

	„Heil Hitler,“ řekl a zvedl pravou paži.

	„Dobrý den, strážmistře,“ odpověděla Charly. K hitlerovskému pozdravu se nepřinutila. Ale tohle byl obyčejný policista, žádný SA-man nebo něco podobného, nemusel být nutně nacista. Stranickým uniformám se Charly běžně vyhýbala, jak jen to šlo.

	„Můžu se zeptat, kam jdete?“ zeptal se strážník s důležitým výrazem.

	„Nemáme žádný cíl, jenom se tak procházíme.“

	„A tady mladý muž je váš syn?“

	„Sirotek. Byla jsem dřív jeho pěstounka.“

	„Smím vidět vaše doklady?“

	„Stačí řidičák?“

	Policista zvedl obočí. Ženy řídící auto byly stále ještě vzácností.

	„Pro mě za mě,“ řekl.

	Charly lovila v kabelce. Řidičský průkaz už dávno nepoužila, protože Gereonův buick před odjezdem do Prahy prodala.

	Policista otevřel dokument a porovnal fotografii se skutečností.

	„Paní Charlotte Rathová,“ řekl, „takže popis odpovídá.“

	„Co prosím?“

	„Dostali jsme anonymní oznámení, že se neoprávněně scházíte s vaším bývalým svěřencem. Ačkoliv vám přesně tohle soudní příkaz z října třicet pět obnovený před několika dny zakazuje.“ Obrátil se na chlapce. „Jsi Friedrich Thormann, že?“

	Fritze přikývl.

	Charly byla v šoku. Rademann! Ta krysa! Nechal ji úmyslně vlézt do pasti. Ale jak je ten policista tak rychle našel? Mohli se přece vydat úplně jinudy. Sledoval je Rademann a volal na nejbližší služebnu z telefonní budky? Ať už to provedl jakkoliv, její procházka s Fritzem, která se i beztak vyvíjela velmi neuspokojivě, náhle skončila. Teď už neměla šanci přivést totálně popleteného chlapce na správnou cestu.

	Podívala se na něj. Fritzeho výraz nebyl polekaný, nevypadal překvapeně, ale úplně stejně smutně jako celou dobu, co odešli od Rademannova bytu. Co by dala za to, aby ho mohla vytrhnout z této rezignované lhostejnosti. Pár minut mezi čtyřma očima by k tomu ještě potřebovala.

	„Máte pravdu, strážmistře, ale nepřimhouříte oko? Chtěla jsem se s tím hochem jenom rozloučit, po domluvě s jeho pěstounem. Potom, přísahám, ho už nevyhledám.“

	„Dopustila jste se správního deliktu, za který je pokuta ve výši dvaceti říšských marek. Chcete ji zaplatit tady a teď?“

	„Dvacet marek? To je asi všechno, co teď u sebe mám.“

	„No dobře, vaše personálie mám. Můžeme vám také poslat výzvu. Ale pokud zaplatíte teď, dám přednost shovívavosti a nepřistoupím k dalším opatřením.“

	„K dalším opatřením?“

	„Tohle není legrace, mladá paní! Dopustila jste se závažného přečinu proti ochraně mládeže.“

	Charly se skřípáním zubů podala strážníkovi dvě desetimarkové bankovky a převzala od něj stvrzenku.

	„Děkuji,“ řekl strážmistr. „Můžete mluvit o štěstí, že to nebude mít horší dohru. Mohl bych se zachovat jinak, kdybych chtěl.“

	„To jste mi vysvětlil zcela jasně, strážmistře.“

	„Je to přece moje práce. A teď vás požádám, abyste odešla. A neobtěžovala dál chlapce a jeho rodinu.“

	„Snad ho smím aspoň doprovodit zpátky domů.“

	„Samozřejmě nesmíte. To nechejte na mně.“ Policista položil Fritzemu ruku na rameno, jako by ho chtěl odvést. „A vy, milostivá paní, jděte jiným směrem. Nastupte na Horst-Wessel-Platzu na metro, budete tak rychle dostatečně daleko. A už se v Lothringer Strasse neukazujte. Já si na vás dám pozor.“

	Charly zvedla ruku, protože strážník se postavil mezi ni a Fritzeho. Na objetí nebo potřesení rukou nebylo pomyšlení.

	„Drž se, Fritze,“ řekla a naznačila zamávání, „takže si dneska musíme kakao a dort odpustit.“ Pátrala v jeho tváři po nějaké reakci, ale Fritzeho výraz byl neměnný. Ale potom, těsně předtím, než se otočil, na jeho rtech probleskl úsměv. Pochopil? Možná. Opravdu jen možná.

	Jediná jiskřička naděje tento den, kdy se pokazilo všechno, co se jen pokazit mohlo.

	Dívala se za chlapcem, jehož strážník prakticky postrkoval před sebou, a cítila se v tu chvíli neuvěřitelně bezmocná.
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	Policista moc nemluvil a Fritzemu to jen vyhovovalo. Vlekl se vedle toho muže, který mu položil pracku na rameno, a doufal, že bude mít tuhle věc brzo za sebou. Ještě jednou se ohlédl přes rameno a viděl Charly osaměle stát na chodníku a dívat se jeho směrem. Nesnesl to a rychle se odvrátil. Jak rád by jí všechno vysvětlil, ale to nesměl. Nesměl udělat nic, co by ohrozilo Hannah, to mu pan Rademann znovu vyjasnil.

	Cítil se jako zrádce, jako jidáš. Vlákal Charly do pasti, protože mu to pan Rademann nařídil. A on na ni byl ošklivý, aby ho nechala na pokoji. Protože by to tak přece bylo pro všechny jednodušší.

	Přišli k Rademannovu bytu. Konečně. Policista zazvonil a postrčil Fritzeho přes práh, jako kdyby vracel zaběhnutého psa.

	„Děkuji vám, strážmistře, že jste mi hocha přivedl.“

	„Jednasedmdesátý okrsek děkuje. To přece nejde, aby na naši mládež dotírala politicky nespolehlivá sebranka. Děkujeme za zavolání.“

	„To je přece samozřejmost.“

	Strážník zasalutoval. „Tak tedy příjemnou neděli. Heil Hitler!“

	„Heil Hitler!“

	Pan Rademann zavřel dveře a otočil se na Fritzeho.

	„Tos udělal moc dobře, Friedrichu.“ Fritze mlčel.

	„Jsem na tebe hrdý, ty víš, co je pro tebe dobré. A pro Německo.“ Pan Rademann ho poplácal po rameni. „Tak. Teď běž do kuchyně a pomoz Monice prostřít. Až s tím budeš hotový, zavolej ke stolu Arthura s Jürgenem.“

	Fritze přikývl a odkráčel. Nevěděl, co se to kolem něj děje. Proč to pan Rademann dělal, proč k němu byl tak přátelský? Když mu ještě ani ne před půl hodinou vyhrožoval, že nechá ublížit Hannah, jestli Fritze Charly nepovede směrem ke služebně 71. policejního okrsku. A teď mu už zase mazal med kolem huby. Tohle si Wilhelm Rademann představoval pod pojmem výchova?

	To Fritze nevěděl. Věděl jenom, že se za žádnou chválu ještě nikdy tolik nestyděl. Za zradu Charly by raději slízl nářez než tato vřelá slova svého mučitele, který ze sebe dělal dobrodince.

	Dokonce i po obědě pan Rademann svého svěřence za tento hanebný čin chválil před shromážděnou jednotkou - nazval ho však příkladným jednáním.

	„Friedrich ví, kam patří, což je v dnešní době rozhodující. Taková individua, jako je jeho bývalá pěstounka, jsou nejen nepořádné osoby, jsou také nejhoršími nepřáteli Německa. Běda, abychom je podcenili! Vnitřní nepřítel je častokrát nebezpečnější než ten vnější. Protože ho hned nepoznáte.“

	Rozhlédl se kolem, aby se přesvědčil, že jeho myšlenkám všichni naslouchají. Pochopitelně naslouchali, věděli totiž, jak reaguje, když ho někdo neposlouchá.

	„Sám Vůdce o tom včera hovořil ve svém inspirativním projevu, jehož svědky jsme měli tu čest být.“

	Pan Rademann u stolu někdy mluvil, jako kdyby sám právě pronášel inspirativní projev. Nikdo se ale neodvažoval se tomu posmívat, všichni zaujatě poslouchali.

	„Tu řeč jsme slyšeli všichni, ale Friedrich si ji dnes vzal k srdci a prokázal, že přes všechny hříchy minulosti patří k našemu národnímu společenství. A že poznal hodnotu bezpodmínečné poslušnosti.“

	Fritzemu bylo příšerně nepříjemné, že se na něj upřely všechny pohledy, ten blahosklonný pana Rademanna i ten Atzeho nepřejícný a lhostejné pohledy paní Rademannové s Jürgenem. Otřel si ústa ubrouskem a odložil ho.

	Pan Rademann konečně vstal, znamení, že mohou začít sklízet ze stolu. Úkol, na němž se ten den podíleli dva starší chlapci. Pan Rademann kladl důraz na to, aby se podíleli i na ženské práci. „Kdybyste měli sestru, bylo by to přirozeně něco jiného,“ prohlašoval.

	Když společně sbírali nádobí, myli ho a uklízeli kuchyni, Atze s ním nepromluvil ani slovo. Jakmile skončili s úklidem, zavolal je pan Rademann, který se šálkem zrnkové kávy četl v obývacím pokoji noviny.

	„Arthure, Friedrichu, pojďte sem, prosím, musíme si ještě promluvit o tom včerejším incidentu!“

	Tak přece jenom. Tím včerejším incidentem byl Fritzeho kvapný ústup z prvomájové manifestace, který zanechal v řadách Hitlerjugend nevzhlednou mezeru. Včera si pan Rademann v klidu vyslechl omluvu, pokažený žaludek, jak Fritze napovídal i tomu SA-manovi, a poslal ho do jeho pokoje. Bez večeře. Ne za trest, ale s ohledem na jeho žaludek, jak se vyjádřil.

	„Na pokažený žaludek se musí opatrně. Monika ti uvaří heřmánkový čaj.“

	Fritze seděl s kručícím žaludkem v dětském pokoji a srkal odporný čaj, zatímco k němu odvedle pronikaly zvuky večeře, klapání příborů, cinkot porcelánu, tlumené hlasy. Využil času, aby zbavil uniformu zbylých vláken, jež na látce zanechala javorová semena. Všechna stále ještě neodstranil, jak dnes zjistil, bylo načase hodit uniformu do prádla. Ale zítra měl být skupinový večer, ten ještě musel přečkat. Alespoň už to svědění bylo snesitelné, na rozdíl od včerejška.

	Fritze doufal, že se téma vyřešilo vynecháním večeře a zběžným dotazem na jeho stav před snídaní, ale nyní ho pan Rademann volal k raportu. Kupodivu nejen jeho, ale i Atzeho.

	„Friedrichu,“ začal, když se před ním chlapci postavili do pozoru, jako kdyby byli na nástupu HJ. „Friedrichu, řekl jsi mi, že se ti včera náhodně udělalo zle, proto jsi musel tak bezhlavě opustit naši formaci.“

	„Ano, měl jsem nutkání zvracet, a proto jsem hledal veřejné záchody.“

	„Tak tak,“ řekl pan Rademann. Znělo to, jako by mu nevěřil.

	„Jeden SA-man mě poslal na veřejné záchody na Neuer Marktu,“ doplnil Fritze. Autorita SA se v domově Rademannových nezpochybňovala.

	„Proč mi lžeš, Friedrichu?“ Fritze mlčel.

	„Nemusíš nic říkat, myslím, že odpověď znám.“ Hleděl na Fritzeho, jako kdyby očekával přiznání, ale Fritze vytrval v mlčení.

	„Byla to dobře míněná lež, že ano?“ pokračoval pan Rademann. „Lež, abys nezradil své kamarády. Můžeš to klidně přiznat, já ti to nezazlívám. Je pochopitelné chtít chránit svoje kamarády. Pamatuj si ale jednu věc - existují činy, které nezaslouží být kryty, třebaže je spáchají kamarádi.“

	Fritze dal přednost mlčení. Co měl pan Rademann za lubem? Někdy se dalo těžko předvídat, co ten člověk zamýšlí, kdy bude chválit, kdy kárat, kdy trestat. A jestli je jeho chvála trestem nebo kárání pochvalou. Občas nebylo jasné, koho hodlá trestat. Tak tomu aspoň bývalo, když si je vzal do parády v HJ. A dnes tomu tak bylo i zde.

	„Arthure,“ řekl Rademann a Atze sebou trhnul, když uslyšel své jméno. „Arthure, je možné, že jsem předevčírem viděl na stole ve tvém pokoji nějaká javorová semena?“

	Atze byl naprosto zaskočený.

	„Já… ehm, já nevím, tatínku. Proč?“

	„Řekl mi o nich Jürgen. Chceš to popírat?“

	„Nechci. Javor. To je možný. Asi jsem něco kutil. Proč tě to ale zajímá?“

	„Protože formace Hitlerjugend nebyla včera před očima Vůdce narušena Friedrichovým zkaženým žaludkem, ale hloupým žertem.“

	„Aha?“

	„Útokem svědivým práškem.“ Atze zbledl. „Kdo to říká?“

	Šlehl zlým pohledem po Friedrichovi. A současně bázlivě pošilhával po svém otci.

	„Hitlerjunge Gebhardt se už přiznal,“ řekl pan Rademann, stále naprosto klidně. „Byl to on, kdo Friedrichovi nasypal za límec svědivý prášek. Prášek, který jste vy hoši vyrobili společně.“

	Fritze si ještě říkal, jak se asi panu Rademannovi podařilo Heinziho rozmluvit, když tu málem nadskočil, protože pan Rademann udeřil pěstí do stolu a zařval.

	„Jako ve školce!“ křičel. „Chovali jste se jak v zatracené školce! Ale prvomájová manifestace v den našeho národního svátku před očima Vůdce a nejvyšších stranických soudruhů není žádná školka!“ Rozzuřeně hleděl na Atzeho. „Když jste ten nevkusný šprým vymysleli a loupali společně javorová semena, uvědomili jste si alespoň na vteřinu, jaké světlo to vrhne na náš prapor, ano, na celou Hitlerjugend a v neposlední řadě na mě jako na hauptbannführera, provést takový…“ Otřásl se, jako by se mu to slovo hnusilo. „Šprým zrovna před očima Vůdce? Vždyť to hraničí se sabotáží!“

	Provést šprým. To byla přesně ta podivná němčina pana Rademanna.

	„Ale tatínku,“ vykoktal Atze, „to byla jenom legrace.“

	„Pak se budeš muset naučit, jak se liší legrace od posvátné vážnosti, s níž by se měl člen Hitlerjugend věnovat naší národní úloze. Jdi a přines bičík, Arthure.“

	Atze zbledl. „Ale tatínku…“

	„Jezdecký bičík, okamžitě!“

	Atze už nic neříkal a za okamžik se vrátil s jezdeckým bičíkem, který si pan Rademann brával na svoje nečetné vyjížďky v parku Tiergarten, jichž se účastnil většinou s důležitými spolustraníky.

	Atze se skloněnou hlavou a napnutou paží podal otci bičík, potom si bez dalšího příkazu spustil kalhoty i trenýrky ke kolenům a ohnul se přes křeslo.

	„Patnáct ran,“ oznámil pan Rademann a Atze začal vzlykat. Patnáct bylo zjevně víc, než čekal.

	„Snášej svůj trest jako muž, Arthure! Zavinil sis to sám.“

	Fritze nevěděl, kam se má dívat. Najednou mu bylo bývalého přítele, ačkoliv ten vězel za všemi zlovolnostmi, jimž byl po příchodu z Wittenau vystaven, nekonečně líto. Nejraději by Atzemu pomohl, překazil panu Rademannovi trestání, ale to samozřejmě nešlo. Odejít do pokoje? Taky ne. Zadržel ho hlas pana Rademanna.

	„Friedrichu, Jürgene, vy se budete dívat. Arthurův trest pro vás bude varováním.“

	Malému Jürgenovi se to nemuselo říkat dvakrát, ten na bratrovo potrestání čekal málem s nadšením. Fritze by se raději díval jinam, ale toho se neodvážil.

	Pan Rademann pozvedl bičík a udeřil. Vší silou, jako kdyby tloukl vzpurného koně. Hlasitě to plesklo a pak se na Atzeho zadku objevila rudá podlitina.

	„Jedna,“ počítal pan Rademann.

	Fritze pozoroval Jürgena. Koutky úst se mu zvedaly v jakémsi úsměvu, on snad doopravdy rád přihlížel, jak jeho bratr trpí.

	Pan Rademann tloukl a počítal a při každé ráně Fritzemu bylo, jako kdyby tloukl jeho. Měl by správně cítit úlevu, že to není on, kdo se tu sklání se spuštěnými kalhotami, že má pan Rademann stále smysl pro spravedlnost a nedělá ze svého svěřence obětního beránka, ale vnímal všechno možné, jen ne úlevu. Výprask, který Atze dostával, musel ještě víc upevnit Fritzeho roli vyděděnce. V HJ, ve škole, v rodině, všude.

	A pak ho napadlo, jestli přesně tohle není záměr, který pan Rademann potrestáním svého staršího syna sleduje.
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	Rath stál u okna Grandhotelu Rose a shlížel na náměstí Kochbrunnenplatz. Všude možně v tomto zatraceném městě se kouřilo ze země, ale na tomto náměstí ležícím přímo na horkém prameni, byly chuchvalce páry obzvlášť spektakulární. Před několika dny ještě řídil svou dodávku po dlažbě náměstí a skrz oblaka páry deroucí se z kanálových mříží a vezl someliérovi hotelu Rose tucet beden vína, dnes stál schovaný za závěsem v luxusním apartmá grandhotelu a pozoroval zpoza tmavě rudého sametu život venku a neodvažoval se ven, neodvažoval se na ulici, neodvažoval se ani vyjít ze svého pokoje.

	Včerejší večer proběhl naprosto jinak, než jak plánoval. Dopadlo to tak, že Rath už nebyl pánem situace. Ne, absolutně už nebyl pánem situace a odevzdal se moci hraběnky Sorokinové.

	Doufal, že se mu podaří zbavit se hraběnky a jejího žárlivého milence a pokračovat ve svém wiesbadenském životě v ústraní, ale to se dokonale podělalo. Oswalda se zbavil, to ano, ale jinak, než si myslel.

	No dobře, alespoň se touto cestou dozvěděl, že je na pátracím seznamu SD. V Berlíně evidentně nebyli o skonu vrchního komisaře Ratha stoprocentně přesvědčeni. Hraběnka byla skoro celý den někde na cestách. Vyrazila hned po snídani, kterou si nechali přinést do apartmá. Rath nevěděl přesně, kam se vydala, pokud to pochopil správně, šlo o jeho papíry. Odnesla totiž jeho řidičák, tedy řidičák Wilhelma Kesslera, a pas Hartmuta Oswalda, který našli v jeho kapse. Spolu s několika dalšími věcmi. Americký konzulát Oswaldův falešný pas neodhalil, vízum pro něj bylo vystaveno stejně bez výhrad jako pro Irinu Jawlenkovou. Perfektní plán, který nepředpokládal jednu věc: že muž, který si říkal Hartmut Oswald, skončí mrtvý na dlažbě ve Spiegelgasse.

	Pokud šlo o hostování Wilhelma Kesslera ve Wiesbadenu, tak to po osmi měsících definitivně končilo. Jestli se Jacoby bude druhého dne ráno divit, kde zůstal jeho řidič, a třeba pro něj do Hermannstrasse někoho pošle, nebude už Rath ve městě. Dnes večer se již ubytují ve Frankfurtu. To věčné čekání a nicnedělání ho nervově deptalo.

	Na samotu v miniaturním bytě si zvykl, ale v tomto obrovském apartmá to bylo mnohem náročnější. Pověsil na kliku visačku Nerušit, protože měl strach, že by sem mohl přijít některý ze zaměstnanců, který by ho znal jako Williho Kesslera, a divil by se, co řidič dodávky najednou dělá v luxusním apartmá.

	Včera následoval Sorokinovou přes hotelové foyer se zvednutým límcem kabátu. Naštěstí tam v tu dobu prakticky nikdo nebyl, nikdo ho nepoznal. Byl také jinak oblečený, kožená bunda a manšestrové kalhoty zůstaly viset v jeho bytě ve Westendu. Sorokinová ho odvedla do hotelu tak, jak byl, nemohl si nic odnést, nic z toho, co si tady vzorný Willi Kessler našetřil. Hlavně gramofon bude bolestně postrádat, už druhý, s nímž se během několika měsíců musel rozloučit. Nemohl si nic odnést ani ze svého berlínského života. Celé měsíce litoval, že musí začínat kompletně od začátku, ale teď se to ukázalo jako požehnání. Pokud by policie někdy měla prohledávat byt zmizelého Wilhelma Kesslera, nenajde nic, co by ukazovalo na osobu jménem Gereon Rath, nenajde vůbec nic podezřelého. Snad jen pár prázdných lahví značky Judenkirch, chybějících v zásobách vinařství Jacoby. No, Jacoby bude moct prodat jeho gramofon, to bude na vyrovnání účtu, který Willi Kessler po sobě ve Wiesbadenu zanechal, bohatě stačit. Nájem byl zaplacený do konce měsíce. Takže neexistoval důvod pro nějaké pátrání.

	Rath sáhl po svém cigaretovém pouzdře a zapálil si overstolzku. Nevěděl, kolikátá už to toho dne je. Byl nervózní. Tak nervózní jako už dlouho ne, nejen kvůli nejistotě a kvůli tomu, že musel plně spoléhat na jiné lidi, nýbrž také proto, že byl odsouzen k nečinnosti. Proč si zase začínal s hraběnkou Sorokinovou?

	Věděl proč, samozřejmě to věděl, a to ho rozčilovalo ještě víc. Nešlo o tu zoufalou výhrůžku, že ho prozradí, tu by nikdy nenaplnila. Už jen proto, že Rath by mohl prozradit ji. Ne, bylo to těch třicet tisíc marek, jedině touha po penězích, co ho přimělo přijmout ten nejhloupější úkol přepadnout vyděrače. Aby si zase mohl něco dovolit. Tak tohle měl za to.

	Možná mu to bylo jen ku prospěchu. Emigraci neplánoval, neměl by na ni nikdy peníze, ale teď se najednou naskytla příležitost. A také nutnost. Pokud po něm pátral SD, nebyl v Německu v bezpečí. Zrádce národa, nazval ho Oswald. Jaké lži o něm Tornow šířil?

	Musel pouze projít celní kontrolou. Pokud všechno půjde dobře, bude za týden v Americe. Při té představě ho přepadal smutek. Představa, že definitivně opustí Německo, všechny lidi, kteří pro něho něco znamenají, mu působila málem tělesnou bolest. Takové posrané časy!

	Sebral ze stolku popelník a mrštil jím vši silou proti stěně. Telefon na nočním stolku sletěl se zařinčením na zem.

	Rath se zděsil. Zatraceně, seber se, ty idiote! Uklidil ten nepořádek, na polštáři přistály dva tři cigaretové nedopalky, a postavil telefon zpátky na místo. Stlačil vidlici a zkusil sluchátko, jestli aparát funguje. Zněl z něj přerušovaný tón a Rath se uklidnil.

	Pak uslyšel cvaknutí a lekl se.

	„Tady recepce, co pro vás můžeme udělat?“

	Rath stál jako zkamenělý. Co měl dělat? Prostě zavěsit. Ale oni by pak mohli někoho poslat, aby se podíval, jestli host v pokoji 319 neleží bezmocně na zemi vedle postele.

	„Haló, paní Jawlenková, to jste vy? Pane Oswalde?“

	Rath si odkašlal. „Ano,“ řekl, „tady pokoj tři jedna devět. To je recepce?“

	„Ano, přesně tak. Mluvíte s recepcí.“ Při všem roky naučeném sebeovládání zněl hlas ve sluchátku přece jen poněkud netrpělivě. „Mohu pro vás něco udělat, pane?“

	„Ehm, ovšem. Mohl byste pro mě něco udělat. Můžete mi zařídit meziměstský hovor do Kolína?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Rath nadiktoval číslo a po několika vteřinách čekání uslyšel vyzváněcí tón. Nevěděl, jestli to někdo vezme, ale už jen ten pocit, že má právě spojení do svého rodného města, mu pomáhal lépe snášet jeho situaci.
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	Co se to s Fritzem stalo? Charly tomu chlapci nerozuměla. Jak odmítavě se vůči ní zachoval. A jak nezúčastněně přihlížel policejní kontrole. Skoro jako kdyby něco takového čekal. Neměla pocit, že by k němu dnes jakkoliv pronikla, dokonale se uzavřel. Že by Wilhelm Rademann už opravdu dokázal chlapce zlomit?

	Tohle si neuměla představit. Ten Fritzeho pohled na závěr, jeho úsměv, který si snad nevsugerovala, jí přece jen dodával kapku naděje. Snad pochopil. Jablečný dort a kakao. To si pokaždé objednávali při svých pátečních setkáních v Café Frantz. Ona tam v každém případě hodlala v pátky chodit a doufat, že ho tam potká.

	Do Lothringer Strasse se už neodvažovala. Riziko, že natrefí na toho strážníka a bude ji to stát víc než dvacet marek pokuty, bylo příliš vysoké. Celý den se potulovala po městě, počasí k tomu vyzývalo. Nejprve si byla projít Schönwalder Strasse ve Weddingu, krátkou ulici mezi náměstím Weddingplatz a Neue Hochstrasse vedoucí přes říčku Panke. Nechodila do těchto končin ráda, protože vzpomínka na otcovu smrt ji stále bolela, přesto si prohlížela fasády domů v naději, že narazí na nějakou stopu, na něco se souvislostí s Norddeutscher Lloydem nebo SS.

	Kdepak.

	Charly odjela k parku Tiergarten a procházela se stinnou zelení, Hanzovní čtvrtí, podél Sprévy až k parku zámku Charlottenburg a pokoušela se utřídit své myšlenky, ale moc se jí nedařilo. A nakonec, k jejímu vlastnímu překvapení, jako kdyby ji tam nohy přinesly ze své vlastní vůle, se ocitla v Kantstrasse. Přesně před parkovacím domem. Sice na protější straně ulice, ale přesně naproti. A vedle impozantní budovy se krčil Groschenkeller. Chvíli byla v pokušení do lokálu nahlédnout, aby se podívala, jestli je zrzavý Freddy už uvnitř, ale na to bylo zřejmě ještě brzy. Zalitovala, že ho včera odbyla tak stručně. Neměla ovšem náladu na flirtování, když jí hlavou vířily myšlenky na Herberta Ehlerse.

	Proč se Ehlers na Rekowského vyptával?

	A co se tady k čertu před devíti dny odehrálo? Charly přešla ulici a namířila si to k vrátnici parkovacího domu. Položila do okénka fotografii zamilované dvojice v zoo.

	„Viděl jste tu někdy tyhle dva?“

	„To je přece Rekowski,“ řekl muž v šedé kombinéze sedící za přepážkou. „Ten, co ho zavraždili, že?“

	„Přesně tak. Mně jde ale o tu ženu. Viděl jste ji tady někdy?“

	„Oni jsou milenci, že? Teda myslím, byli.“

	„Proč myslíte?“

	„No, když spolu dvojice zaparkuje a pak společně odejde domů.“ Mrkl na ni. „A jako jeho uklízečka nevypadá.“

	„Takže jste je vídal častěji.“

	„No pochopitelně. Rekowski tady přece má garáž. V posledních měsících dobře dvakrát třikrát týdně.“ Tato informace Charly již neudivovala.

	„A večer třiadvacátého dubna? Byl jste v práci?“

	„Do desíti.“ Muž na ni skepticky hleděl. „O to se policajti už zajímali. Ale proč se ptáte vy?“

	Charly mu ukázala vizitku detektivní kanceláře Böhm.

	„Tak to jste skoro sousedi.“

	„Přesně tak. Vedeme v té věci soukromé pátrání.“ Víc neřekla a hlídač ani víc vědět nechtěl.

	„Takže, kriminálce jsem to už říkal. Byli tady, něco po deváté, a vzali si auto. Tomu jsem se divil, protože to spíš byla doba, kdy jindy jezdili zaparkovat.“

	„Vrátil se potom sám?“

	„Za mou šichtu, do desíti, se ani jeden nevrátili. Noční měl potom Mölders. Ten to pak řešil s policií a tak. Myslí, jak našel tu mrtvolu.“

	„Je ten pan Mölders k zastižení?“

	„Ne, ten dneska nedělá. Ale někdy během noci se Rekowski musel vrátit, ne? Jinak by tady nemohl umřít.“

	„Je tu ale otázka, jestli byl sám.“

	„Pokud vím, tak jo. Asi se vrátil dost pozdě, tak v jednu, ve dvě. Mölders to všechno řekl kriminálce, optejte se na Alexu.“

	„To udělám. Děkuji.“

	Charly se zastavila na chodníku před výjezdem a snažila se představit si, kam Rekowski mohl jet. Vpravo, směr Moabit, směr Spenerstrasse? Nebo doleva, ven z města?

	Vrátila se znovu za hlídačem.

	„Slečno?“

	„Ještě jednu otázku. Vzpomenete si, kam Rekowski toho večera vyjel, doprava, nebo doleva?“

	„No to je zajímavý, na to se mě ještě nikdo neptal.“ Muž obrátil oči ke stropu, jako kdyby si na něj promítal vzpomínku. „Jsem si celkem jistej, že jel doleva,“ prohlásil dost sebejistě.

	Doleva. Takže pryč z města. „Děkuji vám.“

	Charly vyšla zpět na Kantstrasse a zadívala se směrem na západ. Kam k čertu Rekowski Gretu odvezl? Do Spenerstrasse určitě ne, to by se musel vydat vpravo. Měli druhý byt? Hnízdečko lásky, o němž Charly nevěděla? Tak jako toho o své nejlepší kamarádce zjevně nevěděla víc? Jak to bylo s tou záhadnou adresou Schönwalder Strasse, dodací adresou Rekowského objednávek potravin? Ta přece ležela ve Weddingu, i kdyby jel tam, musel by zabočit doprava.

	Šla zpátky do parkovacího domu.

	„Musím vás ještě jednou vyrušit.“

	Hlídač se tvářil pobaveně. „Jestli chcete, slečno, tak vám tam postavím stoličku. Bude se nám povídat pohodlněji, no ne?“

	Charly se přiměla k úsměvu. „Díky, to nebude nutné. Ale určitě mi můžete vypomoct nějakým autoatlasem?“

	Muž se zatvářil otráveně, ale přikývl. Otevřel skříň a podal jí aktuální, avšak už poněkud ohmataný výtisk autoatlasu.

	Charly listovala, dokud nenašla příslušné místo. Strana 413 nahoře: v Berlíně skutečně existovaly dvě ulice s názvem Schönwalder Strasse, jednak ta ve Weddingu, kterou už navštívila. A ta druhá ve Spandau.

	Směrem z centra.

	Vrátila muži průvodce a zeptala se na telefon.

	„Támhle ho máte.“

	Na stěně visel veřejný automat a Charly k němu šla. Chvíli si počkala, než zvedl sluchátko. Byla ale ráda, že to vůbec vzal, konečně se ten den začalo něco dařit.

	„Roberte, to je dobře, že jsem vás zastihla. Potřebuju naléhavě auto. Můžete mi půjčit to vaše?“

	„Kam chcete jet?“

	„Do Spandau.“

	„Potřebujete taky šoféra?“

	„Vy máte čas?“

	„Pro vás vždycky, Charlotte.“

	„Dobře. Nabral byste mě v Kantstrasse? Jsem právě v tom parkovacím domě.“

	„Já mám lepší nápad. Popojděte pár kroků ulicí, tam je kavárna Spalteholz. Počkejte tam na mě. Budu u vás za půl hodiny.“

	„Vy se tady na západě nějak vyznáte.“

	„Chodil jsem s Gerti Spalteholzovou na školu. To už je dávno.“

	Kavárna se nacházela směrem z města, Charly ji ještě neznala. Byla malá a útulná.

	„Budeme ale v pět zavírat,“ upozornila ji servírka, když přišla ke stolku. Byla ještě mladá, nanejvýš sedmnáct osmnáct a působila dojmem, že v neděli nepracuje dobrovolně.

	„To mi stačí,“ řekla Charly. „Přineste mi, prosím, gulášovou polévku, potřebuji sníst nějakou maličkost.“ Teprve teď si uvědomila, jak moc jí kručí v žaludku. Horká polévka, kterou snědla s houskou, jí udělala dobře. Když do dveří vstoupil Robert, právě dojedla. Měl na sobě ten samý šedý plášť jako ve všední den. Zdálo se, že ten člověk také nezná volno. O to víc Charly těšilo, že si na ni udělal čas.

	„Výborně, vy se jen tak neošidíte,“ poznamenal.

	„Zkusila jste místní kynutý koláč?“

	Charly zavrtěla hlavou. „Na koláč jsem chuť neměla.“

	„Tak ho ochutnáte příště. Pracujete někde poblíž, je to tak?“

	Charly přikývla.

	Servírka přinesla účet a vesele pozdravila, když uviděla Roberta.

	„Ahoj, strýčku Roberte.“

	„Ahoj, Klaro, dnes zase v zápřahu? Pozdravuj ode mě mámu.“

	„Budu.“

	„A my pojedeme.“

	Klara proti tomu rozhodně nic nenamítala. Charly se podívala na hodinky. Bylo už pět minut po páté.

	Robert přijel svou dodávkou, světle hnědým modelem DKW F5 s velkými nápisy Radio a Elektro Gunther. Charly ani nevěděla, jestli vlastní i nějaké jiné vozidlo. Posadila se na místo spolujezdce.

	„Takže Spandau. O co se vlastně jedná?“ zeptal se.

	Stručně mu to vysvětlila.

	„Vy si myslíte, že mohl s Gretou odjet na tu adresu?“

	„To já nevím. Ale mám tak málo vodítek, že musím sledovat úplně všechna, která mám, i když mi nedávají smysl.“

	„Říkáte, že tam Rekowski nechal dodávat potraviny?“

	„Tak to vyplývá z různých dodacích listů, které jsem našla. Možná mohl objednávat něco pro SS. Možná i pro radnici.“

	„A co by tam dělal uprostřed noci s Gretou?“

	„Co já vím?“ Charly cítila, že jeho rýpavé otázky jí začínají vadit. „Třeba to není jen skladiště potravin, ale i nějaké milenecké hnízdečko nebo něco na ten způsob.“ Robert pokýval hlavou. Už nic neříkal a věnoval se řízení. Tohle se jí na něm líbilo. Věděl, kdy je lepší zavřít ústa.

	O dobrou půlhodinu později dorazili do Spandau. Propletli se úzkými uličkami starého města a projeli rušným náměstím Hafenplatz a dostali se na Schönwalder Strasse vedoucí z města na severozápad. Typická předměstská výpadová sinice, malé až středně velké nájemní domy, dvě benzinové stanice. Robert jel šnečím tempem a Charly sledovala cedule nebo reklamní nápisy na domech.

	„Co to vlastně hledáme?“ zeptal se.

	„Já nevím. Něco, kde by se dalo skladovat větší množství potravin, možná něco, co patří městu.“

	Stále bylo záhadou, proč a pro koho Klaus von Rekowski objednával tato velká množství potravin. „Číslo domu neznáte?“

	„To je na tom zvláštní. Ne. Jen takovou divnou zkratku.“ Charly otevřela zápisník. „El, cé, há. A Oberjäger.“

	„Hm.“ Robert si také nevěděl rady. „Myslíte, že by to mohlo být napsané někde na fasádě?“

	„Já v to doufám. Nějaká firma nebo tak podobně.“

	„Možná bychom měli vystoupit a hledat pěšky,“ navrhl Robert.

	„Jeďte hezky pomalu, takhle to taky půjde.“

	A taky že jel. Troubící auta ignoroval. Každou chvíli je někdo předjížděl.

	Charly doufala v nějaké vnuknutí, v to, že uvidí dům, který bude vypadat jako skladiště a ona bude okamžitě vědět: to je ono.

	Nic takového se však nestalo.

	„To bychom měli,“ prohlásil Robert nakonec a zajel ke straně. „Tady Schönwalder Strasse končí. Asi bychom měli opravdu vystoupit. Dál pokračuje ještě Schönwalder Allee a potom les Spandauer Forst a braniborská pustina.“ Charly zpozorněla. „Co jste říkal? Schönwalder Allee?“

	„Ano. Potom příroda. Mezi Spandau a Schönwalde není nic než les, kolik kilometrů. Tam stojí nanejvýš pár loveckých chat.“

	Charly se zarazila.

	„Lovecké chaty?“ zeptala se spíš sama sebe než Roberta. „Na Schönwalder Allee?“

	„Asi ne přímo u silnice, ale…“

	„Pojeďme dál,“ přerušila ho Charly, „jeďte dál, myslím, že vím, co hledáme. Loveckou chatu. Loveckou chatu někde v lese za Spandau. A myslím, že vím, jak vypadá.“

	Schönwalder Allee nebyla alejí v pravém slova smyslu, třebaže byla přirozeně lemována stromy, nebo přesněji lesem. Byla to úzká, dlážděná silnička mířící přímou čarou květnově zeleným, nekonečným lesem zvaným Spandauer Forst. Stromy měly ještě málo listí, spíš jen křehké pupence, takže se dalo dohlédnout poměrně daleko od cesty. Neviděli však žádnou chatu ani myslivnu. Z dlážděné silnice ovšem každou chvíli odbočovaly ještě užší lesní cesty.

	„Obávám se, že je budeme muset zkusit všechny,“ řekla Robertovi. „Každou jednotlivou lesní cestu.“

	„Copak nemáme konkrétnější vodítko? Žádnou přesnější adresu?“

	„Musí to být lovecká chata, to vím jistě.“

	„A proč si tam někdo nechá vozit tolik potravin?“

	„Co já vím? To je v tuto chvíli ale jedno!“

	Cítila, že se zase začíná vztekat. Jak mu ale měla vysvětlit, že má prostě pocit, že Klaus von Rekowski onoho osudného večera odjel právě na tuto adresu.

	„Jenom klid, Charly. Máte pravdu. Musíme zkusit každou stopu. Pojďme ale nejdřív projet celou alej a potom se rozhodneme, kde…“

	„Zastavte!“

	„Co?“ Robert zabrzdil.

	„Couvněte kousek k té dlážděné cestě.“

	Robert zařadil zpátečku a vůz se se zpívající převodovkou šinul zpět k poslední odbočce.

	Charly viděla správně. Uprostřed lesa tam stál sloupek s cedulí.

	Oberjägerweg přečetla.

	„Tady to je.“ Charly cítila, jak její rozrušení roste.

	„Musí to být někde tady.“

	Robert odbočil, vyhodil dokonce směrovku, ačkoliv byli široko daleko jediné vozidlo. Charly otevřela zápisník. Správně. LCH Oberjäger, tak to stálo v dodacích listech.

	Robert zastavil u značky.

	Vjezd pouze pro lesní hospodářství. 

	„Raději půjdeme dál pěšky,“ řekl a vypnul motor.

	„Nepotřebuju se dohadovat s nějakým nadlesním.“ Charly zkrabatila čelo, ale nic neříkala. Tohle už znala. Při veškerém odporu vůči nacistům byl Robert skutečně přehnaně korektní. Dokonce korektnější než ona sama. Přičemž ani Charly se nechovala zdaleka tak svědomitě jako ještě před několika lety. Říkala si, jak to asi cítil Gereon, tu akurátnost a disciplinovanost své ženy, on, rodák z Porýní, který se nestaral o žádné zákony, směrnice nebo předpisy, a když, tak jen proto, že se bál důsledků, a nikoliv z vlastního přesvědčení. A už vůbec ne z principu.

	Robert zamkl auto a vydali se po nekonečné cestě, soustředěně se rozhlíželi vpravo a vlevo po lese. A pak tam skutečně hlouběji do lesa odbočovala další lesní cesta, ta byla nezpevněná a byly na ní vidět stopy pneumatik. Charly si říkala, jestli by mohly pocházet od Opelu Olympia. Vydali se po stopách a po několika desítkách metrů dospěli na malou mýtinu, na níž stála dřevěná budova. Když ji Charly uviděla, věděla, že je to ta správná.

	Neměla sice fotografickou paměť jako Freddy, ale přesto si byla jistá, že tuto chatu už viděla na fotografii. Na stěně v pracovně von Rekowského.

	Dům měl podezdívku z lomového kamene, ale jinak byl kompletně dřevěný. Před vchodovými dveřmi umístěnými mezi dvěma okny si Rekowski dopřál zastřešenou verandu, nade dveřmi visela zvířecí lebka s parožím. Charly se v tom nevyznala, ale tato trofej musela pocházet z impozantního jelena. Zastřelil ho Rekowski sám? Nebo si paroží pořídil jen k holedbání? Fotografie v jeho bytě a pušky ve skříni ovšem svědčily o značné lovecké vášni.

	Vyšla po dřevěných schůdcích na verandu. Dřevěná prkna skřípala, Robert stál na kraji mýtiny a nerozhodně se rozhlížel.

	Charly si zastínila oči dlaní a nahlédla nejdřív do pravého, potom do levého okna, ale příliš toho uvnitř nerozeznala, několik židlí, stůl. Vylovila z kapsy pláště sadu paklíčů a pustila se do zámku. Skutečný dveřní zámek, žádný visací.

	„Charlotte, snad se tam nechcete vloupat? Vždyť je to trestné!“

	Robert přišel k ní. Stál před verandou a rozhlížel se, jako kdyby se bál, že mají svědky. Zrovna moc jí nepomáhal, byl zkrátka příliš disciplinovaný. Bylo by lepší, kdyby si bývala jen půjčila jeho auto.

	„Tahle chata patřila Klausi von Rekowskému,“ řekla.

	„Chci vědět, jestli tady Greta byla. Snad najdeme nějakou stopu.“

	„Neměli bychom to nechat na policii?“

	„Policie už tu byla.“

	Charly ukázala na pásku s razítkem nalepenou mezi dveřmi a zárubní.

	To Roberta znervóznilo ještě víc. „Charlotte, vy nás dostanete do maléru!“

	„Nikdo nás nevidí. Nikdo nebude vědět, kdo tady v pustině roztrhl proužek papíru. Vždyť to klidně mohlo být nějaké zvíře.“

	A zatímco to říkala, v zámku to cvaklo a pečeť se roztrhla.

	V chatě to bylo cítit zatuchlinou, jako kdyby tu dávno nikdo nevětral. Charly si nejprve musela přivyknout na šero, ale pak jí během chvilky před očima vyvstal obraz vnitřku chaty, jako když se vyvolává fotografie.

	Vcházelo se do jakési světnice s jídelním stolem a bubínkovými kamny, na nichž stála konvice na vodu. V policích byly uskladněny potraviny, jejichž množství zdaleka neodpovídalo objednávkám, které sem Rekowski nechal doručit. Načaté balení sucharů, dvě konzervy a několik dóz na suché potraviny. Charly do nich nahlédla: káva, cukr, sůl a malé množství čehosi, co vypadalo jako mouka, ale mouka to nebyla. Charly dovnitř strčila ukazovák a ochutnala na špičku jazyka. Nebylo pochyb: kokain. Věděla, že si Greta tu a tam něco dává, ale přesto ji udivilo, že u sebe striktní SS-man Klaus von Rekowski přechovával kokain. Možná by se tím dalo vysvětlit, proč se ti dva nedokázali odloučit. A proč jí o tom Greta nevyprávěla. Charly přemýšlela, kdo mohl na dveře upevnit tu policejní pečeť, a sázela na Czerwinského. Ostatní příslušníky vyšetřovací skupiny by z takového šlendriánu nepodezírala. Třeba ještě bude mít štěstí, protože kriminální sekretář mohl přehlédnout víc věcí než jen zásobu kokainu. U vnější stěny světnice stál přizděný krb, jehož komín viděli zvenčí. Před ním na zemi ležely dvě kůže z divočáka. Hned vedle věšáků na kabáty visel regál na zbraně, v němž bylo místo pro tři pušky, ale momentálně byl prázdný. Klaus von Rekowski své zbraně zřejmě přechovával raději v Kantstrasse.

	Prkenná podlaha vrzala. Nyní už do chaty vstoupil i Robert a váhavě se rozhlížel. V šedém plášti s firemní výšivkou svého obchodu vypadal jako řemeslník, který přijel najít nejlepší místo pro nový lidový přijímač.

	„Nemusíte chodit dovnitř, jestli nechcete,“ řekla Charly. „Nechci, abyste měl výčitky kvůli vloupání. Možná bude dokonce nejlepší, když počkáte venku. Kdyby někdo přišel.“

	„Říkal jsem vám, že stojím po vašem boku. To pak člověk musí někdy překročit svůj stín.“

	„To jste vystihl. Tohle jsem se se svým mužem musela taky naučit. Nebylo vždycky jednoduché stát po jeho boku.“

	„Chybí vám hodně, že?“

	„Bavme se radši o něčem jiném.“

	„Omlouvám se. Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Nic se neděje. Já jen… teď právě mám jiné starosti než svého manžela.“

	Robert přikývl a mlčel.

	Prozkoumali hlavní místnost, ale nenašli nic nápadného, nic, co by ukazovalo na dámskou návštěvu, dokonce ani stopy kokainu na stole.

	Vedle velké místnosti, která byla kuchyní, jídelnou a obývacím pokojem současně, měla chata už jen jednu další místnost, což byla malá ložnice. I ta však byla mnohem prostornější, než by člověk od obyčejné lovecké chaty čekal. Postel byla tak rozlehlá, že tato chata mohla budit dojem, že jde hlavně o hnízdečko lásky. Rekowski se ve svém království nevěnoval pouze lovu vysoké a černé zvěře, to bylo jasné.

	Kromě postele se v místnosti nacházel ještě stolek s umývadlem a židle. Nad stolkem viselo zrcadlo, vedle prázdného umývadla stála sklenička k čištění zubů. Byla poprášená, kriminálka z ní evidentně snímala otisky.

	Charly to vzdala. Pokud se tu původně nacházely stopy směřující ke Gretě, kriminální policie je zajistila. A jak by jí pomohlo, kdyby věděla, že tu Greta někdy byla? Ona chtěla vědět, kde je její kamarádka teď.

	Obešla dům. Vzadu stál přístavek podobný kůlně opatřený jen visacím zámkem. Zde na policejní zapečetění zapomněli. Opravdu vše ukazovalo na Czerwinského. Charly zámek rozlouskla a otevřela kůlnu, která byla také dost prostorná. Jediným oknem dovnitř dopadalo nějaké světlo. Ze stropu visel hák a uprostřed stál těžký, krví nasáklý dřevěný pult, pod ním velká zinková vana.

	U stěny bez okna stála komoda s mnoha zásuvkami, na ní ležely nože a další lovecké náčiní, o němž Charly radši ani nechtěla vědět, k čemu se používá. Alespoň od stropu neviselo tělo žádného zvířete. Trochu se jí zhoupl žaludek, když si představila, jak zde Rekowski stahuje, vykrvuje a kuchá svou kořist.

	Ještě se zde trochu rozhlédla, nahlédla do zásuvek komody, které rovněž obsahovaly další nářadí, ale nenašla nic, co by jí mohlo poskytnout informaci o tom, zda zde Rekowski a Greta 23. dubna byli, a pokud ano, co se mohlo dít potom. Nasadila na očko petlici a zase zacvakla visací zámek. Žádné další budovy se na pozemku nenacházely, jen suchý záchod, v jehož dvířkách bylo skutečně vyřezané srdíčko, a zděná studna korunovaná pumpou, jakou člověk vídal na berlínských nárožích. Vedle ní stálo zinkové vědro.

	Charly vědro zklamaně nakopla.

	Robert na ni hleděl, ale naštěstí nic neříkal. Jestli něco nesnášela, pak to byl soucit. Pokrčila rameny a řekla:

	„Vracíme se.“ Přikývl.

	Než odešli z mýtiny, ještě jednou se otočila a z plna hrdla vykřikla: „Greto?“

	Kdesi opodál vzlétlo hejno ptáků, jinak se nic nestalo.

	„Greto Overbecková, kde sakra jsi?“ křičela Charly do lesa. Věděla, že to nemá smysl, ale nemohla si pomoct.
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	Anton Kowalski vážně uvažoval nad tím, jestli byl dobrý nápad vyměnit poklidný všední den na policejním prezidiu Königsberg za značně turbulentnější berlínský Alexanderplatz. Práce v neděli bývala v Königsbergu spíše výjimkou, v Berlíně zřejmě pravidlem. Jenže po smrti jeho strýce, posledního příbuzného, který mu zbýval, ho ve Východním Prusku nic nedrželo a kvůli svému angažmá v případu Wengler se z něj v jeho domovském městě Treuburgu stala persona non grata. Dodnes nevěděl, jestli také smrt strýce Fritze nebyla dílem nenávisti, kterou obyvatelé městečka projevovali rodině Kowalských od oněch událostí na jaře 1932.

	O přeložení do Berlína však požádal ještě před strýcovou smrtí, chtěl se dostat na slavné oddělení vražd ještě slavnějšího Ernsta Gennata a velmi dobře si uvědomoval, že to nebude snadné, že si v Berlíně jeho papíry důkladně prostudují.

	Nakonec uběhly čtyři roky, než byl pozván na Alexanderplatz na pohovor a vydal se na dalekou cestu. Hovořil s ním Ernst Gennat osobně a Kowalski se ke svému zděšení dozvěděl, že Gereon Rath, komisař, s nímž tehdy spolupracoval na případu Wengler - na což ve svém motivačním dopise decentně upozornil -, přišel o několik týdnů dřív ve službě o život. Což značně zkalilo jeho radost, když mu Gennat po pohovoru oznámil, že může v lednu nastoupit na Alex. Kowalski v duchu doufal, že v Berlíně bude moct s Rathem opět spolupracovat, anebo alespoň těžit z jeho přátelství. Nyní musel vzít zavděk jeho kolegy z kriminální skupiny M a zjišťoval, že zdaleka ne všichni o mrtvém hovoří dobře. Ačkoliv by se o mrtvých správně nemělo říkat nic špatného. Rychle ale poznal, že Berlín má ke zdvořilosti jiný přístup než Königsberg. Komisař Lange o Gereonu Rathovi nemluvil prakticky nikdy a kriminální sekretář Czerwinski zřejmě zesnulého vrchního komisaře určitým způsobem obdivoval, ale o svém novém kolegovi z Východního Pruska si myslel jen to nejhorší. Kowalski měl pocit, jako by se jeho postoj trochu zlepšil poté, co se mu zmínil, že s Rathem jednou spolupracoval. Díky tomu se Kowalskému značně ulevilo, protože i dnes vyjeli do terénu společně. Kowalski jako vždy řídil a Czerwinski, který neměl řidičský průkaz, seděl na místě spolujezdce.

	Za nedělní výjezd vděčili vdově Rathové. V hospodě vedle parkovacího domu se prý na oběť vraždy vyptával stevard společnosti Norddeutscher Lloyd. Tohle bylo hezky potupné, protože jejich vyšetřovací skupina se v Groschenkelleru, jak se jmenoval ten podnik, který přes den soužil řidičům a ostatním zaměstnancům garáží jako kantýna, už jednou ptala. Přesněji řečeno, dostal to za úkol Czerwinski, jenže během dne. Přičemž jako rodilý Berlíňan musel vědět, že se kantýna pro řidiče ve večerních hodinách mění v jazzové doupě přitahující úplně jinou sortu hostů.

	A těch se měli vyptat nyní. Když otevřeli dveře, vyvalila se ven oblaka kouře. V této hudbě se Anton Kowalski příliš nevyznal, tohle byla hudba velkoměsta, on měl radši dechové kapely, jako byla ta v Marggrabowe, u níž se v mládí naučil na klarinet. Czerwinski nedával znát, co si o této hudbě myslí, vydal se přímo k výčepnímu pultu, objednal si pivo a ukázal hospodskému policejní odznak. Kowalski se držel stranou a předstíral zájem o hudbu, toporně se pohupoval do rytmu, ale bylo mu to k ničemu, byl okamžitě odhalen jako policista.

	„Sežeru koště, jestli vy a kolega nejste z kriminálky,“ oslovil ho mladík stojící těsně u pódia. „Mám recht?“

	Kowalski přikývl.

	„Poslala vás Charlotte?“

	„Jak se to vezme…“

	Muž zvedl klobouk a odhalil ohnivě rudé vlasy. „Těší mě, Siegel, Friedhelm Siegel. Takže musíte být policejní kreslíř.“ Zadíval se na pódium. „Já musím zase za piano, ale za půl hodinky přijde Jakob, ten to za mě vezme, pak vám budu k dispozici a popíšu vám Ehlerse.“

	Kowalski netušil, která bije, s tak užvaněným člověkem se ještě nesetkal, dokonce ani tady v Berlíně. Chtěl ještě něco říct, ale než se k tomu dostal, seděl už zrzavý pan Siegel u piana a jazzová kapela opět spustila. Kriminální sekretář si povzdechl. Nezbývalo mu nic jiného, sedl si vedle Czerwinského a objednal si také pivo.
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	Počasí bylo jak kalná polévka a nepřispívalo ke zlepšení její mizerné nálady ani za mák. Kdeže máj, ten všechno obnoví! Všechno bylo stejně podělané jako obvykle a Charly měla pocit, že se navzdory vší snaze motá na místě.

	K čemu byl včerejší výlet na Rekowského chatu?

	K ničemu.

	Byla si téměř jistá, že tam ten muž večer před svou smrtí i s Gretou byl. Ale pokud existovaly důkazy, které ji mohly posunout dál, nacházely se v moci policie. O lovecké chatě Lange a kolegové při sobotní prohlídce bytu nemluvili, samozřejmě že ne. To však také znamenalo, že tam nenašli mrtvou Gretu ukrytou pod podlahou. Aspoň něco. Měla by oddělení vražd vyprávět o Herbertu Ehlersoa o své domněnce, že se po svém propuštění z ochranné vazby pustil do pátrání po Klausi von Rekowském? Ne, na to bylo ještě brzy, ona sama neměla nejmenší tušení, z jakého důvodu by Ehlers chtěl von Rekowského vraždit.

	Nedokázala se z těch v kruhu se točících myšlenek osvobodit, to dokázal až hlas Wilhelma Böhma.

	„Charly, musím jít na pohovor s finančním úřadem. Ohlídáte zatím kancelář?“

	„Není problém. V případu Winklerová vyrazím do města zase až zítra.“

	Böhm si odkašlal.

	„Jaký jste měla víkend, Charly?“

	„Jakž takž.“

	„Poslechla jste moji radu a vyrazila jste si s kamarádkou?“

	Ne. Páteční noc jsem strávila vloupáním na prezidium. A navíc Greta beze stopy zmizela.

	„Ne, šla jsem ven sama. Byla jsem v Groschenkelleru, to je jeden jazzový lokál. Ale nebyla jsem tam dlouho.“ Böhm si znovu významně odkašlal. V rozebírání osobních záležitostí nebyl zběhlý. Ale zjevně to považoval za nutné.

	„Trochu si o vás dělám starosti, Charly,“ prohlásil. „Vypadáte dnes ráno poněkud nevyspalá a určitě ne spokojená. Možná to ode mě byl pošetilý nápad radit vám, abyste se šla bavit. Já už jsem starý člověk, nemám ponětí, jestli se dá v dnešní době v Berlíně ještě bezstarostně bavit.“

	„To s tou bezstarostností je beztak v dnešní době těžké, a je jedno, jestli jde o bavení se nebo o cokoliv jiného.“

	Böhm se nedal zmást.

	„Charly, kdybyste měla cokoliv na srdci, tak mi to řekněte. Člověk se přece nemůže se vším užírat. Anebo si popovídejte aspoň s Gretou. Už jste o ní dávno nemluvila, co se děje? Pohádaly jste se?“

	„Ne, ne, všechno je v pořádku,“ řekla Charly a pokusila se o úsměv. Sama poznala, že se jí nezdařil.

	Böhm pokrčil rameny, vrátil se ke svému stolu a sbalil do aktovky podklady k daňovému přiznání.

	Charly se cítila nepříjemně, ale co měla dělat? Nemohla mu nic vyprávět, vždyť se v podstatě chovala úplně stejně svévolně jako Gereon Rath, jehož výstřelky Wilhelm Böhm vždycky nenáviděl. Bála se, že svého dlouholetého mentora a otcovského přítele, jehož znala téměř deset let, zklame tak hluboce, že ukončí jejich přátelství. A ona by ho chápala. Sama se styděla za svoje tajnosti, na své pošlapávání zákona, vůbec za celé své chování. Jenže co jiného jí zbývalo?

	Sklonila se nad stolem a předstírala studium spisu, dokud Wilhelm Böhm neodešel z kanceláře. Počkala, dokud ho neuvidí na Kantstrasse nastupovat do elektriky, potom ohlásila meziměstský hovor do Brém. Chvilku si počkala, než měla na drátě toho správného zaměstnance.

	„Asmussen, Norddeutscher Lloyd. Jak vám mohu pomoci?“

	„Tady Rathová. Mluvím s personálním oddělením?“

	„To bych řekl. Chcete se ucházet o místo, vážená paní? V tom případě bych vám poradil využít služeb pošty a dodat nám žádost o místo písemně. My se vám následně ozveme.“

	„Ne, jde mi o něco jiného. Hledám jednoho stevarda. Herberta Ehlerse. Nepracuje u vás náhodou ještě nebo už zase?“

	„Jak bylo to jméno?“

	„Ehlers. Emil, Heinrich, Ludwig, Emil, Richard, Samuel.“

	„Samuel? Myslíte Siegfried!“

	„Myslím písmeno es. Ehlers s es na konci.“

	Charly věděla, že nacisté změnili dokonce i oficiální hláskovací tabulku a nahradili původně hebrejská jména árijskými, ale nehodlala se na této pitomosti podílet. Ve škole se to učila jinak.

	„Ehlers, Ehlers,“ slyšela ze sluchátka. Potom dlouhé ticho. Nedalo se poznat, jestli pan Asmussen právě pije čaj, nebo někde listuje a hledá jméno Ehlers.

	„Ehlers, ano, toho tady máme,“ ozvalo se najednou ze sluchátka tak hlasitě, až sebou trhla.

	„Skvěle. Mohl byste mi dát jeho adresu?“

	„Na co ji chcete?“

	„Soukromá záležitost. To nemůžu vysvětlovat.“

	„Když je to tak, tak já vám nemůžu pomoct. Nemůžu dávat cizím lidem adresy našich zaměstnanců.“

	V tom měl samozřejmě pravdu. Charly přemýšlela.

	„Nejlepší bude, když se ho zeptám sama. Mohl byste mě případně na pána přepojit?“

	„To určitě ne.“

	Tohle neznělo ani tak rozhořčeně jako spíš nechápavě. Jako kdyby právě položila nejhloupější otázku na světě.

	„A proč, jestli se smím zeptat?“

	„Naši stevardi přece nepracují v administrativě. Buďto jsou na moři, nebo mají volno.“

	„A kde se právě nachází pan Ehlers?“

	„Na Baltském moři. Rekreační plavba s KDF. Parník Stuttgart.“

	„Ach tak. Mohl byste mi říct, jak dlouho už je na cestách? Nebo je to taky tajemství?“

	„Ne, to se píše v každé brožuře.“ Muž zase šustil papíry. „Už týden,“ prohlásil potom, „od neděle.“

	„A kdy se Herbert Ehlers vrátí?“

	„Herbert? Proč Herbert?“

	„Vždyť o něm přece mluvíme. Herbert Ehlers. Stevard u Norddeutscher Lloydu.“

	„Ne, milostivá. Já mluvím o Hinnerku Ehlersovi, vrchním stevardovi u Norddeutscher Lloydu.“

	„Ale nějaký Herbert Ehlers u vás taky musel pracovat.“

	„Složky bývalých zaměstnanců máme uloženy někde úplně jinde, ctěná dámo!“

	„Tak když se tak dobře vyznáte, tak pro vás jistě bude hračka podívat se i do jeho papírů.“

	„To ale budu muset jít vedle.“

	„Buďte tak laskav.“ Zase to chvíli trvalo.

	„Proč pana Ehlerse vlastně hledáte?“ to bylo to první, na co se Asmussen zeptal, když se vrátil k telefonu.

	„Musím s ním naléhavě mluvit. V jedné soukromé věci.“

	„To nepůjde, obávám se.“

	„Jak to?“

	Tenhle zarputilý byrokrat! Charly měla co dělat, aby zachovala klidný tón.

	„Víte,“ odpověděl Amussen, „z toho prostého důvodu, že Herbert Ehlers už není mezi živými.“

	„Cože?“

	„Herbert Ehlers zemřel.“

	Charly byla v takovém šoku, že nedokázala nic říct. A současně se jí zmocnilo špatné svědomí. Po událostech kolem Gereona a chlapce a poté, co sama odcestovala, ztratila Herberta Ehlerse, o jehož propuštění usilovala, úplně z očí. Naposledy, kdy na toho nešťastníka myslela, byl ten den, kdy jí Greta sdělila, že Rekowski v jeho záležitosti nic nezmohl. A krátce potom se její život převrátil vzhůru nohama.

	„Haló? Slečno? Jste tam ještě?“

	„Ehm, ano,“ vyhrkla. „Samozřejmě.“ Klíčilo v ní zlé podezření. „Je možné, že Ehlers zemřel v ochranné vazbě?“

	„Čtrnáctého srpna třicet šest v Sachsenhausenu,“ přečetl Asmussen nezúčastněně. „Pracovní úraz.“ Charly slyšela zašustění papíru. „Když se dívám na jeho složku, tak by ho beztak už nikdo nezaměstnal. Komunista. A tenhle byl nasazený zrovna do olympijské vesnice.“

	„Tenhle byl přece zaměstnaný i u vás.“

	„To nemohl nikdo tušit. Zaručil se za něj jeho strýc. A ten je v SA.“

	„Jeho strýc?“

	„Ano. Vystavil mu doporučující dopis. Leží tady ve složce. Podepsán obertruppführer SA Hinnerk Ehlers.“

	„Počkejte, Hinnerk Ehlers je strýc Herberta Ehlerse?“

	„Vy dnes nemáte svůj den, co?“

	„Pane Asmussene, děkuji za rozhovor.“ Charly zavěsila.

	Ten člověk měl pravdu. Dnes opravdu neměla dobrý den. Jak si jen mohla takhle stát na vedení?
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	Reinhold Gräf seděl za stolem s deskou z leštěného ořechového dřeva, kterým ho vybavil SD, a chmurně se zaobíral svým osudem. Proč vůbec vstupoval do SS? No jistě, věděl proč: protože tento spolek považoval za hrot kopí národněsocialistického hnutí a německého národa. A tak to také bylo, měl kolegy, o jejichž charakterových a politických postojích nemohlo být pochyb. Na druhou stranu tu ale byli důstojníci SS jako Sebastian Tornow, kteří mysleli a jednali jako obyčejní zločinci. A někteří z nich také zločineckou minulost měli. Kupodivu se na takové typy dalo narazit hlavně ve vyšších patrech hierarchie. Gräf se stále častěji přistihoval při myšlence, že pochybuje dokonce i o integritě a charakteru Reinharda Heydricha, šéfa SD a Státní policie, a ten byl v podstatě nedotknutelný.

	Musel myslet na vzkaz, který mu Charly včera strčila do bytu. Zavolej mi, prosím. A její telefonní číslo. Hansa 29 78.

	Zatím nesplnil Tornowův rozkaz, že má zkontaktovat vdovu Rathovou, aby ji proklepl, zda Gereon Rath mohl zůstat naživu. K čemu taky, on sám přece věděl, že Gereon Rath žije. Charly byla tím, kdo to nevěděl. Setkání s ní se obával. Nedokázal se na ni dívat, jak byla nešťastná, když truchlila pro svého domněle mrtvého muže. Bál se, že by se mohl prozradit. Bál se s ní hovořit. Nakonec se jí ale bude muset ozvat, aby neriskoval poslední zbytek přátelství, který jim zůstal.

	Telefon na jeho stole začal zvonit a vytrhl ho ze zamyšlení.

	„Ano?“

	Byl to jeho pobočník Sielaff.

	„Máte hovor, obersturmführere Gräfe. Nějaká dáma. Mám vás spojit?“

	„Jaká dáma?“

	Gräf byl popuzený. Coby obersturmführer SD měl k dispozici pobočníka, ale z nějakého důvodu mu přidělili toho největšího troubu ze všech.

	„Nějaká paní Rathová. Říká, že je to naléhavé.“

	Charly! My o vlku… Gräf tiše zaklel, ale nedalo se nic dělat.

	„Spojte nás, Sielaffe.“

	Gräf si ještě energicky odkašlal, měl pocit, že má v krku žábu.

	„Charly,“ řekl potom, když byl telefonát přepojen, „to je dobře, že voláš. Už jsem se ti chtěl sám ozvat.“

	„Neruším tě od práce?“

	„Ty nikdy nerušíš.“

	Musel si dávat pozor, nesměl to s těmi medovými řečmi přehánět. Charly byla v tomto směru velmi bystrá.

	„Škoda žes včera nebyl doma.“ Na chvilku se odmlčela. Zdálo se, že má něco na srdci. Gräf se modlil, aby nezačala mluvit o svém manželovi. Jeho prosby byly vyslyšeny. O moc lepší to však nebylo.

	„Ehlers,“ začala a Gräf cítil, jak se mu stahuje žaludek. „Herbert Ehlers, říká ti to jméno něco?“

	Ačkoliv to právě udělal, musel si zase pročistit hrdlo. „Ehlers? Není to ten vězeň z ochranné vazby, cos mi o něm vyprávěla? Jestli bych nemohl pomoct?“

	„Přesně ten. Včera jsem se tě původně chtěla zeptat, jestli nevíš, kdy ho propustili. Pak jsem se ale dozvěděla, že v srpnu zemřel. V Sachsenhausenu.“

	„Ach. To mě mrzí.“

	„Zvládl bys zjistit, za jakých okolností? Slyšela jsem, že to byl pracovní úraz, ale tomu se mi nechce věřit.“

	„Pokud je to tak ve spisech, tak to nejspíš bude pravda.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá. Ehlers zemřel v ten den, kdy ho navštívil jeden SS-man, kterého jsme prosili o pomoc, aby pomohl s jeho propuštěním. Klaus von Rekowski. Slyšels o něm někdy?“

	Gräf polkl. „Můžu se pozeptat, ale pochybuju, že zjistí víc, než co prozradí spisy.“

	„Mně by docela pomohlo i to, kdybych se do těch spisů mohla podívat.“

	„To je vyloučené, Charly, je mi líto. Spisy SS zůstávají výhradně pro potřeby SS. Soukromé osoby do nich nahlížet nemůžou.“

	„A co kdyby do nich chtěly nahlédnout jiné úřady? Například policie?“

	„To už je něco jiného. Pořád ale záleží na uvážení SS, komu takové nahlédnutí dovolí.“

	„Dobře. Zjistím, co by se dalo udělat.“

	Jistě to tak nebylo míněno, ale v jeho uších to znělo jako hrozba. Ještě dlouho poté, co Charly zavěsila, držel Reinhold Gräf černé sluchátko v ruce a díval se z okna, aniž by za ním něco doopravdy viděl.

	Zatraceně! Proč Charly musela šťourat do věcí, od kterých se měla raději držet dál? V aktech se naštěstí uváděla jen oficiální verze: pracovní úraz. Herbert Ehlers byl zasažen padajícím trámem a na táborové ošetřovně svým zraněním podlehl.

	Stejně však nebylo zbytí. Musel Tornowa varovat, že se něco chystá. Jediní příslušníci SS, kteří věděli, co se 14. srpna doopravdy stalo, byl Gräf sám, obersturmbannführer Tornow a velitel tábora Koch.
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	Erika Vossová se už dávno odebrala domů. Kowalski také a Czerwinski ještě před ním. Andreas Lange byl jediný, kdo v malé kanceláři docela vzadu na oddělení vražd ještě držel pozice. Zase jednou. Před několika lety, když byl ještě kriminálním asistentem, se Lange domníval, že čím výš člověk vyšplhá po kariérním žebříčku, tím míň musí pracovat. Bohužel tomu bylo přesně naopak. Možná ale jenom dělal něco špatně.

	Snažil se sehnat Charlotte Rathovou, bylo už na čase si s ní znovu promluvit, ale nezvedala telefon ani na soukromém čísle, ani v kanceláři. Tam to zvedl Wilhelm Böhm, jehož evidentně překvapilo, že s jeho zaměstnankyní chce mluvit oddělení vražd. Lange mu nic nevysvětloval a požádal jen o zavolání zpátky. „Nejlepší by ovšem bylo, kdyby paní Rathová přišla zítra ráno na prezidium osobně. Řekněme tak okolo deváté.“

	Snažil se, aby to vyznělo co možná nezávazně, nikoliv jako předvolání, ale stejně měl pocit, že bývalý nadřízený pojal podezření.

	„V jaké věci?“ ptal se Böhm.

	„Ach, paní Rathová už bude vědět, když jí vyřídíte, že jsem volal.“

	To bylo vše, co Lange řekl, pak se rozloučil a zavěsil. Teď tam seděl, ačkoliv již bylo po páté, a neměl na práci nic víc než znovu pročítat spis, který četl už tisíckrát.

	Nashromáždili toho spoustu, informací a potenciálního důkazního materiálu, ale stále do sebe nic nezapadalo. A už vůbec to nevypovídalo příběh toho, co se 23. dubna v Kantstrasse odehrálo.

	Lange se na ranní poradě před Gennatem a ostatními málem styděl, že nemůže předložit žádné skutečné pokroky, ale jen sbírku stop a indicií, takový „kabinet kuriozit“, jak to nazval Mertens, jeden z přítomných kolegů. Dál musel přiznat, že se vypařil Rekowského zápisník. Měl ho na svém stole Czerwinski, kdo jiný, a dnes ráno ho nebyl schopen najít. Tlusťoch strávil hledáním pohřešovaného důkazního materiálu téměř celý den, vyklidil svou aktovku a všechny zásuvky stolu, díval se na nejnemožnějších místech - všechno marné.

	Lange si vzal ze stolu Eriky Vossové list papíru do stroje a dělal si poznámky. Většinou mu pomáhalo věci si prostě napsat. Co všechno měli? Skvrnu od krve na opěradle sedadla spolujezdce, jejíž krevní skupina se shodovala se skupinou Grety Overbeckové, ale nikoliv se skupinou mrtvého. Relevantní pro samotný čin byl s jistotou kapesník se značkou společnosti Norddeutscher Lloyd napuštěný chloroformem. Potom tu byly otisky Grety Overbeckové nalezené prakticky všude. Na rtěnce v autě, v autě samotném, v bytě von Rekowského, dokonce i na jeho lovecké chatě. Celý svazek dopisů, které Rekowski napsal slečně Overbeckové. Několik schůzek s ní, které si zapsal do kalendáře. Bylo zjevné, že Overbecková udržovala s Rekowským mnohem intenzivnější kontakty, než jak jim tvrdila Charlotte. Byli spolu viděni ještě i večer před smrtí von Rekowského.

	Nedal se z toho však rekonstruovat ani napůl smysluplný průběh vraždy. Samozřejmě: Rekowski byl omámen chloroformem a poté otráven výfukovými plyny. To hovořilo pro úkladný, dobře připravený čin. Zase to ale neladilo s případným motivem Grety Overbeckové, tedy s vraždou ze žárlivosti nebo eskalací hádky, při níž byla jako první zraněna ona, což by naznačovaly stopy krve. A jakou roli v této věci hrála Charlotte Rathová? Něco mu tajila, něco víc než jen informace o milostném životě své kamarádky. Reagovali na její upozornění na stevarda Norddeutscher Lloydu, který se v té jazzové putyce vedle garáží vyptával na Rekowského, a skutečně jim to potvrdili hned čtyři svědci. Mohl to být stevard jménem Ehlers, pokud mohli spoléhat na jednoho ze svědků. Dnes nechali podle jeho instrukcí zhotovit identikit. Gretu Overbeckovou to však z okruhu podezřelých nikterak nevylučovalo. Protože také ona, jak vyplynulo z Kowalského rešerší, tento lokál navštěvovala pravidelně a mohla se teoreticky setkat s Ehlersem a třeba mu odcizit kapesník, aby nastražila falešnou stopu. Nyní bylo třeba toho stevarda najít a vyslechnout.

	Jediný pozitivní aspekt tohoto případu byl, že na ně nikdo netlačil. Žádná odezva v tisku, žádné politické tlaky. Lange se dost divil, že se vzhledem k faktu, že obětí vraždy byl příslušník SS, kromě stručného dotazu doposud nekonalo žádné vměšování ze strany jiných útvarů, tedy SD ani gestapa. Neozvala se jim dokonce ani policejní správa Charlottenburg, u níž byl Klaus von Rekowski zaměstnán.

	Bylo to naopak oddělení vražd, kdo navštívil Rekowského pracoviště na pasovém úřadě a mluvil s jeho nadřízeným - členem strany, ale nikoliv příslušníkem SS. Lange se divil, ale nestěžoval si kvůli tomu.

	Každou chvíli se stávalo, že se stranické orgány pletly do vyšetřování vraždy, protože mrtvý zastával nějakou funkci v rámci všudypřítomného partajního nepotismu. Jako by však Klaus von Rekowski byl orgánům, do nichž patřil - kromě SS také k Národněsocialistickému svazu řidičů - naprosto lhostejný. Rekowski byl rovněž příslušníkem administrativního aparátu a tam bylo členství v SS spíše nepodstatné, nebo určitě ne nezbytné. Klaus von Rekowski patrně býval jedním z těch SS-manů, kteří usilovali o černou uniformu jen proto, aby si od světa vydobyli více respektu, ať už v povolání nebo v soukromém životě. Uniformy zkrátka v Německu znovu hrály roli, vlastně dokonce větší, než jak tomu kdy bylo za císařství. Moudří z toho člověka tedy nebyli. Neškodný byrokrat, který se pyšnil uniformou SS. SS-man, který poslouchal zatracovanou černošskou muziku. Automobilista vlastnící lovecký srub. Starý mládenec objednávající potraviny, z nichž by několik rodin žilo měsíce. Potraviny, hlavně konzervy, jejichž příjem Rekowski sice potvrdil, ale jejichž další osud zůstával nejasný.

	Bylo úplně jedno, z jakého úhlu se k té vraždě snažil přiblížit, nakonec se Lange pokaždé dostal do bodu, odkud to už dál nešlo. A pak ještě Czerwinski zašantročí důležitý materiál. Naštěstí už podstatné informace z notesu převedli do protokolu, ale Lange se kvůli tomu šlendriánu přesto zlobil, hlavně kvůli následné ostudě před Gennatem a kolegy. Czerwinski člověku při vší úctě nadělal víc práce, než kolik jí sám odvedl. Ale co se dalo dělat? Kolegy si bohužel sám nevybíral.

	Vyrušil ho telefon. Vrátnice.

	„Ach, jste ještě v kanceláři, komisaři. To je dobře. Je tu za vámi nějaká dáma. Prý to spěchá. Mám ji poslat nahoru?“

	„Jaká dáma?“

	„Rathová. Charlotte Rathová.“

	Lange se podivil. Ona přišla osobně. Už dnes.

	„Ano,“ řek. „Pošlete ji sem.“

	Dost ho to zaskočilo, ještě se na rozhovor s ní nepřipravil. Kromě toho Gennat požadoval, aby mohl být u dalšího rozhovoru s Charlotte přítomen. Lange zavolal do kanceláře vrchního vládního rady. Trudy Steinerová už zřejmě odešla, ale Buddha zvedl telefon osobně.

	Když Charlotte o několik minut později zaklepala na dveře, seděl tam Lange stále sám. Gennat se měl dostavit až později, vpadnout do Langeho kanceláře jakoby náhodně, aby vdova Rathová hned od začátku nepojala podezření. Langeho úkol spočíval v tom, že ji ukolébá bezvýznamnou konverzací, dokud nedorazí Buddha a nepřejde se k jádru věci. Této bezvýznamné konverzace se Andreas Lange obával víc než jakéhokoliv tvrdého výslechu.

	„Charly, rád vás vidím,“ pozdravil bývalou kolegyni. Asi až moc bujaře, pomyslel si v ten moment, a změnil tón. Zůstal vlídný, ale věcný. „Popravdě řečeno jsem vás očekával až zítra ráno. Böhm vám neřekl, že…“

	„Musím s vámi mluvit, Andreasi,“ přerušila ho. „Já už vím, kdo má Klause von Rekowského na svědomí. A proč.“
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	Komisař Lange seděl za stolem a hleděl na ni, jako kdyby byla mariánské zjevení nebo něco podobného, přinejmenším ale aspoň osmý div světa.

	„Co prosím?“ zeptal se.

	„Myslím, že vím, kdo zavraždil Rekowského,“ zopakovala Charly. „Hinnerk Ehlers, stevard Norddeutscher Lloydu.“

	Lange se podivně roztržitě podíval na hodinky, potom natáhl ruku pro nějaký list papíru. Na něm byla portrétní kresba asi padesátiletého muže s prořídlými vlasy.

	„Je to on?“ zeptal se komisař.

	„Já nevím, jak vypadá. Ale to se dá zjistit. Dejte si z Norddeutscher Lloydu poslat jeho osobní složku, já jsem s nimi zatím jen mluvila po telefonu. Ehlers měl v každém případě motiv.“

	„Opravdu?“

	Lange se zájmem poslouchal, avšak hleděl na ni, jako kdyby jí úplně nevěřil. Jeho oči se zase stočily k hodinkám. Charly se nenechala odradit.

	„Hinnerk Ehlers má - tedy měl - synovce, kterého loni v létě vzali do ochranné vazby. Jako nevinného. Chtěla jsem mu pomoct, a proto jsem poprosila Gretu, jestli by se svého milence…“

	„Klause von Rekowského.“

	„Správně. Měla se Rekowského zeptat, jestli by pro Ehlerse nemohl něco udělat, jako SS-man.“

	„A co? Mohl?“

	„Jak se to vezme. Rekowski byl čtrnáctého srpna v Sachsenhausenu. A ten samý den Herbert Ehlers zemřel.“

	„Co tím naznačujete? Vraždu?“

	„Já nevím. Podle mě musí mít Rekowského návštěva s Ehlersovou smrtí nějakou souvislost. To přece nemůže být náhoda. Oficiálně zahynul po úrazu na staveništi, ale tomu nevěřím. Měl byste to zjistit u SS.“

	Bylo úplně očividné, jak se Lange vyděsil. „Já se přece nemůžu SS vyptávat, jestli někoho zavraždili. Co vás to napadá?“

	„Já věřím tomu, že okolnosti Ehlersovy smrti jsou v táboře veřejným tajemstvím. A nějaký propuštěný vězeň musel vyhledat Hinnerka Ehlerse a říct mu pravdu.“

	„A ten se pak za smrt svého synovce pomstil?“

	„Přesně tak. Pomsta. Nejklasičtější motiv.“

	„Charly, celé to zní jako hodně odvážná teorie,“ mínil Lange.

	„Ale Ehlers byl v Groschenkelleru. Přímo vedle místa činu. A vsadím se, že to jeho kapesník jste našli v autě. Měli byste ho aspoň vyslechnout, nemyslíte? Pak se ukáže, jak moc odvážná moje teorie je. Anebo jestli zcela prostě neodpovídá skutečnosti.“

	Lange zamyšleně přikývl.

	„Jestli je pravda, že Klaus von Rekowski zavinil smrt jeho synovce, pak je ten Ehlers pochopitelně důvodně podezřelý.“ Zadíval se na ni. „Odkud vlastně víte, kdy přesně byl Rekowski v Sachsenhausenu?“

	Do prdele! Charly nedala úlek najevo.

	„Od Grety. Jak jinak? Řekla mi to. Že tam byl. A že nic nevyřešil.“

	„Že si tak přesně pamatujete to datum?“

	„No pochopitelně, to byl…“ Zadrhla se. „Byl to ten den, kdy mi přinesli zprávu o smrti mého manžela.“

	Skoro jí bylo Andrease Langeho líto, jak se nyní zahanbeně díval na špičky svých bot.

	„Ach, promiňte. Nechtěl jsem… Omlouvám se.“ Trapné ticho bylo ukončeno rázným zaklepáním. Dveře se otevřely i bez vyzvání a vešel Ernst Gennat. Charly vstala a potřásla si se šéfem kriminální skupiny M rukou.

	„Charly, to je příjemné překvapení,“ řekl Gennat.

	„Omlouvám se za vyrušení, komisaři,“ prohlásil směrem k Langemu, „nevěděl jsem, že právě…“

	„Vůbec nerušíte, pane vrchní vládní rado, jdete naprosto vhod. Ta vražda v parkovacím domě. Paní Rathová se domnívá, že ji vyřešila.“

	To znělo krajně jízlivě a Charly se hněvala na Langeho ignoranci. Jako kdyby vraždy směla objasňovat pouze kriminální policie. Komisař vstal a nabídl svému šéfovi židli, kterou přitáhl od stolu Czerwinského.

	Teď tedy v malé kanceláři seděli tři. Bylo nezvyklé sedět v jedné místnosti s Gennatem, aniž by na stole stála káva a dorty.

	Charly zopakovala svou teorii a Gennat pozorně naslouchal. Pozorněji než Lange, zdálo se.

	„Hm, Charly,“ prohlásil, když domluvila, „to zní dost pravděpodobně, co mi tady povídáte.“

	„No vidíte!“ Charly měla z tohoto povzbuzení radost. Ačkoliv na Hradě nepracovala už několik let, vzbuzovala v ní chvála z Gennatových úst velmi příjemné pocity.

	„Uvědomujete si ale, že jste za námi s tímto poznatkem měla přijít dřív. Místo toho, abyste s námi svoje vědomosti sdílela, pátrala jste na vlastní pěst paralelně s kriminální policí!“

	Charly naprázdno polkla. Když se vydala na policejní prezidium, očekávala všechno možné, nějakou tu výtku od Langeho určitě, a tu by snesla se vztyčenou hlavou, ale kázání od Ernsta Gennata, s tím tedy nepočítala a cítila, jak ji Buddhova slova bodají.

	„Když se podívám na protokol z výslechu,“ pokračoval Gennat, „nechovala jste se příliš kooperativně. Hlavně pokud jde o údaje o vztahu vaší nezvěstné přítelkyně a oběti vraždy. Říkala jste, že byli v kontaktu naposledy koncem září, začátkem října. Podle všeho se poté setkali ještě minimálně čtrnáctkrát, naposledy toho večera, kdy byl zavražděn.“

	Charly nic neříkala. Pochopila, že Gennat je pozoruhodně dobře informován, zjevně se tímto případem intenzivně zabýval. Pomyslela si, jestli se Gereon dřív cítil podobně, když si za své vylomeniny vysloužil od Buddhy káravou přednášku. Pokud by tomu tak bylo, tak o to víc nedokázala pochopit, proč se do svých eskapád pouštěl stále znova. Byl to příšerně nepříjemný pocit.

	„Dále jste vypověděla,“ hovořil Gennat, „že jste pana von Rekowského znala spíš jen od vidění, že jste ho viděla třikrát nebo čtyřikrát. Ale pouze v říjnu a listopadu vás Rekowski podle výpovědi vaší sousedky navštívil sedmkrát. A potom ještě jednou na konci ledna.“

	Brettschneiderová. Samozřejmě se jí také ptali, té staré donašečky. Charly nemusela zkroušenost vůbec předstírat, skutečně se tak cítila.

	„Omlouvám se,“ špitla. „Opravdu jsem si myslela, že Greta ten vztah ukončila. A že to Rekowski odmítá pochopit.“

	„Tak jste to přece mohla kolegovi Langemu říct.“

	„Máte pravdu. Ale mohli byste to ještě považovat za motiv a Greta je už beztak podezřelá. Chtěla jsem ji chránit.“

	„Kdyby se to otočilo přísně proti vám, dalo by se to hodnotit, že jste mařila vyšetřování vraždy, Charly.“

	„Ale já jsem nic nemařila. Naopak jsem sama pátrala. Té stopě směrem k Norddeutscher Lloydu jste se přece dostatečně nevěnovali…“

	„Nebuďte drzá, Charly! Já jsem toto vyšetřování sledoval od samého začátku, kolega Lange nic nezanedbal. To vy jste se zachovala špatně, uznejte alespoň toto.“

	„Nezlobte se, pane vrchní vládní rado, já to přece uznávám!“

	„No, tak doufejme, že je to upřímné.“ Gennat se vrátil k normálnímu tónu. „Pokud se vaše domněnky potvrdí, nebudeme tak přísní. Přesto trvám na tom, že byste se zachovala korektně, kdybyste o všech poznatcích okamžitě informovala kolegu Langeho.“

	„Omlouvám se, pane vrchní vládní rado, ale to jsem si uvědomila teprve dnes, opravdu až po tom hovoru s kanceláří Norddeutscher Lloydu.“

	„Po tom hovoru, který správně mělo vyřídit oddělení vražd.“

	„Ano.“

	Gennat si odkašlal. „No dobře, vyslechneme toho Ehlerse. Kde ho najdeme? V Brémách?“

	„Je teď na moři. Naštěstí jenom na Baltu. Zítra v poledne přistane s parníkem Stuttgart ve Štětíně. Kriminálka si tam na něj může počkat na mole.“

	Gennat svraštil čelo. „Děkuji za váš příspěvek, Charly. Možná byste se k nám měla vrátit, když tak ráda děláte naši práci.“

	Samozřejmě to nemyslel vážně. Charly to přesto, nebo právě proto, zabolelo.

	„Je tu ještě něco,“ pronesla. „Greta Overbecková. Pokud tu vraždu nespáchala a není na útěku, musí existovat jiný důvod jejího zmizení.“

	Nebylo pro ni snadné o tom mluvit, protože to znamenalo nahlas přiznat, že se jí mohlo něco přihodit. Stejně bylo zvláštní, jak plíživě se něco takového odehrávalo. Když byl někdo nezvěstný. Vždycky si to představovala jak ránu na buben nebo úder velikým kladivem, který člověku rozpoltí život. Bylo to však úplně jiné. Člověk se nejprve trochu diví, že ten druhý nepřichází domů. Vymyslí si pár vysvětlení. Uplyne den a pak ještě jeden a člověk hledá další vysvětlení. Aby si nakonec přiznal: Tady něco nehraje.

	„Myslím si, že byli společně na Rekowského chatě. Nevím, co se tam stalo, možná něco zlého, možná ji v záchvatu žárlivosti uškrtil a zakopal její tělo někde v lese. Myslím, že by se tam mělo znovu vyjet s psovody.“

	Charly si uvědomila, že se trochu unáhluje a Lange se už chystal něco říct, ale Gennat ho pohledem umlčel.

	„Souhlasím s vámi, Charly,“ řekl Buddha, „musíme se zmizením vaší přítelkyně nakládat jako s pohřešováním.“

	Teď si slovo vzal i Lange. „S prominutím, pane vrchní vládní rado, podle toho jsme se už zařídili. Kontaktovali jsme všechny nemocnice a - nezlobte se, Charly - márnice v Berlíně a okolí, ale nepřivezli tam nikoho, kdo by odpovídal popisu slečny Overbeckové. „No, aspoň že tak,“ zabručel Gennat. „Poslat tam psovody také není vůbec špatný nápad.“

	„Samozřejmě.“

	Gennat vstal. „Dobře. Tohle jsme si tedy vyjasnili.“

	„Děkuji, pane vrchní vládní rado,“ řekla Charly.

	„Abyste mě nechápala špatně - já rozumím, že se vás zmizení vaší přítelkyně dotklo, Charly. Stejně tak se člověku nechce věřit, že je někdo z dobrých přátel podezírán z vraždy. Proto přimhouříme oko. Na druhou stranu bych od vás jako od bývalé kolegyně očekával jiné chování.“

	„Rozumím, pane vrchní vládní rado.“

	Charly tu výčitku přijala. Nejdůležitější bylo, že se oddělení vražd konečně zaměřilo správným směrem a nepovažovalo již Gretino zmizení za útěk domnělé vražedkyně, nýbrž za to, čím bylo ve skutečnosti: zmizení člověka, o nějž bylo nutné se strachovat.

	Když se Gennat odporoučel, nastalo v kanceláři déletrvající ticho.

	„Myslím, že se v prvé řadě musím omluvit vám,“ promluvila Charly nakonec. „Opravdu mě to mrzí, byla jsem přesvědčená, že vám musím podat nezvratné důkazy, abyste Gretu konečně přestali podezírat.“

	„Nic se nestalo, Charly, můžeme to smáznout. Kdybychom se ale ještě někdy dostali do podobné situace, potěšilo by mě, kdybychom si projevili důvěru.“

	Charly přikývla. Oddělení vražd bylo nasměrováno na správnou stopu, teď už se musela pouze zbavit Rekowského hnědého notesu, který ji tížil ve vnější kapse letního pláště jako mlýnský kámen. Chtěla ho v nestřeženém momentu položit na stůl Paula Czerwinského, který nevypadal o nic uklizeněji než v pátek v noci. Kdyby zápisník zastrčila pod tu změť papírů od svačiny a jednotlivých listů strojopisu, nikdo by si ničeho nevšiml. Nestřežený moment se bohužel zatím nenaskytl a notes ji stále tížil v kapse.

	„Musím jít,“ řekla a vstala. „Dáte mi vědět, až pojedete na tu chatu?“

	„Tam pojedeme zítra ráno, myslím si, pokud budou psovodi k dispozici. Já tam ale nebudu, pojedu do Štětína vyslechnout Hinnerka Ehlerse. A velice doufám, že se váš instinkt nemýlí.“

	Charly by nejraději byla i u toho, ale to pochopitelně nešlo, aby se jako civilistka účastnila policejního výslechu.

	Rozloučila se a šla ke spojovacím dveřím. V přední kanceláři strčila ruce do kapes kabátu, její pravačka sevřela notes. Když míjela stůl Eriky Vossové, upustila zápisník nenápadně do koše na papíry. Nebylo slyšet nic, jen tiché zašustění. Kvapně pokračovala k předním dveřím a otevřela je, byla už na chodbě a chtěla za sebou zavřít.

	„Charly?“

	Hlas Andrease Langeho ji přimrazil na místě. Zůstala stát a ohlédla se.

	„Charly, něco jste ztratila.“

	Stál nad košem Eriky Vossové a držel v ruce hnědou knížečku.

	Charly neměla šanci, celá zrudla. Snad nikdy v životě se nestyděla tak moc jako v tuto chvíli. Ne, ona nebyla druhým Gereonem Rathem, tomu by se tohle nestalo. Nebyla druhým Gereonem Rathem a možná to tak bylo lepší.

	Vrátila se do přední kanceláře a zavřela dveře do chodby. Nevěděla, co má říct, a tak raději neříkala nic.

	„Nevím, jak jste se k tomu zápisníku dostala, a radši to ani nechci vědět. Chudák Czerwinski se kroutil jako had, protože si myslel, že zašantročil důkazní materiál. A ve skutečnosti jste ho okradla.“

	„Je mi to líto,“ řekla Charly. „Řekněte to, prosím, i Czerwinskému.“

	„Pendrek řeknu Czerwinskému! Tohle zůstane mezi námi.“

	„Co jsem měla dělat? Jinak bych se k těm stopám nedostala.“

	„Protože už nejste u policie. Tak to prostě je. Hádám správně, že tu porušenou pečeť na Rekowského bytě máte na svědomí taky vy.“

	„A na jeho chatě taky.“

	„Tak to jsme ještě nezjistili. Mě už ale taky vůbec neudivuje, že jste čenichala i tam.“ Lange si dlouze povzdechl. „Charly, Charly, můžete být ráda, že o tom neví Gennat. Právě vám projevil velkou milost, ale takové nestvůrnosti by vám tolerovat nemohl.“

	„Doufám, že vy můžete, Andreasi. Copak to nechápete? Mám strach o svou přítelkyni a vy ji podezíráte z vraždy. Byli jste tak… podezřívaví. Už při našem prvním rozhovoru jsem měla pocit, že mi nezbývá jiná volba než pátrat sama.“

	„Člověk má vždycky volbu. Charly, nevím, jestli jsem vám to už říkal, nejspíš ne, ale moc si vás vážím, vážil jsem si vás už jako kolegyně a vaší výpovědi jsem nelitoval o nic méně než vrchní rada Gennat. Takové chování vám ovšem tolerovat nemůžu. Pro tentokrát vám to píšu do rejstříku hříchů. A tu věc s Czerwinským…,“ zamával Rekowského diářem. „Tu nějak vyřeším, aniž bych vás odhalil. Něco takového mi ale už nikdy, nikdy nedělejte! Kdyby se vám zase zdálo, že máte důvody nedělit se s policií o svoje poznatky oficiálně, přijďte, prosím, za mnou.“ Charly přikývla. Nevěděla, jestli mu může doopravdy důvěřovat. Doufala ale, že se nikdy nedostane do situace, kdy by tuto důvěru musela podrobit zatěžkávací zkoušce.
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	Vstával zvlášť brzy, aby dorazil do cíle včas. Bylo to poprvé, kdy Andreas Lange odjížděl ze Štětínského nádraží skutečně do Štětína, doposud z berlínského severního hlavového nádraží vyrážel vždycky na dovolenou jen do letoviska Binz.

	Osobní parník Stuttgart měl ve Štětíně přistát v jedenáct hodin a Lange chtěl být u zadržení Hinnerka Ehlerse přítomen. Na vzetí do vazby jejich důkazy nestačily, ale na podání vysvětlení stačily bohatě. Štětínští kolegové byli informováni, slíbili mu dva příslušníky pořádkové policie pro případ, že by Ehlers dělal potíže.

	Lange pořád ještě nevěděl, jestli se má na Charlotte Rathovou zlobit kvůli její svévoli, nebo jí má být vděčný, že je na toho Ehlerse navedla. Skutečně šlo o prvního podezřelého, který měl pravděpodobně také motiv. Přičemž pokud se tento motiv potvrdí, bude to pořádně dvousečná věc. Vražda v táboře ochranné vazby? Nic takového se nesmělo stávat, tudíž se to nestávalo. I kdyby za smrt Herberta Ehlerse skutečně mohl Klaus von Rekowski, který neměl s koncentračními tábory nic společného, žádná oficiální místa by to nepřiznala, ani v Sachsenhausenu, ani v paláci prince Albrechta.

	Byl zvědavý na to, co jim ten člověk poví. Pokud vůbec něco poví. Bylo důležité získat jeho důvěru, objasnit mu, že kriminální policie nemá s SS nic společného. Což bohužel nebyla tak docela pravda. Určitě však Ehlersovi mohl vysvětlit, že on, kriminální komisař Andreas Lange, nemá s SS nic společného a stále zastává staromódní názor, že před zákonem jsou si všichni rovni.

	Místní kolegové ho očekávali už na nástupišti. Nejen dva avizovaní pořádkoví, ale také jeden kriminalista. Aniž by se Lange musel představit, rozpoznali v něm hned jednoho ze svých a oslovili ho. Dali se policisté skutečně tak snadno poznat? Údajně to tak bylo, mnoho lumpů každopádně tvrdilo, že cítí policajta na dvacet mil proti větru.

	„Komisař Lange?“ zeptal se muž v civilu a Lange přikývl. Načež kriminalista vykřikl předpisové „Heil Hitler!“ a představil se jako kriminální sekretář Kröger, který má tu čest doprovodit komisaře z Berlína do přístavu. „Stuttgart už vplouvá do přístavu, nejpozději za půl hodiny přirazí k molu.“

	Kriminální sekretář Kröger byl motorizovaný. Před halou hlavního nádraží na Uferstrasse čekalo černé audi. Jeden z pořádkových policistů si sedl za volant, druhý na místo spolujezdce, kriminalisté se posadili dozadu.

	Lange se cítil poněkud příliš opečováván, měl radši, když mohl brát věci do ruky sám. Štětínští kolegové to však mysleli dobře, takže na roli významného hosta přistoupil. Alespoň budou v přístavu včas.

	Jízda podél Odry netrvala ani deset minut a zaparkovali pod mohutnou terasou zvedající se nad říčním břehem. Loď se již blížila, byla tažena proti proudu Odry dvěma remorkéry. Bílý parník zářící na slunci působil mezi všemi nákladními čluny a rybářskými kutry, jež několikanásobně přečníval, jako labuť, která omylem zabloudila na vesnický kačák.

	Policisté v uniformách vystoupili a otevřeli kriminalistům dveře málem synchronně, jako kdyby to měli nacvičené. Lange se protáhl a zadíval se na řeku. Stuttgart byl menší, než jak si ho představoval. Byla to vcelku úctyhodná osobní loď, ale žádný zaoceánský obr, byla mnohem menší než Europa, kterou viděl před pár lety při okružní jízdě v Hamburku. Zdálo se, že všichni cestující jsou na palubě, někteří mávali vlaječkami s hákovým křížem. Pravděpodobně jim je rozdalo vedení zájezdu KDF. V přístavišti čekal slušný zástup lidí. Přistání velké lodi bylo zřejmě pro mnohé štětínské zajímavou podívanou.

	„Pochopil jsem to správně?“ zeptal se Kröger. „Ten člověk, co ho jdeme zadržet, je podezřelý z vraždy?“

	„Je to svědek v případu vraždy. A nejdeme ho hned zadržet, jenom ho vyslechneme.“

	„Ale máte strach, že by mohl utéct, že?“

	„Nikdy nemůžete vědět předem, jak lidi zareagují. Zkrátka nám nesmí proklouznout, takže jsem vděčný za vaši pomoc. Kolegy v uniformách bych ale požádal, aby se drželi v povzdálí a zasáhli jen tehdy, když to bude nutné. Nebudeme pana Ehlerse tady na veřejnosti zbytečně šikanovat.“

	Kröger pokýval hlavou. Štětínský kolega si krátil čekání kouřením, Lange nabízenou cigaretu s díky odmítl.

	„Právě jsem si odvykl.“

	Ukázal identikit. „Takhle ten náš člověk vypadá.“

	„Fotka by byla lepší.“

	„Však ho už nějak poznáme.“

	A potom parník konečně přirazil, byly položeny lávky. Kriminalisté šli k té nejbližší a ukázali důstojníkovi, který dohlížel nad vyloděním cestujících, své odznaky. Policisté v uniformách se drželi v pozadí.

	„Vrchní stevard Ehlers, kde ho najdeme?“ zeptal se Lange.

	„Co se děje, co provedl?“

	„Potřebujeme s ním hovořit jako se svědkem.“

	Důstojník ukázal na místo na boku lodi, z něhož na molo vedla mnohem nenápadnější lávka.

	„Támhle se nakládá čerstvý proviant, tam by měl Ehlers být.“

	Vydali se k tomu místu. Na mole parkoval nákladní automobil, z něhož muži vykládali celé bedny zeleninových konzerv. U kabiny řidiče stál stevard v bílé uniformě, který se společně s řidičem skláněl nad dodacími listy. Ta kresba se doopravdy povedla, pomyslel si Lange.

	Zcela nepochybně tam stál muž, jehož svědek viděl v Groschenkelleru.

	„Pan Ehlers?“ zeptal se Lange a stevard se po něm ohlédl. „Pane Ehlersi, omlouvám se, že ruším. Lange, kriminální policie Berlín, měli bychom…“

	Lange ani nedokončil větu, když vtom Ehlers odstrčil překvapeného řidiče, který se svalil na zem, a rozběhl se jako zběsilý po přístavišti. Lange chtěl vyrazit za ním, ale klopýtl o řidiče. Když se zvedl ze země, viděl, že se on ani kriminální sekretář Kröger nemusejí dál namáhat, protože Hinnerk Ehlers, který dbal jen na své pronásledovatele, vběhl pořádkovým policistům přímo do náručí. Jeden z nich držel uprchlíka policejním chvatem na zemi, druhý mu nasazoval pouta. Všechno podle předpisů, jak z učebnice policejní školy.

	Lange si oklepával oblek od prachu. Kolemstojící lidé si šuškali a ukazovali na stevarda ležícího v nažehlené uniformě ve špíně přístavu.

	Hinnerk Ehlers mohl být zadržen diskrétně, ale z nějakého důvodu se mu jako vhodná reakce jevil útěk. Teď už asi poznal, že to byla chyba. Tvářil se notně zmateně, když ho pořádkoví zvedli na nohy a vzali ho mezi sebe. O chvíli později seděli v policejním autě. Na zadní sedačce bylo poněkud těsno. Ehlers seděl mezi Langem a Krögerem, mlčel a vyhýbal se jejich pohledům.

	Vyjeli po terasách majestátně trůnících nad břehem Odry, na nichž se řadilo několik reprezentativních budov. Potom ještě zabočili za roh a zanedlouho zaparkovali před štětínským policejním prezidiem, solidní pruskou stavbou z červených cihel, vystavěnou v severoněmecko-pomořanském stylu.

	Hinnerk Ehlers se nechal bez odporu odvést do budovy. Lange se v příští minutě ocitl ve výslechové místnosti bez oken. Kriminální sekretář Kröger mu bez ptaní dělal společnost. Lange přemýšlel, jak by se kolegy co nejelegantněji zbavil, aby si získal alespoň nějakou důvěru podezřelého, protože to teď bylo rozhodující.

	„Kolego Krögere,“ řekl, „přinesl byste pro pana Ehlerse sklenici vody, určitě má žízeň.“

	Kröger se netvářil, že by to dělal rád, ale přikývl a vstal.

	„Takže vy jste Hinnerk Ehlers,“ začal Lange, když se dveře zavřely. „Strýc Herberta Ehlerse, mám pravdu?“

	„To ale snad není zločin.“

	„Ne. Pane Ehlersi, já vím o tragické smrti vašeho synovce v táboře ochranné vazby. Upřímnou soustrast.“

	Ehlers mlčel.

	„Před nedávnem jste byl v Berlíně, je to tak? Devětadvacátého dubna.“

	Sakra, to byla špatná otázka. Lange úplně viděl, jak se Ehlersův výraz zatvrdil.

	„Jestli mě tady chcete vyslýchat, tak to si rovnou naplánujte jinou práci.“

	„Máme jen několik otázek.“

	„Ušetřete si námahu. Bez právníka už neřeknu ani slovo.“

	No skvěle.

	„Máme vám obstarat právníka, pane Ehlersi? Pak budete moct pokračovat v rozhovoru s právní pomocí.“

	„Já nechci nějakého právníka, já chci svého právníka! Kdo ví, z jaké jeskyně byste toho vašeho advokáta vytáhli.“

	Jak se ukázalo, Hinnerk Ehlers vlastního právníka skutečně měl, Waldemara Heidenreicha, rovněž člena SA z Brém-Walle. Ten byl ochoten vydat se okamžitě na cestu. Bylo však jasné, že nějakou dobu potrvá, než Heidenreich dorazí do Štětína.

	Hinnerk Ehlers putoval do cely předběžného zadržení, Lange a Kröger se vydali do kantýny.

	„Musím přiznat, že jsem čekal méně komplikovaný rozhovor,“ prohlásil Lange, když stáli u okénka. Byly hrušky, fazole a slanina a jako dezert Rote Grütze, kompot z červeného ovoce.

	„Zřejmě to bude ten váš podezřelý,“ poznamenal Kröger.

	„V každém případě se tak choval. Nedá se ale nic dělat, musím na něj opatrně, potřebuju jeho přiznání, moc toho proti němu nemáme.“

	„Přiznání? To by neměl být problém. Ale jednat s ním v rukavičkách, to nebude správná cesta.“

	Lange mlčel. Na vřelý vztah ke kolegovi Krögrovi to opravdu nevypadalo. Byl rád, že má vyšší hodnost a může, kdyby to bylo nutné, poslat Krögera k čertu.

	„Jak dlouho trvá cesta z Brém do Štětína?“ zeptal se kriminálního sekretáře, když se s jídlem posadili.

	Kröger pokrčil rameny.

	„Jestli v Hamburku stihne noční vlak, tak tady ráno bude. Jinak se připravte možná na dva noclehy, komisaři.“

	„Noclehy?“

	„No ano, nebo vy se chcete vracet do Berlína? To byste musel zítra zatraceně brzo ráno znovu nasednout na vlak sem. Ne, nejlepší bude zaplatit si tady pokoj. Můžu vám doporučit jeden hezký penzionek na Grabower Strasse. Kousek odsud, přímo u parku.“

	Lange si povzdechl. Kröger měl pravdu, vracet se do Berlína a hned zase zpátky by byla pitomost, to by následující dny strávil ve vlaku. Tak proč nezůstat ve Štětíně? Bylo to přece hezké městečko. Chtělo to jen zbavit se Krögera, aby to tu mohlo být příjemné. Jenomže si nic nezabalil. Žádné čisté prádlo, ani kartáček, ani holicí strojek. No, mohl si to dokoupit. Vždyť bylo nakonec příjemné strávit den dva pryč od Hradu a Czerwinského.

	„Máte pravdu, Krögere, dejte mi adresu toho penzionu. Jak že se jmenuje?“

	„Pension Kröger,“ řekl Kröger a široce se usmíval.

	„Patří bratrovi.“
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	P robudila se a mžourala do ranního šera, poslední útržky snů se mísily s prvními bdělými myšlenkami. Zdálo se jí o Gereonovi, to už se jí dlouho nestalo. Tiché pochrupování, podívala se vedle sebe. Hlava vedle ní, rozcuchané vlasy na polštáři.

	Charly sebou trhla, v první chvíli zmatená. To nebyl Gereon, ovšemže ne. Gereon Rath byl někde daleko, jen čert mohl vědět, kde vězí, ona to nevěděla.

	Na bíle povlečeném polštáři ty vlasy svítily ještě ohnivěji než obvykle. Charly se usmála. Napravila ten promeškaný víkend. S kým se dal lépe strávit pondělní večer než s hudebníkem?

	Po té přednášce, kterou jí na Hradě uštědřil Andreas Lange, potřebovala upustit páru a jela do Groschenkelleru. Freddy Siegel skutečně seděl u piana a oni navázali tam, kde v sobotu přestali, pili, bavili se a smáli se. A všechno, co dělali, jí připadalo úplně samozřejmé, a už proto se jí líbil. Šli pak tancovat do Delphi a nakonec skončili v Moabitu. On trval na tom, že ji doprovodí domů, a ona souhlasila, třebaže věděla, jak to dopadne. Protože věděla, jak to dopadne. Štvalo ji špatné svědomí, které se v ní na okamžik probudilo. Bylo přece úplně lhostejné, jestli Gereon žil nebo ne, ona zkrátka vedla život vdovy. Neměla manžela, tak proč by žila jako zatracená jeptiška?

	Ale že se jí ten vrták Gereon Rath musel pořád ještě cpát do snů!

	Začal zvonit telefon a Charly doufala, že to Freddyho nevzbudí. Ten ale jen krátce zamručel a převalil se na druhý bok. Vylezla z postele a po špičkách pospíchala na chodbu k černému aparátu.

	Byl to Czerwinski.

	„Už to začalo?“

	„Právě že ne, to jsem ti chtěl říct. Dostaneme psy až někdy v poledne. Zůstaň prostě doma, my tě nabereme. Kolem jedné.“

	Charly zavěsila. Tím líp.

	Nebyla si jistá, jestli se té akce chce účastnit. Při vší naději, že konečně najde Gretu nebo alespoň její stopu, převládal strach či dokonce holá panika, že v lese za Spandau najdou už jenom mrtvolu.

	Když se vrátila do pokoje, byl Freddy vzhůru. Posadil se a díval se na ni.

	„Takže já se ztratím,“ řekl. „Ty asi budeš muset jít, že? Byla to přece policie.“

	Včera mu všechno vyprávěla, nebo alespoň to podstatné. Svoje noční vloupačky pochopitelně zamlčela.

	„Klid,“ řekla. „Planý poplach. Vyjedou se psy až v poledne. Spousta času na snídani.“

	„A do kanceláře taky nemusíš?“

	„Vzala jsem si na dnešek volno.“

	„Paráda.“ Zazubil se na ni. „Co bude na snídani?“

	„Nejdřív,“ řekla Charly a skočila do postele, „nejdřív, myslím, se posnídáme navzájem.“ A to taky bez váhání udělali.

	Káva byla teprve později a Freddy zaběhl pro čerstvé housky, zatímco vařila vodu na druhou konvici kávy.

	Charly už dlouho v klidu nesnídala, naposledy s Robertem, ale to bylo něco jiného.

	Když ji Freddy opustil - v jedenáct měl prvního žáka na hodinu klavíru - cítila se Charly opravdu mnohem lépe než v předchozích dnech. Ne že by neměla starosti, ale bylo příjemné tyto starosti s někým sdílet.

	Byly skoro dvě hodiny, když ji Czerwinski přišel vyzvednout.

	Nepřijeli v mordautu, vzali si s Kowalským z vozového parku nenápadný ford. Ačkoliv to s tou nenápadností vůbec nemuseli řešit, protože za střízlivým fordem parkoval vůz psovodů, auto, které jako by se nemohlo rozhodnout, zda je osobní, nebo nákladní. Ačkoliv žádný pes neštěkal, měla Charly pocit, že zevnitř slyší škrábání a kňučení. Kolik tam těch psů bylo? Zmůžou něco? Teprve teď si uvědomila, jak je ve skutečnosti nervózní.

	Nastoupila ke kriminálním sekretářům do fordu a vyrazili. Czerwinski dirigoval viditelně podrážděného Kowalského a říkal mu na každé křižovatce, kudy má laskavě jet. Jednou se kvůli tomu doopravdy pohádali, protože Kowalski jel rovně, namísto aby odbočil vpravo, což měl podle instrukce ze sedadla spolujezdce udělat.

	„To je špatně,“ hulákal Czerwinski, „měli jsme jet vpravo!“

	„Sakra, Paule, drž hubu! Já vím, kudy se jede do Spandau.“

	V tom měl pravdu. Czerwinski po zbytek cesty mlčel a Charly byla ráda, když konečně dorazili na Oberjägerweg.

	„Tys tady už byl, Paule?“ zeptala se, když vystoupila z auta.

	Czerwinski přikývl. „Před pár dny. Nic zajímavýho jsem nenašel.“

	„Žádné dámské věci?“

	„Ne. Posbíral jsem ale otisky.“

	Auto se psy zastavilo vedle černého fordu. Vystoupil z něj hřmotný muž v modré uniformě a otevřel zadní dveře. Uvnitř se ukázaly mříže čtyř boxů pro psy.

	„Psi byli volní až teď,“ prohlásil Czerwinski. „Kolegové byli od rána v akci.“

	„Je to tak,“ potvrdil muž v uniformě a pustil z boxu prvního psa. „Razie v Grenadierstrasse.“ Pohladil vlčáka a připnul mu vodítko. „Že, Harrasi, tys už dnes kousl pár Židů do prdele, co? Hodnej pejsek!“

	Charly nyní zase věděla, proč - při všem stesku po starých časech na oddělení vražd - už nepracuje u policie. Odpověď pro psovoda už měla na jazyku, ale raději si ji nechala pro sebe. Ten člověk sem přijel, aby se svými psy pomohl při hledání Grety, takže ho nemohla shazovat.

	Czerwinski je představil.

	„To je nadstrážmistr Panske, náš profesionální psovod.“

	„Těší mě,“ řekl psovod a natáhl k ní pravici. Charly ruku ostentativně ignorovala, třebaže jindy mívala radost z každého člověka, který nezdravil hitlerovským pozdravem.

	„Charlotte Rathová, bývalá kolegyně,“ pokračoval Czerwinski spokojeně.

	„Aha,“ prohlásil Panske. „Takže to je vaše přítelkyně, kterou tady dnes hledáme?“

	Charly přikývla. Nic dalšího se od ní ten muž nedočkal. Panske přivezl ještě jednoho kolegu, který z vozu vyložil dalšího psa a připnul ho na vodítko. Tohle nebyl německý ovčák, ale flanderský bouvier černý jak noc. Charly polkla naprázdno. Téže rasy byla i Kirie, rodinný pes Rathových, který přišel za ošklivých okolností o život.

	„Kolega Lorentzen,“ představil ho Panske.

	„A tohle jsou naši pátrači?“ zeptal se Czerwinski přebytečně.

	Panske přikývl. „Harras a Wotan.“ Rozhlédl se. „Než začneme s pátráním, potřebujeme ale k něčemu přičichnout. Doufám, že jste něco přivezli.“

	Charly vytáhla spodničku, kterou vytáhla z Gretina koše na prádlo. A když viděla pobavené výrazy psovodů, hněvala se na sebe, že popadla hned první kus prádla, který jí padl pod ruku. Také Czerwinski se šklebil, jen Kowalski dělal jako by nic a díval se jinam.

	„Co je tady k smíchu? Nikdy jste neviděli spodničku?“ zpražila Charly psovody a jejich tváře zamrzly. „Tohle není legrace! Hledáme pohřešovanou ženu, která už pravděpodobně není naživu, takže se laskavě vzpamatujte.“

	Psovod Panske omluvně kývl hlavou, převzal kus prádla a podržel ho svému Harrasovi u čenichu. Potom byl na řadě Wotan. Psi byli dobře vycvičení, okamžitě sklonili čenichy k zemi a čenichali. Charly vzpomínala na Kirie, která byla jako stopař absolutně nepoužitelná. Jestlipak byl Wotan nadanější? Bouvier zatím očichával lesní půdu spíše nerozhodně.

	Harras naproti tomu zřejmě zachytil stopu, vyrazil cílevědomě na verandu lovecké chaty, celou ji po obvodu obešel a zastavil se před vchodovými dveřmi.

	„Musíme dovnitř,“ oznámil Panske.

	Kowalski pohotově přistoupil se svazkem klíčů.

	„Ta pečeť se odlepila,“ konstatoval, když odemykal. Vyslal k Czerwinskému soucitný pohled, jako kdyby mu chtěl říct: Ani policejní pečeť neumíš nalepit.

	Jen ať si to myslí. Charly si oddechla. Andreas Lange ji neprozradil.

	Vypadalo to, že pes má skutečně Gretinu stopu. Jen Wotan se rozběhl úplně jiným směrem, táhl svého psovoda okolo chaty, nejprve k suchému záchodu.

	„Běžíte si nejdřív odskočit, Lorentzene?“ křikl Panske za kolegou a nahlas se zasmál, aby pak vešel do chaty, v níž už zmizel Harras.

	Charly šla za nimi a sledovala, jak ovčák čenichá v každém koutě velké světnice. O něco déle se zdržel u jídelního stolu, potom zkoumal kůže před krbem a nakonec svého pána odvlekl ke kuchyňské lince. Před policí štěkl.

	„Tady něco bude,“ poznamenal Panske.

	Charly věděla co. Netrvalo dlouho a psovod našel porcelánovou dózu s kokainem.

	Předal ji kriminalistům. Czerwinski vystavený vyčítavému pohledu Kowalského rozpačitě pokrčil rameny.

	Panskeho pes byl už zase o kus dál, tahal psovoda do ložnice. Policista otevřel dveře a uznale hvízdl, když uviděl rozměry postele.

	„Všechna čest, tady je všechen komfort,“ řekl, zatímco pes očichával matraci. Panske se ohlédl po Charly. „Ta vaše kamarádka zřejmě nic nevynechala, co?“

	Nejradši by mu za tyhle poznámky nafackovala, ale držela vztek na uzdě, byla ráda, že se této policejní akce vůbec smí účastnit.

	Charly se vrátila na verandu, potřebovala čerstvý vzduch. A taky cigaretu. Takže Greta tady skutečně někdy byla. Přemýšlela, jestli je to dobré, nebo špatné znamení. Jestli ji Rekowski toho večera odvezl do této pustiny, jestli na tom sedadle skutečně byla její krev, tak co se tady k čertu odehrálo? Cítila se stále hůř. Co ti psi ještě nakonec najdou?

	Rozhodla se, že na to nebude myslet. Usilovně potahovala z juna, ale nedokázal ji uklidnit ani nikotin.

	„Tady něco je!“

	Toto zavolání sem dolehlo z opačné strany chaty a Charly se tam vydala spolu s oběma kriminálními sekretáři.

	Lorentzen stál před přístavkem, v němž Rekowski porcoval zvěřinu. Vodítko, jež svíral v pravici, mizelo ve dveřích. Policista volnou rukou ukazoval do šera kůlny.

	„Wotan něco našel,“ řekl.

	Vstoupil dovnitř a ostatní ho následovali. Bouvier očichával zinkovou vanu stojící pod velkým krvavým stolem, a rozrušeně vrtěl ocasem. Kirie se také vždycky nechala lákavými pachy krve nebo masa rozptýlit od cíle, který měla správně hledat.

	„Ten váš Wotan větří jelení krev,“ řekla Charly.

	Lorentzen zavrtěl hlavou. „Ani omylem. Ten má svůj výcvik. Větří osobu, které patřila ta pachová stopa, kterou jsme mu dali.“

	„Mluvíte o Gretě Overbeckové.“

	„O osobě, které patří ta spodnička, co jste nám přinesla.“

	„Ale co by tady cítil?“ Charly vnímala, jak ztrácí půdu pod nohama. „Chcete říct, že se Greta v téhle vaně od krve koupala?“

	Lorentzen už nic neříkal, všichni muži v místnosti zaraženě mlčeli. A Charly cítila, jak se jí zvedá žaludek, když jí došlo, na co ti tři myslí. Že ty zbytky krve ve vaně možná vůbec nepatří skolenému kusu zvěře.

	Pes začal škrábat ve škvíře mezi vanou a podlahou, jako kdyby chtěl něco vyhrabat. Potom otočil hlavu na psovoda, potom se podíval na ostatní v místnosti a naléhavě zaštěkal, jako kdyby chtěl říct: No tak mi pomozte! Kowalski a Czerwinski psí pohled pochopili, vytáhli zinkovou vanu zpod stolu. Úplně snadné to nebylo, ta věc byla obrovská a patřičně těžká. Objevil se kovový poklop zapuštěný do země. Muži odnesli také pracovní stůl a pokusili se poklop otevřít. Ať s ním lomcovali sebevíc, ani se nehnul.

	„Zamčeno,“ konstatoval Czerwinski a vstal.

	Kowalski vytáhl z kapsy svazek klíčů, jímž předtím otevřel loveckou chatu.

	„Ty jsme našli v bytě u Rekowského,“ špitl Czerwinski Charly do ucha.

	„Přesně tak,“ potvrdil Kowalski. „A pořád máme dva klíče, které nemůžeme identifikovat.“

	Ten druhý v pořadí fungoval. Petlice se pohnula, Kowalski se skřípotem odklopil těžké padací dveře. Zjevil se velký, téměř čtvercový otvor. Pod ocelovým poklopem se nacházelo betonové schodiště vedoucí dolů do tmy. Charly a muži přistoupili blíž a žasli, jen Wotan neztrácel čas a hnal se dolů ze schodů.

	„Musíme za ním,“ řekl Lorentzen, který černého psa sotva držel. „Máte někdo světlo?“

	„V autě bude svítilna,“ řekl Czerwinski.

	„No tak pro ni běžte. Wotan má stopu, musíme za ním.“

	Czerwinski přikývl a odklusal. Před kůlnou se málem srazil s psovodem Panskem, na němž bylo vidět, že žárlí na Lorentzena nebo snad i na Wotana, že se rozhodující objev evidentně podařil jim, a nikoliv jeho Harrasovi.

	Czerwinski se vrátil hned se dvěma kapesními svítilnami. Jednu si nechal, druhou podal Lorentzenovi.

	Kowalski nedostal nic.

	Policista sestupoval za svým psem, který dole škrábal na další překážku. Schody zase končily u dveří. I tyto byly z oceli a byly zamčené. Kowalski se protáhl kolem Panskeho s Czerwinským a zkusil poslední klíč na svazku. Ten pasoval do zámku. Nyní už tedy našli ke každému klíči ten správný zámek.

	Lorentzen vykročil s Wotanem jako první. Vešli do temné místnosti. Kužely světla přejely po betonových stěnách. Strop navíc podpíraly ocelové nosníky. Tady chtěl mít někdo naprostou jistotu. Vpravo stál regál vysoký až ke stropu, v něm se vršily plechové nádoby, papírové pytle, konzervy a kartonové krabice.

	Rekowského dodávky potravin.

	„Vždyť to je regulérní bunkr,“ prohlásil Kowalski.

	Měl pravdu. Klaus von Rekowski si nechal postavit protiletecký kryt, protiletecký kryt uprostřed lesa.

	Černý bouvier čenichal u dalších železných dveří a Lorentzen vzal za kliku. Tato místnost nebyla zamčená, těžké dveře se s tichým zavrzáním otevřely.

	Potom se to odehrálo velice rychle. Ze tmy se vyřítil stín, rychlý pohyb, dutý úder, psovod hekl a svalil se k zemi. Nad ním, ve svitu Czerwinského baterky, stála žena ve špinavých tmavě zelených šatech a napřahovala se kusem tenkého trámku. Zpod zacuchaného účesu plály dvě zuřivé oči.

	Charly znala jen jednu ženu, která uměla vrhat takový pohled.

	Wotan zuřivě štěkal na to zjevení, které skolilo jeho pána, ale Panske se v situaci rychle zorientoval, okamžitě přiskočil, popadl opuštěné vodítko a stáhl pátracího psa, jehož štěkot přešel ve vrčení.

	Žena s trámkem prudce oddechovala.

	„Už je to dobré, Greto, už je dobře,“ řekla Charly.

	„Neboj se. Chceme ti pomoct.“

	Greta spustila paže, zuřivost v jejích očích se rozplynula jako zamlžený otisk dlaně na mramorové desce stolu. Najednou vypadala velmi zemdlele - ne, naprosto vyčerpaně. A potom se sesypala jako loutka, které někdo přestřihne všechna vlákna, schovala tvář do dlaní a tiše vzlykala. Muži na ni bezmocně hleděli, také Lorentzen, který se vzpamatoval, držel se na hlavu a nechápavě se rozhlížel.

	Charly popošla, klekla si vedle přítelkyně a vzala ji do náručí.

	„Už bude dobře,“ řekla a hladila Gretu po zacuchaných vlasech. „Všechno bude v pořádku.“
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	Pension Kröger nebyl vůbec špatný. Čistý a udržovaný. Jediné, co mu vadilo, byl přehnaný počet národněsocialistických relikvií, jimiž byly vyzdobeny všechny místnosti, dokonce i samotné pokoje hostů. Nad jeho postelí visel - velice kýčovitý - obraz Vůdce v rytířské zbroji a v zásuvce nočního stolku se místo bible nacházel výtisk Hitlerova Mein Kampfu. Zbytek zařízení vypadal spíš jak z obrazu Carla Spitzwega, maloměšťáctví a biedermeier. Na okně visely bílo-červené kostkované závěsy.

	Andreas Lange stál u stolu s umývadlem a odložil do skleničky dřevěný kartáček na zuby, který mu sehnal horlivý kolega Kröger, než ho vysadil zde u příbuzenstva. Krögerova bratra Lange dosud neviděl, zdálo se, že penzion vede švagrová. V každém případě s ním Dorle Krögerová vyřešila formality a ukázala komisaři z Berlína jeho pokoj.

	„Večeře bývá v šest,“ sdělila mu ještě a nechala ho samotného.

	Nyní bylo za pět šest a Lange neměl vůbec hlad. V žaludku ho stále tížil oběd z policejní kantýny. A vůně pečených brambor a špeku se táhla celým domem až k němu do pokoje.

	Někdo zaklepal.

	„Hned přijdu,“ zavolal Lange. „Vždyť je teprve za pět šest.“

	Další zaklepání.

	„Ano, tak co je?“ houkl se podrážděně.

	Dveře se otevřely a do pokoje nahlédla majitelka penzionu.

	„Pane komisaři, máte telefon!“ Dorle Krögerová vypadala rozrušeně, jako kdyby volal Vůdce osobně. „Policejní prezidium v Berlíně.“

	Telefon se nacházel na chodbě hned vedle jídelny. U jednoho stolu již seděli dva muži, kteří si ho pootevřenými dveřmi zvědavě měřili. Lange dveře zavřel a uchopil sluchátko ležící vedle přístroje.

	„Ano?“

	„Tady kriminální sekretář Kowalski, promiňte, že ruším. Slečna Vossová říkala, že vás zastihneme na tomto čísle.“

	„Nerušíte, Kowalski. Já tady stejně jenom sedím a čekám. Náš podezřelý odmítá vypovídat bez svého právníka. A ten musí nejdřív přijet z Brém. Zůstávám přes noc ve Štětíně.“

	„Jaký máte z pana Ehlerse dojem?“

	„No jaký, chtěl uprchnout, což nesvědčí o zrovna čistém svědomí. Jinak nebyl moc hovorný. Uvidíme, jak to půjde s tím advokátem.“

	„S advokátem poví spíš míň než víc.“

	„Toho se taky obávám. Jakmile se do toho vloží advokát, neřeknou lidi už vůbec nic. A nejsem si jistý, jak v téhle věcí pochodíme bez přiznání.“

	„Vy myslíte kvůli motivu.“

	Kowalski opravdu nebyl hloupý. Lange se přesto vyhýbal tomu, aby o svých pochybách mluvil příliš otevřeně.

	„Kdo ví, kdo Ehlersovi nasadil do hlavy, že jeho synovce zavraždil Klaus von Rekowski? Pravděpodobně nějaký propuštěný vězeň. To nebude zrovna nejcennější svědek.“

	„Máte pravdu, komisaři. Svědkovi z řad SS, zvlášť z táborové správy Sachsenhausen, bude soud věřit víc.“ Lange už nic neříkal. Nemohli toto téma rozvíjet příliš do hloubky. Už vůbec ne po telefonu. Říkal si, že si bude muset nováčka proklepnout mezi čtyřma očima. Jak se staví ke Hnutí a tak podobně. Pokud věděl, tak Kowalski členem strany nebyl, alespoň ho nikdy neviděl s připnutým stranickým odznakem.

	„Komisaři, proč ale volám…,“ řekl kriminální sekretář, „našli jsme Gretu Overbeckovou.“

	„Pátrací akce byla úspěšná?“

	„Ano.“

	Lange naprázdno polkl.

	„Takže?“ zeptal se.

	„Žije. Je velice slabá, ale žije. Není plně schopná vypovídat, odvezli jsme ji do nemocnice. Čekám tady, až mě k ní pustí.“

	„Kde je?“

	„V Charité.“

	„Co se stalo, kde celou dobu vězela?“

	„Overbecková byla v zajetí. Rekowski ji zamkl, když se pohádali tu noc, kdy zemřel. Zřejmě se chtěl vrátit, aby si to s ní vyřídil, možná ji chtěl dokonce zabít, to nevíme.“

	„Protože k tomu už nedošlo, že?“

	„Přesně tak. Protože se sám stal obětí zločinu.“

	„Kde jste tu ženu našli?“

	„Je to neuvěřitelné, ale Rekowski si nechal postavit bunkr, protiletecký kryt, pod svou chatou, uprostřed lesa. Jako kdyby se bál, že brzo bude zase válka.“

	„A Czerwinski ten bunkr nenašel.“

	„Byl dobře zamaskovaný. Bez psů bychom na něj taky nikdy nenarazili.“

	„Bunkr v lese.“ Lange potřásl hlavou, ačkoliv to Kowalski pochopitelně nemohl vidět. „To zní dost bláznivě.“

	„Ten člověk totiž nebyl úplně normální, pokud máme dát na první, spontánní vyjádření slečny Overbeckové. Měl sklony k chorobné žárlivosti. Jak to vidím já, vůbec bych se nedivil, kdyby Herberta Ehlerse skutečně zabil. Slečna Overbecková ho požádala, aby se zasadil o jeho propuštění. Mohl Ehlerse považovat za konkurenta.“

	„To jsem zvědav, jaký příběh mi bude vyprávět Ehlersův strýc.“

	„Pokud vůbec bude něco vyprávět.“

	„Nesmíme se vzdávat naděje. Snad byste se ale mohl v Sachsenhausenu zeptat, jestli nám SS poskytnou protokol k okolnostem smrti Herberta Ehlerse. Nejlepší bude, když žádost půjde přes Gennata, tak bude mít nejvyšší váhu.“

	„Vyřídím, pane komisaři.“

	„Dobře. Kdyby se naskytlo něco dalšího, zastihnete mě tady v penzionu, nebo zítra ráno na policejním prezidiu Štětín. Doufejme, že ten advokát brzo dorazí.“

	Lange zavěsil a následoval vůni pečených brambor. Ti dva muži u stolu již jedli. Jakmile se host z Berlína posadil, přicupitala z kuchyně Dorle Krögerová s obrovskou litinovou pánví.

	„Tohle je komisař Lange z oddělení vražd v Berlíně,“ představila ho. „Pane komisaři, to je můj muž Erich a toto vrchní studijní rada Petersen, učitel dějepisu na zdejším gymnáziu, ten je již dlouho hostem našeho penzionu.“

	„Což hovoří ve prospěch penzionu Kröger,“ odvětil Lange a kývl oběma mužům na pozdrav. Erich Kröger byl o něco starší než jeho bratr, ale měl stejně světlé vlasy. Vlasy vrchního studijního rady Petersena byly tmavší a už mu značně ustoupily z čela. Na klopě tvídového saka se mu skvěl stranický odznak.

	„Budete jíst pečené brambory, pane komisaři?“

	„Ovšem, rád.“

	Než stačil říct dost, naložila mu Dorle Krögerová přímo z pánve obrovskou horu brambor.

	„Máme k nim volská oka,“ oznámila. „Dvě nebo tři?“

	„Jedno stačí, děkuji.“

	„Přines panu komisaři taky pivko, Dorle,“ řekl Erich Kröger. „Zaslouží si ho.“

	„Ach, děkuji…“

	Lange chtěl původně říct: děkuji, nechci, ale Kröger už mluvil dál. „Není zač, komisaři, to je přece samozřejmost!“

	Vzápětí Dorle Krögerová postavila na jeho stůl lahev piva a naložila mu na talíř dvě vejce. Lange se podvolil osudu, zdálo se, že odpor je marný. Otevřel si pivo a naznačil přípitek.

	„Tak tedy, dobrou chuť.“

	Dorle Krögerová se ke stolu neposadila, tři muži zůstali sami. Místní pečené brambory byly opravdu dobré. Lange už dlouho nejedl špek. O tukové nouzi v penzionu Kröger zřejmě ještě neslyšeli. Krögerovi museli mít dobré vztahy s nějakými sedláky.

	Anebo se Stranou.

	Erich Kröger ukázal na hromady na talířích. „Za tohle všechno vděčíme Vůdci,“ řekl a znělo to, jako kdyby u plotny nestála jeho žena, ale Adolf Hitler. „Takhle dobře se Německo nemělo už dlouho, mám pravdu, pane komisaři?“

	Lange měl plná ústa a nemusel naštěstí odpovídat, naznačil ale přikývnutí a sám se za něj styděl.

	„Jakou hodnost máte, pane komisaři?“ zajímal se Kröger. „Bratr mi o vás vůbec nevyprávěl.“

	Lange se zarazil. „Kriminální komisař,“ řekl.

	„Ale to já vím. Myslel jsem hodnost u schutzstaffel.“

	„Já nejsem v SS.“

	„Ach, pardon.“

	Kröger to řekl, jako by byl trapně dotčen, jako kdyby bylo pro policistu vadou, že není v SS.

	„A váš bratr?“ zeptal se Lange. „Můžu se zeptat, jakou hodnost má on?“

	„Reinmar je oberscharführer,“ řekl Erich Kröger se znatelnou pýchou v hlase.

	Lange uznale pokýval hlavou, ale zdržel se dalších komentářů. Takže kolega Kröger byl oberscharführerem SS. Tohle bylo dobré vědět, ačkoliv Lange neočekával nic jiného. Stále více kriminalistů kladlo větší důraz na svou hodnost v SS než u kriminální policie.

	A měli zřejmě dobrý nos. Zrovna nedávno šéf policie Heinrich Himmler vyhlásil, že dorost pro vyšší policejní kariéru bude přicházet pouze z elitních škol SS. A Andreas Lange měl nyní konečně úředně potvrzeno, proč je mu očekávané povýšení odpíráno.

	Mlčky pojídal pečené brambory. Beztak to byl úkol, který si žádal jeho plnou pozornost. Hromada se pozvolna zmenšovala.

	Erich Kröger podnikl další pokus o rozproudění hovoru. „Oddělení vražd, to je jistě vzrušující,“ řekl. „Zítra si podáte vraha, kterého jste dnes zatkli na lodi, jak jsem slyšel?“

	Lange položil příbor a zadíval se na svého hostitele. Kriminální sekretář Kröger svému bratrovi rozhodně vyprávěl o interních záležitostech až moc podrobně. A ještě ke všemu unáhleně.

	„To jste slyšel špatně,“ řekl. „Jedná se o podezřelého v případu vraždy. Co přesně má s tím případem společného, se ještě musí zjistit. Uvidíme, co vyplyne z výslechu.“

	„Reinmar říkal, že potřebujete přiznání.“

	Andreas Lange se v této společnosti začínal cítit nepříjemně. „Přiznání je vždycky dobré,“ řekl.

	„Neměli jste tomu komouši dovolit zavolat si právníka.“

	„Za prvé, podezřelý je SA-man a žádný komouš. Za druhé, jako každý obviněný má právo na obhájce.“

	„Ale jistě, jistě!“ Kröger máchl rukou. „Nechtěl jsem se vás dotknout, komisaři. Každý má svoje metody. Ale jestli chcete přiznání, musíte se k tomu postavit jinak, ne tak starosvětsky.“

	„Myslím, že to byste měl nechat na mně.“

	„Jen jsem si tak myslel. Váš šéf, říšský vůdce SS, přece tuhle říkal, že časy pohodlné kancelářské služby a dobromyslného kumpánství u německé policie jednou provždy skončily.“

	Lange mlčel. Tohle Himmler skutečně řekl a nebylo moudré šéfovi německé policie protiřečit ani v jeho nepřítomnosti.

	„A že ten námořník…“

	„Stevard,“ opravil ho Lange.

	„… že tenhle stevard má máslo na hlavě, to je přece úplně jasné! Někdo, kdo utíká před policií? No prosím vás!“

	„Nezlobte se, pane Krögere, ale ačkoliv jste příbuzný místního kriminalisty a zjevně se dobře vyznáte v záležitostech policie, tak nejsem oprávněn o těchto věcech s vámi nebo panem Petersenem diskutovat. Nemluvě o vynášení jakýchkoliv podrobností našeho vyšetřování.“ Lange odložil příbor a vstal. „Kdyby mě teď pánové omluvili. Mám za sebou dlouhý den, jdu spát.“

	Dorle Krögerová, která právě stanula ve dveřích s druhou pánví brambor, se za ním dívala stejnou měrou dotčeně jako zklamaně.
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	Charly stála u okna. Na protější straně přístavu se tyčila obrovitá hala Lehrtského nádraží a vpravo od něj, na druhé straně Invalidenstrasse, se dalo rozeznat červené zdivo věznice Moabit a malé domky zaměstnanců rovnoběžně s vnější zdí věznice. Její starý svět. Svět jejího otce, svět jejího dětství. Svět, z něhož ji Greta Overbecková vyvedla. Bez setkání s Gretou, o tom Charly nepochybovala, by se její život odvíjel úplně jinak.

	Bez Grety by teď také nepřecházela jako tygr v kleci po dlouhé chodbě Charité a nečekala, až ji za kamarádkou konečně pustí. Přijeli sem před více než dvěma hodinami a Anton Kowalski zůstal skoro celou dobu s ní, jen jednou si odešel zatelefonovat. Ten muž z Königsbergu musel mít andělskou trpělivost. Po Gretině nervovém zhroucení kriminální sekretář rozhodl, že ji nejprve nechají odvézt do nemocnice, než se jí začnou na něco ptát. Bylo to správné rozhodnutí a ona za něj byla Kowalskému vděčná. Posádka sanitky chtěla pacientku odvézt do Městské nemocnice Spandau, protože to bylo nejblíže, ale Charly s podporou od Kowalského prosadila, aby její přítelkyni odvezli do nemocnice Charité, která ležela nedaleko Spenerstrasse. Do Moabitu by Gretu také nenechala odvézt, Nemocnice Roberta Kocha měla už několik let velice špatnou pověst, přesněji řečeno od té doby, kdy byli židovští lékaři nahrazeni neschopnými kolegy se stranickou knížkou NSDAP.

	Nacisté ovšem pracovali i v Charité. Lékař, který přicházel rázným krokem a s vlajícím pláštěm po chodbě, měl stranický odznak připíchnutý přímo na náprsní kapse, z níž čněl stetoskop.

	Doktor polohlasem hovořil s Kowalským, střelil po Charly zkoumavým pohledem a pak se odporoučel stejně rychle, jako přišel.

	„Můžeme za ní,“ oznámil Kowalski stručně a Charly ho následovala.

	Greta ležela na pokoji sama. Charly nedokázala posoudit, zda to bylo zásluhou jejího pojištění, nebo spíš skutečnosti, že ji sem nechala přivézt kriminální policie. Gretina hlava se téměř ztrácela v obrovském polštáři a vypadala snad ještě bledější než ložní prádlo, v němž spočívala. Do paže jí vedla hadička s infuzí. Když poznala Charly, chabě se usmála. „No konečně,“ řekla. „Už bylo na čase. Doufám, že mě odsud vezmeš domů.“

	„S tímhle si budeme muset počkat na rozhodnutí doktorů, slečno Overbecková,“ vzal si slovo Kowalski. „Zůstanete na pozorování nejméně přes noc, potom se prý uvidí. Jste velice vyčerpaná.“

	„No, aspoň jídla jsem měla dost. Kolik tam Klaus nahromadil zásob…Myslí si, že zase bude válka a on se schová ve svém bunkru v lese a počká, až se to přežene.“ Jakkoliv bledá a unavená byla, z očí jí přesto sršely jiskry. „No, teď si může na válku čekat klidně v kriminále. Únos, omezení osobní svobody, ublížení na těle, za to ho pár let čeká, ne?“

	Nevěděla, že je von Rekowski mrtvý. Ještě jí to nikdo neřekl. Charly se podívala na Kowalského. Patřilo to k jeho taktice? Stále ještě Gretu podezříval? Považoval za možné, že by se po vykonané vraždě nechala v bunkru zamknout třetí osobou? Jen proto, aby získala alibi?

	„Klaus von Rekowski je mrtvý, slečno Overbecková,“ pronesl kriminální sekretář. „Nevíme, co s vámi měl v úmyslu. Když vás zamkl, musel si na něj někdo počíhat v parkovacím domě.“

	Greta byla překvapená, snad i trochu zděšená.

	„Cože?“

	„Rekowski byl zavražděn,“ řekla Charly.

	„Klaus je mrtvý?“

	Charly přikývla.

	Gretě pár chvil trvalo, než tu zvěst strávila. Ještě před chvilkou byla plná hněvu, ale nyní se zdálo, že kvůli tomu muži cítí i něco jako smutek.

	„Kdo?“ zeptala se tišeji než předtím. „Kdo ho zavraždil?“

	„To nevíme,“ řekl Kowalski. „Máme důvodně podezřelého, ale výslech ještě neproběhl.“

	„Proč tě vlastně zamkl v bunkru?“ zeptala se Charly.

	„Není přece válka.“

	„No, jak se to vezme. Ve Španělsku to asi vidí jinak. A nikdo neví, jestli boje ve Španělsku nejsou začátek další světové války. Klaus si prostě myslel, že je to možné.“ Zavrtěla hlavou. „Ale ne, to nebyl ten důvod. Pohádali jsme se. Už jsem dál nechtěla. Po tom věčném handrkování v posledních měsících jsem to chtěla definitivně ukončit.“

	„Myslela jsem, žes to skončila už dávno,“ řekla Charly.

	Greta pokrčila rameny. „Já jsem chtěla. Ale on mě pokaždé nějak omámil. Uměl být tak pozorný. Zajímal se o mě, dokonce i na tebe se vždycky ptal, Charly, i když věděl, že ho nemáš ráda.“

	Charly pomyslela na to, že se Greta také nikdy nemusela s Gereonem. Možná to tak s blízkými kamarádkami chodilo.

	„Prostě jsem si ujasnila, že tohle nemá budoucnost. Třeba už jen z politických důvodů.“ Ostražitě se podívala po Kowalským, jako kdyby si právě uvědomila, že nejsou s Charly v místnosti samy, a nerozváděla, jaké politické důvody měla na mysli. „Ono to ze začátku vypadalo, že to přijal,“ řekla. „Měli jsme rozumný, přátelský rozhovor.“

	„V Groschenkelleru?“

	„Ano, přesně tak.“ Greta se na ni udiveně podívala.

	„Zaplatil účet, jako vždycky. Chtěl mě dokonce odvézt domů.“

	„Tam jste ale nikdy nedorazila,“ řekl Kowalski.

	Kriminální sekretář patrně cítil, že má nejvyšší čas zapojit se do rozhovoru. Koneckonců on tady byl kriminalista.

	Greta přikývla. „Nedorazila. Rozjel se jiným směrem. Já jsem protestovala, ale on řekl, ať nevyvádím. Že prý, než se navždycky rozejdeme, musí mi ještě něco ukázat, pak prý se na něj budu dívat jinýma očima.“

	„Což je svým způsobem pravda,“ podotkla Charly.

	„Neměla jsem tušení, co tím myslel. Jeho chatu jsem znala, myslela jsem, že tam mě neveze. A ani jsem nebyla na nic zvědavá. Chtěla jsem jedině domů, ne do lesa. Nadávala jsem mu, ať zastaví, ale on mě neposlouchal. Tak jsem mu sáhla do řízení.“

	„A co dál?“

	„Byli jsme už ve Spandauer Forstu. Málem jsme narazili do stromu, Klaus musel dupnout na brzdu. A já jsem utekla. Vyběhla jsem z auta, chtěla jsem jenom pryč, utíkala jsem po silnici zpátky do Spandau. Musel za mnou běžet a srazit mě něčím tvrdým. Pak už vím jenom to, že jsem se probrala v jeho bunkru s bolavou hlavou a krvavou ranou v týle. To už byl ale pryč. Nevěděla jsem, kde jsem, byla tam černočerná tma, hlava mě bolela. Trvalo mi věčnost, než jsem našla aspoň petrolejku. Bylo mi jasné, že to musí být jeho bunkr, ale jinak…“ Zadívala se na Charly. „Nevěděla jsem nic. Ten podělaný beton tě oddělí od zbytku světa. Ode všeho. Ani náznak denního světla, žádný zvuk, vůbec nic. Málem jsem tam zešílela.“

	Charly kamarádku objala. Nechtěla si ani představovat, jak se Greta během těch dní nejistoty cítila. Být někde zavřená na tak dlouho bez sebemenšího kontaktu se světem, nevědět, jak a kdy to vůbec skončí, to by zlomilo i jiné tvrďáky než Gretu Overbeckovou.

	Jako kdyby Greta vytušila její myšlenky.

	„Aspoň jsem měla dost jídla,“ řekla a Charly se musela zazubit. „Klaus se předzásobil tak, že by se v jeho bunkru dala přečkat ne jedna, ale hned tři války. Maso v konzervě už ale nemůžu nikdy ani vidět. Hrášek a mrkev taky ne. Je to neuvěřitelné, ale těším se na obyčejné nemocniční jídlo. Tomu bych nikdy nevěřila.“

	„A pan Rekowski vám o tom bunkru pod chatou nikdy nevyprávěl?“ ujistil se Kowalski.

	Greta zavrtěla hlavou. „Mluvil jenom o svých obavách z války. A že se Německo musí obrnit vůči mezinárodnímu židovstvu. Přičemž to jeho obrnění vypadalo spíš tak, že chtěl zalézt pod zem.“

	Něco na tom bylo, pomyslela si Charly. Klaus von Rekowski neměl strach, že by na Spandauer Forst padaly bomby, on se spíš bál, že by Německo mohlo brzy začít volat do zbraně a on by i se svou slušivou uniformou mohl putovat na frontu.

	Do pokoje přišel lékař se stranickým odznakem a požádal návštěvu, aby odešla, protože pacientka potřebuje klid.

	„Než odejdeme, mám ještě jednu důležitou otázku, slečno Overbecková,“ řekl Kowalski. „Povídal vám Klaus von Rekowski někdy o tom, co dělal čtrnáctého srpna třicet šest v Sachsenhausenu?“

	Greta se podívala na Charly, potom na Kowalského a zase na Charly.

	„V Sachsenhausenu? To tam musel jet kvůli tomu vězni. Vzpomínáš si, Charly?“

	„A nevyprávěl vám, co přesně tam dělal?“

	„Říkal, že ničeho nedosáhl. Nevím ale, jestli to bylo čtrnáctého srpna. Co tam přesně dělal, to taky nevím.“

	„Takže vám neřekl, že ten vězeň, o jehož propuštění měl jednat, právě toho dne zemřel?“

	Greta vyvalila oči na Charly, potom zase na Kowalského.

	„Ne,“ řekla, „to mi tedy nevyprávěl.“

	Dál se už tématu věnovat nemohli, doktor návštěvníky energicky vyhnal z pokoje.

	Charly a kriminální sekretář pak venku šli chvíli mlčky vedle sebe.

	„Vaše poslední otázka,“ řekla Charly potom. „Znamená to, že se Hinnerk Ehlers nepřiznal?“

	„Ne.“ Kowalski zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Volal jsem prve do Štětína. Ehlers povolal z Brém svého právníka. Do té doby nic nepoví. Zatím musíme doufat. Pokusil se uniknout konfrontaci, takže jsme ho mohli na nějakou dobu zadržet. Bez jeho přiznání, obávám se, bude těžké vaši teorii podložit. Důkazy jsou chatrné. A to ještě říkám hodně mírně. I kdyby Klaus von Rekowski Herberta Ehlerse doopravdy zabil nebo jeho smrt zavinil, SS neustoupí od své oficiální verze. Malý náznak naděje by byla ta osoba, která Hinnerku Ehlersovi prozradila okolnosti smrti jeho synovce, pravděpodobně trestanec propuštěný někdy v poslední době. Tam bychom mohli mít štěstí.“

	„Dobře, doufejme v nejlepší. Teď už je ale snad jasné, že moje kamarádka tu vraždu spáchat nemohla, nemyslíte?“

	„Nemějte obavy, paní Rathová. Vaše kamarádka bude muset akorát přijít na prezidium, aby potvrdila svou výpověď, ovšem nepůjde tam jako podezřelá, ale jako oběť zločinu.“

	Charly nevěděla proč, ale z nějakého důvodu ji štvalo, že vražda Klause von Rekowského možná zůstane neobjasněná. Ještě víc ji ale štvalo, že nebude možné von Rekowského usvědčit z vraždy Herberta Ehlerse, ať už ji spáchal vlastníma rukama, nebo k ní dal pokyn. Na druhou stranu v Německu bylo špatně tolik věcí, že dvě neobjasněné vraždy byly tím nejmenším problémem.

	Vyšli do dvora. Černý ford parkoval hned u vstupu na schodiště.

	„Můžu vás zavézt domů?“ zeptal se Kowalski. „Než odjedu na prezidium.“

	„Děkuji, to je milé, ale není třeba,“ odpověděla. „Ne že bych se bála, že mi chcete ukázat svou loveckou chatu, ale… bydlím kousek odsud. Procházka na čerstvém vzduchu mi prospěje.“

	Kowalski přikývl. Lehce zrudl, což nebyl její záměr. Zvedl ruku na pozdrav a nasedl do auta. Charly se vydala nádvořím Charité směrem na Invalidenstrasse. Na Lehrtském nádraží mohla nastoupit na příměstský vlak, který se právě blížil z východu, ale došla pěšky i zbytek cesty. Podél Sprévy, touto trasou chodívala často s Gretou. Vzpomínala na večer, kdy vyhořel Říšský sněm. I tehdy se procházely tudy po nábřeží. Co všechno se od toho dne změnilo.

	Teprve teď, když byla poprvé sama, pocítila, jak obrovská je ta úleva, že je Greta naživu. Zubožená, ale živá. Charly ji nikdy neviděla tak bezmocnou a oloupenou o veškerou sebejistotu. Ale Gretin vztek na Klause von Rekowského, který byl zodpovědný za její zajetí, daleko převyšoval zármutek nad jeho smrtí, a tak Charly doufala, že tento hněv pomůže probudit Gretinu životní sílu. Prázdný byt jí nepřipadal vůbec tak studený, jak se jí jevil dnes ráno a vlastně celý uplynulý týden. Greta se brzy vrátí domů, všechno bude zase v normálu. Anebo taky nebude. Co bylo v téhle době normální? Musela hledět, aby co nejdřív odešla ze země, musela Fritzeho vysekat od Rademannových a zmizet s ním přes hranice do Prahy. Konečně. Do města, kde měla správně žít už několik měsíců. Svlékla si kabát, sedla si ke kuchyňskému stolu a zapálila si juno. Nikdy v životě nekouřila tolik jako během těch posledních pár dnů. Ale pomáhalo to. I nyní cítila, jak jí nikotin uklidňuje nervy.

	Vylekal ji telefon. Očekávala, že ji chce napomenout Böhm, ať nezapomíná na případ Winklerová, který chtěli v sobotu uzavřít. Už si chystala výmluvu, že zásadní sledování proběhne pozítří, že si nemusí dělat starosti, ale v telefonu se ozval někdo, koho vůbec neočekávala.

	Paul Wittkamp. Gereonův dávný přítel. Jak dlouho už ho neviděla.

	„Paule! Jak se máš?“

	„V rámci možností. Nějak bylo, nějak bude, jak se u nás říká.“

	Charly se cítila zvláštně dojatá, když slyšela ten kolínský přízvuk. Takhle to dřív občas zaslechla jen od Gereona. Paul se vyjádřil stručně a opatrně, ale jednoznačně.

	„Náš přítel se včera nalodil,“ řekl. „Zeppelin už je nad Atlantikem.“

	Charly chtěla odpovědět něco nevinného, ale nešlo to. Vůbec nic nešlo. Nemohla se proti tomu bránit, najednou jí tekly slzy. Držela v ruce sluchátko a bez zábran vzlykala, brečela, ačkoliv ve skutečnosti nebyla smutná, nýbrž se jí jen ulevilo. Všechno z ní rázem spadlo: Greta byla zpátky, Gereon na cestě do bezpečí. Měla o něj větší obavy, než si byla ochotná přiznat. A přesto vlezla do postele s jiným.

	Ale o to vůbec nešlo. Pravděpodobnost, že Gereona ještě někdy uvidí, se snížila ještě víc, ale to dokázala rozdýchat, možná to byla dokonce jistota, s níž uměla naložit lépe než s tou předchozí nejistotou. Hlavní věc, že byl naživu, lhostejno kde a jak, všechno bylo lepší než vědět, že je mrtvý. Ta chvíle, kdy jí Reinhold Gräf předal zprávu o jeho domnělé smrti, byla jedním z nejčernějších okamžiků jejího života, v krutosti ji předstihl pouze den, kdy se dozvěděla o smrti svého otce.

	„Charly, jsi v pořádku?“ zachrčel ze sluchátka Paulův hlas.

	„Všechno v pořádku, Paule, všechno v pořádku.“
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	Podíval se z okna a spatřil jen všechny odstíny šedé a modré. Voda a nebe, kam oko dohlédlo. Od obzoru k obzoru se prostírala gigantická jiskřivá dálka oceánu. Zatraceného Atlantického oceánu.

	Hindenburg měl panoramatická okna lehce zkosená dolů, podobně jako tomu bylo na berlínském Vysílači, a ten pohled člověku uměl vyrazit dech, i když třeba celý den nebylo vidět nic než nekonečná vodní plocha, žádná země, žádná loď, nic. Ale ta nekonečná modrá dálka dělala ten výhled ještě působivějším.

	Rath by si ani ve snu nepomyslel, že si bude moct dovolit přelet Atlantiku na palubě vzducholodi, spíš se viděl ve druhé třídě třetiřadého zaoceánského parníku jako tehdy, když byl v roce 1923 v Americe na návštěvě u bratra. A přísně vzato si vzducholoď nemohl dovolit ani teď, to si mohla dovolit ta žena, kterou doprovázel. Ve Frankfurtu nastoupili na palubu jako čerstvě zasnoubený pár, jako Irina Jawlenková a Hartmut Oswald, kteří se hodlali vzít v USA, kde žila rodina nevěsty, německý obchodník a krásná Ruska v exilu s francouzským pasem. Že je hledají Stalinovi pohůnci a Heydrichův sicherheitsdienst, o tom nikdo nevěděl. Rath tomu stále nemohl uvěřit. Ještě před pár dny tahal do wiesbadenských hotelů bedny s vínem, nyní se nacházel na palubě nejluxusnějšího dopravního prostředku světa, největší vzducholodi všech dob, Hindenburgu LZ 129, a za několik dní vstoupí na americkou půdu. Při nalodění ve FrankfurterHofu věnovali muži v uniformách při prohlídce zavazadel mnohem větší pozornost hořlavinám než dokladům. Cestovní pasy všech pasažérů byly tak jako tak vzaty do úschovy a měly jim být vráceny při přistání v Lakehurstu. Rath se potil nejenom kvůli papírům, věděl totiž, že hraběnka většinu peněz ukryla do dvojitého dna svého kufru, ale policisté byli při kontrole zavazadel natolik zaměřeni na zapalovače a vznětlivé látky, že nikdo neprohmatával zavazadla, jestli nemají dvojité dno. Cestující na Hindenburgu zaplatili příliš mnoho peněz, než aby byli vystavováni ponižující proceduře bez vážného podezření.

	Nyní tedy byli na palubě a Sorokinová střežila svůj kufr jako oko v hlavě. Několikrát denně se odebrala do těsné kabiny a zamkla se tam, aby se přesvědčila, že peníze jsou na svém místě.

	Coby snoubenci sdíleli dvojlůžkovou kabinu. S patrovou postelí jako v mládežnické ubytovně. Ve skutečnosti to tedy bylo nanejvýš cudné, přesto první noci vlezla k němu do postele, objali se pevně jako dva tonoucí a spali spolu. Nebyla to žádná láska ani vášeň, spíš akt zoufalství. Protože měli jen sebe navzájem a jinak nikoho. Nebo se to alespoň v tu chvíli zdálo.

	Ráno následovala kocovina. Nehledě na společně strávenou noc si připadal nemístně, když se probudil vedle hraběnky. Necítil vůbec žádnou potřebu nějakých něžností, pohladit ji po vlasech nebo něco takového, ačkoliv byla bezpochyby krásná. Ona na tom zjevně nebyla jinak, což ho nenaplnilo ani tak zklamáním jako spíš úlevou.

	Viděl, jak chladnokrevná a brutální umí být, a ačkoliv věděl, že je mu hluboce zavázaná, měl z ní hlavně strach. Celý den o tom nemluvili, přesto bylo oběma jasné, že zůstane jen u této jedné noci. Přišli spolu na snídani, jak se od snoubenců očekávalo, povídali si, konverzovali, jak se od nich očekávalo, a po zbytek dne s výjimkou jídel se vzájemně klidili z cesty, pokud to na palubě Hindenburgu bylo možné. Říkal si, jestli bylo rozumné volat svému starému příteli Paulovi. Neplánoval to, bylo to jako vnuknutí, ale udělalo mu to dobře, poprvé po měsících se zase cítil jako člověk. Jako někdo, kdo má přátele, o koho si někdo dělá starosti, ne jako duch vedoucí náhradní život.

	Věděl, že je to riskantní. Pokud SD nařídil interní pátrání, musel mít Sebastian Tornow podezření, že Gereon Rath mohl přestřelku té srpnové noci teoreticky přežít. Z toho důvodu se také nepředstavil jménem, ale jako „Höhne, hodinky a šperky.“

	Starému Höhnemu, hodináři z Klettenbergu, s Paulem před dávnými časy při jedné noční taškařici přemontovali písmena z jeho světelné reklamy, takže ráno na fasádě zářilo HEDINÁŘSTHÍ HÖVNO. Nevěděl o tom nikdo kromě Paula, jeho a Charly. Manželce se musí vyprávět i taková tajemství.

	Paul byl po vteřině překvapení okamžitě v obraze.

	„Pane Höhne, jak se máte?“

	„Skvěle, skvěle, děkuji za optání. Právě jsem na služební cestě ve Wiesbadenu a potkal jsem tam našeho společného známého Kesslera.“

	„Kessler, no jistě.“

	„Nebudete tomu věřit, ale ten člověk mi povídal, že zítra na letišti vzducholodí ve Frankfurtu nastoupí na palubu zepelínu. Myslím, že byste to měl vědět. A všichni, koho to zajímá.“

	„No jo, starý Kessler. Co na to mám říct? Jak si kdo ustele, tak se z lesa ozývá.“

	„Já bych dokonce řekl: když ptáčka lapají, nejsou koláče.“

	Šaškování se zamotanými příslovími bylo další věcí, která ho s Paulem spojovala, a Rath po těchto několika slovech cítil ohromnou touhu po starých časech, kdy se ještě vídali pravidelně. Ty se jen tak brzy nevrátí. Pokud se vůbec kdy vrátí.

	„Musím bohužel končit, pane Wittkampe. Zítra mám důležité obchodní schůzky, musím se připravovat.“

	„Tak na sebe dávejte pozor! Vždyť víte, ranní ptáče břehy mele.“

	Rath zavěsil a při vší srdečnosti, kterou do rozhovoru dali, se mu v nitru rozlil hluboký smutek. Tak hluboký, že se nedonutil zavolat ještě i do Berlína, ačkoliv to v euforii z toho, že mluví s Paulem, ještě před chvilkou hodlal udělat. Místo toho se svěšenou hlavou civěl na telefon a utápěl se v sentimentálních myšlenkách. Naštěstí se za chvíli vrátila hraběnka, vyložila mu průběh příštích dní a ukázala mu jeho falešný pas. Skutečně dobrá práce. Ten wiesbadenský padělatel, s nímž Sorokinová spolupracovala, rozuměl svému řemeslu.

	Tento pas ho dostal na palubu zepelínu a pomůže mu také do Států. Rath nahmatal v kapse saka cigarety a vydal se do kuřáckého salónku.
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	Kolega Kröger slíbil, že ho vyzvedne, což dodržel. Přijel do penzionu tak brzy, že se hned usadil s ostatními ke snídani. A tak Andreas Lange snídal nejenom s Erichem Krögerem a vrchním studijním radou Petersenem, ale i s kriminálním sekretářem Reinmarem Krögerem. S oberscharführerem Reinmarem Krögerem. Pouze Krögerova švagrová Dorle se jídla zase neúčastnila, nýbrž neustále pobíhala sem a tam, přinesla tohle, odnesla něco jiného. Langemu se z toho jejího kmitání točila hlava. Kromě toho trvalo dlouho, než se dostal ke své první kávě, všichni ostatní ke snídani pili čaj.

	Ta diskuze od večeře naštěstí nepokračovala, muži mluvili o jiných věcech. Ozbrusu nové lodi organizace KDF, která se toho dne v Hamburku spouštěla na vodu, o rozšiřování berlínského letiště Tempelhof na letiště světového významu a o dalších projektech, při nichž národněsocialistická srdce bila rychleji. Dorle Krögerová zatím dolévala čaj a přidávala na talíře míchaná vejce a slaninu. Lange se hovoru neúčastnil. Ráno vždycky potřeboval trochu víc času na probrání a místní káva byla tak slabá, že pořádně neúčinkovala.

	Potom začal zvonit telefon a Lange už si myslel, že je to pro něj, ale Dorle Krögerová zavolala k aparátu svého švagra. „Prezidium,“ špitla důležitě a Reinmar Kröger odešel od stolu.

	„Máme zprávu z Brém,“ řekl kriminální sekretář, když se vrátil ke snídani. „Advokát Heidenreich dorazí ve tři čtvrtě na jedenáct na hlavní nádraží.“

	A už zase byli u tématu Hinnerk Ehlers a zvědavost obou civilistů znovu procitla. Studijní rada Petersen se vyptával na podrobnosti, slyšel prý, že obětí vraždy se stal příslušník SS, takže pachatel musí pocítit veškerou tvrdost zákona hned od prvního výslechu. Erich Kröger s názory učitele dějepisu souhlasil, avšak jeho bratr, kriminální sekretář a oberscharführer, byl proti.

	„Pan Ehlers má právo na obhájce, a toho mu samozřejmě dopřejeme,“ řekl a Andreas Lange byl rád, že není u stolu jediný, kdo zastává pozice právního státu. Takže snad byl Reinmar Kröger, ačkoliv člen SS, přece jen normálním kriminalistou, který smýšlel o takových polozločineckých praktikách stejně jako Andreas Lange nebo Ernst Gennat. Pokud chtěl člověk dělat kariéru u policie, nevedla k ní jiná cesta než přes černou uniformu, ta nemusela nutně vypovídat o celkovém smýšlení dotyčného kolegy, pouze potvrzovala, že má své ambice. Také Arthur Nebe, šéf Říšského kriminálního úřadu, byl už velkým zvířetem v SS, ale přesto byl kriminalistou staré školy a nikdy by ho nenapadlo využívat při výslechu metody gestapa.

	Lange už dosnídal. Najedl se víc než dost, jeho osobní tukový deficit byl pokryt na několik měsíců dopředu, za jeho běžnou denní dávkou pokulhávala pouze konzumace kávy. Dorle Schröderová mu neúnavně dolévala, avšak nakonec dospěl k přesvědčení, že by mohl vypít tolik šálků její řídké kávy, kolik by chtěl, a přesto nedosáhnout žádoucího efektu, takže po třetím šálku s díky odmítl. Rozhodl se raději vložit naděje do kávy na policejním prezidiu Štětín. Policejní káva bývala zpravidla silná. Ne nutně lahodná, ale silná.

	„Kdy vyrazíme, kolego?“ zeptal se.

	„Kdykoliv, komisaři, jak si budete přát. Vůz stojí venku.“

	Lange vstal. „Dobře, tak pojeďme.“

	O půl hodiny později vešli do budovy prezidia a Lange byl rád, že konečně opustil penzion Kröger. Zvědavost v kruhu štětínských kolegů však v ničem nezaostávala za zvědavostí u snídaně. Lange si vyžádal místnost, z níž by si mohl nerušeně zatelefonovat.

	„Tak běžte do výslechové místnosti A,“ navrhl Kröger, „ta je pro nás už stejně zarezervovaná.“

	„Abychom si nerozuměli špatně, kolego Krögere, toto je můj případ, případ berlínské kriminální policie, takže se při rozhovoru s panem Ehlersem obejdu bez vaší ctěné spolupráce.“

	„Ale jistě, komisaři, jak si přejete.“

	Kröger se tvářil velice zklamaně, ale dál to nekomentoval a ukázal Langemu cestu k výslechové místnosti. Komisař vzal svou aktovku, hrnek s kávou a šel za sekretářem.

	Na policejním prezidiu Štětín to nevypadalo zásadně jinak než na Hradě. Budova byla samozřejmě menší, chodby nebyly tak nekonečně dlouhé, ale výslechová místnost, kterou mu Kröger ukázal, se mohla stejně dobře nacházet na Alexu. Místnost bez oken osvětlená jednou čtyřicetiwattovou žárovkou a spartánsky vybavená: stůl se čtyřmi židlemi, lampou a telefonním aparátem, poněkud stranou menší stůl pro stenotypistku s další židlí a psacím strojem. To bylo všechno.

	Lange si postavil kávu vedle telefonu a otevřel aktovku.

	„Informujte mě, jakmile advokát Heidenreich dorazí,“ požádal Krögera a posadil se. „A kdyby někdo volal z Berlína, přepojte mi hovor, prosím, sem. Kromě toho prosím, abych nebyl rušen.“

	„Samozřejmě, komisaři.“

	Kröger se rozloučil s kyselým úsměvem a zavřel dveře. Lange se zaklonil na židli, protáhl si ramena a zafuněl. Konečně sám.

	Nepotřeboval řešit žádné naléhavé telefonáty s Alexem, chtěl mít prostě jen klid. Zamyslet se nad výslechem, který ho očekával. Jak přimět k přiznání domnělého vraha, proti němuž svědčí jen nepřímé indicie? Ukázat mu ten kapesník? Dostat ho na jeho vyptávání se na Klause von Rekowského v Groschenkelleru, které potvrdilo několik svědků? Tohle všechno bylo velice podezřelé, to bez diskuzí, ale ne nutně usvědčující. Hinnerk Ehlers zareagoval bezhlavě zatím jen jednou, když se snažil uprchnout před policií. Ale už o chvíli později se mu vrátila chladnokrevnost. A trval na právníkovi. Na svém právníkovi.

	Tohle jim tu věc zkomplikuje. První, co advokát svému mandantovi v takových případech radil, bylo mlčet. Andreas Lange nemusel dlouhá léta studovat práva, aby tohle věděl. A mlčící Hinnerk Ehlers mu nepomůže. Neměl ani neprůstřelnou záminku dál ho zadržovat, snad jen kdyby z jeho úprku a strkanice s pořádkovými udělali odpor proti úřední osobě nebo něco podobného.

	Nedalo se počítat s pomocí ze strany SS, ale zkusit se to přesto muselo. Lange byl chvíli v pokušení zavolat do Berlína a zeptat se Kowalského, jestli už odeslal dotaz na velitelství tábora Sachsenhausen, ale potom se rozhodl, že bude kriminálnímu sekretáři důvěřovat a nebude všechno kontrolovat. Kowalski to už zvládne. Nechá se v tom angažovat Gennat? Lange si byl téměř jistý, že se vrchní vládní rada před stranickými organizacemi neplazí, ačkoliv se občas chovaly, jako kdyby stály nad zákonem.

	Krátce před dvanáctou někdo zaklepal. Skulinou ve dveřích málem plaše nahlédl Reinmar Kröger.

	„Pane komisaři? Pan advokát je tady.“

	„Výborně, přiveďte ho rovnou za mnou.“

	Advokát Heidenreich byl přibližně stejně starý jako Hinnerk Ehlers. Na límci jeho saka svítil plechový stranický odznak. Pod paží nesl černou aktovku, kterou svíral tak křečovitě, jako kdyby v ní byly uloženy korunovační klenoty čínského císaře.

	„Heil Hitler, pane komisaři,“ pozdravil a Lange mu pozdrav předpisově oplatil.

	„Chcete se poradit se svým mandantem?“ zeptal se právníka.

	„Dejte obertruppführera Ehlerse zavolat, prosím. Drželi jste ho v cele už dost dlouho. Pokud se máme o čem radit, můžeme to vyřídit i tady.“

	„V pořádku. Krögere, zavolejte, prosím, do vazby, ať přivedou pana Ehlerse.“

	Kröger přikývl a opustil místnost.

	„Posaďte se zatím, pane Heidenreichu.“ Advokát se posadil.

	„Z čeho přesně je můj mandant obviňován?“

	„Vyslechneme ho jako podezřelého v případě vraždy, která se odehrála v Berlíně v noci z třiadvacátého na čtyřiadvacátého dubna.“

	„Pokud ho obviňujete, požaduji nejdřív nahlédnutí do spisu. Do té doby se vůbec nemusíme bavit.“

	Toho se Lange obával.

	„Ještě jste snad mého mandanta nevyslýchali? Bez právní podpory?“

	Lange chtěl něco odpovědět, když tu se dveře rozlétly. Stál v nich kriminální sekretář Kröger bílý jako stěna.

	„Člověče, Krögere, nemůžete zaklepat?“

	„Omlouvám se, pane komisaři.“

	„Co se děje? Kde je pan Ehlers?“

	„To je právě to. Obávám se, že pana Ehlerse předvést nemůžeme.“

	„A pročpak to?“

	„Právě jsem mluvil s policejní vazbou. Jde o to… Tedy, strážní našli pana Ehlerse v cele mrtvého.“
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	Kdy tady seděla naposledy? Ve čtvrtek, přesně před týdnem, ale připadalo jí to jako před léty. Číšník ji však zjevně poznal a choval se k ní patřičně nevlídně. Nebylo se čemu divit, při své poslední návštěvě tady během tří hodin vypila jediný šálek kávy. Setrvala v té ušmudlané kavárně celé hodiny a Karoline Winklerová se neukázala. A přitom celé dopoledne, a dokonce i odpoledne stálo před hotelem auto doktora Wolfssohna.

	Stejně jako tomu bylo i nyní. Tmavě rudé audi zářilo na slunci. Charly v zápisníku zkontrolovala značku. IA-5349.

	Takže doktor tam byl. Zbývalo jí jen doufat, že přijde i jeho domnělá milenka. Nebo se odváží dát svému doktorovi košem i podruhé? Anebo již zpozorovala podezření svého muže a vycouvala? A doktor se statečně držel sjednaných schůzek?

	Číšník přinesl kávu, která byla z poloviny vybryndaná na podšálek, ale Charly se vzdala protestů, které už měla na jazyku, protože v tu samou chvíli uviděla po Köthener Strasse přicházet blonďatou Karoline Winklerovou. A mířila cílevědomě k hotelu Europa. S posledním pohledem na hodinky Winklerová zmizela ve vchodu do hotelu.

	No proto! Tak přece tu nebyla nadarmo! Charly vstala a chopila se kabelky.

	„Máte štěstí,“ oznámila zamračenému číšníkovi. „Nemusíte mi nosit novou kávu. Už žádnou nechci.“

	„Nemůžete si jen tak odejít,“ protestoval. „Objednala jste si kafe, takže si ho vypijte.“

	„Jelikož jste mi přinesl koupel pro nohy a žádné kafe, tak vám naštěstí nevznikla žádná škoda.“

	A s tím byla venku ze dveří. Bylo jisté, že sem už se vrátit nemůže. Charly si odpřisáhla, že pokud nevyřeší hádanku Karoline Winklerové a doktora Wolfssohna dnes, napovídá žárlivému manželovi pohádku o dokonale věrné manželce. V žádném případě nechtěla nést vinu na tom, že by si chudák doktor vykoledoval obžalobu z prznění rasy.

	Charly přešla ulici a vstoupila do hotelu. Musela všechno vsadit na jednu kartu.

	„Doktor Wolfssohn?“ zeptala se muže na recepci.

	„Který má pokoj?“

	„Počkejte, máte termín?“ zněla protiotázka. Charly se podivila, ale nejistotu neprojevila.

	„Nepotřebuju termín, je to naléhavé. Jaké číslo pokoje?“

	„Sto sedmnáct. První patro. Hned vpravo od schodů.“

	„Děkuji.“

	Charly vystoupala po schodišti a stanula před pokojem 117. Chvilku poslouchala, ale nic neslyšela, takže zaklepala na dveře. K jejímu překvapení přišla odpověď.

	„Moment, prosím!“ Mužský hlas. To musel být doktor Wolfssohn. „Malý moment, hned jsem u vás.“

	S tím nepočítala. Charly si nemohla nepředstavovat, jak se Karoline Winklerová chvatně souká do šatů a ukrývá se pod postelí nebo ve skříni. Modlila se, aby to nebylo něco podobně nedůstojného.

	Potom se dveře otevřely, rychleji, než očekávala. Ona sama by se za takovou chvilku schovat nedokázala, ale bylo možné, že Winklerová má v těchto věcech praxi.

	Skulinou ve dveřích vyhlédl doktor Wolfssohn. Atraktivní muž, třebaže měl vlasy na spáncích už šedivé. Měl na sobě bílý plášť a na krku pověšený stetoskop, jako kdyby ho právě používal.

	„Vy ale nejste z hotelu,“ řekl.

	„Ne.“

	Charly nechápavě hleděla na lékařský plášť. Hráli tu na něco s převleky? Nahlížela přes doktorovo rameno do pokoje 117. Uprostřed místnosti stál velký paraván, přes nějž visely červené šaty, v nichž před chvílí viděla na ulici Karoline Winklerovou.

	„Vy… vy si tady hrajete na doktory?“ zeptala se Charly. Nic lepšího ji nenapadlo.

	„Hrajeme na doktory?“ ohradil se doktor Wolfssohn rozhořčeně. „Vy sem vpadnete uprostřed vyšetření a máte tu drzost říkat tomu hraní na doktory?“

	„Vyšetření? Myslela jsem, že vy a paní Winklerová…“

	Charly tušila, že bude lepší tuto větu nedokončit.

	„Paní Winklerová je moje pacientka. Už jedenáct let. Jenomže dnes si árijská žena nedovolí jít k židovskému lékaři, takže ji musím přijímat tajně v hotelu. Stejně jako všechny svoje ostatní árijské pacientky.“

	Nyní zpoza zástěny vykoukla i Karoline Winklerová.

	„Co se děje, doktore?“

	„Vteřinku, hned se vám zase budu věnovat, paní Winklerová,“ odpověděl. Potom se zase podíval na Charly.

	„Můžete mi, prosím, vysvětlit smysl vaší návštěvy, mladá paní?“

	„Víte, je mi to poněkud nepříjemné,“ začala Charly. Ukázala svou vizitku. „Provádím soukromé pátrání na objednávku manžela paní Winklerové.“

	„A myslíte si, že se tu scházíme na dostaveníčka? Tak to myslíte špatně.“

	„To jsem už taky zjistila. Ale možná byste mohl paní Winklerové vyřídit, že bych s ní ráda mluvila. Počkám dole v hale.“

	Doktor na ni zkoumavě hleděl. „Dobře, řeknu jí to. Rád bych vás ale požádal, abyste vůči třetím osobám zachovávala maximální diskrétnost o tom, co jste tady viděla. Do toho nikomu nic není.“

	„Buďte bez starostí, doktore Wolfssohne. Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Netrvalo ani jednu cigaretu a po schodišti sešla Karoline Winklerová.

	„Chtěla jste se mnou mluvit?“ zeptala se, když spatřila Charly sedět na jednom z tmavě zelených křesílek v hale.

	„Přesně tak. Posaďte se, prosím.“

	Charly ženě nabídla juno a ta si vzala. Několika slovy Karoline Winklerové vysvětlila, jak z žárlivosti Haralda Winklera vznikla zakázka pro detektivní kancelář Böhm.

	„Manžel se to nikdy nesmí dozvědět,“ řekla Winklerová, když Charly skončila.

	„Jelikož ho nepodvádíte, tak se přece nemá co dozvědět.“

	„Ne, vy mi nerozumíte. Nesmí zjistit, že navštěvuji doktora Wolfssohna. Můj muž je ve straně a…“ Nedokončila větu, jen nervózně potáhla z cigarety.

	„Já vím.“ Charly se na Karoline Winklerovou zadívala. „Poslyšte, váš manžel pojal podezření, když zjistil, že prakticky každý čtvrtek na několik hodin odcházíte z domu.“

	„A co mám dělat? Ve čtvrtek má doktor Wolfssohn ordinační hodiny pro árijské pacienty.“

	„Já vám přece nic nevyčítám. Musíme jen rozptýlit pochybnosti vašeho muže. V sobotu přijde do naší detektivní kanceláře na závěrečný pohovor. Musím mu předložit vysvětlení, kam jeho manželka ve čtvrtek chodívá.“ Na chvíli se zamyslela. „Co byste řekla kurzu šití? Chtěla jste ho překvapit a naučit se tajně šít.“

	„Já ale vůbec neumím šít!“

	„No vidíte. Právě proto se to učíte. Vysvětlím manželovi, že vaše tajemství je v jeho prospěch a že ho na Vánoce chcete překvapit něčím, co mu vlastnoručně ušijete, takže se pokud možno co nejdřív přihlaste do kurzu.“

	„Bože, snad se to naučím.“

	„To zvládnete, do Vánoc je ještě spousta času.“

	Karoline Winklerová se ve tváři zračilo stejnou měrou zděšení jako úleva.

	„Ach, ještě něco,“ dodala Charly. „Potřebuju ještě důkazní materiál.“

	„Prosím?“

	„Vaši fotografii, jak sedíte u šicího stroje spolu s dalšími švadlenami. Mám jednoho známého na Hausvogteiplatzu, tam to můžeme vyfotit.“

	„Na Hausvogteiplatzu?“

	„Když vyrazíme hned, budu vás mít za půl hodiny nafocenou. Doufám, že tolik času ještě máte.“

	Karoline Winklerová přikývla.
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	Dáma u vedlejšího stolu, byla to Američanka, najednou celá rozrušená vstala. „That’s Long Island,“ řekla a ukazovala ven, „that’s New York.“

	Rath zamáčkl cigaretu a přistoupil k velkému panoramatickému oknu kuřáckého salónu vedle té ženy. Déšť, který je doprovázel už z Bostonu, ustal, rozhled byl široký a dole po dunách pobřežní krajiny klouzal obrovský stín vzducholodi.

	„Finally,“ řekl.

	Otočila k němu hlavu. „You are Mister Oswald, right?“ Rath přikývl. „Yes,“ řekl a pokýval hlavou. „Hartmut Oswald.“

	„You are going to marry this charming Russian lady, aren’t you?“

	„Right. Miss Jawlenka is my fiancée.“

	Stále ještě udržovali lež o čerstvě zasnoubené dvojici, ačkoliv jejich vztah v posledních dnech citelně ochladl. Ani nyní nevěděl, kde se hraběnka nachází. Po obědě se přesunul do kuřáckého salónu, v němž se beztak zdržoval většinu času, protože jinde na palubě bylo kouření zakázané. Sorokinová nebyla zdaleka tak silná kuřačka jako on. Nebo jako Mrs Matherová, která stála u okna vedle něj a vyklepávala z krabičky další marlboro. Steward jí pohotově poskytl oheň. Rath potlačil nutkání ji napodobit a vytáhnout z pouzdra další overstolzku. Moc mu jich už stejně nezbývalo, ve Státech bude muset přejít na jinou značku. A pak se najednou ocitli nad městem. Hindenburg přilétal od severu, vznášel se nad Manhattanem, nad Harlemem a Central Parkem, tak blízko od Empire State Building, že mohli mávat lidem na vyhlídkové plošině. Na rozdíl od Bostonu, kde je vítaly lodní sirény, houkačky aut a tančící letadla, nedával New York nijak zvlášť najevo, že by ho Hindenburg ohromil, ačkoliv i zde zaznělo pár lodních sirén a vzlétla nějaká letadla. Bylo to spíš naopak, tedy že cestující ze vzducholodi neskrývali své okouzlení New Yorkem. Všichni se tlačili k panoramatickým oknům, aby nahlédli do sítě ulic mezi výškovými domy, v nichž se sunuly proudy aut, malé barevné body, které se pomalu pohybovaly. Nepršelo a na chvíli jim dokonce do tváří zasvítilo slunce, ale na jihu, za mrakodrapy Manhatttanu, se kupily černé mraky.

	Vzducholoď vykroužila ještě jeden oblouk a dál sledovala tok Hudsonu směrem na jih. Rath nevěděl, zda ty domy, které se nyní vynořily, patří k Hobokenu, nebo jinému z měst, jež se tísnila na jerseyském břehu naproti ostrovu plnému mrakodrapů, ale tam dole někde musel sedět jeho bratr, možná u piva, možná u kafe, možná u jazzové desky, kterou právě vybalil. Rath si říkal, jak se Severin asi bude tvářit, když mu z ničeho nic na rohožce stane jeho mladší bratr. Naposledy si psali před pár lety. Dolétla zpráva o smrti Gereona Ratha přesto až do Hobokenu v New Jersey?

	Dosáhli jižního cípu Manhattanu a obkroužili sochu Svobody, která Rathovi připadala zvláštně malá, jako nějaká křehká porcelánová figurka, která se může kdykoliv převrhnout do vody.

	Z reproduktorů se ohlásil kapitán Pruss a oznámil, že přibližně za čtyřicet minut mají očekávat přistání v Lakehurstu.

	Houf lidí nalepených na panoramatickém okně rázem ožil. Zhasínaly cigarety, dopíjely se nápoje, stevardi inkasovali poslední spropitné. Rath schoval cigaretové pouzdro a postavil se do fronty, která se utvořila před přechodovou komorou oddělující kuřácký salón od zbytku vzducholodi. Tak už to bylo tady. Čas připravit se. Čas nechat starý život za sebou a začít ten nový. Nevěděl, jestli se na nový život těší, nebo spíš truchlí po tom starém, ale to bylo nakonec lhostejné. Nemohl si vybírat. Jeho starý život už neexistoval, stejně jako neexistovalo staré Německo.

	Hraběnku našel v kabině, kde si již balila svou garderobu zpátky do kufru. Kabát, v němž měla zašitou část hotovosti, už měla na sobě, mnohem větší část peněz se nacházela ve dvojitém dně cestovního kufru. Což byl také důvod, proč toto zavazadlo nechtěla svěřit žádnému nosiči, což se ukázalo už při nástupu na palubu.

	Vtiskla mu do dlaně svazeček zelených bankovek. Do očí mu zpříma a přísně hleděl prezident McKinley. Rath napočítal dvacet pětisetdolarových bankovek.

	„Co to je?“

	„Slíbila jsem vám třicet tisíc marek. Když odečtu náklady na přelet Atlantiku, zbývá ještě deset tisíc dolarů. Přátelsky zaokrouhleno.“

	Rath se podivil. S tímhle už nepočítal. Pokrčil rameny a schoval peníze do vnitřní kapsy. Tohle mu start do nového života nepochybně usnadní.

	„Děkuji uctivě,“ řekl.

	„Nemáte zač. Tím jsme spolu vyrovnaní.“

	„Má to znamenat, že rušíte naše zasnoubení, slečno Jawlenková?“

	„Nechte si ty vtipy. Pro tu šarádu už nemáme žádný důvod. Jakmile vystoupíme ze vzducholodi, půjdeme každý svou cestou. Mě v Lakehurstu vyzvednou a už vás vedle sebe nechci vidět. Musíte si poradit na vlastní pěst. Myslím, že s touto částkou se vám to podaří.“

	Ačkoliv Rath už také nechtěl mít s hraběnkou nic společného, cítil se tímto ostrým odmítnutím přece jen lehce uražen. Na druhou stranu byl rád, že se uražená necítila ona. Na vlastní oči totiž viděl, co dělá s milenci, kteří ji zradí. Mlčky dobalili své věci a stejně tak mlčky vedle sebe stáli ve velké společenské místnosti na palubě A. Naposledy hráli pár, jímž nebyli. Kolem oken proplouvaly cáry mraků, po skle stékaly potůčky deště, počasí se zase zhoršilo. Rath si mimoděk zvedl límec kabátu, když viděl ten nečas venku. Bude potřebovat deštník. Žádný si přitom nezabalil.

	Svůj příchod do Ameriky si představoval jinak. Jako kdyby v zemi svobody muselo pořád svítit slunce, tak jako tehdy v létě 1923, když přijel navštívit bratra. Tajně, aby o tom nikdo z rodiny nevěděl. Kromě Paula o tom tehdy nevěděl nikdo. Stejně jako nikdo kromě Paula nevěděl ani o té současné cestě.

	Bylo krátce po čtvrté, když uviděli hangár a kotevní stožáry letiště Lakehurst. Všeobecná úleva byla málem hmatatelná. Jakkoliv si všichni užívali cestu přes Atlantik a přelet Manhattanu, nyní se už těšili na přistání. Cestující netrpělivě čekali na to, až budou moct opustit palubu. Ačkoliv byla cesta zepelínem luxusní, jakkoliv v rychlosti předstihla plavbu lodí, chtěli už mít zase pod nohama pevnou zemi.

	Déšť pleskal do skel stále prudčeji, přesto ve stínu vzducholodi čekal dav lidí, jejichž pohledy směřovaly vzhůru. Přílet zepelínu byl událostí i pro Američany. Rath žasl, jakou fascinaci tito stříbrní obři nebe vyvolávají. Dokonce i v Berlíně, kde se člověk musel zatraceně snažit, aby něčím vzbudil zájem, způsobovala každá vzducholoď, ať už to byl Hindenburg nebo Graf Zeppelin, shromáždění lidu, aniž by do toho museli někoho nutit nacisté.

	Na černé obloze najednou vyšlehly blesky a mezi čekajícími cestujícími to zašumělo. Chvíli nato se z reproduktorů ozval hlas kapitána Prusse.

	„Vážení cestující, bohužel vám musím sdělit, že letiště nám za těchto povětrnostních podmínek nepovolilo přistání. Jsme nuceni čekat, až se bouře přesune a bude možné bezpečné přistání. Žádáme vás o pochopení.“

	Pruss hlášení zopakoval ještě anglicky, ale to už byl Rath na schodišti vedoucím na palubu B a do kuřáckého salónu. Takže ty zbylé overstolzky přece jen vykouří dřív, než vstoupí na americkou půdu.
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	Kamarádky seděly u kuchyňského stolu a bylo to málem jako za starých časů. Před nimi stál popelník, lahev sektu a dvě sklenky, v nichž to hezky perlilo.

	„Na co si připijeme?“ zeptala se Charly. „Na tebe? Na nás? Na lepší časy?“

	„Na všechno,“ prohlásila Greta. „Něco lepšího potřebujeme obě. A tyhle časy by mohly být lepší jakbysmet.“ Propustili ji z nemocnice teprve dnes. Její zdravotní stav byl tím vězněním na samotce nahlodán víc, než se zprvu zdálo. A nebylo to způsobeno ani tolik tou jednotvárnou stravou v Rekowského bunkru s konzervami, ale hlavně psychickým stavem nejistoty a uvěznění.

	„Neměla jsem ani tušení, co má Klaus v plánu. Kdy se vrátí a co se mnou provede.“

	„Proč sis s ním ale vůbec znovu začínala? Myslela jsem, žes tu záležitost dávno ukončila.“

	„Taky že ukončila. Když jsem odešla do Stockholmu. On o mě ale tak usiloval, takže jsem vyměkla. Sama sobě jsem nerozuměla, Charly, ale Klaus měl v sobě něco, co mě magicky přitahovalo. Chvílemi. Pak mi zase býval tak cizí, až se mi zdálo, že mám před sebou jiného člověka.“

	„Proč jsi to ale přede mnou tajila?“

	„Věděla jsem, že ho nemáš ráda. Nedokázala bych ti to vysvětlit. Měla jsem strach, že to rozbije naše přátelství.“

	„To se přece nerozbilo ani tím, že jsem si vzala Gereona, ačkoliv tys ho nesnášela.“

	„To přece není pravda, že bych ho nesnášela. Jenom jsem se bála, že pro tebe nebude dost dobrý.“ Greta se odmlčela a pak vzala Charlyinu ruku do dlaní. „Mrzí mě, jestli jsem o něm někdy mluvila špatně. Já přece vím, jak moc ti chybí, teď když je mrtvý.“

	„Já ti rozumím. A tvůj Klaus je teď už taky mrtvý.“

	„To je něco jiného. Myslíš si, že pro toho zmetka ještě uroním slzu? Ten chlap byl šílenec, v tom mám už jasno, měl sklony k výbuchům násilí. A na druhé straně v sobě měl spoustu strachů.“

	„Což spolu možná souvisí, to násilí a ty strachy.“

	„Možná.“ Greta pokrčila rameny. „Pořád mluvil o válce. Ale že si opravdu postaví bunkr! Ten pozemek mimochodem zdědil, jak mi jednou vyprávěl. Říkám si, co tam postavil dřív, jestli bunkr, nebo loveckou chatu.“

	„Loveckou chatu, nebo hnízdečko lásky?“

	„Máš pravdu, ta chata ani nestojí v loveckém revíru. On vlastní revír neměl, musel vždycky spoléhat na pozvání jiných lovců. Byl pyšný jako páv, že směl lovit dokonce s Göringem na Schorfheide. Podle mě to měl opravdu rád. Zabíjení zvířat, myslím.“ Greta se na Charly bezradně dívala. „Já to nechápu. Uměl být tak laskavý. A nikdy dřív jsem neměla muže, který by se ke mně eroticky tak skvěle hodil.“

	„Chceš říct, žes mu propadla jen proto, že byl dobrý v posteli?“

	„Nebyl v posteli nijak extra dobrý, ne v klasickém, nebo řekněme v technickém slova smyslu. Neznám ale nikoho, kdo by mě eroticky víc přitahoval.“

	„No, to trošku sedí i na mě a Gereona. Měli jsme to podobně.“

	Charly se tomu neubránila, ale při pomyšlení na to, že mezi ní a Gereonem Rathem leží oceán, při této myšlence, která ji tak nečekaně přepadla, jí vyhrkly slzy do očí. Greta se k ní přisunula a objala ji.

	„To je přece na hlavu,“ řekla Charly a usmála se na kamarádku uplakanýma očima. „Správně bych měla utěšovat já tebe, ne ty mě.“

	„Tys přišla o manžela, o lásku svého života. Samozřejmě potřebuješ útěchu. Nemůžeš být pořád jen hrdinka, Charly.“

	Chvíli takto zůstaly sedět v objetí a Charly vnímala, jak se jí vrací klid. Takto sentimentální a citlivá bývala Greta málokdy.

	„Ty jsi stará dobračka, víš to?“ zašeptala. „I když se snažíš, aby to nikdo nepoznal. Netuším, co bych si bez tebe počala.“

	„Člověče, Charly, to je jak vyznání lásky.“

	„Jsem prostě ráda, že jsi zpátky. Spenerstrasse bez tebe - to je jako…“

	„Jablečný koláč bez šlehačky?“

	„Spíš bych řekla šlehačka bez dortu,“ řekla Charly a usmála se.

	Greta se neusmívala. Její tvář naráz úplně zvážněla.

	Vzala Charlyiny ruce do dlaní.

	„Charly, musím ti něco říct.“

	„To mi zní podezřele závažně.“

	„Nezůstanu v Berlíně dlouho.“

	Greta se odmlčela a věta visela v prostoru.

	„Popravdě řečeno mám téhle země po krk,“ pokračovala. „V létě je Švédsko tak jako tak nejkrásnější. Možná bys měla odjet se mnou.“

	„Kdyby to bylo tak jednoduché.“ Charly si povzdechla. „Musím se ještě postarat o chlapce.“

	„Vezmeš ho prostě s sebou.“

	„Navíc si nemůžu jen tak cestovat, jak se mi zlíbí. To s německým pasem nejde.“ Povzdechla si. „Musím jen Fritzeho vysvobodit od rodiny Rademannových, potom s ním odejdu do Prahy. Definitivně.“

	„Proč ne do Stockholmu? Je to krásné město. Bude se ti líbit.“

	„Musím někam, kde se mluví německy. Myslela jsem na Paříž, ale na to kluk neumí dost dobře francouzsky. Potřebujeme se někde co nejrychleji uchytit.“

	„V tom případě hodně štěstí do nového začátku. A kdo ví, až tohle šílenství jednou skončí, shledáme se možná zase v Berlíně a bude to jako dřív.“

	„Obávám se, že se tohle šílenství trochu protáhne. A jako dřív to nebude, v to bychom neměly doufat.“

	„Naděje je jediné, co nám zbývá,“ prohlásila Greta.

	„Ne,“ nesouhlasila Charly kategoricky. „Naděje není to jediné. Potřebujeme taky odvahu. Když jenom doufáš, tak jenom čekáš nebo nakonec složíš ruce do klína. Odvaha ti ale dává sílu i v beznadějných situacích.“

	„Mluvíš jako kniha, ty moje krásko.“

	Greta pohladila Charly po vlasech a zadívala se na ni. Tento okamžik, Charly si nemohla pomoct, v sobě měl něco erotického, byla kousíček od toho, aby přítelkyni políbila. Vtom začal zvonit telefon. Greta zvedla obočí.

	„To je určitě tvůj mistr Böhm, který chce narušit naši holčičí chvilku.“

	Charly se odtáhla. Kouzlo okamžiku bylo pryč.

	„Máme v sobotu důležitou poradu,“ řekla, „bude chtít určitě vědět, jestli mám všechno nachystané.“

	„A máš?“

	„No jistě. Já jsem domácí úkoly udělala, co si myslíš?“ Vstala. „Chvilku strpení, já se ho rychle zbavím.“

	Šla k telefonu a zvedla sluchátko. Nebyl to Böhm, byl to Andreas Lange.

	„Charly, konečně vás mám!“

	„Děje se něco?“

	„Měla jste pravdu. Hinnerk Ehlers byl ten, koho jsme hledali.“

	„Přiznal se?“

	„Jak se to vezme.“ Lange se na chvíli odmlčel. „Ehlers se oběsil. Ještě ve Štětíně. V policejní cele.“

	Charly svěsila ruku se sluchátkem. Ano, v prvním okamžiku byla v šoku. Potom si ale uvědomila, že ji tato zpráva, i když byla děsivá, nechává podivně chladnou.
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	Zdánlivou věčnost křižovali nad pobřežím New Jersey, nad borovými lesy mezi Asbury Parkem a Atlantic City. Ze samé netrpělivosti a vzteku se Rath už ani nedíval z okna. Bylo to jak prokleté: Amerika byla nadosah, svoboda byla nadosah, ale oni tady nahoře kroužili jedno kolečko za druhým. Už dávno mohl stát u bratrových dveří v Hobokenu, místo toho byl odsouzen k nečinnosti. Šestá hodina pryč. Zhruba ve čtyři poprvé zahlédli hangár a kotevní stožáry Lakehurstu, potom začala jejich odysea malým kolečkem nad letištěm, aby se pak stočili na jih.

	Podával se čaj a stevardi roznášeli obložené chleby, ale rozmrzelost cestujících se tím zmírnit nedala. Třebaže byla vzduchoplavba zepelínem krásná a pohodlná, tak toto bloudění těsně před cílem se většině nelíbilo. A někteří z cestujících se svou zlostí netajili.

	Rath se do ničeho nepletl. Posádka přece nemohla za počasí. Na otevřeném moři by byli síle přírody vystaveni mnohem víc. Mořskou nemocí na palubě zepelínu neonemocněl nikdo.

	V dohledu se opět vynořil hangár vzducholodí na Lakehurstu, ale tentokrát žádné hlášení nezaznělo. Kapitán zřejmě nechtěl budit falešné naděje. Vzducholoď proletěla kolem kotevních stožárů a opsala táhlý levotočivý oblouk.

	Rath se zeptal stevarda, který obcházel s podnosem obložených chlebů, kdy se dá očekávat přistání, ale muž jen pokrčil rameny. „To já nevím. Může to trvat hodinu, dvě.“

	Stevard zjevně nebyl ve spojení s řídící gondolou. Sotva se k Rathovi otočil zády, provedla otočku také vzducholoď a chvíli nato zazněl z reproduktorů hlas kapitána Prusse. Někteří z mužů zamáčkli cigarety a odešli ze salónu. Rath nikoliv. Právě si nechal zapálit overstolzku. Kabát, do jehož podšívky si schoval peníze, ležel vedle něj na židli, cestovní taška stála pod stolem. Měl u sebe všechno, co potřeboval, aby mohl opustit palubu. A pokud to nemusel udělat ruku v ruce s hraběnkou, tím líp.

	Vstal a oblékl si kabát. S cigaretou v ruce přistoupil k oknu, u nějž již stáli nějací zvědavci, aby sledovali přistávací manévr. Blížili se k letišti ze severu. Kotevní stožár byl už docela blízko a stroje přešly na zpětný chod a zbrzdily vzducholoď. Byla spuštěna kotvicí lana, po ploše letiště pobíhalo množství pomocníků, kteří chytali lana nebo plnili jiné úkoly, jimž Rath nerozuměl. Takový chaotický balet, který však evidentně podléhal nějakým skrytým pravidlům.

	Konečně! Dokázal to! Byl v Americe.

	Bylo už poměrně pozdě a říkal si, jak dlouho může trvat cesta z Lakehurstu do Hobokenu. Nejrozumnější bude ubytovat se v hotelu, aby mohl dopoledne odpočatý zaklepat u Severina. Už se těšil na jeho obličej. Poslali mu z Kolína zprávu o bratrově smrti? Pokud vůbec, tak bratra v Americe informovala buďto matka, nebo sestra Ursula. Engelbert Rath svého prostředního a nejdivočejšího syna prohlásil za mrtvého, když Severin těsně před světovou válkou vycestoval do Států, a starý Rath byl muž, který zásadně neměnil svá rozhodnutí.

	Rath věděl, že velká část nenávisti, jež k otci cítil, pramení přesně odsud: Engelbert Rath Severinovi nikdy nedal šanci, považoval ho vždycky za nezvedeného. A Severina přitom poslali do výchovného ústavu jen proto, že na sebe vzal provinění svého mladšího bratra, aby Gereona ochránil před otcovým hněvem.

	Ach ano, Gereon Rath měl svému bratrovi hodně co splácet.

	Z úvah ho vytrhl tlumeně dutý zvuk exploze, jako kdyby z dálky. Co se stalo? Rath vyhlížel ven. Stožár u zádě zářil nepřirozeně jasně a stále jasněji, jako kdyby někdo rozsvítil obrovský světlomet. A než se Rath stačil zamyslet, co se to vlastně děje, sklonila se vzducholoď náhlým trhnutím ke straně, opravdu silným trhnutím. Stačil se sotva zachytit sloupku mezi okny, zbylí cestující v kuřáckém salónu byli sraženi vzad a mrštěni mezi stolky a židle. Sklenice padaly a tříštily se na podlaze. Zazněly výkřiky bolesti, překvapení a hrůzy, všichni křičeli jeden přes druhého.

	A potom rázem začal do salónu seshora sálat obrovský žár, jako kdyby někdo u stropu spustil plamenomet. Rath stále visel u okna a držel se jeho rámu, jak to šlo, viděl, že se travnatá plocha letiště poté, co je to nejprve vymrštilo vzhůru, nyní stále rychleji přibližuje.

	Teprve nyní se jeho myšlenky utřídily a došlo mu, že tohle není žádná drobná lapálie, žádný technický problém. Něco se stalo. Něco strašného se stalo.

	Viděl kolem padat lidi, viděl lidi prchat po trávě, byli osvětleni strašidelně jasným světlem, klopýtali a padali. Vzduch byl stále rozžhavenější a nedýchatelnější. Rath chtěl otevřít okno, ale to nešlo. Panoramatická okna na Hindenburgu se dala vyklopit, všechna kromě těch v kuřáckém salónu.

	Uchopil tedy židli a udeřil jí ze všech sil do okna, ale sklo vydrželo. Zatraceně, musel ven, všichni odsud museli ven, než se v tomhle pekle usmaží.

	Pak ucítil, že se nemůže nadechnout, protože žár stále narůstá. Ze všech pórů se mu valil pot, měl pocit, že už mu hoří záda.

	A potom, když už přestal věřit, uslyšel zařinčení. Někomu vedle něj se podařilo rozbít okno, jenomže vzduch venku byl stejně horký jako ten uvnitř a nepřinášel úlevu. Rath se shýbl pro svou tašku a vrhl se do klubka mužů, kteří se tlačili k rozbitému oknu a skákali ven. Stál už na okenní římse, když tu ho cosi udeřilo do hlavy a jemu se zatmělo před očima.
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	Charly seděla v Café Frantz u šálku kávy a zapalovala si juno, aby jím bojovala s vnitřním neklidem. Ovládala ji nervozita, kterou si nedokázala vysvětlit, vždyť se přece tolik problémů obrátilo k lepšímu. Greta byla doma, zase byla na nohou a skoro jako dřív. Dnes ráno v Berliner Tageblattu vyšel krátký článek líčící přelet Hindenburgu nad New Yorkem, vzducholoď prý nad Manhattanem zdravily lodě a letadla. Gereon se dostal do bezpečné ciziny. Teď už musela jen přesvědčit Fritzeho, aby spolu s ní emigroval, potom už by mělo být všechno dobré.

	Snad tím důvodem její nepotlačitelné nervozity byla ta prázdná židle u jejího stolu. Podívala se na hodinky. Seděla v Café Frantz už půl hodiny, skoro už dopila kávu a Friedrich Thormann stále nepřicházel.

	Radovala se předčasně? Charly se spoléhala, že chlapec pochopil její nepřeslechnutelnou narážku. Jablečný koláč a kakao. Vždyť se přece usmál. Muselo ho přece také napadnout Café Frantz. Nebo že by se tolik mýlila? Dopila poslední zbytek kávy. Jeden šálek si ještě dopřeje, ale žádný dort. Ten pouze tehdy, kdyby Fritze dorazil. Jablečný koláč. Se šlehačkou, jak ho měl rád. A kávu, protože Fritze už kakao nepil. Začal dokonce kouřit, jak jí tehdy napsal, a při jejich posledním setkání v této kavárně několik týdnů před Vánocemi si skutečně zapálil cigaretu. To byla neděle, nikoliv pátek, jako jindy pokaždé, protože tenkrát pracoval jako roznašeč uhlí a měl čas jedině o víkendu.

	Že by se nepochopili? Že by mohl do Café Frantz přijít teprve pozítří? Charly se již rozhodla, v neděli ve tři odpoledne tady zase bude pít kávu, pokud se Fritze neukáže dnes. Ale on se ukázal. Charly právě zamávala na servírku, aby si objednala ještě jednu kávu, když vtom vstoupil do dveří. Zase měl na sobě uniformu Hitlerjugend, jen jeho pěšinka nebyla rozčísnutá tak dokonale jako v neděli, když ho Rademann vystrčil z bytu dokonale ustrojeného a nažehleného.

	Když ji uviděl, přelétl po chlapcově tváři úsměv, ale hned zase zmizel. Přišel k jejímu stolu s vážným výrazem. Navzdory krátkým kalhotám uniformy už vypadal značně dospěle.

	„Ahoj, Charly,“ řekl.

	Charly vstala a chtěla ho obejmout, ale on se zdráhal, jeho tělo se napjalo a on se vysmekl z jejího obětí. Bylo to ještě horší než minule, toto odmítnutí ji téměř fyzicky zabolelo.

	Zase si sedla a také Fritze se posadil.

	„Co přinesu mladému pánovi?“ zeptala se servírka.

	„Jablečný koláč,“ řekla Charly. „Jablečný koláč se šlehačkou.“

	„Bez šlehačky, prosím,“ řekl Fritze.

	„Dobře. Tak já si dám šlehačku bez koláče.“ Doufala v úsměv nebo alespoň v plaché pousmání, ale Fritzeho tvář zůstala stejně vážná jako tvář servírky, která na Charly nechápavě hleděla, ale přesto si objednávku poznačila do bločku.

	„A dvě kávy, prosím,“ dodala Charly a toto bylo rovněž zapsáno.

	„Jsem ráda, žes mohl přijít,“ řekla Fritzemu, když se servírka vzdálila.

	„Nemám ale moc času,“ řekl. „V pět musím být doma.“

	Tím doma myslel byt Rademannových a Charly cítila, jak ji toto poznání bolí.

	„No, na jednu kávu a jablečný koláč ti čas vystačí.“ Jako na povel přišla servírka s objednávkou, postavila na stůl dvě kávy, talíř s koláčem před Fritzeho a před Charly talíř s umělecky vytočenou porcí šlehačky.

	„Kdybys chtěl,“ řekla. „Se šlehačkou je ten koláč ještě lepší.“

	„Já nevím. Když je teď všude nedostatek tuku…“

	Charly na to nic neřekla. Šlapal ten chlapec zase tak přísně brázdu?

	„Greta je zpátky,“ řekla a krátce mu vylíčila, co se stalo. Fritze poslušně pojídal koláč a poslouchal.

	„Měla sakra štěstí, že jste ji našli,“ řekl, když skončila.

	„Sama by se z toho bunkru nedostala. Ty potraviny by ji ale udržely při životě dlouho.“

	„A kam tam chodila na záchod?“

	„Je tam i záchod, taková latrína. Trochu nechutné, ale funkční. Zkrátka dobře promyšlený kryt.“

	Třebaže to bylo poněkud neobvyklé téma, měla Charly radost, že vzbudilo chlapcův zájem.

	Zapálila si juno a nabídla cigaretu i chlapci. Fritze odmítl.

	„Díky. V Dalldorfu mě to zase odnaučili. A u pana Rademanna stejně nesmím. Vůdce taky nekouří, říká vždycky.“

	„Doufám ale, že vůdce nemá nic proti tomu, aby sis dal ještě kousek koláče.“

	„To ne.“ Fritze se zazubil. „Možná i se šlehačkou.“

	„Tak té máme dost a dost.“

	Objednala ještě kus koláče, který byl obratem přinesen. Fritze si z jejího talíře nabral část šlehačky, Charly si nějakou přidala do kávy.

	No vida! Atmosféra byla hned neformálnější.

	„Greta brzo odejde z Berlína,“ řekla.

	„Hm,“ udělal Fritze s plnými ústy.

	„Odjede do Stockholmu a už se nevrátí.“ Fritze se na ni zvědavě díval, ale nic neřekl.

	„Ptala se mě, jestli odjedu s ní, ale já jsem jí řekla, že nechci do města, kde se nedomluvím. Řekla jsem jí, že co nejdřív odjedu do Prahy. S tebou.“

	Fritze, který nesl k ústům kousek koláče, se zarazil uprostřed pohybu a položil vidličku zpátky na talíř.

	Jeho výraz v okamžiku zase zvážněl.

	„Já do Prahy nepůjdu,“ řekl. „To jsem ti přece říkal.“

	„Myslela jsem, žes to říkal proto, že ses na mě zlobil. Protože jsem nezabránila tomu, abys šel k Rademannovým.“

	„Já se na tebe nezlobím. Udělalas pro mě všechno, cos mohla.“ Zahleděl se na ni. „Jak se ti vlastně podařilo zařídit, že mě už nemají za blázna?“

	Charly se lekla. Že by mu Rademann už pověděl o majoru von Randowovi? To asi těžko, jinak by se Fritze nevyptával jí. Stále ještě netušil, že jeho biologický otec byl šlechtic, a bylo to tak lepší, protože bylo nutné sdělit mu to šetrně.

	„To je dlouhý příběh,“ řekla Charly. „Ten ti budu vyprávět, až budeme mít víc času. A nebudeme se muset scházet tajně.“

	„A to bude kdy?“

	„Správná otázka zní kde, kde to bude. V Berlíně určitě ne. Například v Praze. Kdo ví, třeba se naskytne příležitost odejít do Ameriky. Anglicky umíš celkem dobře, že?“

	„Ale jo.“

	„Zamysli se nad tím. Začít nový, svobodný život. Mohl bys zase vidět Davea Albrittona a Jesseho Owense.“

	„Ale Charly, to jsou jenom bludy. A já navíc nechci mluvit jinou řečí, jsem Němec.“

	„V Praze je dost lidí, kteří mluví německy. Tam si taky můžeš udělat obchodní školu, jak jsi chtěl v Berlíně. A budeme se tam moct potkávat kdykoliv a bez skrývání.“

	„Prosím tě, Charly, nezkoušej mě přemlouvat. Musím zůstat v Berlíně. Prostě nemůžu pryč.“

	„Ale proč? Co tě tady drží?“

	„To ti nemůžu vysvětlit.“

	„Sakra, proč jsi tak paličatý? Když jsem tě prosila loni, ať jdeš se mnou do Prahy, taky ses vzpouzel. A co z toho vzešlo? Skončils v blázinci!“

	Okamžitě této věty litovala. Věděla totiž, proč Fritze tehdy odmítl odjet. A proč to odmítal i nyní.

	„Promiň, nechtěla jsem tě urazit,“ řekla a vzala ho za ruku. „Je to pořád kvůli Hannah, mám pravdu? Ale neboj se o ni, tu taky dostaneme ven. Nějak ji z toho blázince vytáhneme, něco mě už napadne.“

	„Ne, Charly, hlavně se drž od Hannah dál. Nepiš jí dopisy, nechoď ji navštěvovat, nech ji prostě na pokoji! Jinak všechno jenom zhoršíš.“ Fritze málem panikařil.

	„Čeho se bojíš? Co by se jí mělo stát? Horší než teď to asi nebude.“

	„Charly, slib mi prosím, že se do toho nebudeš plést. Že zase nezačneš s tím žhářstvím tehdy nebo co by tě ještě napadlo.“

	„Já ti nerozumím. Já jí přece chci jenom pomoct. Nebude to snadné, ale nějakou cestu z Wittenau pro ni najít musíme. Nemůže hnít na uzavřeném oddělení napořád!“

	„Nemůžu ti to vysvětlovat. Ale musíš mi slíbit, že nebudeš nic podnikat. Prosím!“

	Chlapec zněl tak úpěnlivě, že se Charly podvolila.

	„No dobře. Já samozřejmě nic dělat nebudu, když nechceš. Prostě jsem si myslela, že by to bylo ve tvém zájmu.“

	Její hlas zněl uštěpačně. Zklamaně. Uraženě. Nic s tím nenadělala, byla zklamaná. A uražená. Protože on jí tak málo důvěřoval.

	Fritze mlčel. Hleděl na talíř, na němž ležela polovina porce koláče, a vypadal smutně. Co se to s ním jenom dělo? Zamáčkla cigaretu a upila kávy. Venku na ulici malý kamelot vyvolával zvláštní vydání. Stále se blížil a jeho hlas byl stále zřetelnější, ale Charly přesto chvíli trvalo, než porozuměla, co ten kluk vykřikuje.

	„Zvláštní vydání, zvláštní vydání! Hindenburg vybuchl v Lakehurstu. Zvláštní vydání, zvláštní vydání! Naše hrdá vzducholoď shořela při přistání!“

	Charly zbledla. Měla pocit, že se jí to jenom zdá. Tohle přece nemohla být pravda.

	„Pro… omluv mě na chvíli,“ vyhrkla. „Zaběhnu si jenom pro noviny. Hned jsem zpátky.“

	Vstala, koupila si od kamelota, který právě vešel do kavárny, hned ve dveřích výtisk Tageblattu a vrátila se ke stolu. Fritze na ni hleděl zaskočeným pohledem, jako kdyby nechápal, proč jsou pro ni noviny důležitější než všechny věci, o nichž se právě bavili.

	Charly se posadila a chvatně přelétla článek, četla něco o bouřce, výbuchu, katastrofě během několika vteřin a oči jí utkvěly na vyjádření očitého svědka.

	

	Ze střední části vzducholodě vyšlehly plameny, zepelín padal k zemi a zadní část tvrdě dopadla na letiště. Ten žár v blízkosti vzducholodě byl příšerný. Běžel jsem do bezpečí tak rychle, jak jsem dokázal. Všechno se odehrálo během několika vteřin a plameny se šířily takovou rychlostí, že by člověk nevěřil, že z toho kdokoliv z cestujících nebo posádky může vyváznout. 

	 

	Charly odložila noviny a zkameněla. Nedokázala číst dál. Nedokázala ani myslet.

	Fritze na ni vyplašeně zíral.

	„Ale Charly,“ řekl, „stalo se něco?“

	Chtěla něco odpovědět, ale nemohla, nevypravila ze sebe ani slovo. Fritze, který se k ní doposud stavěl tak odmítavě, ji objal, a v tu chvíli, kdy vycítila, že ji má stále ještě rád, se to v ní zlomilo. Tekly jí slzy, chvěla se a nehlasně vzlykala. Tady před chlapcem.

	„No tak, Charly,“ řekl Fritze, který byl totálně zděšený, „kvůli tomu přece nemusíš brečet. Je to katastrofa, to rozhodně! Ale není to důvod k pláči!“

	Ale ano, pomyslela si, je to důvod, chlapče. Jenomže to ti nikdy nesmím říct.


INTERMEZZO 

	 

	 

	 

	Nemocnice Paul Kimball Hospital  

	Lakewood, New Jersey  

	Sobota 8. května 1937  



	




	 

	

	Hlava ho bolí, záda ho bolí, všechno bolí, stěží dýchá, všechno je cítit jako saze a všechno chutná jako saze. S námahou zvedne oční víčka.

	Ostré světlo. Příliš ostré. Rychle zase zavřít oči.

	„He’s awake! I think he’s awake.“

	Zvuk kroků, dveře, které vrznou a zase zacvaknou.

	Opatrně zvedne víčka podruhé, pomalu vpouští světlo do tmy. Už není tak pronikavé jako poprvé. Měkké denní světlo pronikající přes záclony do místnosti.

	Naškrobený čepec, pod ním dvě pátravé oči, přísný obličej. Chce se posadit, ale to není možné.

	„Mister, can you hear me? Hold on a moment, we’ll get a doctor soon.“

	I dívání se ho vysiluje, zavírá zase oči a propadá se do polštáře. Snaží se uchopit kloudnou myšlenku, ale to je nemožné. Právě procitl z divokých snů, neví, v jaké posteli leží a proč, vůbec neví, kdy byl naposledy vzhůru, zda byl vůbec někdy vzhůru a jestli ty útržky vzpomínek, které kolem něj povlávají, nejsou jenom sen. Jestli i tohle tady není jenom sen. Jestli vůbec existuje.

	Ještě jednou zamžiká do světla. U lůžka stojí zdravotní sestra a dívá se na něho, v jejích očích se mísí skepse a soucit. Chce promluvit, ale nejde to, v jeho hrdle je všechno slepené a zrezivělé a začouzené. Zase oči zavře, nemůže jinak, příliš to bolí. A zase vidí ty výjevy, ten nekonečný sen. Oheň, všude oheň. Křik a hluk, pocit, že padá, padá bez konce.

	Zatraceně, copak to nikdy nepřestane?

	Zase pohlédne do světla. Studené světlo přicházejícího dne. Naškrobený čepec, ustaraná tvář.

	„Can you hear me, sir? Do you understand what I’m saying?“

	„Charly,“ řekne a zavře oči. Je unavený, tak unavený.“

	„Do you speak English? What’s your name?“

	„Charly,“ řekne znova. Potom ho jako divá šelma zachvátí bolest v zádech, připadá si, jako kdyby mu nějaký obrovský tygr drásal prackou veškerou kůži z těla. Bolest se ze zad přelévá do hrudního koše a pak ustupuje příšerné únavě, která mu tlačí na víčka očí.

	Pohled plný obav. Ten hlas.

	„Stay with me, sir, don’t go. Stay with me!“

	Už nemůže, oční víčka jsou příliš těžká. A ačkoliv ví, že se zase propadne do nekonečného snu, poddává se temnotě. A slyší ten hlas naposledy. Tentokrát nemluví k němu, ale k někomu jinému.

	„I’m afraid we are losing him.“


KNIHA DRUHÁ 

	 

	 

	 

	Neděle, 22. srpna - středa, 29. září 1937  

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Potřebuju tě mít mnohem blíž.  

	DEATH CAB FOR CUTIE, TRANSATLANTICISM 
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	Jako pokaždé, když bylo třeba vyhlásit úspěch národněsocialistického hnutí, něco, co bylo - samozřejmě - krásnější, větší a skvělejší než všechno, co tu kdy bylo, co zastínilo veškeré vymoženosti minulosti, vypadal pan Rademann spokojený se sebou i s celým světem. Jako kdyby měl osobní podíl na rekordech a výkonech, které hlásal do světa.

	„Jaká mimořádná bilance,“ řekl tedy a klepl hřbetem ruky do novin, které právě četl. „V počtu návštěvníků předstihla oslava sedmisetletého výročí dokonce i olympiádu. To je neuvěřitelný úspěch.“

	Fritze naznačil souhlasné přikývnutí, ostatní členové rodiny reagovali podobně. Nikdo nic neříkal a nebylo ani rozumné přerušovat stolní monology pana Rademanna nebo je komentovat. Tady se mluvilo jen tehdy, když byl člověk tázán. Pokud všichni dodržovali toto a ještě pár dalších pravidel, plynul rodinný život v bytě Rademannových docela klidně.

	Také Fritze se podvolil, co jiného mu zbývalo? Všechno se zase pomalu vrátilo do starých kolejí, Fritze fungoval, jak se od něj očekávalo. Známky ve škole byly v pořádku, ale ačkoliv tam neměl žádné přátele, sjednal si alespoň respekt, když si jednou o přestávce podal Kramera, spolužáka, který měl tehdy ten nápad pomočit Fritzemu svačinu. Naložil tomu zmetkovi, kterého odjakživa nesnášel, pořádný výprask, při němž Kramer přišel dokonce o kousek ušního lalůčku. Kramerův zoufalý bolestný jekot se postaral o to, že se od té doby už nikdo neodvážil provádět Fritzemu kruté šprýmy.

	Osamocenost na cestě do školy se tím sice prohloubila, ale na tom Fritzemu nezáleželo, byl rád sám, sám se svými myšlenkami. Také v Hitlerjugend zůstal neoblíbený, ale od toho incidentu se svědícím práškem byl do jisté míry nedotknutelný. Nikdo se na něj totiž neodvážil útočit ze strachu, aby si to nerozházel s panem Rademannem. A pokud si to člověk rozházel s panem Rademannem, nemohl už v Hitlerjugend dosáhnout ničeho. A kdo nemohl dosáhnout ničeho v Hitlerjugend, nemohl ničeho dosáhnout ani v Německu.

	„Myslím si, že je hezké,“ hovořil dál pan Rademann a rozhlédl se přitom po členech rodiny, „že jsme se ještě mohli oslav jubilea účastnit, než vyrazíme do Norimberku. Co myslíš, Arthure?“

	„Jistě, tatínku,“ odpověděl Atze, o němž Fritze věděl, že ho to několikahodinové stání na chodníku, zatímco kolem nich projížděl a pochodoval jubilejní průvod, ukrutně štvalo.

	„Pochod Adolfa Hitlera bude zážitkem, který nikdy nezapomenete, říšský stranický sjezd bude ve vašich srdcích plát po zbytek života a vždycky vás bude upomínat na to, co to znamená být národním socialistou. Je to tak, Friedrichu?“

	„Ano,“ odpověděl Fritze, jehož překvapilo, že byl u stolu osloven. Většinou pan Rademann hovořil jen se svými syny. Málokdy s manželkou. A s ním prakticky nikdy.

	Stranický sjezd. Pochod Adolfa Hitlera. Norimberk. Už několik dní nemluvili u stolu o ničem jiném. Fritze se divil, proč Rademann oslovil právě jeho. On totiž tentokrát pochodovat nesměl. Na rozdíl od Atzeho a Jürgena, které pan Rademann díky své pozici na Říšském vedení mládeže propašoval do berlínského kontingentu.

	Fritze netušil, jestli zůstává doma za trest, protože před rokem utekl. Jestli ho pan Rademann chce trápit, demonstrovat svou moc nad pěstounským synem. O tom se už Fritze dobře poučil: při vší vlídnosti, za níž se schovával, byl Wilhelm Rademann člověkem, který rád ubližoval ostatním, jeho syny a manželku nevyjímaje.

	Fritzeho však vůbec nebolelo, že musí zůstat v Berlíně místo toho, aby putoval do Norimberku, právě naopak. Nemohl se dočkat, až se ti tři vydají na cestu a on tady zůstane jen s Monikou Rademannovou. Za několik dní to mělo vypuknout, před berlínskou Hitlerjugend leželo více než čtyři sta kilometrů chůze. Pochod Adolfa Hitlera měl 6. září dorazit do Fürthu, o den později pak do velkého stanového tábora v Moorbrunnu.

	Budou na cestě tři týdny. Pan Rademann se nejdříve ve Führtu, pravděpodobně ale až v Norimberku dozví, co se mezitím stalo v Berlíně. Tak tomu aspoň bylo před dvěma lety, tehdy neměli žádný kontakt s domovem, tábořili většinou na různých loukách mimo obce, a když pochodovali městečky ležícími na trase pochodu a viděli telefonní budky, nebyla možnost narušit pochodový pořádek a zavolat domů. To nemohli ani chlapci, ani jejich vedoucí.

	Fritze si nemyslel, že by to tento rok mělo být jiné. Atze a Jürgen se také účastnili, takže bylo jasné, že pan Rademann půjde příkladem a nedovolí synům, hlavně malému Jürgenovi, žádný kontakt s matkou. Tohle se v HJ potlačovalo, také pisatelé dopisů domů čelili posměškům, člověk byl pak hned za mazánka, který po večerech pláče steskem po domově. Fritze si vzpomínal, jak se na něj ostatní dívali divně kvůli dopisům, které posílal babičce Luise. Pan Rademann a synové budou tři týdny bez kontaktu s Berlínem, to Fritzemu skýtalo dostatek času na jeho plány. Plány, díky nimž byl život v rodině Rademannových v posledních třech měsících alespoň trochu snesitelnější. Samotná představa, jak to provede, projasňovala jeho mysl, ať si počasí venku bylo sebevíc ošklivé.

	Konečně bude moct něco udělat, konečně se osvobodí od neviditelných řetězů, jimiž ho připoutal Wilhelm Rademann. Od toho rozhovoru s Charly Fritze věděl, že je odkázán sám na sebe. Jak mluvila o Hannah! Jako kdyby to byl jen zanedbatelný problém, jak ji dostat z léčebny. Ale tak tomu nebylo, ani omylem! Hannah byla ta, o koho se musel postarat ze všeho nejdřív a co nejnaléhavěji. To však Charly nevěděla, ona ani netušila, v jak velkém nebezpečí se ta nešťastná dívka nachází.

	Musel myslet na poslední setkání s ní. Po něm už ji nechtěl vidět. Pád Hindenburgu na opačné straně světa jí otřásl víc než osud Hannah. Dokonce brečela. Brečela kvůli článku v novinách. Lomcovaly jí tak prudké vzlyky, že se o ni v první chvíli doopravdy bál. Utěšoval ji, samozřejmě, ale nerozuměl jí. Ještě jednou, o několik týdnů později, jel v pátek k Café Frantz, ale nešel dovnitř, schoval se na protější straně ulice za novinovým stánkem a sledoval ji, jak sedí u okna a smutně míchá lžičkou kávu.
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	Charly seděla u okna kavárny Reimann a dívala se ven. Na domech po oslavách výročí založení města stále visely prapory s hákovými kříži promočené vytrvalým deštěm. Vítr zlostně lomcoval plátnem lesknoucím se vlhkostí a špínou, které se už tu a tam trhalo a třepilo. Déšť bičoval skla výkladů na Kurfürstendammu, jejichž zamlžené tabule skrývaly to, co správně měly zákazníkům prezentovat. Nikoho stejně ani nenapadlo zastavovat se před nimi, lidé na obou chodnících bulváru si přidržovali klobouky a deštníky, přeskakovali stále větší louže a utíkali do sucha, jak jen to bylo možné, ať už to byly restaurace, obchody nebo první autobus, elektrika či jen schodiště vedoucí do metra. Srpen se projevoval ze své nejhorší stránky. Jako kdyby si počasí dávalo záležet na tom, aby jí pobyt v Berlíně co nejvíc ztrpčilo.

	Tím líp. Její rozhodnutí bylo dané.

	Před kavárnou právě zaparkovala světle modrá dodávka s nápisem Radio Gunther. Robert vystoupil, přeběhl chodník a prázdnou zahrádku a vzápětí stál v kavárně. Z klobouku mu odkapávala voda, brýle měl zamlžené. Sundal si je a pátravě se rozhlížel. Charly na něj zamávala.

	Pověsil si klobouk a plášť a posadil se k ní.

	„Sviňské počasí,“ řekl.

	„To neříkejte dvakrát. Tak aspoň to spláchne i městské jubileum. Pozdrav německých kmenů říšskému hlavnímu městu dnes asi trochu vzala voda.“

	„No tohle? Myslel jsem, že jste lokálpatriotka.“

	„To taky jsem. Ale ten Berlín, který se tady oslavuje, není můj Berlín. O mém Berlínu nebyla vůbec řeč, o Berlínu po válce. Místo toho jen středověk, postupimští obři a biedermeier. A všude hákové kříže. Jako kdyby už řádoví rytíři byli nacisté.“

	Udělala znechucený obličej.

	„Copak, tak vy jste přece jen byla na průvodu? Myslel jsem, že tam jít nechcete.“

	„Náhodou jsem se k němu připletla. Na Invalidenstrasse.“

	Tohle nebyla úplně pravda. Charly nedokázala odolávat zvědavosti a šla se tam podívat. Koneckonců to bylo její město, jehož výročí se zde slavilo. Nacisté ovšem uzurpovali i dějiny Berlína, stejně jako pro své účely uzurpovali všechno, dokonce i olympijské hry před rokem. A slavnostní týden sedmisetletého výročí založení Berlína nepřilákal o nic méně návštěvníků, jenomže olympiádě přihlíželi lidé z celého světa, zatímco městské jubileum to byli jen Němci z nejodlehlejších koutů Říše. Namísto kosmopolitnosti jen nadutost a provinčnost. Bylo to nesnesitelné. Od té chvíle se Charly držela co nejdál od všeho, co souviselo s výročím založení města, a radovala se ze stále se zhoršující předpovědi počasí.

	Počkala, až jim servírka postaví na stůl dvě kávy a zase odejde, potom zamířila rovnou k věci.

	„Musím vám něco říct, Roberte.“

	Hleděl na ni, jako kdyby tušil, co má na srdci.

	„Emigruji z Německa. Ještě chvíli potrvá, než dám dohromady peníze, ale moje rozhodnutí je konečné.“

	„Takže jste se nakonec rozhodla odejít do Prahy. Já jsem si to vlastně myslel. Čeká tam na vás někdo?“

	„Ne do Prahy. Do Ameriky.“

	Pozvedl obočí. „Ach! Kde se vzala taková změna plánu?“

	Pokrčila rameny. „Já vím, odchod za oceán je mnohem dražší, ale za poslední měsíce jsem něco našetřila. Už jsem požádala o vízum, je to jen otázka času. A peněz.“

	„Víte, že nemůžete vyvézt žádné devizy? Nemůžete si odvézt prakticky nic. Máte tam někoho, kdo se o vás postará?“

	Charly byla dojata jeho starostlivostí. „Bratr mého zemřelého manžela,“ řekla. „Žije ve Státech.“

	„Myslel jsem, že padl ve válce.“

	„Ten nejstarší, Anno, ten padl. Existuje ale ještě jeden z bratrů Rathových. Otec ho zavrhl, nikdo o něm nemluví, dělají, jako kdyby byl mrtvý.“

	Robert se zájmem poslouchal, jako vždycky, když šlo o rodinu Rathových.

	„Severin je černou ovcí rodiny,“ vyprávěla Charly.

	„Žije v New Jersey. Gereon byl jediný z příbuzných, kdo s ním byl v kontaktu.“

	Robert si v kávě rozmíchal dvě kostky cukru a zamyšleně pokýval hlavou.

	„A ten Severin, on ví, že přijedete?“

	„Zatím ne. Všechno má svůj čas.“

	„Kdy chcete vyrazit na cestu?“

	„Nevím, musím vyřešit ještě pár věcí.“

	„Ten chlapec?“

	Tímto se dotkl bolavého místa. Charly si všechno dobře promyslela: Greta po svých jarních zážitcích Berlín definitivně opustila, Gereon se už nikdy nevrátí, Böhm si vystačí i bez ní - nebylo už nic, co by ji tady drželo. Kromě toho chlapce. Bolelo ji to na duši, ale nevěděla, jak ho vysvobodit ze zajetí rodiny Rademannovy. Po tom posledním setkání v Café Frantz ho už neviděla. Charly do kavárny ještě po nějakou dobu každý pátek docházela, ale chlapec se už neobjevil. Naprostý rádiový klid.

	Chlapec. Jak měla vědět, co se s ním bude dít? Pokrčila rameny a Robert se s touto neodpovědí spokojil.

	„Víte, že mi budete chybět, Charlotte, že ano?“ pronesl po chvíli. „Lidé jako vy jsou v tomto městě stále vzácnější.“

	„Možná byste měl prodat svůj obchod a odejít k bratrovi do Prahy. Anebo pojďte se mnou do Států. Rádia a elektrotechnika, s tím byste se mohl uživit i tam.“

	Robert se ztrápeně usmál. „Proč bych prodával obchod, když bych nemohl vyvézt peníze? AAmerika taky není zas takový sen. Víte, kolik je tam nezaměstnaných?“

	„Myslím, že míň, než kolik tvrdí německá propaganda. Máte ale pravdu. Nový začátek v zámoří není jednoduchý. Jenže lepší těžký začátek někde jinde než napořád přežívat v tomhle marasmu a zůstávat v zemi, která už není moje.“

	Ztišila hlas, protože se právě otevřely vchodové dveře a vpustily do kavárny další várku uprchlíků před deštěm, žena si chránila účes kabelkou a byla zavěšená do muže, který si levou rukou stále držel klobouk, jako kdyby i uvnitř kavárny Reimann foukalo stejně prudce jako venku na Ku’dammu, kde díky západnímu větru pršelo téměř vodorovně.

	Když se ocitli v suchu, oba se zasmáli a rozhlédli se po kavárně. Charly toho muže poznala ještě dřív, než si sundal klobouk z hlavy. Déšť mu promáčel vlasy, takže ztmavly a vypadaly spíš jako kaštanově hnědé než rezavé.

	Freddy.

	Po té květnové noci ho už neviděla. Tehdy nevěděla, že zůstane u té jedné noci, nevěděla vůbec nic a nic neplánovala, prostě se tomu poddala. A o několik dní později přišla zpráva o Hindenburgu. Šok. Věděla něco, o co se nesměla s nikým podělit. Nejistota. Otázka, které z mnoha jmen na seznamu cestujících mohlo patřit jemu a zda je Gereon uveden mezi oběťmi, nebo mezi přeživšími.

	Těmito věcmi se trápila ve dnech po katastrofě v Lakehurstu, neměla ani pomyšlení na cokoliv jiného, na Fritze, na práci, na Roberta a už vůbec ne na nějakou lehkomyslnou romanci.

	A tak ta krátká aférka upadla v zapomnění. Dvakrát jí ještě zavolal a ona se nechala zapřít, potom dal pokoj. Teď tu stál a pomáhal své společnici z promoklého pláště, když v tom jeho pohled pátrající po volném stole utkvěl na Charly, zatěkal kratičce k Robertovi a upřel se zase na Charly. Řekl něco té hezké blondýnce a poslal ji ke stolu až docela vzadu v sále. Potom přišel za Charly a nasadil svůj obvyklý úsměv.

	„To je mi ale náhodička,“ řekl.

	„To bych řekla.“ Charly mu chtěla úsměv oplatit, ale bez valného úspěchu. „Berlín je přece jen vesnice.“

	„Dnes,“ řekl Freddy. „Dnes je to opravdu vesnice. Jinak většinou ani ne.“

	Říkala si, co tím asi myslel, ale nechtěla to rozebírat.

	„Taky prcháte před deštěm?“ zeptal se. „Jak se vede?“

	Stále přitom pokukoval po Robertovi. Že by Freddy žárlil? Považoval Roberta za jejího milence?

	„Ach, děkuji za optání,“ řekla Charly a představila muže. „Friedhelm Siegel, hudebník. Robert Lembeck, starý přítel.“

	Robert kývl na pozdrav a zvědavě na Freddyho hleděl.

	„Neznáme se odněkud?“ zeptal se.

	„Určitě, pokud jste byl někdy v Groschenkelleru. Hraju tam na piano.“

	„Groschenkeller…“ Robert se zamyslel.

	„V Kantstrasse,“ napovídala mu Charly. „Taková jazzová hospoda.“

	„No jistě. Ne, je mi líto.“ Robert omluvně pokrčil rameny. „Nic ve zlém, ale o tento druh hudby se bohužel vůbec nezajímám.“

	„Ale to přece není zločin,“ odvětil Freddy a předvedl další odzbrojující úsměv. „Každému, co jeho jest.“ Potom se jeho hnědé oči upřely na Charly. „Kdyby ale mladá paní měla zase někdy čas. Do jejího hudebního vkusu se Freddy přece trefil, nebo ne?“

	„Vcelku ano.“ Charly pokrčila rameny. „Měla jen v posledních týdnech práce nad hlavu.“

	„Tak pokud to nabitý diář dovolí - Groschenkeller stále stojí. A tady pan Lembeck si může rozmyslet, jestli přijde taky, nebo pohrdne.“

	Dotkl se krempy imaginárního klobouku.

	„Kdyby mě panstvo ráčilo omluvit. Nesmím támhle dámu nechat čekat. Slíbili jsme si, že tady společně uschneme.“

	S tím se odporoučel a posadil se k blondýně, s níž sem přišel. Charly si uvědomovala, že se po ní dívá trošku žárlivě, že každopádně dumá nad tím, kdo to asi je, jestli má Freddy stálou přítelkyni.

	Vyrušil ji Robertův hlas.

	„Odkud ho znáte?“

	„Freddyho?“ pokrčila rameny. „Seznámili jsme se tenkrát při pátrání po Gretě.“

	„Zdá se mi, že se do vás zakoukal.“

	„Myslíte?“

	Charly shledala, že jí ta představa lichotí, a zaplašila ji.

	Robert sice nic takového neřekl nahlas, ale bylo na něm znát, že o pianistovi nemá dvakrát vysoké mínění. Nebylo se čemu divit, protože větší protiklady než Robert Lembeck a Freddy Siegel si Charly neuměla představit: na jedné straně ten přepečlivý, korektní a dokonale konformní Robert, na straně druhé ze dne na den žijící umělecká nátura jako Freddy. Přesto je měla ráda oba.

	V podstatě se jednalo o stejný protiklad, jako byl ten mezi Wilhelmem Böhmem a Gereonem Rathem, třebaže Böhm nebyl tak úzkostlivě poctivý jako Robert a Gereon byl lehkomyslný jiným způsobem než Freddy. Ale i oni dva byli jako oheň a voda a Charly jako kdyby seděla na dvou židlích, kdykoliv se pokoušela ty dva sblížit.

	Zatímco stále přemýšlela nad tím, proč se cítí být přitahována tak rozdílnými typy mužů, uvědomila si, že Freddyho Siegela, o němž se jí skutečně už jednou zdálo, poprvé vědomě srovnala s Gereonem Rathem, a zděsila se. Tak moc, že si toho Robert všiml.

	„Stalo se něco?“ zeptal se starostlivě.

	„Ne, ne,“ odpověděla. „Všechno je v pořádku.“
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	Duesenberg nechali v garáži, tento vůz byl pro jejich záměr příliš nápadný. Příliš nápadný byl nakonec i pro celou tu čtvrť. Západní Harlem. Lidé, kteří tu chodili po ulicích, byli téměř všichni černoši, tváře těch nemnohých bělochů svítily ve světle pouličních luceren jako slepičí vejce, která se omylem ocitla v koši s uhlím. Vyjeli v zavalitém černém Chevroletu Master, takovým autem jezdili ti, kteří to někam dotáhli v Harlemu, žádným krasavcem, jako byl duesenberg přespříliš evokující Hollywood.

	Johann Marlow seděl vzadu vedle Jacka Helfericha a sledoval vchod nezajímavého nájemního domu na protější straně ulice. Frenchie zaparkoval v boční ulici, kam nedopadalo téměř žádné světlo, přesto měli všichni muži klobouky stažené do čela. Aniž by o tom museli mluvit, bylo jasné, že si nikdo nezapálí cigaretu. Nesmělo je nic prozradit. Marlow si uměl představit příjemnější věci než trávit večer na zadním sedadle v autě, ale nebylo zbytí, znovu se vynořil problém, o němž si myslel, že už ho dávno vyřešil.

	Domovní dveře se otevřely a vyšel z nich muž v nápadném tmavě červeném obleku, šel kolébavou chůzí, ruce v kapsách, cigaretu v koutku úst. Běloch, to bylo patrné, ale běloch, který se pohyboval pružně jako černoch. Běloch, který chtěl být černochem.

	„To je on?“ zeptal se Marlow.

	Helferich přikývl. „To je ten zkurvysyn.“

	„Dobře.“ Marlow poklepal Frenchiemu po rameni a ten nastartoval. Zvolna se rozjeli po 115. ulici a teprve, když se červený oblek zanořil do stínů stromů, přišlápl Frenchie plynový pedál, jen zlehka, ale tak, aby pomalu zkracovali odstup. Když byli téměř u toho muže, Frenchie krátce zabrzdil a Helferich, který seděl vpravo, vystoupil a následoval muže v červeném pěšky.

	Byli to ti stejní lidé jako tenkrát. A ten stejný problém. Heroin mimořádné kvality, který jim přetahoval zákazníky. V květnu se tento problém, než se vůbec stačil rozrůst, vyřešil sám od sebe. Zmizel tak tiše, jako vznikl. Jako kdyby někdo jen tak, beze smyslu a plánu, vrhl na trh náklad nejčistšího heroinu, aby se pak zase stáhl do ústraní. Marlow a jeho obchodní partner Salomon Epstein si již vyjednali souhlas Italů se zákrokem proti neznámým vetřelcům, ale než mohlo přijít na věc, ti noví, o nichž nikdo nevěděl, jak se objevili, tak zase zmizeli. Nároží v západním Harlemu, na nichž prodávali své zboží, se vrátila do rukou obvyklých dealerů s jejich podřadným materiálem, který pro Marlowův produkt nepředstavoval nejmenší konkurenci, a všechno šlo svou obvyklou cestou.

	Všichni byli spokojení, zdálo se, že se problém vyřešil. Nemusela být prolita ani kapka krve. Nikdo neměl rád, když mu zaběhané obchody začala ničit konkurence zvenčí, a Italové ze všech nejméně. Marlow to respektoval a s pomocí Abea Goldsteina a Sala Epsteina se zapojil do existujících proudů zboží takovým způsobem, aby z toho měli nějaký prospěch všichni. Tohle na Americe miloval: tady to chodilo úplně jinak než v Berlíně s jeho pitomými trestaneckými bratrstvy, pro něž byl na prvním místě kodex cti, v Americe šlo jen a pouze o obchod. Se všemi se dalo mluvit a hledat řešení u jednacího stolu.

	Jen s těmihle chlápky tady to nefungovalo. Nabídku k rozhovoru, jež jim prostřednictvím Helfericha poslal přes tohoto panáka v červeném obleku, který si šikmo před nimi vykračoval po nočním chodníku, kategoricky odmítli. Něco takového se prostě neslušelo a oni už za tím předpokládali pokus nepřátelského převzetí newyorského obchodu s heroinem, ale potom, když se všechno rozplynulo ve vzduchu, si mysleli, že červenokabátník a jeho lidé jednoduše neměli dost zboží na to, aby se dál podíleli na trhu. Časově omezený výprodej nějakých zbytkových zásob.

	Tak snadno se člověk spletl. Už tu byli zase. A jejich zboží taky. Lepší než předtím. Ten heroin z jara musel pocházet ze zbytků produkce firmy Bayer, ale to, co červenokabátníkovi lidé vypustili na trh nyní, předstihlo v čistotě a kvalitě dokonce i originál.

	Helferich dostihl muže v červeném, Frenchie řídil chevrolet stejným tempem vedle nich. Marlow se vyklonil přes zadní sedadlo a otevřel dvířka auta.

	„Hello, mister,“ oslovil muže v rudém obleku, který se sklonil a zvědavě nahlížel do auta. Na to čekal Helferich, který chlápka popadl, strčil ho za Marlowem na zadní sedadlo, naskočil za ním a zabouchl dveře. Frenchie přidal plyn.

	Seběhlo se to tak rychle, že jejich zajatec neměl čas zareagovat. To doháněl až teď, kdy začal hlasitě protestovat a sápat se po madlu dveří.

	Helferich ho chytil za kštici a podržel mu hlaveň pistole pod bradou. Muž ztuhl, když uslyšel cvaknutí nataženého kohoutu.

	„You need to calm down,“ řekl Marlow nejpřívětivějším tónem, jakého byl schopen. „Nobody wants to kill you. But we need to talk.“

	„Funny accent, mister. What the fuck are you guys? Jews? Germans?“

	„Doesn’t matter.“

	„Where the fuck are you taking me?“

	Marlow muži místo odpovědi přitiskl přes nos a ústa připravený kapesník. Ještě krátké zazmítání a rudý oblek se bezvládně sesunul na sedačku.

	„Skvěle,“ řekl Marlow. „Jedeme domů.“
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	Reinhold Gräf si říkal, kdy ten chlap dá konečně pokoj. Kdy konečně přijme fakt, že je Gereon Rath mrtvý?

	Lamentování ovšem nic neřešilo, a tak se Gräf podle rozkazu dostavil sem a již časně ráno seděl v kanceláři obersturmbannführera Tornowa. Každoměsíční raport. Dnes už to byla rutina, jistě, ale právě proto se Gräf musel mít na pozoru, nesměl se nechat ukolébat, nesměl si nic nalhávat. Třebaže oficiálně šlo o služební rozhovor, poradu mezi dvěma důstojníky SS, býval to vždycky také výslech. Podezřívavost Sebastiana Tornowa nepohasla, Gräf měl naopak dojem, že spíš vzrůstala tím víc, čím delší doba uplynula od 13. srpna 1936. Gereon naštěstí zachovával mlčení a Gräf velmi doufal, že tomu tak i zůstane. Občas se přistihl při myšlence, že by bylo nejlepší, kdyby byl Gereon Rath skutečně mrtev, protože pak by všichni měli o problém méně. Charly už ho stejně oplakala, zdálo se, že ta nešťastnice opravdu nic netuší.

	Tornow šel jako obvykle rovnou k věci.

	„Kdy jste naposledy viděl Charlotte Rathovou, obersturmführere?“

	„To vám řeknu naprosto přesně.“ Gräf si odkašlal.

	„Navštívil jsem paní Rathovou před deseti dny. Třináctého. Na výročí smrti jejího muže.“

	Tornow pozvedl obočí. „Nějaká kondolenční návštěva?“

	„Dá se to tak říct. Nechtěl jsem ji ten den nechat samotnou. Takové výročí může velice brutálně rozjitřit i dávno pohřbenou bolest.“

	„A co? Stalo se?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jaký jste měl dojem? Rozjitřilo to výročí tu bolest? Nebo je paní Rathová dobrá herečka?“

	Gräf musel při vzpomínce na ten okamžik polknout. Přinesl Charly květiny, zopakoval jí projevy soustrasti a ujistil ji o své podpoře a jindy tak chladnokrevná Charly se rozplakala už ve dveřích, když viděla květiny v jeho ruce, a on nevěděl, co udělat jiného, takže ji objal a hladil ji po zádech, zatímco se její tělo otřásalo prudkými vzlyky. Lámalo mu srdce vidět ji v tomto stavu, byl už blízko k tomu, aby jí prozradil, že Gereon žije. Že sice nikdo neví, kde a jak, ale že tu přestřelku na Schöneberském mostě přežil.

	„Bylo to srdceryvné,“ řekl. „Takový smutek se nedá předstírat. Prolévala slzy, měla úplný záchvat pláče, měl jsem co dělat, abych ji utišil. Nevěřím, že by třeba jen náznakem doufala, že její manžel může být naživu.“

	„Možná ji opravdu vůbec nekontaktoval. To by mu bylo podobné.“ Tornow si Gräfa měřil, jako kdyby mohl z jeho očí vyčíst pravdu. „Fakt je ovšem tento - pokud je Gereon Rath naživu, představuje pro Německou říši bezpečnostní riziko.“ Obersturmbannführer udeřil levou, tedy jedinou pěstí, která mu zůstala, do desky stolu, až kalamář nadskočil. „A on žije! Zatraceně, on žije! Nevím kde, nevím pod jakým jménem, ale žije.“

	Gräf si připadal jako přistižený při činu, protože Tornow nahlas vyslovil to, na co on před chvílí pomyslel.

	„Proč jste si tím tak jistý, obersturmbannführere?“

	„Musíme tu věc zase omílat?“ Tornow se na něj zlostně zahleděl. „V pátek třicátého dubna si Kurt Peters, sturmbannführer v úseku SD Wiesbaden, nechá doručit pátrací složku Rath, která v pondělí dál leží na jeho stole. Poté, co bylo k nepoznání znetvořené tělo nalezené v noci na neděli ve wiesbadenské Spiegelgasse identifikováno jako sturmbannführer Peters.“

	„Myslíte, že Peters Ratha odhalil a ten ho zabil? Nezní to příliš jako šestákový román?“

	„Já nevím, kdo Peterse zabil. Vím jenom, že se sturmbannführer krátce před svou smrtí zabýval Rathem. A že o několik dní dřív beze stopy zmizel jeho kolega, sturmscharführer SS Bouffier. Jsem příliš dlouho policistou, než abych si myslel, že může jít o náhodu.“

	„V téhle náhodě ale nemusí nutně být zapletený Gereon Rath osobně.“

	„Víte, jaký úkol Peters řešil? Měl zjistit, kde se skrývá ruská hraběnka židovského původu i s rodinným bohatstvím. Hraběnka Sorokinová.“

	Gräf málem zalapal po dechu. „Sorokinovo zlato,“ řekl.

	„Správně. Před osmi lety to rozvířilo celý Berlín. A Rath v té době vyšetřoval nějaké vraždy, které se Sorokinovým zlatem souvisely.“

	„Promiňte, obersturmbannführere, na těch vyšetřováních jsem se taky podílel. A můžu vás ujistit, že já s těmi událostmi ve Wiesbadenu nemám nic společného.“

	„V to doufám, obersturmführere,“ řekl Tornow a upřeně na něj hleděl. Takhle se díval jen proto, aby svůj protějšek znejistil, to Gräf věděl. A tak tomu pohledu odolával.

	„Co tím chci říct, obersturmbannführere,“ pokračoval, „stejně málo, jako z toho vyplývá, že s událostmi ve Wiesbadenu mám něco společného já nebo jiný z tehdy vyšetřujících kriminalistů, tak stejně tak málo se dá vyvozovat, že s nimi musí mít něco společného Gereon Rath. Není tu žádná bezprostřední logika.“

	„Ani nemusí. Mám neodbytné tušení, že tady něco nehraje, a na takováto tušení jsem se vždycky mohl spolehnout.“

	„Jak myslíte, obersturmbannführere. Já si jenom neumím vysvětlit, jak by Rath mohl přežít tři střelné rány do hrudi a pád do vody.“

	„Vysvětlení hledat nemusíte, obersturmführere, musíte to ale považovat za možné, protože jeho přežití vypadá stále pravděpodobněji. Žádné tělo v kanále, ani po roce, místo toho záhadné události, které s ním mohou mít určitou souvislost.“

	„Ve Wiesbadenu se po Rathovi ale intenzivně pátralo. Bezvýsledně.“

	„Správně. A co?“

	„Jen jsem tak myslel.“

	„Nemyslete, obersturmführere, to není váš úkol. Vy byste měl vynaložit veškeré úsilí, abyste získal jistotu. Buďto jistotu, že je skutečně mrtvý, anebo jistotu, že žije. A pokud žije, udělat všechno proto, abyste ho našel a zabil. Což bylo vaším úkolem už před rokem. A pokud je Rath naživu, jste to vy, kdo to zpackal. Vy osobně a nikdo jiný, abychom si rozuměli.“

	„Ano, obersturmbannführere!“

	„Z toho vyplývá, že byste k této záležitosti měl přistupovat se vší vážností a zodpovědností. V konečném důsledku jde taky o vaši hlavu. Takže zatraceně zajistěte, aby byl Gereon Rath opravdu mrtvý. Zařiďte to jakýmkoliv způsobem. Rozumíme si?“

	Gräf zasalutoval. „Ano, pane obersturmbannführere.“ Rozuměl.
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	Déšť ne a ne přestat. Takto skličující srpen Charly nepamatovala. Skutečně už byl čas sbalit kufry. Zatím se však se svými plány nesvěřila Böhmovi. No co, ten byl na nepříjemná překvapení zvyklý.

	Věděla, že Böhm dobře chápe, proč ji to táhne do ciziny. Věděla také, proč on sám tento krok nechce a nemůže udělat. Jako bývalý policista se cítil příliš spjatý s touto zemí, s touto zemí, jaká kdysi bývala a jakou snad někdy znovu mohla být. A Böhm tuto zemi stále ještě viděl, tuto zemi, jakou mohla být, třebaže byla skrytá a zakopaná pod tou nestvůrností, jíž se Německo stalo.

	Seděla u svého stolu a dívala se ven na zmoklou Kantstrasse. Byla ráda, že má službu v kanceláři. Držela pozice a dodělávala nějaká vyúčtování, zatímco Böhm v tom psím počasí někde chodil, aby získával novou klientelu. Asistence s útěky ze země v jejich každodenních aktivitách již nehrála velkou roli, vlna emigrace předchozích let opadla, Německo dospělo do stavu nové normality, podivné normality, na níž Charly neshledávala nic pozitivního. Příliš mnoho jejích spoluobčanů, mnohem víc, než kdy považovala za možné, se bez potíží smířilo s novými vládci, věřilo slibům o národním společenství a ignorovali zvůli moci, číhající za naleštěnou fasádou nového Německa. Padl jí do rukou dopis od Haralda Winklera. Bývalý klient požadoval vrácení již uhrazené odměny, protože prý jeho manželka navzdory výsledkům pátrání detektivní kanceláře Böhm putovala po cizích postelích. Ke psaní bylo přiloženo rukou psané přiznání Karoline Winklerové. Jméno muže, s nímž si Winklerová mimomanželsky užívala, Charly nic neříkalo. Po kratším dohledávání zjistila, že se jedná o vedoucího pobočky KDF Charlottenburg, kam se Karoline Winklerová zapsala na kurzy šití. Winklerová měla alibi, které jí vymyslela Charly, aby vysvětlila ty tajemné výlety a současně ochránila chudáka doktora Wolfssohna před stíháním, a brala je evidentně jako vítanou příležitost začít si románek s hlavounem z KDF, stoprocentně loajálním členem strany. Charly nevěděla, jestli se má této otrlosti smát, nebo nad ní plakat. V každém případě Haraldu Winklerovi ty parohy z celého srdce přála. Ten chlap nedostane zpátky ani fenik, koneckonců, což Charly věděla přesně, se Karoline Winklerová s místním šéfem KDF spustila až poté, co pátrání jejich detektivní kanceláře skončilo.

	Někdo zazvonil a Charly se podivila. Přehlédla nějaký termín? Otočila list v kalendáři, ale nic nenašla. Takže náhodný neohlášený zákazník. To se často nestávalo.

	„Je otevřeno,“ zavolala. „Pojďte dál.“

	Načmárala ještě na Winklerovo psaní poznámku tužkou a odložila ho stranou. Když zvedla hlavu, stál před ní ryšavý muž, který v ruce držel svůj klobouk a usmíval se na ni.

	„Freddy! Co ty tady chceš?“

	„Taky tě rád vidím. Smím se posadit?“

	„Ale jistě. Prosím.“

	Charly ukázala na židli pro návštěvníky. Byla rozčílená. Co tady ten chlap pohledával? Chtěl s ní zase koketovat? Po tom náhodném nedělním setkání? Vždyť nouzí netrpěl. Měl tu malou blondýnu.

	Nezachovala se k němu tenkrát hezky. V těch dnech a týdnech po katastrofě Hindenburgu měla v hlavě pohříchu jiné věci. S námahou hledala cestu zpět do všedního dne, začala šetřit na svůj odchod do Států, aby ve svém beznadějném životě měla alespoň nějaký cíl, ale potom, když ji navštívil Reinhold Gräf a o výročí Gereonovy smrti ji ujišťoval o své účasti a podpoře, všechno se v ní zase zlomilo. Nikdo nevěděl, jestli Gereon v té obrovské ohnivé kouli, v níž se vzducholoď během pár vteřin proměnila, přišel o život, nebo ne, a ona po tom ani nemohla pátrat, protože oficiálně už byl přece rok mrtvý.

	Byla z toho tak zdeptaná, že při vší náklonnosti k Freddymu a jeho drzému šarmu nemohla jednat jinak, než se mu vysmeknout tím nejlacinějším a nejpochybnějším způsobem, jaký v takových případech existoval: zkrátka se mu už neozvat, odmítat jakýkoliv kontakt, nechat se zapírat a vyhýbat se každému možnému setkání.

	Však to také fungovalo. Až do včerejška. Protože Berlín přece byl jako velká vesnice. Někdy.

	A teď tam před ní stál a docela krotce se ptal, jestli se smí posadit. Co tím sledoval? Zakázku pro detektivní kancelář určitě nepřinášel.

	„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptala se, když si sedl, a hned si za to připadala jako husa.

	„Nic, co bys už předtím neudělala,“ řekl. „Ale já, já můžu něco udělat pro tebe, myslím.“

	„Nenapadá mě, co by to mělo být.“

	„Ten člověk, co s tebou seděl u Reimanna…“

	Tak přece. On opravdu žárlil. Uvědomila si, že se jí to líbí. Na druhou stranu ji to lehce rozladilo. Co si to dovoloval? Kdo si myslel, že je?

	„Myslíš Roberta,“ napověděla.

	„Přesně. Roberta Lembecka.“ Odkašlal si do pěsti. Jako kdyby musel sbírat odvahu k tomu, co se chystal říct. Charly se napružila, připravená se slovně bránit, kdyby to bylo nutné.

	„Charly…“ Fredy to zkusil napodruhé. „Mohla bys mi povědět, jak ses s Lembeckem seznámila? A kdy?“

	„Nemám pocit, že by tě to mělo zajímat.“

	„V podstatě nemusí, to máš pravdu.“ Pozoroval svoje prsty a byl najednou tak vážný, jak to u něj ještě nezažila.

	„Je ale možné, že má důvod ti lhát?“

	„Cože? Zdá se mi, že tenhle rozhovor ubírá divným směrem.“

	Co po ní chtěl? Původně se obávala, že jí chce vyčítat, že ho tak nedůstojně odpálkovala, ale o tom vůbec nepadla zmínka. Šlo jenom o Roberta.

	„Charly, já toho chlápka znám. A vím, že ti lhal.“

	„Ty Roberta znáš? Odkud?“

	„Odtamtud, kde prý nikdy nebyl. Z Groschenkelleru.“ Charly nesouhlasně potřásla hlavou. „Robert? V Groschenkelleru? Nikdy. Nesnáší jazz. Nesnáší noční podniky.“

	„A přesto tam byl. Viděl jsem ho. Jenom jednou a je to už pár měsíců, ale…“ Poklepal se na čelo.

	„Já vím,“ řekla Charly a ztrápeně se usmála. „Fotografická paměť.“

	„No přesně.“ Fredy zůstával celou dobu smrtelně vážný. „Takže, co jsem ti chtěl říct: tvůj kamarád Robert Lembeck byl v Groschenkelleru. Zrovínka v ten den, kdy tam byl ten stevard a všech se vyptával na chlapa, co ho pak někdo zabil. Vzpomínáš si? Ten, co jsem ho popisoval policii. Ehlers.“

	„Jistěže si vzpomínám,“ řekla mírně popuzeně. „Hinnerk Ehlers z Norddeutscher Lloydu. Muž, který zavraždil Klause von Rekowského.“ Zamračila se. „A Robert byl ten samý den v Groschenkelleru?“

	„Jak jsem řekl. Robert Lembeck.“

	„Jsi si jistý?“

	„Tak jistý jako ve všem. Věř mi, jinak bych za tebou nechodil. A on tam nebyl jen tak. S ním se ten Ehlers bavil ze všech nejdýl. Jako by mu měl hodně co vyprávět. Je… teda byl Robert Lembeck přítel toho tvého Rekowského? Na toho se Ehlers přece tehdy vyptával.“

	„To není můj Rekowski,“ řekla Charly zlostně. „Klaus von Rekowski byl šílenec, který si uprostřed lesa postavil protiletecký kryt a zavřel v něm mou nejlepší kamarádku. A Robert s ním samozřejmě nepřátelí… nepřátelil.“ Charly to ještě ani nedořekla, když tu se zarazila. Musela myslet na to setkání v Café Reimann několik dní před Rekowského smrtí. Zajímavé, pomyslela si, stále dokolečka Café Reimann. Stále tam docházelo ke znepokojujícím setkáním. Jak podivně se na sebe Robert a Rekowski tenkrát dívali. Charly si myslela, že Rekowski chce udělat scénu Gretě, když říkal něco se smyslu? „Takže tady se poflakuješ. S takovými lidmi! A na mě kašleš!“ Přitom se díval na Roberta a ten na okamžik vypadal velice vylekaně. Protože Rekowski předvedl takový nedůstojný výstup, jak si tehdy myslela. Možná se ale jen jednoduše polekal, protože toho zlostného muže znal, ale nechtěl, aby se to ženy dozvěděly. A Rekowski možná uvažoval úplně stejně a uraženého náfuku jen předstíral.

	To aby mohl co nejrychleji zmizet.

	Tato vzpomínka se jí v hlavě odvíjela jako film, pouze si jednotlivé věci interpretovala jinak než tenkrát. Ptala se totiž: co kdyby se Robert Lembeck a Klaus von Rekowski skutečně znali? Potom by jí Robert celou dobu lhal.

	„Ach,“ prohlásila a mávla rukou, „třeba se opravdu přátelili. Ne, nepřátelili, znali se. Možná se znali.“

	Seděl před ní na židli pro návštěvníky a zvědavě ji pozoroval, jak se zaplétá do vysvětlení, jako kdyby byla nějaký studijní objekt nebo něco podobného.

	„Sakra,“ řekla, „jsem z tebe úplně nervózní!“

	Nyní se přece jen zazubil, poprvé od chvíle, kdy tak zvážněl.

	„No, to rád slyším,“ řekl. „Takže ty nevíš, jestli se znali, ale nevylučuješ to. On ti o tom ale nevyprávěl.“

	„Přesně.“

	„Věděl o zmizení té tvé kamarádky? O Groschenkelleru? O Rekowského smrti? O Ehlersovi?“

	„Samozřejmě. Dokonce mi pomáhal Gretu hledat.“

	„Pak není o čem pochybovat, Charly, ten chlap ti lže, vědomě ti lže. Nenapadá tě proč?“

	Charly zavrtěla hlavou. Měla pocit, že najednou vůbec nic neví. Proč by jí měl lhát. Robert Lembeck, její důvěrník, přítel, o němž si myslela, že ho tak dobře zná, jí najednou připadal jako cizinec, jako někdo, koho se musí bát.

	V hlavě se jí zformoval výjev, jemuž se bránila, který ale nechtěl zmizet: Robert Lembeck sklánějící se do zeleného Opelu Olympia a tisknoucí řidiči na obličej kapesník nasáknutý chloroformem.
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	Fritze seděl u psacího stolu v chlapeckém pokoji a přistihl se při tom, že si vesele hvízdá. Dokončil poslední příklad z matematiky a zavřel sešit na domácí úkoly. Byl dobře naladěn, už několik dní měl dobrou náladu a málem se za to styděl.

	Rodinný život v bytě Rademannových se dokonale změnil, když většina rodiny odešla z domu. Atze, Jürgen a pan Rademann před pěti dny s velkou slávou vytáhli do Norimberku. Od té doby, co její tři Rademänner, jak svému muži a synům říkala, vyrazili na cestu, byla paní Rademannová jako vyměněná. Měla stále dobrou náladu, usmívala se, občas dokonce zavtipkovala. Takto ji Fritze za ty roky, kdy žil u této rodiny, ještě neviděl. V neděli odpoledne upekla koláč, jen pro sebe a svého pěstounského syna.

	„Ať jdou ti tři holdovat Vůdci a zachraňovat svět,“ řekla, když seděli v obývacím pokoji a Fritze si směl dát dokonce zrnkovou kávu. „My dva si tady uděláme pohodlíčko.“

	Paní Rademannová vařila ty nejlepší věci, šla s ním v sobotu do kina, v neděli ráno ho nechala vyspávat, byla na něj tak milá, že se Fritze v tomto bytě začínal cítit doopravdy dobře. Možná to bylo i tím, že měl chlapecký pokoj jen sám pro sebe. Dokonce i ve škole mu dnes připadalo, že se k němu ostatní chovají přátelštěji, ale nedokázal říct, jestli to bylo z toho důvodu, že chyběl Atze, nebo zda ta dobrá nálada přinesená z domu byla natolik neotřesitelná, že dokázala přetrvat i ve školní den.

	Zkrátka se cítil až moc dobře, mnohem lépe, než se cítit směl, nebo než se cítit chtěl. Napadlo ho, že ho možná osud, který si s ním už tolikrát zle pohrál, chce schválně ukolébat, aby zapomněl na své plány. Aby na ně zapomněl na tak dlouho, dokud se pan Rademann nevrátí z Norimberku a nepomine poslední šance uniknout z tohoto pekla.

	Když včera usínal, přemýšlel dokonce o tom, jaké by to bylo, kdyby pan Rademann a jeho synové cestou do Norimberku při nějakém neštěstí zahynuli. Jestli by potom mohl jen tak zůstat u paní Rademannové. Jenže tu pořád ještě byla Hannah, kterou musel nějak dostat z Dalldorfu. Ne, jemu neměl být dopřán klidný život, on nesměl své plány pouštět ze zřetele.

	Někdo zvonil.

	„Půjdeš otevřít, Friedrichu?“ zavolala paní Rademannová z kuchyně. „Chystám na večer klopsy, ty máš rád.“ Fritze odstrčil sešit do matematiky a šel otevřít. Na rohožce stála nějaká paní, kterou nikdy neviděl, a usmívala se na něj.

	„Heil Hitler, chlapče. Já jsem paní Forsbachová z Úřadu péče o mládež Berlín střed. Ty musíš být Friedrich. Tys už vyrostl!“

	Fritze jenom přikývl, nic neříkal. Když slyšel „péče o mládež“, všechno se v něm sevřelo, sotva se mohl nadechnout.

	„Jsou rodiče doma?“

	Fritze si hlasitě odkašlal, aby ze sebe mohl něco vypravit.

	„Kdo to přišel?“ zavolala paní Rademannová z bytu.

	„Úřad péče,“ zavolal Fritze zpátky. Jeho hlas zněl přidušeně, odkašlal si ještě jednou. „Pan Rademann není doma,“ řekl úřednici. „Ale je tu jeho žena.“

	„Můžeš klidně říkat tatínek a maminka,“ poučila ho paní Forsbachová. „To dělá hodně svěřených dětí, nemusíš se za to stydět.“

	Fritze mlčel. Návštěva z Péče nikdy nevěstila nic dobrého, to se za svůj život už naučil.

	„Nepozveš mě dál?“ zeptala se ta dáma. „Potřebuji mluvit s tvou pěstounskou matkou.“ Fritze ustoupil a udělal mimoděk devótní úklonu, když kolem něj ta žena procházela, a sklopil zrak. Potom za ní zavřel dveře. Když přišel do jídelny, stála už paní Rademannová ve dveřích do kuchyně, měla uvázanou zástěru a v ruce utěrku, kterou si sušila prsty a tázavě se dívala na návštěvnici.

	„Manžel tady bohužel není,“ řekla. „Pochoduje s Hitlerjugend do Norimberku.“

	„Cože?“ Paní z úřadu zkrabatila čelo. „Kolik má váš manžel roků?“

	„Ach, to je nedorozumění.“ Paní Rademannová se zasmála. „Manželovi je třicet sedm. Pracuje na Říšském vedení mládeže. A vede berlínskou Hitlerjugend na pochodu za Vůdcem. Jdou s ním i naši synové Arthur a Jürgen.“

	„A Friedrich zůstal doma?“

	„Byl tam už před dvěma lety. Nemůžou se pokaždé účastnit všichni.“

	„Chápu.“ Žena z Péče napřáhla pravici a podala si s paní Rademannovou ruku. „Forsbachová, Péče o mládež Berlín střed. Pokud manžel není doma, paní Rademannová, musím si krátce promluvit s vámi. Jste přece také zákonná zástupkyně.“

	„Samozřejmě.“ Paní Rademannová vypadala znepokojeně. „Ačkoliv já se starám spíš o domácnost. Chlapce vychovává Wilhelm. Přísně a spravedlivě, jak vždycky říká.“

	„Máte nějakou místnost, kde si můžeme nerušeně promluvit jen my dvě?“

	„Teď?“

	„Bude to jen chvilka. Musíme probrat jen pár věcí. Mezi čtyřma očima.“

	„Ach tak, rozumím.“

	Paní Rademannová působila nervózně, jako kdyby měla špatné svědomí. Strach z úřadů, něco, co Fritze pozoroval u mnoha dospělých, u ní byl zjevně velice vyhraněný. V tomto případě ji dokonce chápal. S Péči nebyly žerty, to byla ta nejhorší, nejbezútěšnější, nejděsivější instituce, kterou Německá říše disponovala. Ještě horší než gestapo nebo finanční úřad, jehož se dospělí jinak báli nejvíc.

	„Friedrichu, běž zatím do svého pokoje,“ řekla. „Nemáš ještě dodělávat úkoly?“

	Fritze přikývl, třebaže úkoly už měl hotové. V chlapeckém pokoji se hned u Fritzeho postele nacházelo jedno duté místo, které nebylo vyzděné z masivního zdiva, musely tam dřív bývat dveře do obývacího pokoje. Pokud člověk v těch místech přiložil ke stěně sklenici, dalo se skvěle vyslechnout, o čem se vedle mluví. Fritze dopil sklenici s vodou stojící na stole a klekl si na postel. Přiložil sklenici ke stěně a ucho ke sklenici a modlil se, aby paní Rademannová vzala tu tetku z úřadu do obýváku a nezůstala s ní v jídelně. Jeho modlitba byla vyslyšena.

	„Můžu vám něco nabídnout?“ slyšel tlumený hlas Moniky Rademannové. „Kávu, čaj?“

	Úřad péče Berlín střed evidentně nic nechtěl, jelikož bylo slyšet zase paní Rademannovou: „Posaďte se.“

	Fritze napjatě poslouchal, doufal, že bude rozumět i paní Forsbachové, že se neposadí k oknu. Musel zjistit, co Péče chce. Člověk musel vždycky vědět, co Péče chce. Hlas té ženské sice zněl z větší dálky, ale zase mluvila hlasitěji než paní Rademannová.

	„Paní Rademannová, přišla jsem, protože na náš úřad dorazily jisté podněty.“

	„Podněty? Snad Friedrich nic neprovedl?“

	„Ne, ne, bez obav. Jedná se o soudní jednání, v jehož průběhu se major von Randow přihlásil k otcovství, a proto…“

	„Kdo?“

	„Major Friedrich von Randow, biologický otec vašeho svěřence. Manžel vám nic neřekl?“

	Fritze tajil dech. Ta tetka z Péče mluvila o jeho otci!

	Major! Šlechtic!

	„Ach, víte,“ slyšel nyní paní Rademannovou, „o všechny tyhle věci se stará můj manžel, já nevím zdaleka všechno.“

	„Chlapec o tom ví?“

	NE!, zařval by Fritze nejraději ve vedlejším pokoji.

	Ne! Já nic nevím, vůbec nic! Paní Rademannová mlčela.

	„Vy to nevíte?“

	Fritze odpovědi nerozuměl.

	„Ten hoch se na to jednou začne ptát, paní Rademannová. Je lepší říkat mu tyhle věci včas. Pro něj to přece bude taky hezké. Celé roky nevěděl, kdo je jeho otcem, a ten se teď objevil a před soudem se k synovi přihlásil. Důstojník wehrmachtu na důležité pozici ve třetím obranném okruhu, to je přece něco, k čemu chlapec může vzhlížet.“

	„Můj manžel je vedoucí hlavního referátu na Říšském vedení mládeže! K němu může taky vzhlížet.“

	„Ale jistě, paní Rademannová, takhle jsem to přece nemyslela.“

	„A jak jste to myslela? Manžel asi bude mít svoje důvody pro to, co chlapci vypráví a co ne. Určitě nechceme, aby se naší rodině odcizil.“

	Rozhovor pokračoval, ale Fritze už dál nerozuměl, ženy se musely přesunout do kuchyně. Přesto zůstal sedět opřený o stěnu, se sklenicí v ruce, a prudce dýchal. Měl pocit, že se dusí.

	Na soudu se přihlásil jeho otec, jeho skutečný otec, opravdový major, velké zvíře na třetím obranném okruhu. Fritze na své rodiče nikdy nebyl hrdý, jak taky? Matka byla prostitutka, otec neznámý. Jeho otec však už nebyl neznámý, byl to otec, po němž Fritze sice nezdědil příjmení, ale křestní jméno ano, otec, na něhož člověk mohl být pyšný. A v jehož případě Fritze stál o to, aby byl jednou pyšný i on na něho.

	Přihlásil se jeho zatracený otec, o němž si myslel, že o existenci nějakého syna nemá ani tušení. Otec, jehož považoval za nějakého kurevníka bez kapky svědomí, byl důležitým důstojníkem wehrmachtu a nikdo nepovažoval za nutné mu to sdělit. Pan Rademann ne, a dokonce ani Charly.

	Našla jsem tvého otce, říkala. Neřekla už ale, že to nebyl nějaký pobuda z periferie. Že jeho otcem je důstojník wehrmachtu Friedrich von Randow, který se přihlásil ke svému nemanželskému synovi. Proč, ptal se sám sebe, proč tenhle zatracený major už dávno nezaklepal u Rademannových na dveře, aby viděl svého syna?
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	Tady venku bylo dusno, teplé a vlhké počasí, které ze člověka ždímalo litry potu. Johann Marlow seděl ve svém chevroletu, jímž zacouval tak daleko na polní cestu, že ze silnice nebyl vidět, a otíral si čelo kapesníkem. Měl mizernou náladu. Skutečně si uměl představit hezčí věci než číhat tady v záloze u silnice 46 v nejodlehlejším koutě New Jersey. Něco takového nedělal už dávno. Nemusel to dělat. V Berlíně měl pro tyhle případy svoje zločinecké bratrstvo, Berolinu, jehož muže mohl nasadit všude, kde bylo třeba odvést špinavou práci. Ve Státech se o tyto věci starával jeho obchodní partner Abe Goldstein, ale ten už byl mrtvý. A něco takového jako dnes, to nebylo během těch dvou let, co žil v Brooklynu, ještě nikdy nutné, takové zatracené přepadení, jako kdyby byli nějací loupežníci. Dnes to však nutné bylo. Ne proto, že by měli spadeno na kořist, jak si mohli myslet někteří z jeho mužů, jenže to by se mýlili. Šlo o to zjednat si respekt. A snad se i dozvědět něco o konkurenci, která se zde objevila jakoby odnikud a o níž nic nevěděli. Skoro nic. Ten dnešní transport byl jedinou známou informací, kterou měli. Problém spočíval v tom, že se nejednalo o pašerácký transport, který by musel probíhat potmě, v utajení, což by jim přepad značně usnadnilo, nýbrž o úplně normální dodávku konzerv, které byly převáženy z bodu A do bodu B za bílého dne. To byla v podstatě nejlepší metoda, jak převážet drogy napříč zemí. Nikdo nemohl pojmout podezření, leda by dostal tip.

	Jake, ten muž ze západního Harlemu, jehož tělo bylo nyní včetně červeného obleku poskládáno v plechovém sudu zakopaném na skládce na Flushing Meadows, jim toho moc prozradit nemohl, ale tohle prozradil.

	Přivázali toho chlapa ke zvedací plošině ve Frenchieho autodílně v Brownsville a Marlow si ho vzal do péče osobně. Byl doktor, věděl, kde to obzvlášť bolí, jak se dá člověku způsobit nesnesitelná bolest, aniž by zemřel nebo ztratil vědomí. A co bylo ještě důležitější, věděl, jak bolest zase utišit. Tomu, kdo disponoval prostředkem proti bolesti, vyprávěli mučení víc, než tomu, kdo jim tuto bolest působil, i kdyby se jednalo o jednu a tutéž osobu. Jazyky rozvazoval teprve příslib úlevy. Jake jim však mohl říct mnohem méně, než v co doufali. Kromě svého vlastního nemohl prozradit už žádné další jméno, nebo alespoň žádné, jež by dosud neznali. Drobní dealeři, kteří pro něj postávali na nárožích, nikoho nezajímali. Marlow chtěl vědět, od koho Jake odebírá ten exkluzivní heroin, který distribuuje po Harlemu, ale v tom jim ten člověk posloužit nemohl, neznal jména, jen termíny dodávek. A telefonní automat na 125. ulici, u nějž v určité časy dostával pokyny. Marlow mu věřil. A když jim Jake řekl všechno, co věděl, směl konečně umřít.

	A proto teď stáli někde v lesích za Hackettstownem u silnice 46 a čekali na nějaký kamion. Na kraji silnice parkoval černobílý Ford Sedan, o nějž se opírali Frenchie a Steven, jeden z Epsteinových mužů. V modročerných uniformách státní policie New Jersey by je málem nepoznal. Sally rozehrál své kontakty v New Jersey, aby ty uniformy získal. Ford přelakovali ve Frenchieho dílně sami. Marlow doufal, že nebude muset zasahovat. Už dlouho nestřílel. Pokud by všechno proběhlo podle plánu, měla se ta záležitost obejít bez krve. Falešní policisté řidiče zastaví a zneškodní, spoutaného a s roubíkem ho naloží k jeho zboží a potom se pojede nejkratší cestou zpátky do Brooklynu. Frenchie bude řídit náklaďák, Steven falešné policejní auto a Marlow sám chevrolet.

	Transport žádný ozbrojený doprovod neměl, ten by narušoval maskování. Tohle Jake vyprávěl. Co však nevěděli, protože to nevěděl ani Jake, bylo, jestli bude řidič ozbrojený. Vládla tedy patřičně napjatá atmosféra. Frenchie si pohazoval s červenou plácačkou, Steven kouřil. A Marlow si také zapálil.

	Muži v uniformách dole u silnice najednou zpozorněli. Steven zahodil cigaretu do příkopu, Frenchie se rozkročil na asfaltu a zamával plácačkou. Marlow uslyšel zvuk dieselového motoru. V zorném úhlu se mu pomalu zjevil světle zelený Kenworth-Truck. MORGAN CANNING CO. stálo rudo-žlutými písmeny na plachtě a pod tím reklamní slogan: Taste OLYMPIA, the world’s best spicy sauce.

	Nákladní vůz se zastavil kousek před policejním autem. Steven přistoupil ke kabině řidiče a mluvil s mužem za volantem. Marlow neslyšel slova, ale doufal, že ten chlap hraje roli policisty dostatečně přesvědčivě. Ovšem i přesto odložil doutník do popelníku, odjistil pistoli, otevřel dveře a vystoupil z vozu. Pro všechny případy.

	Zdálo se, že Steven volí správná slova. Řidič nepojal podezření a podal z okénka své papíry. Jenže nevystoupil z kabiny. Marlow poznal, že Steven začíná být nervózní. Zatímco si Frenchie s přátelským výrazem převzal přepravní doklady a nahlížel do nich, hovořil Steven stále rychleji na řidiče, který jen nesouhlasně vrtěl hlavou.

	Steven nakonec o dva kroky ustoupil a vytasil pistoli. Teď už Marlow jeho slova slyšel jasně.

	„Step out of the vehicle, sir!“

	Ten pitomec. Frenchie vypadal stejně zaskočeně jako řidič. Marlow se ve skrytu za keři na kraji lesa sunul blíž. Kdyby řidič uviděl ještě i jeho, byl by s klidným řešením konec.

	Ten zatím poslechl Stevena šermujícího pistolí a vystoupil se zdviženýma rukama z nákladního auta, jehož motor dál běžel na volnoběh. Řidič na sobě měl kombinézu a čepici s kšiltem v tomtéž odstínu zelené, jakou měl kamion. Evidentně zaměstnanec té Canning Company. Věděl vůbec, co veze? Rozhodně však nevypadal vystrašeně. Hleděl Stevenovi se zvednutou hlavou přímo do očí, pak se s pohrdáním podíval na pistoli.

	„What’s your problem, officer?“ slyšel Marlow jeho otázku. „Short dick, big gun?“

	Víc nebylo zapotřebí, aby Steven vybuchl. Postoupil o krok vpřed a chtěl řidiči uštědřit ránu pistolí do spánku, ale muž se včas přikrčil a zabořil útočníkovi pěst do žaludku. Vypadal na zkušeného boxera.

	A už se oba váleli po zemi. Řidič se sápal po Stevenově ruce, aby mu vyrval zbraň, ale to se mu naštěstí nepodařilo. Frenchie upustil papíry a vrhl se na bojující muže. Taková zatracená fraška!

	Marlow zrychlil krok, ale než se dostal k zápasícímu klubku, zazněl tichem lesa výstřel a vyplašil hejno ptáků. Nic dalšího slyšet nebylo.

	Marlow stál jako zkamenělý a hleděl na tři muže na asfaltu před kamionem konzervárny. Dva tam seděli a oddechovali, to byli ti v policejních uniformách, třetí ležel a už se nehýbal. Na hrudi světle zelené kombinézy se rozlézala tmavá skvrna, která se stále zvětšovala.

	„Co to provádíte za sračky!?“ zaklel Marlow. „Vám úplně přeskočilo? Střílet tady?“

	Jenom Frenchie uměl trochu německy, ale i Steven, který držel v ruce kouřící pistoli a poulil na šéfa oči, rozuměl, co Marlow říká. Sám přece věděl, jak to zmastil.

	„Sorry, boss,“ řekl. „But this asshole was going to kill me.“

	„This guy was unarmed and you are two guys with guns and you can’t deal with it?“

	„At least he’s no longer a problem.“ Steven pokrčil rameny. „One more for the garbage can.“

	„One more for you to take care of!“ Marlow ukázal na policejní auto. „Put him in the police car and get rid of him. And do it now, we gotta get out of here.“

	Steven schoval zbraň. Odvlekl mrtvého řidiče za nohy k policejnímu autu a cpal ho na zadní sedadlo.

	„Don’t forget his hat,“ řekl Marlow. „And make sure nobody will find the body.“

	Steven se shýbl, zvedl zelenou čepici a hodil ji za mrtvolou. Doopravdy provinile se ale nechoval, což Marlowa obrovsky rozčilovalo. Bude si muset s Epsteinem o tomhle chlápkovi vážně promluvit. Ve své živnosti potřebovali muže, na které se mohli spolehnout, a ne nafoukané idioty, kteří ani nepoznají, že právě udělali chybu. Steven vlezl za volant hlídkového vozu a s kvílením pneumatik vyrazil. Chybělo už jen to, aby si zapnul sirénu.

	„What an idiot,“ řekl Marlow k Frenchiemu.

	Ten mlčel. Nechtěl svého kolegu pomlouvat, což ho ctilo.

	„Take off the uniform and get in the truck. I’ll meet you in Brooklyn.“

	Frenchie v mžiku změnil podobu. Pod modrou policejní blůzou měl károvanou košili, pod černými kalhotami uniformy hnědé pracovní. Místo policejní čepice si narazil neforemnou bekovku. Marlow posbíral kusy uniformy, šel zpátky k černému chevroletu a hodil je do kufru. Sal chtěl uniformy zpátky, měl je tedy mít. State Police v New Jersey se však nesměla nikdy dozvědět, pro jaké účely byly použity. Doufal, že ten idiot Steven přiveze zpátky i tu druhou.

	Marlow počkal, až se náklaďák rozjede a zmizí mu z dohledu, potom nastartoval a sjel dolů na silnici.

	

	O dvě a půl hodiny později byl zase v Brooklynu. Frenchieho v kamionu předjel už před Hackettstownem, takže ještě potrvá, než dorazí. Jel ke skladištní hale v docích, kterou měl pronajatou od Sallyho Epsteina, a zaparkoval u velké brány. Zůstal ještě chvíli sedět za volantem a zapálil si doutník. Potom vystoupil a šel k dokům. Už se smrákalo. Marlow bafal z doutníku a přemýšlel. Nutně kolem sebe potřeboval shromáždit důvěryhodnější lidi, o tom ho dnešní akce přesvědčila. Zadíval se přes East River na Brooklynský most a jižní cíp Manhattanu, na němž se pomalu rozsvěcela světla v kancelářských budovách. K bohatým a mocným tam na druhé straně on nikdy patřit nebude, to se někdo jako on mohl snažit sebevíc. Vyžadoval alespoň tentýž respekt, a ten taky získá. Když se kamion konečně vynořil zpoza nároží, měl už doutník dokouřený. Marlow otevřel velkou bránu a Frenchie zacouval do haly. Steven se neukázal, ale na něj čekat nemuseli, ten měl dost práce s tím, aby se zbavil mrtvoly.

	Marlow zavřel bránu a prohlížel si nákladní automobil. Značka z Ohia, ale Morgan Canning Company sídlila v Chicagu, jak zvěstovala reklama na plachtě. Cleveland nebo Outfit, kdo byl za ten transport odpovědný? Říkal si, jestli by jim ten mrtvý řidič býval mohl povědět víc. Frenchie již otevřel zadní čelo a odvázal plachtu. V nákladovém prostoru se až po vrch kupily dřevěné bedny s nápisem Canning Company. Frenchie vzal páčidlo a otevřel první bednu, která mu padla pod ruku. Vytáhl z ní konzervu.

	„Baked Beans,“ oznámil a otevřel svůj nůž. Bodnutí, pár prudkých tahů a plechovka byla otevřená. Vyřinula se z ní načervenalá břečka s bílými fazolemi. Johann Marlow nikdy nepochopil, co Američani na tomto blafu viděli, že ho museli zavařovat do konzerv po milionech.

	„Shit,“ zanadával Frenchie, když mu ta kaše tekla po prstech.

	„Dole,“ řekl Marlow. „Ty důležité plechovky budou dole.“

	Ještě když to říkal, sklonil se nad bednou a začal z ní po vrstvách tahat konzervy, dokud se nedostal na spodní vrstvu. Vytáhl z ní dvě konzervy, které byly lehčí než ty ostatní.

	„Open this one,“ vybídl Frenchieho, který si stále ještě otíral nůž a ruce do velkého kapesníku, a jednu mu podal.

	Frenchie vzal konzervu s mírnou nedůvěrou a přiložil k plechu vyčištěný zavírák.

	Z konzervy to bíle zasněžilo. Plechovka, na jejíž etiketě se uvádělo Morgan’s Baked Beans, obsahovala bez jakéhokoliv dalšího obalu čistý, bílý prášek. Frenchie do něj strčil ukazovák a ochutnal.

	„That’s it,“ řekl, „that’s the stuff!“

	Marlow si oddechl. Alespoň ta riskantní akce nebyla zbytečná. Třebaže se už řidiče nemohli na nic zeptat, dostalo se jim důležité informace o konkurentech. Uvidíme, kdo se za touhle konzervárnou v Chicagu skrývá, snad se po tomto přepadení konečně nechají vylákat z děr.

	Ale ať už to mělo přinést jakékoliv následky, touto kořistí, která jim padla do rukou, jednak oslabili konkurenci a za druhé se sami dostali k dobrému zboží. Pověst Venus Clubu byla prozatím zachráněna. Nejlepší heroin ve městě bude ke koupi u Johanna Marlowa. A tak tomu taky zůstane.
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	Charly si zamíchala kávu, odložila lžičku, potáhla z cigarety a podívala se nejprve z okna, potom na hodinky. Byla nervózní a nevěděla přesně proč. Byla nervózní, protože se bála, že na jejich schůzku nepřijde, nebo protože se bála, že přijde?

	Před pár lety si s Andreasem Langem už jednu konspirační schůzku domluvila. Tenkrát o ni požádal Lange, protože vedl interní vyšetřování proti policistovi podezřelému z vraždy, a Charly, která tehdy ani nepracovala u policie, nýbrž absolvovala odbornou stáž u městského soudu Lichtenberg, měla pomoct jemu. Tentokrát to bylo přesně naopak. Ona poprosila o rozhovor jeho.

	Trvalo jí docela dlouho, než se k tomuto kroku odhodlala, stokrát zvážila všechny argumenty pro a proti, ale neviděla už jinou možnost, pokud chtěla, aby pravda vyšla najevo. A to ona chtěla. Nemohla jít v žádném případě na policii, ale potřebovala pomoc policisty. V podstatě se nacházela v podobné situaci jako tehdy Andreas Lange, když potřeboval její pomoc: nemohla nikomu věřit. On jí důvěřoval a ona soudila, že mu taky může věřit. Myslela si to, ale jistě to vědět nemohla.

	Doslova nejbližším místem pro setkání by byl Aschinger na Alexu, hned vedle prezidia, ale tam chodívalo příliš mnoho policistů. Kromě toho se nacházel moc blízko od oblouků městské dráhy. Ačkoliv nevěřila tomu, že by Robert někdy vkročil k Aschingerovi, připadala jí ta blízkost nebezpečná. A navíc - copak věděla, do jakých lokálů ve skutečnosti chodívá? V Groschenkelleru prý taky nikdy nebyl.

	Charly se tedy rozhodla pro cukrárnu Buchwald v Hanzovní čtvrti. Ta stála hned u Sprévy, nedaleko Spenerstrasse, hlavně si ale mohla být jistá, že tam nezabloudí nikdo od policie. Po telefonu Langemu nic moc vysvětlovat nemohla, řekla mu jen, že je to důležité. To stačilo. Slíbil, že přijde.

	A to dodržel, dorazil na minutu přesně. Charly ho uviděla ve chvíli, kdy si odkládal klobouk a plášť.

	Posadil se za ní ke stolku a poručil si také kávu. Ten správný nápoj pro sobotní odpoledne.

	„To jsem ráda, že jste si našel čas,“ zahájila rozhovor.

	„Jak to klape v práci?“

	„Máme stále co dělat, jestli se ptáte na tohle.“ Podrbal se na hlavě. „Ta loupežná vražda v Schillerstrasse nám váže hodně lidí. Potom, co policejní prezident vypsal odměnu, jsme úplně zavaleni více čiméně užitečnými podněty. Určitě jste o tom četla v novinách. Nějaká stará paní, co měla krámek s mýdlem, byla zardoušena přímo ve svém obchodě, a to kvůli pěti markám, víc v pokladně neměla. Člověk se občas diví, pro jak málo jsou lidi ochotni vraždit.“

	„No, tak už to na oddělení vražd chodí. To by jeden skoro ztrácel víru v lidstvo.“

	„Ta by se ztrácet neměla. Bez ohledu na to, jaké hrůzy se někdy dějí, ne?“

	„V tom máte pravdu.“

	„Charly, vy jste mě sem pozvala. Co máte na srdci?“

	Trochu ji vyvedlo z konceptu, jak chce jít rovnou k věci. Ale možná to tak bylo lepší. Povolala ho sem, on přišel, nyní mu taky musela říct, proč.

	„Vzpomínáte si na vyšetřování vraždy von Rekowského?“

	„Přirozeně. Já zatím netrpím senilitou.“

	Rozhlédla se a ztlumila hlas. A hned se za to na sebe zlobila. Hloupý zvyk, který si v novém Německu osvojilo už příliš mnoho lidí.

	„Obávám se, že musíme… budeme ten případ muset znovu otevřít.“

	„Musíme? Charly, vy už přece u policie nepracujete.“

	„Jistě. Nic to ale nemění na faktech. Mám nové informace, které ten případ staví do úplně jiného světla.“ Lange neodpověděl hned, protože číšník právě přinášel kávu.

	„Charly, ten případ je uzavřený,“ řekl potom a jeho nevole se touto věcí znovu zabývat, z něj přímo sálala.

	„Hinnerk Ehlers se přiznal.“

	„Nepřiznal se, zabil se.“

	„No právě. A předtím se pokoušel uprchnout, když jsme si pro něj přišli k lodi. To nebylo přiznání viny?“

	„Já nevím, co to bylo. Možná měl jenom strach, protože věděl, co se stalo jeho synovci. Anebo tušil, že byl vlákán do pasti. Co já vím. Každopádně neznáme zdaleka celou pravdu.“

	„A co vás k tomuto přesvědčení vede?“ Charly si zapálila juno.

	„Znáte Roberta Lembecka?“ zeptala se potom.

	„Toho nadšence přes rádia? Samozřejmě. Chodí k němu nakupovat půlka prezidia.“

	„Já se s tím člověkem - jak bych to řekla - přátelím. Pomáhal mi tehdy při pátrání po Gretě.“

	„Ano?“

	Poznala, že Lange začíná být pomalu netrpělivý.

	„Chtěla bych vás poprosit, abyste se vším, co vám teď vyprávím, zacházel absolutně důvěrně.“

	„Samozřejmě, Charly. Jenom doufám, že jste zase nezničila nějakou policejní pečeť.“

	„Neudělala jsem vůbec nic špatného. Jenom jsem zjistila něco, co byste měl taky vědět. A jinak nikdo další. Protože nevím, kdo všechno v té věci může být namočený. Je to mnohem víc neprůhledné, než jsme si mysleli.“

	„Ale co?“

	„Případ Rekowski. To nebyla obyčejná vražda z pomsty, to bylo…“ Zase ztlumila hlas a naklonila se nad stůl. „Já to nevím,“ řekla a tentokrát se nestyděla za to, že šeptá, „ale možná v tom mají prsty oficiální místa.“

	Lange se na ni díval překvapeně, avšak naprosto vážně.

	„Máte moje slovo, Charly,“ řekl. „A moje ucho.“

	Znovu se rozhlédla, jestli nikdo neposlouchá, potom mu ve vší stručnosti vylíčila, co viděl Freddy.

	„Pan Siegel? To je ten svědek, který nám pomohl s Ehlersovým identikitem?“

	„Přesně ten.“

	„A vy z toho vyvozujete, že Hinnerk Ehlers byl nevinný?“

	„To jsem neřekla. Možná byl vinný, já nevím. Co z toho vyvozuji, je to, že ta záležitost je komplikovanější, než jsme si mysleli. A že s tím má něco společného Lembeck. Nač by jinak dělal ty tajnosti? Proč mi neřekl, že s Ehlersem mluvil? Měl hodně příležitostí mi to povědět. Místo toho dokonce tvrdil, že v Groschenkelleru nikdy nebyl.“

	„To přece nemusí nic znamenat. Konfrontovala jste ho?“

	O tomhle Charly skutečně přemýšlela. To byla jedna z myšlenek, které v posledních dnech převalovala v hlavě.

	„Ne. A ani to neudělám.“

	„Myslel jsem, že jste přátelé.“

	„Ano, to jsem si taky myslela. Myslela jsem si to ale o úplně jiném člověku. Teď už nevím, kdo Robert Lembeck je. Evidentně ale někdo jiný, než kým se dělá.“

	„A já pro vás mám zjistit, kým ve skutečnosti je?“

	„To musíme zjistit společně, aniž by to zaznamenal. Aniž by to zaznamenal kdokoliv jiný. Kdo ví, třeba v tom má prsty SD.“

	„Že by byl Lembeck špicl SS?“

	„To si upřímně nedovedu představit, ale v tuto chvíli musíme považovat za možné úplně všechno. Co myslíte, proč tají, že byl v Groschenkelleru a bavil se tam s Ehlersem?“

	Lange pokrčil rameny. „To netuším.“

	„Možná z toho důvodu, že ho navedl k vraždě. Nebo protože si při té příležitosti opatřil Ehlersův nápadný kapesník, aby na místě činu mohl nechat falešnou stopu.“

	„Takový neškodný podivín a vrah?“ Lange na ni nevěřícně hleděl. „To jsou ale dost divoké spekulace, doufám, že je vám to jasné.“

	„Ale ano. Nemusíme hned počítat s nejhorším. Ten rozhovor s Ehlersem ale musí dávat nějaký smysl. A to, že ho tají.“

	„Ale že by hned vražda?“

	„Jednu věc jsem se u Gennata naučila: nikdy neopomíjet žádnou možnost.“

	„A jaký motiv by Lembeck mohl mít?“

	„To je druhá otázka, na kterou musíme odpovědět.“ Charly zamáčkla cigaretu ve skleněném popelníku.

	„A ještě něco. Teď jsem si už jistá, že se Lembeck a Rekowski znali.“

	„Odkud?“

	„To právě zatím nevím. Ale znali se. Krátce před Rekowského smrtí se ti dva náhodou potkali, když jsem s Gretou a Robertem seděla v kavárně Reimann. Tehdy jsem si myslela, že Rekowski dělá scénu kvůli Gretě. Tak to ale nebylo. Nejenom kvůli Gretě. Chtěl tím taky odvést pozornost od toho, že zná Roberta Lembecka.“

	„Ale proč to?“

	„Možná z téhož důvodu, proč Lembeck tají, že znal Rekowského. Možná se v tom někde skrývá vražedný motiv.“

	Lange zavrtěl hlavou. „Charly, Charly,“ řekl. „Tohle je spousta divokých spekulací a málo nesporných důkazů.“

	„Já vím. Proto jdu za vámi. Abychom našli víc těch nesporných důkazů.“

	„Moc vám toho neslibuji. Ale můžu si na Lembecka posvítit, abychom zjistili, s kým máme tu čest. Potom uvidíme.“

	„Víc po vás ani nechci.“

	„Dobře. V tom případě se znovu setkáme příští víkend. Do té doby bych měl něco zjistit, myslím.“

	„Výborně.“

	Charly se usmívala, ale Lange ji pozoroval s vážnou tváří.

	„Víte, co by to mohlo znamenat, Charly?“ Její úsměv odumřel.

	„Možná jsem svou akcí ve Štětíně dohnal k smrti nevinného člověka.“

	„Ale Andreasi,“ řekla polekaně a vzala ho za ruku.

	„Tohle si nesmíte myslet! Ten člověk se zabil sám, to nebyla vaše vina. A navíc,“ dodala, „ještě není nic definitivní. To Robertovo tajnůstkářství s tou vraždou nemusí vůbec souviset.“

	Nevěděla, jestli její slova něčemu pomohla. Andreas Lange se na ni zadíval a pokýval hlavou. Ale její ruku, tu stále nepouštěl.
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	Byly dny, kdo ho záda stále bolela. Tu těžkou koženou brašnu mohl stejně nosit jen na jednom boku. Když ji měl přes pravé rameno, dalo se to vydržet, když si ale řemen přesunul na to levé, bolelo to jako čert. Byl tak nucen tahat dopisy z brašny levou rukou, což bylo zpočátku náročné, ale nyní už získal jistý cvik, koneckonců tuhle práci už pár týdnů dělal. Pokaždé byl ovšem rád, když se dočkal konce pracovního dne a mohl se vyčerpáním svalit postel ve svém malé bytě na Washington Street a přebít bolest uplynulého dne whisky a prášky proti bolesti.

	US Postal Service mu poskytla modrou služební čepici a blůzu, košili a kalhoty musel mít vlastní, boty taktéž, navíc byl k bílé košili předepsán také slušivý motýlek. Jeho nadřízený na hlavní poště v River Street, mister Moltisanti, kladl velký důraz na to, aby jeho lidé přicházeli do práce jako ze škatulky, čerstvě oholení a s pěšinkou učesanou mokrým hřebenem. To se od praxe u starého Jacobyho příliš nelišilo.

	Měl pocit, že to bylo už celé věky, přitom ve Wiesbadenu rozvážel víno ani ne před půl rokem a sotva o něco víc než před rokem pracoval jako kriminální komisař v Berlíně. A nyní byl listonošem, to by ho ani ve snu nenapadlo. Zatraceným listonošem ve Spojených státech amerických. No dobře, on nebyl opravdový mailman, jen substitute mail carrier, a jeho kousek zaslíbené země se prozatím omezoval na několik bloků v Hobokenu, New Jersey, ale přesto. Docela solidní začátek amerického snu.

	V podstatě byl zázrak, že vůbec ještě žil. Kolikrát už seskočil hrobníkovi z lopaty! Na Schöneberském mostě. Na letišti v Lakehurstu.

	Nevzpomínal si, jak z toho ohnivého pekla unikl, ale musel mu uniknout, protože se jednoho dne probudil v bílém ložním prádle a nevěděl, co z těch pomatených výjevů a útržků myšlenek, které mu strašily v hlavě, je sen a co vzpomínka. Výjevy, které ho stále pronásledovaly, v noci, když byl sám a zavřel oči.

	Žár, který se na člověka vrhá zezadu jako šelma. Tříštící se sklo. Oslnivé světlo, ohnivý oblak. Křičící lidé, padající lidé, běžící lidé. Pád do temnoty. Ruka, která po něm sahá.

	Přišel k sobě a ležel na břichu. Hlavu položenou na polštáři mu otočili ke straně a stejně jako trup ji měl ovázanou mulovými obvazy. Hadičky v ústech a v nose, elektrody na hrudi, katetr v paži. Cítil se jako loutka, která ztratila svého loutkáře. Nemohl se téměř pohnout, rozkašlal se kvůli té hadičce v ústech, bezmocně sebou házel, dokud neuslyšel jednu ze sester: „Oh my God! He’s back! Go get a doctor, he’s awake!“

	Vzápětí v jeho pokoji zavládl horečný ruch, všude bílé pláště, doktoři a sestry, kteří se vyptávali, dávali mu napít, měřili mu tlak, poslouchali srdce a plíce a prováděli s ním všechno možné. Na žádnou otázku jim neodpověděl, ani tu, jak se jmenuje, mlčel, předstíral zmatenost a nechal se sebou dělat všechno, co zdravotníci považovali za nutné, až se nakonec jeho pokoj zase vyprázdnil, přišla noc a oni ho konečně nechali o samotě.

	Potřeboval nějakou dobu, aby si utřídil zmatené myšlenky a zorientoval se. Samota mu v tom pomohla. A noviny, které někdo zapomněl na stolku. DAILY TIMES stálo na titulní straně, Lakewood, New Jersey, Monday, May 10, 1937. Musel spát několik dní.

	Když viděl fotografie, žasl, že tu katastrofu vůbec někdo přežil. Hindenburg už neexistoval, 36 lidí zemřelo. 62 zůstalo naživu a on byl jedním z nich.

	On přežil, přežil velkou katastrofu a oni nevěděli, kdo je. V nohách jeho lůžka visela tabulka se jménem, na níž bylo stejně otazníků jako slov. German? Charlie?

	Charlie. Proč si mysleli, že se jmenuje Charlie? Proč na té cedulce nebylo Oswald, Hartmut? Spolu s datem narození a národností? Protože při tom neštěstí shořely všechny papíry? Protože hraběnka, která ho mohla identifikovat, zahynula?

	Oni nevěděli, kdo je. Nebo kým chtěl být. Tím líp. Jeho myšlenky byly stále ještě pomotané, ale jedno věděl: v téhle nemocnici nesmí strávit už ani jednu noc. Takže ze svého těla vytahal všechny hadičky a kabely, v šatní skříni skutečně našel nějaké svoje oblečení, hnědý oblek, který byl na rukávech lehce ožehnutý, a svoje boty. Oblékl si to na nemocniční noční košili a sám se propustil z lékařské péče. Stopem a pěšky se protloukl do Hobokenu a o den později stál uprostřed noci v Park Avenue před domem číslo 703, díval se vzhůru do oken a modlil se, aby tu Severin stále bydlel.

	Nějaký hlas ho vrátil do přítomnosti.

	„Mailman, you got any mail for me?“

	Odbarvená blondýna s titěrnou kabelkou, která ho odchytila dole na schodišti, si zřejmě myslela, že ji musí znát. Tak tomu ale nebylo. Hoboken možná byl zatracené maloměsto, ne větší než čtvrť Nippes v Kolíně, ale s trojnásobkem obyvatel.

	„I could tell you, if you would tell me your name,“ odpověděl a usmál se. Vždycky se usmívat, i to mu mister Moltisanti vštěpoval.

	„Sweet accent. You’re German?“

	„Austrian.“

	Svraštila čelo a zadívala se na ně, jako kdyby jí tvrdil, že přichází z Marsu nebo z jiné cizí planety.

	„Well, if there’s any mail for Mrs Schroeder, second floor, you can hand it over to me.“

	Zalovil v kožené brašně.

	„Sorry, Mrs Schroeder, nothing. At least no bills.“

	„Thank you, Mister…“

	„Rhodes, ma’am. Jerry Rhodes. At your service.“

	Ukázal dámě lítostivé pokrčení ramenou a vydal se vzhůru po tmavém schodišti.

	Gerald Rhodes, tak si teď říkal. Dokonce ani Mrs Sinatra, Severinova sousedka v čísle 703 Park Avenue, která mu opatřila práci a byt, nevěděla, že je jeho bratr. Všechny stopy spojující ho s katastrofou Hindenburgu, zlikvidoval hned po svém příchodu v Severinových kamnech, noční košili se zrádnou výšivkou Paul Kimball Hospital, Lakewood NJ, ale i svůj ohořelý oblek. Sousedka ho považovala za Severinova dávného přítele z Německa, který konečně nashromáždil peníze na odchod za oceán. A musel si poangličtit jméno. Němci ve Státech nebyli právě oblíbení, to bylo stejné, ve druhé dekádě století, kdy sem vycestoval Severin a od té doby se jmenoval Sevron. Mrs Sinatra brala jako samozřejmost, že si Sevronův starý přítel z Německa, kterému ukradli doklady, pro nový začátek zvolil anglické jméno.

	Dolly Sinatrová, povoláním porodní bába, byla neoficiální starostkou jejich čtvrti. Znala všechno a všechny, nejenom ty z italské komunity, ale také Iry, kteří zde byli početně nejsilnější, takže její muž Marty, bývalý boxer, pojmenoval svou hospodu na rohu Čtvrté a Jeffersonovy ulice Marty O’Brien’s Tavern. Irský název sliboval větší zájem zákazníků, než kdyby v názvu podniku bylo jméno Sinatra.

	Mrs Sinatra se vyznala a za mírný poplatek pro Ratha všechno zařídila.

	„Someday I might ask for a favour,“ prohlásila, když mu předávala řidičský průkaz vystavený na jméno Rhodes, Gerald, jeho oficiální doklad totožnosti, který předložil i při žádosti o práci na poště. Dvě zkoušky, v nichž nešlo ani tolik o angličtinu jako spíš o to, jak dobře se vyzná v Hobokenu, a mister Rhodes měl místo pomocného listonoše. Roznášel poštu už měsíc a pomalu se už vyznal ve všech koutech města, protože zaměstnanci určení jako výpomoc neustále střídali rajony. Dnešní obchůzku měl už skoro za sebou. Měl před sebou ještě jeden dům, ale tohle nebyl jeden z těch činžáků, kde se pošta vhazovala do jednotlivých dveří, nýbrž se všechny schránky nacházely v přízemí a nájemníci si sami brali poštu dole. Což takovému listonoši výrazně usnadňovalo práci.

	Když roznesl poslední denní poštu, pokaždé mu pár zásilek zbylo. Chybně napsané adresy, nedoručitelná doporučená psaní a podobně. Dnes tomu nebylo jinak. Rath se vydal na hlavní poštu, která ležela dole u nádraží, blízko u Hudson River, zatímco se jeho dnešní doručovací oblast nacházela na jihozápadě Hobokenu kolem Monroe Street. To nebylo tak špatné, pan Moltisanti mu už přidělil i horší rajony.

	„Rhodes? You’re late,“ řekl Moltisanti, když se Rath zjevil ve dveřích. Tohle obvykle říkal. Rath si přitom neudělal ani přestávku na oběd. Tak jako obvykle. Pokrčil rameny. Co bylo Moltisantimu do toho, jak rychlý byl? Šlo přece o jeho čas a ne o čas nadřízeného. USPS žádné přesčasy stejně neplatila.

	„There was a phone call for you,“ řekl Moltisanti, s patrnou nedůvěrou v očích, jako kdyby se neslušelo nechávat si během pracovní doby kýmkoliv volat. Rath se sotva stačil zamyslet, kdo mu u všech ďasů mohl volat, ale šéf už mluvil dál. „A certain mister Rath. Sevron Rath. You know him?“

	Rath jenom přikývl. Byl příliš unavený, než aby vedl dlouhé řeči. Když roztřídil nedoručitelné dopisy a pověsil uniformu do skříňky, přešel přes nádvoří k blízkému břehu Hudsonu a sedl si na lavičku. Každodenní cigareta na konci pracovní doby byla rituálem, který nechtěl vynechat, třebaže mu vrtalo hlavou, co mu bratr mohl chtít. Vídali se přece celkem pravidelně, tak proč mu volal?

	V terminálu po jeho pravici právě vládla špička. Nádražní věž svými velkými hodinami trochu připomínala Big Ben, trochu možná věž kostela svatého Marka v Benátkách. Tomu by odpovídala i voda pleskající do přístavních hrází. Hoboken Lackawanna Terminal byl křížencem nádraží a přístavu trajektů. Ze západu přijížděli lidé vlakem a mohli rovnou nastupovat na trajekt do New Yorku. V Hobokenu se nikdo moc nezdržoval. Někdo ale přece. A našel si práci na poště.

	Rath z balíčku vyklepl camelku a zapálil si. Cigaretové pouzdro už dávno nevlastnil, to by místní kolegové brali jako ješitnost. Nasál kouř a zahleděl se přes šedou, širokou řeku na obrovské město na protějším břehu. Tento pohled miloval. Vlevo Empire State Building převyšující všechny sousedící výškové domy o dvě třídy, vpravo jižní cíp Manhattanu s hradbou mrakodrapů okolo Wall Street. Hoboken byl něco jako Schäl Sick - špatná strana New Yorku, říkal si někdy. Dotáhne to někdy na ten správný břeh, na Manhattan? V tom městě bylo tolik peněz. Jenomže většinou na špatných místech.

	První dolary, které v životě vydělal, a nebylo jich vůbec málo, shořely spolu s jeho kabátem a Hindenburgem. Taková mizérie! Říkal si, co se asi stalo s hraběnkou a jejími penězi. Podařilo se jí zachránit svůj drahocenný kufr?

	Když dokouřil, zahodil špaček do přístavní vody a vstal. Zamířil k nejbližší telefonní budce, vyhrabal z peněženky nějaké centy a zavolal Severinovi.

	„Ahoj, bratříčku. Sháněl ses po mně.“

	„Jak se to vezme. Chtěl jsem ti jen říct, ať mě v nejbližší době radši nenavštěvuješ.“

	Rath tušil, co myslí. „Byli tam,“ řekl jenom.

	„Tak, jaks to předpověděl. Dva muži, co se na tebe ptali. Zdvořilí a korektní, říkali, že jsou z INS, ale jestli to nebyli gangsteři…“

	„… sníš svůj klobouk.“

	„Sežeru celý kloboučnictví. Cos provedl, že se o tebe zajímají američtí gangsteři?“

	„Jak jsem říkal, to je složitá historie. Ve městě je člověk, co by mě rád viděl mrtvýho. A ten si podle všeho nemyslí, že jsem po smrti.“

	„Ačkoliv tys pro to udělal všechno.“

	„Evidentně ne dost.“

	„Nejspíš. Ani já bych nevěděl, že jsi mrtvola, kdyby mi Ulla nenapsala. Zatraceně mě to vzalo. A pak se ukáže, že ty prevíte pořád žiješ.“

	Rath pomyslel na tu noc v květnu, když v Park Avenue zaklepal na dveře s jmenovkou Rath. Severin na něj vytřeštil oči, jako kdyby vstal z mrtvých, a tak nějak se Rath také cítil.

	„To mě mrzí. Ale potřeboval jsem, aby si to mysleli všichni. Ulla, rodiče, všichni.“

	„Za Ullu a matku mě to mrzí. Za otce ani trochu. Zbyl mu poslední syn, a to je ten, kterýho se zřekl. A on ani teď neuznal za vhodný se mi ozvat. Ani aby mi řekl o smrti bratra. To musela zařídit jeho dcera. A ještě to musela udělat tajně. Přesně jako tehdy s Annem.“

	Rath na to nic neříkal. Věděl, jak moc Severina ranilo, že ho otec kvůli jeho emigraci těsně před válkou zavrhl jak nějakého pošetilého blázna.

	„Takže dva chlapi to byli,“ řekl. „A co? Cos jim napovídal?“

	„Co asi? Že se se mnou moje vypečená rodina rozešla. Že můj mladší bratr sice nějakou dobu udržoval kontakt, ale teď už jsem o něm čtyři roky neslyšel a je mi ukradenej stejně jako všichni ostatní.“

	„Výborně. Sežrali to?“

	„Myslím, že jo. Svou rodinu umím proklínat hodně přesvědčivě.“
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	Kriminální komisař Andreas Lange seděl na registratuře policejního prezidia a ometal oblaka prachu ze šanonů se spisy. Do čeho se to nechal zatáhnout? Propracoval se už do roku 1927 a stále nic nenašel. Jak hluboko do minulosti bude muset jít?

	Alespoň už na to měl čas, protože tu vraždu z Charlottenburgu objasnili. Paní Schindlerovou, obchodnici s mýdlem, zavraždil jeden pobuda ze Švábska. Na správnou stopu je dovedlo více než tři sta podnětů ze strany obyvatelstva. Chlap se přiznal hned při prvním výslechu a seděl ve vazbě. Největší díl práce byl tedy odveden, nyní už zbývalo jen papírování. Přičemž jen nebylo správné slovo. Andreas Lange tyto úkoly delegoval na Kowalského s Czerwinským, k čemu by jinak byl jejich nadřízeným? Špatné svědomí však pociťoval, dřív šel svou pílí a pracovitostí ostatním vzorem, nyní se však staral o úplně jiné věci. Věci, o nichž se - zatím - nikdo nesměl dozvědět.

	Znovuotevřít starý, dávno vyřešený případ, a ještě k tomu neoficiálně. Navíc takový případ, kdy se radoval, že ho může odložit ad acta. Jakkoliv byla sebevražda Hinnerka Ehlerse tragická, tak se kolegům Kowalskému i Czerwinskému ulevilo, že zůstali ušetřeni vyšetřování uvnitř SS a v koncentračním táboře Sachsenhausen.

	A teď, o měsíce později, si přijde Charlotte Rathová a tvrdí, že všechno možná bylo úplně jinak. Že prý v tom může být namočený Robert Lembeck, majitel toho krámu s elektrotechnikou pod obloukem městské dráhy, že tu vraždu mohl spáchat dokonce on sám. Charlotte byla z Lembecka zklamaná i v osobní rovině, to při tom rozhovoru postřehl. Sám pořádně nevěděl, proč jí pomáhá. Anebo ano? Na každý pád ale nevěděl, co vlastně hledá.

	Dílčí úspěch měl pouze na evidenci obyvatelstva. Robert Lembeck byl v Berlíně hlášený od roku 1919. Po konci války ho to zaválo do Berlína tak jako mnoho vojáků císařské armády. Obchod s radiotechnikou provozoval už jedenáct let, od té doby existovala nájemní smlouva s jeho jménem, k tomu ale, jak vyplynulo z Langeho dotazu na živnostenském úřadě, si Lembeck vydržoval ještě velké skladištní haly u Východního nádraží. Že by je potřeboval na svoje elektrozboží? A nacistou Lembeck zřejmě taky nebyl. Nebyl to ovšem zásadní předpoklad pro spolupráci se sicherheitsdienstem SS?

	Říkal si, jestli Charlotte Rathová nevidí duchy. Na druhou stranu si ale považoval jejích kriminalistických schopností. A že jí Lembeck v souvislosti s Groschenkellerem a Rekowského smrtí něco tají, to bylo evidentní. Ona sama se rozhodla nahlédnout do Lembeckovy kartotéky zákazníků, doufal, že se jí to podaří, on v tomhle nemohl bez soudního příkazu nic dělat. A ten pochopitelně nedostane, neměli žádné přímé důkazy, že by Lembeck byl ve zločinuzapletený, všechno se zakládalo jen na Charlyině podezření. Nic, co by zavdávalo důvod k oficiálnímu vyšetřování.

	Nedalo se nic dělat, slíbil Charly, že jí pomůže. Sám jí po tom svévolném pátrání ve věci Rekowski poradil, ať se na něho radši obrátí, kdyby zase někdy byla jiného názoru než policie. A to teď udělala, s důvěrou se na něj obrátila. Výsledek byl ten, že Lange nyní potají pátral sám. Ona mu ale věřila, jak by ji mohl zklamat? A hlavně, to si uvědomil už při jejich setkání v cukrárně Buchwald, on se s ní setkával rád. Rád s ní spolupracoval. Myšlenka na jejich další schůzku mu projasnila všední den. Cítil v sobě tolik energie, jako už dlouho ne. Pořád musel myslet na ten okamžik v cukrárně, když ho vzala za ruku. Nejraději by ji býval nepustil.

	Gereon Rath byl rok po smrti. Bylo vhodné začít po takové době dělat vdově návrhy? To nevěděl. Nevěděl ani, jestli k tomu někdy najde odvahu, nevěděl dokonce ani jak se dvořit ženě. Prozatím si užíval toho, že se s ní může tu a tam setkávat. A už jen proto doufal, že najde vodítka, která by ospravedlnila jejich další spolupráci.

	A proto skutečně pocítil cosi jako radost, když konečně, ačkoliv tomu už nevěřil, na něco narazil. Lange již prolistoval tolik spisů, že klíčové místo málem přehlédl. Tohle se ovšem vlastně přehlédnout nedalo, protože jméno Lembeck stálo ve spisu na prominentním místě - tam, kde byl uveden obviněný. Takže se ten člověk už skutečně někdy dostal do střetu se zákonem, existoval z toho vyšetřovací spis. Pocházel z roku 1926. Robert Lembeck byl sice zproštěn obvinění, ale nešlo vůbec o nějaký kavalírský prohřešek, nýbrž o hrdelní zločin. Žaloba hovořila o vraždě.
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	Bylo to jako obvykle. Zvonek nade dveřmi zacinkal a Robert stál za prodejním pultem, tvářil se vážně a byl tak pohroužený do práce, že ji vůbec nezpozoroval a začal se usmívat až ve chvíli, kdy zvedl hlavu a uviděl, kdo přišel do obchodu.

	„Charlotte, rád vás vidím,“ řekl. Jako vždycky. Ale nebylo to jako vždycky.

	Vnímala, jak je vůči němu ostražitá. Byl jeho úsměv pravý, opravdu měl radost, že ji vidí? Míval radost i dřív? Nebo to všechno jen hrál? Předstíral něco celé ty měsíce? Byla plná pochybností a nesměla je projevit.

	„Napadlo mě, že se zastavím.“

	„To je dobře. Jednou to ale bohužel skončí.“ Usmíval se a ona by ho do toho úsměvu nejraději praštila. Místo toho se také snažila usmívat a měla pocit, že se jí to docela daří.

	„Doufám, že vám přípravy na odjezd budou ještě nějakou dobu trvat, Charlotte.“

	„Věřte mi, není to pro mě snadný krok,“ řekla. „Berlín je můj domov.“

	Dál to nerozváděla. Neměla chuť se s Robertem ještě někdy bavit o svých plánech na emigraci. Prohlašovat před ním cokoliv politického.

	„Ano, náš domov,“ souhlasil a utíral si ruce. „Pojďte dozadu, tam se o takových věcech mluví líp.“

	O chvilku později seděli u kávy v kanceláři křížené s dílnou. Jako vždycky.

	„Kde by domov,“ řekl. „Kdo ví, jak bude Berlín vypadat za pár let.“ Klepl klouby prstů do novin ležících na stole vedle rozmontovaného přístroje, byla to jakási bedýnka, z níž vyčnívaly drátky a kabely. „Četla jste Tageblatt? Nacisti teď ještě začínají přestavovat naše město. Velká osa z východu na západ se spoustou místa pro pochody a přehlídky. A potom se bude přestavovat okolí říšského sněmu.“

	„No co, člověk by měl přestat smutnit za minulostí. Stejně nic nezůstane, jak to je.“

	Krátce se na ni zadíval a ji napadlo, jestli ho její slova podráždila. Nezněla příliš rezignovaně?

	„Asi budete mít pravdu,“ řekl potom. „A přesto existuje dost věcí, které by stály za zachování.“ Charly nereagovala a zapálila si juno. O těch zachováníhodných věcech, které nacisti zničili, by toho mohla říct dost a dost, například o demokracii, právním státě, svobodě projevu, ale nic neříkala. Byl to dost divný pocit sedět tady, jak tu sedávala v předchozích měsících, a plkat o všem možném, jako by se nic nedělo. Jenomže ono se dělo. Robert Lembeck nebyl tím otevřeným, důvěryhodným člověkem, za něhož se vydával, a ona se ptala stále naléhavěji, co všechno před ní zamlčuje, jestli tu nejsou ještě další tajemství.

	„Chtěla bych o víkendu zase zajít do Groschenkelleru,“ oznámila po chvíli. „Nemáte chuť jít taky?“

	„Ale Charlotte, vždyť víte, že jazz není nic pro mě. A kromě toho, vy jste mladá žena, já jsem starý muž, jak by to vypadalo? Můžeme se sejít v neděli odpoledne na kafe a dort, ale nepůjdeme spolu tancovat.“

	„Asi máte pravdu. Jen mě to tak napadlo. Třeba by se vám tam ale líbilo víc, než si myslíte.“

	Sama nevěděla, proč otevřela téma Groschenkeller. Nejspíš aby mu dala příležitost povědět jí přece jenom pravdu. Aby jí přece jen ještě vyprávěl, že v Groschenkelleru dlouho hovořil s Hinnerkem Ehlersem, hlavním podezřelým z vraždy Rekowského. Aby jí možná také řekl, proč.

	Nic takového však neudělal.

	„Víte co,“ řekl, „zůstaneme radši u setkávání v kavárně Reimann. Vždyť i tam lidi občas napadají hlouposti, když nás spolu vidí.“

	„Ach, vy myslíte Freddyho?“

	„Pokud se tak jmenuje. Vypadal ten mladík trochu žárlivý.“

	Než Charly stačila odpovědět, zacinkal zvonek a Robert vstal.

	„Zákaznictvo,“ oznámil. „Omluvte mě na chvíli. Hned budu zpátky.“

	Potom prošel dveřmi do prodejny a Charly osaměla. To byla ta chvíle, na kterou čekala. Hloupé bylo jen to, že nemohla tušit, kdy se Robert vrátí, jestli si dokonce dozadu pro něco nepůjde uprostřed hovoru se zákazníkem. Tohle tu už všechno zažila.

	Neměla však na vybranou, lepší šanci nedostane. Teď nebo nikdy!

	Odložila cigaretu na hranu popelníku a přeběhla k psacímu stolu. Kartotéku zákazníků nenašla, ale v polici za stolem stály pečlivě seřazené šanony popsané úhledným písmem. Vytáhla ten z nich, na němž stálo Robertovým pečlivým rukopisem Faktury 1937, a otevřela ho. Doufala, že zákazník Roberta chvíli zaměstná, nechtěla si ani představovat, že by ji přistihl u toho, jak si listuje jeho účetními záznamy.

	Z prodejny slyšela tlumené hlasy. Dokud Robert mluvil se zákazníkem, měla čas.

	V nervózním chvatu otáčela stránky, prohlížela Robertovy puntičkářsky vedené účetní záznamy.

	Charly něco našla rychleji, než očekávala. A tento objev byl úplně jiný, než očekávala.

	Pátrala po jméně Rekowski, protože doufala, že natrefí na něco, co ty dva muže spojovalo, ale bylo to jiné jméno, které ji zarazilo. Podívala se na fakturu podrobněji. Zakázku objednala společnost Philip Holzmann AG, ale zákazníkem, jemuž byla částka fakturována, byl někdo jiný. A byl jednoznačně identifikovatelný podle adresy: Carinhall.

	To ji šokovalo natolik, že zůstala stát za psacím stolem jako přimrazená, pořadač měla v ruce a málem ho zapomněla uklidit, ačkoliv z prodejny uslyšela zřetelné „Na shledanou“.

	Charly setřásla svou ztuhlost, zavřela šanon a postavila ho na místo, přeběhla ke své židli, posadila se a sáhla po své cigaretě přesně ve vteřině, kdy se otevřely dveře. Moc toho neviděla a vůbec ne to, co hledala, přesto musela vynaložit nejvyšší úsilí, aby skryla své rozrušení. Usmála se a zvedla cigaretu, která celou dobu dýmila opuštěná. Odlomil se dlouhý kus popele a spadl do popelníku.
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	Fritze stál u postele Moniky Rademannové a srdce mu bušilo jak splašené. Aby se tak ještě probudila, uprostřed noci, a spatřila vedle lůžka svého svěřence ustrojeného a opásaného a s malou taškou. Oblékl si dokonce dlouhé zimní kalhoty, ne ty krátké jako obvykle, aby nevypadal jako malý kluk.

	Paní Rademannová však dýchala klidně, spala hlubokým spánkem, tak jak to mělo být. Uspávadlo, které jí při večeři nenápadně nalil do šípkového čaje, zjevně účinkovalo tak, jak doufal. Zajistil budík. K jeho plánu patřilo také to, že se ráno neprobudí včas na to, aby ho vypravila do školy, ale že zaspí a najde lístek, který už předem napsal.

	

	ZASPALA JSI, ALE TO NEVADÍ. UDĚLAL JSEM SI SVAČINU. NEBUDU OBĚDVAT DOMA, MUSÍM SE S KAMARÁDEM UČIT NA PÍSEMKU Z RASOVÉ NAUKY.

	

	Když všechno vyjde ideálně, doufal Fritze, získá celý den náskok, než paní Rademannová večer spustí poplach. Pokud si tedy už předtím nevšimne, že chybí peníze. Nechal jí deset marek, aby neumřela hlady, zbytek peněz na domácnost uschovaných v porcelánové dózičce sbalil. Třebaže se k němu Monika Rademannová v poslední době chovala pořád tak hezky, Fritze ty peníze potřeboval víc než ona. V komoře se pro začátek zásobil nějakými jablky, sáčkem sucharů, polovinou trvanlivého salámu.

	Paní Rademannová na něj sice byla hodná, ale v jedné věci ho podvedla stejně jako všichni ostatní.

	Nic mu neprozradila. Ani paní Rademannová mu nepověděla o jeho otci. Několik dní vyčkával v naději, že si ho vezme stranou a tuto ohromnou novinu mu sdělí. Říkal si, že je třeba toho názoru, že se taková věc nesmí vytrubovat do světa, ale že je nutné prozradit ji domnělému sirotkovi šetrně. Nic však nepřicházelo, žádné narážky, ani avízo nějakého vážného rozhovoru. Jediné, čím návštěvu té úřednice komentovala, bylo: „Oni se takhle jednou za čas vždycky zastaví, aby viděli, jestli se svěřeným dětem v rodinách dobře daří.“

	Ne, paní Rademannová nebyla lepší než všichni ostatní. Opatrně otevřel zásuvku nočního stolku pana Rademanna, pohledem neustále sledoval tvář spící ženy, ačkoliv nevěděl, jak by měla vypadat rozumná reakce, kdyby se opravdu probudila. Jaksi se ale cítil jistěji, když na ni viděl, zatímco kradl svazek klíčů. Pozvolna zásuvku zase zavřel, vyplížil se po špičkách z manželské ložnice a zavřel dveře.

	V první chvíli pocítil pokušení zamknout ji v ložnici, ale tím by se všechno prozradilo, takže to nechal být a místo toho otevřel dveře do zapovězeného pokoje, které byly vždycky zamčené. Dveře do pracovny pana Rademanna. Bývaly zamčené i tehdy, když pan Rademann seděl u svého psacího stolu.

	Fritze do této místnosti ještě nikdy nevstoupil, a když hledal správný klíč a odemykal, byl ještě rozrušenější než v ložnici u postele paní Rademannové. Vešel dovnitř a rozsvítil. Stěny byly pokryté diplomy a vyznamenáními Hitlerjugend a záplavou fotek zachycujících hochy při hrách v přírodě, při plavání a všech možných volnočasových aktivitách. Fritze šel rovnou k masivnímu psacímu stolu.

	Zásuvky byly rovněž pozamykané a chvíli trvalo, než našel klíče. V horní zásuvce byly jen papíry, které zběžně prošmátral, ve druhé taktéž a málem by jim nevěnoval pozornost, když tu si uvědomil, co za papíry to je. Fotografie. Fotografie nahých chlapců.

	Fritze v úleku, jako kdyby byl přistižen, zásuvku rychle přirazil. Odhalil tajemství, které odhalit nesměl. Rozechvělými prsty zásuvku zamkl a otevřel další. A konečně našel to, co hledal. Walther PP.

	V tohle doufal. Že pan Rademann tu pistoli, s níž v lese trénovali střelbu, nechá doma a nebude si ji brát do Norimberku. V HJ nikdo nenosil střelné zbraně, ani dospělí ne, jediná povolená zbraň byla dýka. Tu měl Fritze také, ale ta by na jeho záměr nestačila.

	Potěžkal zbraň v ruce a zkontroloval, jestli je v zásobníku dost nábojů. Fritze věděl, jak se s touto zbraní zachází. A jak se tiskne spoušť, když to musí být. Střílel z walthera už mnohokrát, jako terče používal kmeny stromů v lese, a jednou, o tom pan Rademann nevěděl, jím zabil člověka. Člověka, který chtěl zabít jeho. Někdy se mu o tom zdávalo. Někdy v tom snu býval tím zastřeleným on a ne ten gangster. V této verzi snu se Fritze díval do hlavně pistole a věděl, že je to walther pana Rademanna. Pak se s rozbušeným srdcem probouzel.

	Přihodil pistoli do tašky k potravinám a zamkl psací stůl, schoval klíček zpátky pod psací podložku, zamkl pracovnu a vrátil klíče do nočního stolku. Paní Rademannová pokojně spala.

	Fritze šel ke dveřím bytu, přemýšlel, jestli na něco nezapomněl, potom Rademannův byt opustil. Předtím než vyšel na Lothringer Strasse, vzal si ze sklepa Atzeho kolo. Chvíli v něm hlodalo pokušení ukradnout BMW pana Rademanna, které stálo v menším parkovacím dvoře nedaleko, ale vyhodnotil to jako příliš riskantní. Řídit uměl, to by problém nebyl, to se naučil při rozvážkách uhlí, když tu a tam směl řídit po dvoře náklaďák firmy Kleinfeldt, ale riziko, že ho zastaví policie a on nebude moc předložit řidičský průkaz, bylo příliš vysoké. Kolo bylo bezpečnější.

	Připnul tašku na nosič, vyhoupl se na kolo a šlápl do pedálů. Šlapal vzhůru po Brunnenstrasse směrem na Reinickendorf. Provoz byl mírný a ani na chodnících nebylo rušno. Vždyť už se taky blížila půlnoc.

	O tři čtvrtě hodiny později se nacházel v cíli. Ukryl kolo do keře u cesty. Ulicí se potácel opilec hledající oporu v prutech nekonečného plotu léčebny. Fritze vyčkal, až ten člověk zmizí za rohem, potom přes plot přehodil brašnu a přelezl za ní.

	Areál léčebny byl obrovský, ale on se tam vyznal. Vytáhl z tašky pistoli, zkušeně ji překontroloval a zastrčil si ji za opasek. U vchodu na uzavřené oddělení ženské psychiatrie si přes nos a ústa uvázal černý šátek Hitlerjugend. Vyslal k nebi rychlou modlitbu, potom zmáčkl tlačítko zvonku, pod nímž stálo PROSÍM ZVOŇTE.

	Ve vrátnici seděl ospalý zřízenec, který usnul nad šestákovým románem a prudce se napřímil, když zabzučel zvonek. Fritze ho znal, byl to Scholtens. Pootočil hlavu stranou a skryl šátek ramenem, dělal, jako by se jen nedbale opíral.

	Scholtens nepojal podezření. Byl očividně rád, že může rušitele jeho noční hlídky seřvat.

	„Víte, kolik je hodin? Co tady uprostřed noci chcete?“

	Fritze vrazil nohu do dveří a namířil zřízenci zbraň do obličeje.

	„Dovnitř,“ řekl jenom.

	Scholtens zvedl ruce, aniž by ho k tomu Fritze musel vyzvat, a několik kroků zacouval. Fritze ho napřaženou pistolí zahnal do kukaně vrátného. Na stěně visel velký svazek klíčů.

	„Co chcete? Tady není nic cenného! Já…“

	Fritze toho chlapa vší silou přetáhl pistolí po hlavě. Scholtens obrátil oči v sloup a sesypal se k zemi jako pytel brambor. Fritze z kapsy vytáhl kus prádelní šňůry a omráčeného muže spoutal. Na roubík ale zapomněl. Zul tedy zřízenci pravou botu a nacpal mu do úst jeho vlastní ponožku, načež mu ústa převázal velkým ubrouskem, který našel vedle Scholtensovy plechové svačinové krabice. Sundal ze stěny svazek klíčů a vydal se na cestu. Celkem se tady vyznal, ačkoliv tu ještě nikdy nebyl, ale znal mužské oddělení, které bylo koncipováno podobně, a pozoroval tolikrát tuto budovu zvenčí a představoval si, jak se tam vede Hannah, takže si v hlavě narýsoval její půdorys. Půdorys, který pozoruhodně odpovídal skutečnému stavu. Klíče mu chvíli dělaly potíže, bylo jich hodně. Zkoušel prostě jeden po druhém, odemykal každou místnost, kterou míjel, a díval se, jestli uvnitř nenajde Hannah. Odemkl již dvě ložnice, ale bez úspěchu. Některé ženy se probudily, první z nich vstávaly a viděly otevřené dveře, jimž vnikalo světlo nouzového osvětlení z chodby. Netrvalo dlouho a po chodbách se potulovaly první pacientky. V bílých nočních košilích vypadaly jako strašidla. Chichotaly se, vyrážely nesrozumitelné zvuky, jedna žena si zpívala, druhá táhle zaječela. Nedalo se určit, zda z radosti, nebo z paniky. Fritze se nenechal rozptylovat, dál hledal Hannah. Někde tu přece být musela. Snad ji nepřeložili. Anebo ji snad dokonce, aniž by mu to řekli…

	Pak ji našel. Hannah Singerová ležela na samotce přikurtovaná širokými řemeny k posteli.

	Přišel k ní a pohlédl na ni. Oči měla zavřené a klidně dýchala.

	„Hannah,“ řekl tiše a stáhl si z obličeje šátek. „Hannah, to jsem já. Fritz.“

	Otevřela oči a podívala se na něj, chabě se usmála, když ho spatřila. Fritze tento pohled znal z doby v Dalldorfu. Určitě jí něco dali, aby ji utlumili.

	„Kde jsou klíče?“ zeptal se a myslel tím klíče od popruhů.

	„Scholtens,“ zašeptala Hannah.

	Scholtens ležel omráčený na vrátnici, nebyl čas běžet tam zpátky a tahat mu klíče z kapsy. Fritze vytasil dýku HJ a začal přeřezávat kožené řemeny. Nebylo to vůbec snadné.

	Ruch na chodbě stále narůstal.

	„Dostanu tě odsud,“ řekl Fritze, zatímco jako posedlý pižlal kožený popruh. Ten první už rozerval, chyběl ještě jeden a ze zbytku už se Hannah mohla vykroutit.

	„Přinesl jsem ti oblečení,“ řekl, zatímco zápasil s dalším řemenem. „Šaty paní Rademannové, ty ti budou. Mám všechno tady v tašce.“

	Hannah přikývla, ale vypadala slabá a unavená.

	„Musíš mi pomoct,“ řekl Fritze. „Společně se odsud dostaneme.“

	Už i druhý popruh byl přetnutý. Fritze pomohl Hannah vysmeknout se. Když vstala, málem upadla, Fritze ji musel podepřít, nohy ji sotva unesly.

	Vytáhl z tašky tenké letní šaty paní Rademannové a pomohl Hannah navléct je přes noční košili. Byly jen o chloupek větší, ale Hannah slušely. Určitě v nich nevypadala jako jedna z duševně nemocných chovanek Dalldorfu strašících po chodbách.

	Fritze ji vzal za ruku a vedl ji ven kolem bíle oděných pacientek, které se díky té nečekané noční svobodě chovaly stále bujařeji. Výkřiky byly pronikavější, pomatený chechot hlasitější. S taškou v jedné ruce a Hannah po boku si Fritze razil cestu tím zmatkem. Povyk už mezitím vzbudil pozornost personálu, začala kvílet siréna a venku a v sousedních budovách se rozžíhala světla.

	Když už byli skoro u východu, zahlédl Fritze celou rotu bíle oděných zřízenců, kteří přibíhali po trávníku přímo jejich směrem. Zatáhl Hannah do první místnosti a zavřel dveře. Úklidová komora. Všude kbelíky, mopy, smetáky a další úklidové pomůcky.

	„Tady už jsem jednou byla,“ špitla Hannah. „Když jsem z Dalldorfu utíkala poprvé.“

	Fritze si položil ukazovák na rty a naznačil jí, ať je zticha. Odpověděla úsměvem a přitiskla se k němu. To byl příjemný pocit.

	Fritze si dřepl a podíval se klíčovou dírkou. Zřízenci už dorazili do budovy, hrnuli se kolem vrátnice rovnou do chodby.

	„Někdo odemkl ložnici dvojku,“ slyšel kohosi volat.

	„Jednička je taky otevřená,“ odpověděl další.

	„Všichni sem, Strohmeyerová je na chodbě, to bude bitka!“

	„Singerová je taky pryč.“

	„Pojďte mi sakra pomoct se Strohmeyerovou! Ta kouše, škrábe a plive.“

	A ječet Strohmeyerová uměla taky, podle toho pronikavého křiku, který se vzápětí ozval z téhož směru a trhal ušní bubínky.

	„Strohmeyerová je na chvíli zaměstná,“ řekla Hannah a zazubila se. „Ta se nedá tak lehce odchytit.“

	Fritze otevřel dveře a vyhlédl ven. Všichni zřízenci proběhli kolem, u vrátnice nikdo nestál. Scholtens musel stále ležet za pultíkem, nikdo si ho nevšiml. Uvnitř panoval bohapustý chaos.

	Teď, nebo nikdy.

	„Jdeme,“ řekl a vytáhl Hannah z komory, seběhl s ní poslední schody a ven z budovy, pryč ze záře světlometů do tmy, k malému lesíku rostoucímu mezi budovami kliniky a plotem. Když k němu dorazili, Fritze se ohlédl. První bílé noční košile už si našly cestu ven a míhaly se po trávnících. Zatím se neobjevili hlídači, kteří by se je snažili pochytat, zato se z budovy ozýval křik Strohmeyerové.

	Vedl Hannah lesíkem k plotu, udělal jí ze sepnutých rukou stoličku a pomohl jí přes plot. Na druhou stranu přepadla, ale nic se jí nestalo. Fritze přehodil brašnu, rychle také přelezl a pomohl Hannah vstát. Bylo tak příjemné se jí dotýkat. Jak krásné bylo ji vidět. Být s ní.

	Na Oranienburger Strasse ve Wittenau bylo všechno tiché, ale z areálu budovy znělo nocí hektické pokřikování a do něj hlasitý, zvířecký řev. Ano, v Dalldorfu to té noci opravdu vypadalo jak v blázinci.

	Fritze viděl oči Hannah lesknoucí se ve světle měsíce, její bílou pokožku, její tmavé kadeře. Dívala se na něho a jemu se zatočila hlava. Potom mu padla kolem krku a rozplakala se.
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	H ewes Street, tady musel vystupovat. Rath vystoupil v závěsu za dvěma hlasitě debatujícími, do své disputace zcela pohrouženými muži s dlouhými pejzy a rozhlédl se. Ocel, sklo a dřevo. Podobně nezdobné jako nadzemní stanice v Berlíně, možná ještě trochu nezdobnější. Broadway & Hooper Street psalo se nad schodištěm, po němž sešli oba Židé a po němž se vydal i on. Dole ho pohltil čilý ruch, ale Broadway tady neměla nic společného s tou na Manhattanu, vůbec nic. Žádná divadla, žádná kina, žádné mrakodrapy, místo toho větší či menší obchody s nabídkou všeho možného, zboží se z nich částečně přelévalo na ulici, pouliční obchodníčci, povaleči, volání a křik a nad hlavami ocelové konstrukce nadzemky, po nichž každých pár minut lomozil vlak, což však nikoho nerušilo.

	Tak tohle byl Williamsburg.

	Bylo to poprvé, kdy se Rath vydal na cestu do Brooklynu. Dokonce i Manhattan navštívil jen čtyřikrát nebo pětkrát, a to jen kvůli tomu, že ho k tomu pobízel Severin. Vystoupal tedy na Empire State Building, krmil labutě v Central Parku a navštívil i jednu show na Broadwayi. Jinak řeku Hudson nepřekračoval. Jazz se hrával i na jerseyském břehu a pití v barech Hobokenu nebo Newportu stálo podstatně méně než v nablyštěných klubech Manhattanu.

	Kromě toho pro něj bylo nebezpečné pouštět se přes Hudson. A šíleně nebezpečné překračovat ještě i East River. Již krátce po svém příchodu do Hobokenu Rath trochu pátral a narazil na firmu John Marlowe Imports. Kent Avenue, Williamsburg, starý revír Abrahama Goldsteina. Obchodní rejstřík neprozradil, jaké obchody firma Marlowe přesně provozuje, ale Rath nepochyboval, že se neomezují na dovoz středoevropských specialit.

	Tak byl tady, v jámě lvové, adresa Marlowe Imports ležela jen o několik bloků dál. Neměl však jinou možnost. Nikdo nevěděl, že je stále naživu, ani Charly, ani Paul Wittkamp, nikomu neprozradil, že přežil katastrofu Hindenburgu, nikomu kromě Severina, a přesto ho nenechávali na pokoji.

	Sebastiana Tornowa a německých úřadů se možná zbavil, ale někoho stále ne: Johanna Marlowa.

	Rathovi vrtalo hlavou, co Marlow ví, jaké příběhy mu Marion Goldsteinová mohla navyprávět. Jaké informace z Berlína Doktor M. vůbec ještě dostává. Že by pro něj pořád ještě pracoval některý z policistů na Alexu, které míval svého času pod palcem? Pak by mu někdo takový přece musel sdělit, že vrchní komisař Rath byl zastřelen při plnění povinností.

	Ten samý člověk ovšem mohl Marlowovi vyprávět, že se tělo Gereona Ratha dosud nenašlo. Ani po roce.

	To už člověk mohl pojmout podezření. Nejsnadnější řešení bylo poslat dva muže za Severinem, aby se pozeptali na jeho bratra. Anebo měl Marlow úplně čerstvé informace? Že by ho zkontaktovala hraběnka Sorokinová? Pořád ještě nevěděl, jestli zkázu Hindenburgu přežila.

	Rath nechtěl žít v nejistotě, jestli ho Johann Marlow jednou nevyčmuchá, musel tento problém vyřešit jednou provždy. Třebaže to znamenalo, že se bude muset potloukat po Marlowově čtvrti.

	Narazil si klobouk nízko do čela, zastínil si tak půl obličeje a díval se dolů. Z Broadwaye odbočil na Hooper Street a počítal čísla domů. Nedošel daleko, když se ohlédl, viděl stále nadzemku. Úhledný malý dům, ale ne to, co očekával. Jen dvě patra, velká okna v suterénu, toť vše. Na člověka, který špinavými obchody vydělal miliony dolarů, bydlel Abraham Goldstein docela skromně.

	Rath zkontroloval zvonek. Stálo tam GOLDSTEIN. Pořád ještě. To bylo dobré znamení.

	Nezazvonil, ale vrátil se na ulici a rozhlédl se. Úzká ulice, vlevo i vpravo obytné domy, na křižovatce rozeznal kostel. Žádná kavárna, žádný bar, nic, kde by se mohl posadit a nenápadně sledovat vchodové dveře.

	Zatímco ještě přemýšlel, přijelo auto a zastavilo mu přímo před nosem. Červený otevřený vůz, zbrusu nový Packard Coupé, za jehož volantem seděla žena, která měla dlouhé blonďaté vlasy schované pod barevným šátkem, aby jí je necuchal vítr, a na očích měla sluneční brýle. Velmi americké. Zjevně ho vůbec nevnímala, vzala ze sedadla spolujezdce kabelku a vystoupila. Ačkoliv vypadala jinak než při jejich posledním setkání, měla delší vlasy, šaty přiléhavější a barevnější, Rath ji hned poznal.

	„Mrs Goldstein!“ oslovil ji. „How are you?“

	Otočila k němu hlavu, zvedla si sluneční brýle na čelo a zadívala se na něj. Nejprve nechápavě, pak překvapeně a nakonec rozzlobeně.

	„What the … Co tady k čertu děláte? Myslela jsem, že jste mrtvý.“

	„Člověk se pořád mýlí.“

	Prošla kolem něj, jako by tam vůbec nebyl, vyšla energicky po venkovním schodišti a lovila v kabelce klíče od domu. Rath popoběhl za ní.

	„Musím s vámi mluvit, paní Goldsteinová,“ řekl.

	Strčila klíč do zámku. „Netuším, o čem bych s vámi měla mluvit. Vy policajti jste mi zastřelili manžela. A já jsem pevně doufala, že vzal s sebou do hrobu aspoň vás.“

	Chystala se odemknout, ale on ji chytil za paži.

	„Nechte toho, zatraceně!“

	Držel ji za zápěstí a tlačil ji ke zdi.

	„Okamžitě mě pusťte, nebo budu křičet!“ Rath na vteřinu zaváhal, ale potom ji pustil.

	„Já chci jenom to, abyste si mě poslechla. Tři minuty, sakra! Potom se můžete rozhodnout, jestli budete křičet, nebo co uděláte.“

	Hleděla na něj dost zuřivě. V tu chvíli mu trochu připomínala Charly, třebaže se svými světlými naondulovanými vlasy vypadala úplně jinak.

	„Váš manžel mě nezastřelil, oni vám lhali. A nejenom v tomhle. Proto jsem tady. Abych vám pověděl o smrti vašeho muže. Jak to bylo doopravdy. Německé úřady vám neřekly pravdu.“

	„Aha? A Vy? Vy znáte pravdu?“

	„Ano.“

	Změřila si ho od hlavy k patě, v koutcích úst měla náznaky jízlivého úsměvu.

	„Máte docela kuráž, jen tak se tady ukázat. Znám lidi, kteří se ze zprávy o vaší smrti radovali.“

	„Ach ano, takových pár bude.“ Otevřela dveře a udělala mu cestu.

	„Tak pojďte dovnitř, než vás někdo z těch lidí uvidí.“ Vešel do domu. Uvnitř bylo chladno a šero, typický americký dům, kde člověk hned za vstupem narazí na schody do patra. Vlevo vedle schodiště se procházelo dozadu. Rath šel za Marion a sundal si klobouk. Zavedla ho do malého salónu, jehož dvě úzká okna vedla na ulici. Ve dveřích se zjevila služebná; černoška na sobě měla úplně klasickou zástěru s krajkou a škrobený čepec.

	„We have a guest, Rose, will you please serve some coffee and some cookies? And a bottle of water?“

	Dívka udělala pukrle. „Of course, Mrs Goldstein.“ Převzala od Ratha klobouk a plášť a odešla.

	„Ještě jsem vám vůbec nevyslovil soustrast,“ řekl.

	„Možná mi to nebudete věřit, ale měl jsem k vašemu muži velký respekt.“

	„Ušetřete mě vašich sentimentalit.“

	„Těmi vy se nezdržujete?“ Ukázal na její letně barevné šaty. „Už nenosíte černou?“

	„Způsob, jakým se oblékám, nevypovídá nic o mém smutku. Abe mi schází den co den, to mi můžete věřit. Zrovna teď si přeju, aby tady byl a mohl vám dát pár po tlamě.“

	„Jak milé. Vy ze sebe ten Berlín nedostanete.“

	„Moc se neradujte. Stačí jeden telefonát a hned tu bude někdo, kdo se o vás přesně takhle postará. Možná ještě trochu důrazněji.“

	„Poslechněte si, co vám chci říct, potom se můžete rozhodnout.“

	Služebná přišla s podnosem, na němž se tísnily dva šálky, dvě sklenice, konvice s kávou, karafa vody a talíř s hnědými sušenkami. Rath počkal, až všechno naservíruje a odejde z pokoje.

	„Máme společného nepřítele,“ začal. „Johanna Marlowa.“

	„Marlowa?“ Dívala se na něj skepticky. „Proč by to měl být můj nepřítel?“

	„Protože někdo, kdo zavinil smrt vašeho muže, by měl být vaším nepřítelem.“

	„Ach tak? A já jsem si vždycky myslela, že smrt mého muže jste zavinil vy, komisaři.“

	„Já jsem vašeho manžela nezastřelil. A on nezastřelil mě, jak vidíte.“

	„Nechcete mi ale povídat, že Abe taky žije?“

	Snažila se ze všech sil znít chladně a otrle, ale Rath zaznamenal ten krátký záblesk naděje, kterou v ní vyvolala jeho slova.

	„Ne,“ řekl. „Je mi líto. Váš muž je mrtvý. Policie ho zastřelila.“

	„Vy jste taky policie.“

	„Už dávno nejsem. Já teď roznáším poštu.“ Změřila si ho pohledem. „Vážně?“

	Přikývl a ona vyprskla smíchy.

	„Omlouvám se, ale to je hrozně legrační. Moc daleko jste to teda nedotáhl.“

	„Já jsem rád, že jsem se z Německa dostal živý. To už potom člověk nemá vysoké nároky.“

	„Jen tak vysoké, že přijdete do mého domu a chcete mě poštvat proti Marlowovi!“

	„Nechci vás proti němu štvát. Chci, abyste znala pravdu. Potom se rozhodnete sama.“

	Zapálila si cigaretu. „No tak spusťte. Proč má mého muže na svědomí Johann Marlow? Vždyť byli obchodní partneři.“

	„To možná byli. Možná také Marlow vašemu muži slíbil královskou odměnu, ale nic to nemění na tom, že Abrahamu Goldsteinovi nabídl zakázku, na níž musel ztroskotat, byla to sebevražedná mise. Proto jel váš muž do Berlína.“

	„O čem to mluvíte? Byli jsme tam kvůli olympiádě.“

	„Nejenom. Váš manžel měl za úkol zabít Hermanna Göringa.“

	„To není novinka. To mi německé úřady taky povídaly.“

	„A věřila jste jim?“

	„Ani na vteřinu. Abe nikdy neuvažoval politicky, něco takového by ho nikdy nenapadlo. Atentát?“ Máchla rukou.

	„To je k smíchu!“

	„A přesto to tak bylo. Měl to udělat pro Marlowa.“

	„Marlow je stejně málo komunista, jako byl Abe. Vždyť není ani Žid. Co by mohl mít proti Göringovi?“

	„Přál si Göringovu smrt, protože Hermann Göring dal rozkaz k zastřelení jeho syna.“

	S despektem zavrtěla hlavou. „To je pitomost! Marlow nikdy neměl syna!“

	„Žádného, ke kterému by se veřejně přiznal. Ale jednoho měl, a vy jste ho znala. Byl to Liang Kuen-Yao.“

	Vyvalila na něj oči.

	„A proto,“ pokračoval Rath, „museli zamřít všichni, kteří nesli vinu na Liangově smrti, všichni vojáci z Göringovy ochranky, kteří se toho účastnili. Na Göringovi samotném váš muž pohořel. Nevyhnutelně. Jak jsem říkal, byl to sebevražedný podnik.“ Naklonil se k ní blíž, jako kdyby vyzrazoval tajemství. „Můj názor je ten, že Marlow se smrtí vašeho manžela počítal, byl to jeden z jeho cílů. Ušetřil tak honoráře za ty předchozí vraždy a mohl převzít opuštěné obchody vašeho muže.“

	Z její tváře bylo čitelné, že ji jeho slova přiměla přemýšlet.

	„Myslím, že není tak úplně snadné odkázat manželce ilegální aktivity, že?“ hovořil dál Rath. „Nebo jste kromě tohohle domečku dostala ještě něco víc?“

	Marion Goldsteinová mlčela a potahovala z cigarety. Její pohled zabloudil ven na poklidně ospalou Hoover Street.

	„Tenhle dům patří Marlowovi,“ řekla nakonec. „Ale nechává mě tu bydlet.“

	„Nechává vás bydlet v nemovitosti, kteráby správně měla být vaše. Šlechetné, nemám pravdu? Vidíte, přesně o tom já mluvím.“

	„A co chcete dělat?“

	„Chci Marlowa definitivně vyřídit. A postarat se o to, abyste dostala, co vám náleží.“

	Chvíli přemýšlela a pozorovala oblaka kouře ze své cigarety.

	„Jestli mi prozradíte, jak byste to chtěl provést, pane Rathe, tak bychom se mohli dohodnout.“

	Vyprávěl jí, pro co se rozhodl. Jeho plány byly riskantní, ale musel to riziko podstoupit, pokud nechtěl žít v neustálém strachu, že ho Johann Marlow vyslídí. To bylo jasné nejpozději ve chvíli, kdy se u jeho bratra zjevili dva neznámí muži a vyptávali se na Gereona Ratha.

	Trpělivě ho poslouchala, a když domluvil, mlčela.

	Říkal si, jestli se mu ji podařilo přesvědčit.

	„Já vím, že je to riskantní,“ řekl. „Ale máme jednu výhodu. On neví, že spolupracujeme.“

	„Ach? My spolupracujeme?“

	„Potřebuju vaši pomoc, bez vás to nepůjde.“ Zachmuřila se.

	„Máte pravdu,“ prohlásila. „Necháme doktora M. pykat za to, že Abea poslal na smrt.“ Podívala se na něj.

	„A já vám s tím pomůžu. Mám ale jednu podmínku.“

	„Jak zní?“

	„Chci,“ pronesla, „aby ten policajt, co Abea zastřelil, dostal svůj trest.“

	Rath potlačil úlek. Reinhold Gräf mu zachránil život, copak jí ho mohl takto předhodit? Samozřejmě že ne. Německo však bylo daleko, tady a teď se musel řešit problém Marlow.

	„Můžete mi slíbit,“ zeptala se Marion Goldsteinová, „že potrestáte Abeova vraha?“

	„Ano,“ řekl Rath a přikývl. „Ano, to vám můžu slíbit.“
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	V přírodovědeckém muzeu bylo živo. Nově sestavený brachiosaurus vysoký impozantních třináct metrů lákal do prosklené dvorany davy návštěvníků. Informační tabule u nohou obrovské kostry neopomíjela zmínit, že tento exponát je největší dosud nalezenou kostrou dinosaura na světě. Místo nálezu: Německá východní Afrika. Německá kolonie, která už neexistovala, ale Říše stačila tyto kosti dopravit do Berlína ještě předtím, než prohrála válku a ztratila všechny kolonie. Hlavně, aby to bylo německé, to byla pro Berlíňany zřejmě jedna z nejdůležitějších informací, i když šlo o vyhynulá zvířata. Charly sledovala pohledem ten předlouhý krk odspodu nahoru.

	„Takové zvíře by ve volné přírodě člověk potkat nechtěl,“ řekla.

	„To se ani nemohlo stát,“ poznamenal Andreas Lange, který stál vedle ní s hlavou stejně zakloněnou. „Když dinosauři vymřeli, lidé ještě neexistovali. A krom toho - brachiosaurus byl býložravec, ten by vás nechal na pokoji, i kdybyste tenkrát žila.“

	„No dobře, ale od tohohle zvířátka se nechcete nechat ani omylem zašlápnout.“ Podívala se na něj. „Docela se vyznáte, Andreasi. Chodíte sem často?“

	Lange zrudl. „Zajímám se zkrátka o vývoj přírody,“ připustil, jako by mu to bylo trapné.

	„Proto se setkáváme tady?“

	„Kdybych tušil, jak to tady vypadá, navrhl bych něco jiného.“ Pokrčil rameny, jako by se omlouval. „Možná bychom měli jít do jiného sálu. U motýlů bude jistě větší klid.“

	Lange měl pravdu. U motýlů nebyla ani noha. Všichni zřejmě chtěli vidět jen obrovského plaza, o němž se přece psalo ve všech novinách. No ano, takoví už Berlíňané byli, jejich zájem dokázaly probudit jen rekordy. Stáli u skleněné vitríny, v niž se nacházelo několik desítek více či méně barevných motýlů napíchaných na špendlících. „Zjistil jste něco, Andreasi?“ zeptala se Charly.

	„To bych řekl. A hádám, že vám o tom taky nevyprávěl. Což je ovšem pochopitelné.“ Rozhlédl se. „Robert Lembeck byl kdysi obviněn z vraždy. V šestadvacátém.“

	„Prosím?“

	Charly počítala prakticky s čímkoliv, ale s tímhle ne.

	„V červnu dvacet šest údajně svému bývalému obchodnímu partnerovi zasadil smrtelný úder elektrickým proudem, ale kvůli nedostatku důkazů byl osvobozen.“ Lange vytáhl z kapsy lístek. „Napsal jsem si to jméno,“ řekl. „Ten mrtvý se jmenoval Gunther. Netuším, jestli to může mít něco společného s Rekowským.“

	„Gunther?“

	„Ano. Jako to křestní jméno, ale tohle bylo příjmení. Křestním se jmenoval Eugen.“

	„Elektro a Radio Gunther, no jistě. On byl zakladatelem obchodu.“

	„Víte o něm něco?“

	Lange na ni se zájmem hleděl, ale Charly mohla jen pokrčit rameny.

	„Robert o něm nikdy moc nemluvil. Říkal jenom to, že se po válce stal společníkem starého Gunthera. A ten že někdy potom umřel. Neřekl mi ale nic o okolnostech jeho smrti. A o obvinění z vraždy už vůbec ne.“

	„Zajímavé je taky to,“ pokračoval Lange, „že se Lembeck navzdory důvodnému podezření vyhnul vazbě. Soudce stanovil kauci na čtyři sta padesát tisíc marek a ta byla evidentně bez prodlení složena.“

	„Kdo ji zaplatil? Robert by takové peníze nedal v životě dohromady.“

	„On je taky neplatil z vlastní kapsy. Peníze složil jeho právník. Netuším, kdo je dal jemu.“

	„V pořádku. Takže máme první výchozí bod. Nemáte náhodou adresu toho právníka?“

	„Tu jsem si poznačil. Pokusím se ho zastihnout. O to se raději postarám sám, protože nechceme riskovat, že ten právník okamžitě poběží za klientem, aby mu za tepla vykládal, jakse paní Rathová vyptává na ten starý případ.“

	Charly přikývla. Přešli o několik kroků stranou k další vitríně, jelikož do sálu mezitím přišli další návštěvníci, manželé se dvěma malými dětmi.

	„Tohle ale nejsou motýli, to jsou můry, ne?“ zeptala se Charly, když se zastavili před mnohem ošklivějším hmyzem.

	„Ne,“ řekl Lange, „to jsou chrostíci.“

	Charly žasla. „Vy se opravdu vyznáte. Nejenom v dinosaurech.“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl a ukázal na štítek vedle vitríny.

	CHROSTÍCI (Trichoptera), psalo se tam. Charly se musela smát. A také Langeho koutky zacukaly.

	„Tak co?“ zeptal se. „Co jste zjistila vy? Stačila jste si s Lembeckem promluvit?“

	„Byla jsem u něj. Podařilo se mi dokonce prolistovat jeho obchodní papíry.“

	„A narazila jste tam někde na Rekowského jméno?“

	„Ne. Ale stačila jsem zahlédnout několik faktur. Při tom jsem narazila na jiné jméno, nebo spíš na určité místo.“

	„Ano?“

	Charly ztlumila hlas, protože rodinka se přiblížila.

	„Carinhall,“ řekla.

	„Göringovo venkovské sídlo v Schorfheide?“

	Charly přikývla. „V posledních měsících tam bylo obrovské staveniště a Lembeck tam zajišťoval nějaké speciální věci přes elektriku, co přesně, to jsem tak narychlo neviděla, ale znám data. Od ledna býval na staveništi. Naposledy začátkem července, to jsme se už dávno znali. A on se mi o tom ani slůvkem nezmínil.“

	Lange pokrčil rameny. „Proč by měl? Proč by řemeslník vyprávěl, jaké má zákazníky?“

	„Ale Göring!“ Charly zmlkla, protože ten otec od rodiny se ohlédl, když padlo jméno druhého nejmocnějšího muže Říše.

	Odvedla Langeho o místnost dál, ke sbírce minerálů, tam byli zase sami.

	„Vy to nechápete?“ řekla. „Mně Lembeck omílá, jak se mu nacisté hnusí, ale pak mu vůbec nevadí instalovat vrchnímu nacistovi do jeho paláce nějaké rafinované elektrozařízení.“

	„Hm.“ Lange se tvářil zamyšleně. „Celkem pochopitelné, že vám to nevyzvonil. Kdybyste věděla, že…“

	„Kdybych to věděla, nevěřila bych mu od samého začátku.“

	„Myslíte si stále, že ho na vás nasadilo gestapo nebo SD? Protože jste vedená jako politicky nespolehlivá?“

	Pokrčila rameny. „Vlastně si to nemyslím. V prvé řadě jsem příliš nedůležitá, než aby se tahle námaha vyplatila. A pokud přece, tak už by měl dávno dost materiálu na to, aby mě nahlásil gestapu. Bavili jsme se vždycky úplně otevřeně. Já…“

	Charly ztichla uprostřed vědy, protože v sále už zase nebyli sami. Nebyla to ta rodinka ze sbírky motýlů, tentokrát narušitelé přišli z opačné strany. A tentokrát je Charly znala. Nebo aspoň jednoho z nich. Lange ho znal také. Oba se cítili jak přistižení při něčem nežádoucím, Lange dokonce zrudl, rychle se ale ovládl.

	„Kowalski! Tak to je ovšem překvapení,“ pozdravil mladého muže, který vešel ruku v ruce s podobně mladou ženou, a třeštil na ně oči. Jediná osoba z této čtveřice, která se netvářila překvapeně nebo dokonce nepříjemně zaskočeně, byla ta žena po Kowalského boku.

	„Ach, dobrý den, komisaři Lange. Dobrý den, paní Rathová.“ Kowalského oči zvědavě těkaly zleva doprava a zpět. „Taky jste se přišli podívat na brachiosaura? Je impozantní, že? Chtěl jsem ho právě také ukázat slečně Steinové, která kvůli němu přicestovala až z Kleinmachnowa.“ Odkašlal si. „Moje známá.“

	Slečna Steinová se zdvořile uklonila, Charly odpověděla kývnutím.

	„Těší mě,“ řekl Lange. „Ano, ten velký dinosaurus je opravdu působivý.“

	„Moje řeč.“

	Nastala nepříjemná odmlka.

	„No nic,“ řekl Lange, „musíme dál. Rád jsem vás viděl, Kowalski. Uvidíme se zítra na Hradě.“

	„Jistě.“ Kowalski nadzvedl klobouk. „Tak zítra, pane komisaři.“

	Také na něm byla patrná úleva, že konečně může pokračovat.

	„Pryč odsud,“ zasyčel přes zatnuté zuby, když odváděl Charly ze sálu. „Že tady musíme potkat zrovna kolegu.“

	„Jestli mě budete dál takhle držet za ruku, tak si ještě bude myslet, že jsme milenci,“ řekla Charly.

	„Ať si,“ odtušil Lange a zase zrudl. „Hlavně ať si nemyslí, že nás přistihl při konspirační schůzce.“

	Prošel s ní bez dalšího ohlížení tlačenicí kolem brachiosaura rovnou k východu. Konečně se ocitli v Invalidenstrasse.

	„A co teď?“ zeptala se Charly.

	„Jestli chcete,“ řekl Lange, „zvu vás ještě na kávu.“
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	Čas na jídlo. Rudi obešel kolečko a přidělil každému jeho porci. To byla věc, kterou šéf party prováděl vždycky sám, aby bylo každému jasné, komu za každodenní pokrm vděčí. Všichni seděli nábožně v kruhu skoro jako v kostele, jako kdyby měli obdržet svátost. A trochu tomu tak i bylo. Jídlo bylo u Pirátů ze Steinbergu málem posvátné. Většinou jim už pořádně kručelo v žaludku, než se něco jedlo. Pokud se jedlo.

	Dnes se ale shromáždili, jak se sluší a patří. Kradli, žebrali, lhali a jinak se činili, někteří z nich dokonce pracovali. A poslušně odevzdávali své výdělky Rudimu, který kořist rozdělil do zhruba stejně velkých porcí jídla a ty teď rozdával. Jako Ježíš při poslední večeři. Pro každý z toho tuctu hladových krků byla jedna mrkev, jedno jablko, kousek chleba, a dokonce keks od Leibnitze. Žádný sýr, žádný špek, žádné máslo, ale to ani nikdo neočekával. Zato však někdo obstaral vejce, která prskala na litinové pánvi ležící na malých kamnech. To šlo i bez másla, pokud se dost často míchalo.

	Rudi se blížil a Fritze cítil, jak se mu v ústech sbíhají sliny. Seděl vedle Hannah, vždycky seděl vedle Hannah, nikdy se od ní nehnul, a čekal, až přijdou na řadu.

	Jejich úkrytem byla polorozpadlá bouda z prken v zarostlém zákoutí zahrádkářské kolonie Steinberg. Fritze vyslídil ta místa na Dietrich-Eckart-Strasse už před několika týdny, zahrádky se nacházely jen několik kilometrů od léčebny Wittenau. Maxe z Reinickendorfu mu dřív, když se ještě přátelili, několikrát vyprávěl o Pirátech ze Steinbergu, obávané bandě mladistvých, která tam sídlila a na niž měl Maxeho oddíl spadeno.

	Fritze tam šlapal s omámenou Hannah na nosiči okamžitě po jejím osvobození. První krátkou noc strávili v opuštěné zahradní chatce, ráno se zjevili u Pirátů a požádali o přijetí.

	„Jestli u nás chcete chrápat, musíte něčím přispět,“ řekl Rudi. Fritze mu do ruky vtiskl deset marek a tím to bylo vyřešené.

	Byly to neklidné noci. Fritze Pirátům nevěřil ani pozdrav, na to žil na ulici příliš dlouho. Pořád jednu paži kolem Hannah, aby dal najevo, že na ni nikdo nesmí sáhnout, stále s jedním okem otevřeným, stále na pozoru, takto trávil noci.

	Jednomu z členů tlupy, který se příliš zajímal o jeho cestovní tašku, dal Fritze už první den pár facek, aby si sjednal respekt. Doposud to fungovalo.

	Byli tady už tři dny, ty byly taky nutné, aby se Hannah nacpaná bůhvíjakými medikamenty, které jí dávali, zase trochu vzchopila. A čím jasnější byl její rozum, tím nepříjemněji se v této boudě z prken cítila. Fritze také věděl proč. Úkryt Pirátů ze Steinbergu jí příliš připomínal Vraní hnízdo, útočiště těch pobudů na Bülowplatzu, které pro ni bylo peklem a které nakonec zapálila. Včetně lidí uvnitř, již se jí něco natýrali.

	Většině lidí, které znal, to připadalo brutální nebo šílené. Fritze si však nemyslel, že je Hannah brutální nebo šílená. Byla tenkrát zoufalá, beznadějně zoufalá, nic jiného, a toto zoufalství v ní stále ještě hlodalo, po poklidných letech ve Vratislavi, které jí ukázaly, tak by také mohl vypadat její život, zase rozežíralo její duši. Pár měsíců v Dalldorfu na tohle bohatě stačilo, to Fritze věděl, to poznal na vlastní kůži.

	Podíval se na ni. Dobře věděl, že vydařený útěk je jen začátkem, že bude třeba ještě hodně času a trpělivosti, než se duše Hannah doopravdy vyléčí. Ta takzvaná léčebna nebyla žádná léčebna, nebylo to nic jiného než místo, kde se člověk propadal do ještě horšího stavu. Hannah se mohla uzdravit jedině na svobodě.

	Rudi přišel k nim. Fritze vztáhl ruku, aby převzal svůj příděl jídla, ale vůdce party ho ignoroval. To stejné zopakoval u Hannah, která rovněž natahovala ruku.

	„Hej, co to má bejt?“ protestoval Fritze.

	Rudi se zastavil a arogantně na Fritzeho shlédl. „Co má bejt co?“ zeptal se, ačkoliv všem bylo jasné, co Fritze myslí.

	Fritze vstal. „No, naše jídlo,“ řekl.

	Rudi se rozhlédl, aby se ujistil, že si zajistil pozornost všech kolem.

	„Vaše jídlo? To jsem nevěděl, že jste nějaký přinesli.“

	Někteří hoši se zasmáli, ale většina jen se zájmem sledovala oba soky a přežvykovala chleba.

	„Včera jsem do kasy dával peníze.“

	„A taky jste užírali naše zásoby. Jinak se celej den válíte, zatímco moji hoši jsou všichni venku, aby splašili něco k debužírování.“

	„No právě. Proto taky platím.“

	Dal už Pirátům ze Steinbergu patnáct marek a přenechal jim Atzeho kolo, víc dát nemohli. Potřebovali ještě nějaké peníze, pokud se chtěli dostat až do Prahy. Nemohli věčně žít na ulici, nemohli ani zůstat v Berlíně, to se mu už jednou vymstilo bez ohledu na to, že měl falešný pas. Doklady už ani jeden neměli, ani pravé, ani padělané, a přesto, nebo právě proto chtěli za hranice. Zelená hranice s Československem byla dlouhá, nějak se přes ni dostanou. A v Praze najdou pana Weinerta, známého od Charly, v jehož pomoc doufali. Na tento plán budou potřebovat každý fenik.

	„Jenomže platit nestačí. Člověk taky musí něco dělat, když chce patřit k Pirátům ze Steinbergu.“

	„My k Pirátům patřit nechceme, jsme jen vaši hosti.“

	„Ale my nejsme hotel.“ Rudi se mlsně zadíval na Hannah. „Vždyť máte co nabídnout. Tu tvou krásku, například, ta by si mohla občas něco vydělat.“

	Fritze přesně věděl, na co ten hnusák naráží, ale na jeho návrh nereagoval.

	„Hannah se právě vrací z nemocnice,“ řekl. „Musí si nejdřív odpočnout.“

	„Copak ji nepustili s tím, že je zdravá?“

	Někteří hoši se zase zachechtali. Možná to měl být jen pitomý vtip, ale přesto Fritzemu projel úlek až do konečků prstů. V novinách se o útěku z Dalldorfu nepsalo, ale nemohl vědět, jak fungují toky informací ve Wittenau.

	„Brzo se nás zbavíte,“ řekl. „Ještě jednu noc, pak potáhneme dál.“

	„Můžete klidně zůstat. Nic proti vám nemáme. Co, hoši? Co tahle malá? Má přece hezkou prdelku. Ta u nás klidně může zůstat i dýl.“

	„Kdo se Hannah dotkne, bude mít problém se mnou, rozumíte?“

	Rudi na něj pohrdavě hleděl.

	„Ty seš vážně dobrej. Děláš tady ramena a nikoho k tý krasavici nepustíš. Ty sám na ni přitom taky nevlezeš. Ty seš teplouš, nebo jak?“

	To stačilo. Fritze udělal krok vpřed a uštědřil Rudimu šťavnatou facku. Ten na to jenom čekal, upustil balíčky s jídlem, které ještě držel v ruce, a vrhl se na Fritzeho. Přistáli na červotočem prožrané podlaze chaty. Rudi byl silný, hlavně ale těžký, snažil se zakleknout Fritzemu paže. Kdyby se mu to podařilo, byl by konec, pak by mu byl vydán na milost a nemilost. A Fritze vůbec nepochyboval o tom, že Rudi je brutální prevít, jinak by to nedotáhl na šéfa party. Kdyby se tak mohl dostat ke své pistoli, pak by tuhle šaškárnu rychle ukončil, ale ta vězela vzadu za opaskem. Snažil se zpod toho těžkého chlápka vykroutit, ale nedařilo se mu to. Rudi už umístil jedno koleno na jeho biceps, Fritze se zmítal jako ryba na suchu, ale nemohl pravou paži osvobodit. Rudi pak oběma rukama zachytil jeho levou paži, s klidem, jako kdyby nikam nespěchal, ji přimáčkl k zemi a zaklekl ji druhým kolenem. Nyní byl Fritze uvězněn.

	Rudi na něm klečel a zubil se. Měl obě ruce volné a Fritze se nemohl hýbat, mohl udeřit, jak se mu zlíbilo, Fritze se neměl jak krýt. On ale neudeřil, nejdřív mu plivl do obličeje. „Tak co, pořád chceš ještě držkovat?“

	„Hajzle,“ bylo všechno, co Fritzeho napadlo.

	Rudi stále ještě netloukl. Seděl na protivníkovi jako jezdec na koni a lovil něco z kapsy kalhot. Kovový boxer, který si navlékl na prsty pravé ruky.

	Zatraceně, pomyslel si Fritze, tohle špatně skončí. Sakra, sakra! Zavřel oči v očekávání rány a modlil se, aby rychle ztratil vědomí.

	Pak uslyšel zvuk podobný gongu a cítil, jak tíha na jeho pažích polevila a Rudi se sesunul stranou. Otevřel oči. Stála nad ním Hannah a držela v ruce kouřící pánev, kterou vyrvala z rukou hochovi u kamen.

	„Ještě někdo má chuť na omeletu?“ řekla.

	Rudi ležel na zemi se zbytky vajec ve vlasech. Ostatní pirátští hoši, mohlo jim být mezi čtrnácti a osmnácti, vstali a couvali. Hannah měla v očích takovou zuřivost, že se na ni nikdo neodvážil zaútočit.

	Fritze se vyhrabal na všechny čtyři a otřel si obličej do Rudiho blůzy. Vstal a zvedl cestovní brašnu, v níž měli uložený všechen svůj majetek.

	„Mizíme odsud,“ řekl a vzal Hannah za ruku. Pánev odhodila do křoví teprve poté, kdy opustili areál zahrádek a ujistili se, že je nikdo nesleduje.


16 

	Hudba a hluk z klubu, smích, hlasy a cinkot sklenic, to vše pronikalo polstrovanými dveřmi jen tlumeně.

	Johann Marlow odsunul z kukátka plechovou záslepku a nahlédl do sálu. Bylo to tak, jak to mělo být, od každého stolu stoupal ke stropu cigaretový kouř, mezi stoly kmitali číšníci, prodavačka cigaret v kulatém kloboučku zásobovala hosty kuřivem a dalšími věcmi ze svého stánku zavěšeného na břiše, kapela hrála jak o život a na pódiu ve tvaru mušle se právě zbavovala šatů žena s nejhezčím poprsím v New Yorku, takže od ní málokdo dokázal odtrhnout pohled, což platilo i pro přítomné ženy. Atmosféra byla skvělá, to bylo slyšet i skrz dveře, na všech stolech stály lahve a sklenice a téměř na všech také stříbrné dózičky, jejichž obsah vynášel nejlepší peníze. Dolary se točily, Marlow mohl být spokojený. Venus Club byl zase přední adresou na Manhattanu, tak dobrý heroin jako nyní na jídelním lístku nikdy neměli. Tu a tam ho návštěvou poctili dokonce i šéfové konkurence, tedy alespoň Italové a Židé. Jen Irové se drželi mimo, ti raději zůstávali ve svých vlastních podnicích.

	Marlow spustil klapku a vrátil se na místo za stolem. On svůj klub navštěvoval pravidelně, držel se zvyklostí z Berlína. Neukazoval se ale vepředu, nýbrž zůstával vždycky v kanceláři. Johann Marlow raději působil z pozadí. Zapálil si doutník a pohodlně se opřel v křesle, v němž jindy úřadoval Jack Helferich. Oficiální šéf Venus Clubu vyklidil prostor pro skutečného šéfa a hrál v lokále roli vítače. Tak jako většinou. Hosté si připadali důležití, když si mohli potřást rukou s Helferichem.

	Heroin z přepadu kamionu konzervárenské firmy se těšil velké oblibě, a to nejen v klubu. Trochu ředěný ho prodávali na ulici, a pořád byl mnohem čistější než to svinstvo, které se dostávalo na Manhattan jindy. Září slibovalo nejlepší měsíční výdělky za dlouhou dobu, sotva stačili počítat peníze.

	Od přepadení uběhl týden a nic se nestalo. Marlow doufal, že konkurenci přiměje k akci, ale nikde se nic nešustlo. Žádná protiakce. Místo toho nová dodávka. Prostřednictvím telefonu na 125. ulici se Frenchie vydávající se za rudého Jakea dozvěděl termín.

	Buďto to byli amatéři, nebo šlo o past. Marlow tipoval na druhou možnost a z donucení se spolčil s Italy. Všichni, opravdu všichni počítali s tím, že příští transport bude ostře střežen a nebude možné tu věc vyřešit ve dvou třech lidech.

	Ale v kabině opět seděl jen jeden neozbrojený řidič. Tentokrát nedošlo ani na střílení. Dvacet mužů čekajících v záloze tam bylo naprosto zbytečně, bohatě na všechno stačil Frenchie se svým browningem. Frenchie přinutil řidiče vystoupit a otevřít nákladový prostor pro případ, že by tam místo konzerv čekalo pár chlapů se samopaly, ale ani to nebylo nutné.

	Žádný odpor, žádná past. Teď už Marlow věděl, že je to dílo amatérů, kteří se chtějí plést do velkých obchodů. K tomu ovšem bylo zapotřebí více věcí než jen dobrý produkt. K čemu prvotřídní zboží, když nebyli schopni ohlídat si jeho transport? Budou v těch přepadeních pokračovat tak dlouho, dokud to konkurence nevzdá, nebo nezačne vyjednávat. Marlow se shodoval s Italy a se Salem: byli ochotni platit za vynikající produkt slušnou cenu, ale dokud dostávali kvalitní heroin zadarmo - tím lépe. Jediná nepříjemnost spočívala v tom, že Italové v tom jeli s nimi a žádali svůj podíl, ale na druhou stranu to bylo z dlouhodobého hlediska tak jako tak nevyhnutelné a mohlo to zajistit trvalý mír. Alespoň v New Yorku.

	Marlowova zvědavost, kdo za tím kvalitním zbožím stojí, nebyla stále uspokojena. Tak čistý heroin, že překonával dokonce produkt firmy Bayer, ještě nikdy neviděl. Tohle nemohl být žádný vařič drog, který něco náhodně splácal, to musel být geniální chemik. Už jen z tohoto důvodu musel zjistit, čí je to práce. Marlow zpočátku tipoval na Paula Riccu, vzhledem k tomu, že Morgan Canning Company, třebaže měla jednu konzervárnu v Clevelandu a jednu v Pittsburghu, sídlila v Chicagu. Jenže ani Chicago Outfit, ani Al Polizzi v Clevelandu by si nenechali dvakrát po sobě beztrestně ukrást zboží. Ne, ukazovalo se stále jasněji, že za Morgan Canning Company stáli nějací nováčci, kteří věřili, že se schopným chemikem a dobrými vazbami na pár lidí z polosvěta v západním Harlemu se dají rychle vydělat velké peníze. Tyhle lidi bylo třeba najít a přimět je ke spolupráci, takže nebylo od věci mít na své straně Italy, kteří s heroinovým obchodem sice neměli přímo nic společného, ale stejně se chtěli podílet na ziscích, jež z tohoto obchodu plynuly ostatním.

	Marlow byl trpělivý. Buďto budou přepadat jeden transport za druhým, nebo se nakonec zmocní toho chemika. Rovněž druhé přepadení jim vyneslo hezkou hromadu heroinových konzerv.

	Hudba, změť hlasů a cinkot sklenic na okamžik zesílily a Marlow zvedl oči. Spojovací dveře se otevřely a vcházel Helferich.

	„What’s up, Jack?“

	Marlow neměl rád, když ho někdo rušil. Helferich zavřel dveře.

	„Sorry,“ řekl, „ale v klubu je někdo, kdo s tebou chce mluvit.“

	„A kdo?“

	Marlow už vůbec neměl rád, když ho návštěvníci Venus Clubu žádali o slyšení.

	„Vdova Goldsteinová.“ Marlow zakoulel očima.

	„Co tady zase chce?“

	„Netuším. Tvrdí, že je to důležitý a musí s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“

	„Řekni jí, že jestli jde o zase o peníze, tak mě to nezajímá. Pokud má na srdci něco jiného, pošli ji sem.“

	Helferich úslužně přikývl a zase zmizel.

	O dvě minuty později seděla před Marlowovým stolem Marion Goldsteinová a vypadala dost podrážděně.

	„Hezké, že ses zase ukázala v klubu, Marion. Doufám, že se bavíš.“

	Pokrčila rameny. „Záleží na tom. Nepřišla jsem se bavit.“

	„To bys ale měla. Jestli chceš mluvit se mnou a jinak nic, můžeš přijít zítra na Kent Avenue.“

	Vzala si ze svého pouzdra cigaretu.

	„Myslím, že si budeš chtít poslechnout, co jsem ti přišla říct. A že si to chceš poslechnout teď.“

	„To zní napínavě.“

	Nepoužila stolní zapalovač, protože měla v kabelce vlastní a cvakla jeho víčkem. Zippo Abrahama Goldsteina, ještě stále ho měla.

	„Ten policajt je ve městě,“ řekla a chvějícíma se rukama si zapálila cigaretu.

	„Kdo?“

	Zbytečná otázka, on přesně věděl, koho myslí.

	„Ten policajt z Berlína.“ Tahala z cigarety, jako kdyby na tom závisel její život. „Ten, co ho prý Abe zastřelil. Je naživu! Všechno to jenom hodili na Abea, protože ho zastřelili. Že plánoval atentát na Göringa, že zabil toho policajta, všechno výmysly! Abe nikoho nezastřelil, oni zastřelili jeho. Nejspíš jen proto, že byl Žid. Náckové zasraní!“

	„Marion, uklidni se!“

	Marlow se navenek stavěl klidným, ačkoliv se v něm vzdouval svatý hněv spojený se zadostiučiněním. On to věděl! Ten zatracený zkurvysyn byl naživu! Gereon Rath žil. A byl v New Yorku!

	Marlow se sám divil, že ho tato zpráva těší víc, než kdyby mu Rathovu smrt potvrdili. Pomsta však byla věc, kterou člověk nejraději prováděl vlastnoručně. V Německu k tomu neměl možnost, ve Státech to půjde.

	„Jak se mám uklidnit?“ Tahala z marlbora, jako kdyby cigaretový kouř potřebovala k životu. „Jestli pro tebe přátelství s Abem něco znamenalo, musíš ho vyřídit.“

	Marlow se k ní naklonil a vzal ji za ruku.

	„Spolehni se na mě, Marion. Já se o toho chlapa postarám. Potřebuju k tomu ale tvou pomoc.“ Potáhla z cigarety a dívala se mu do očí.

	„Máš ji mít. Se mnou zatraceně počítej!“
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	Stále to bylo jedno z jejích oblíbených míst v Berlíně. Protože to tady bylo tak americké a zavítalo sem jen tak málo nacistů. V tanečním sále zářilo nebe z elektrických hvězd a orchestr hrál nejlepší swing, jaký se dal ve městě slyšet. To aspoň říkal Freddy a říkával to i Gereon, s nímž v Delphi strávila jejich poslední společný večer.

	A teď tady seděla s Freddym. Ironií osudu u toho samého stolu. Charly by si nemyslela, že se s ní bude chtít znovu sejít. Ale ten chlap byl vytrvalý. Naštěstí nebyl vytrvalý stejným způsobem, jako býval Klaus von Rekowski. Charlyino odmítavé chování po katastrofě Hindenburgu přijal a akceptoval a vůbec jí ho nevyčítal. Pokud byl někdo pravým opakem nafoukaného, urážlivého panáka, pak to byl Freddy Siegel. Nemeškal a zase ji pozval ven. Tentokrát ne do Groschenkelleru, ale rovnou do Delphi, kde byli tancovat i tenkrát v květnu a potom v Moabitu…

	Charly nevěděla, jestli si Freddy od dnešního večera slibuje něco podobného. Nevěděla ani, co si od tohoto večera slibuje ona. Věděla jen, že ho chce vidět.

	Byl to milý chlap a ona ve svém životě zase potřebovala milého chlapa. Sakra, a jak ho potřebovala! Nemusela Freddymu vykládat, že s Gereonem chodívala tancovat do Delphi poměrně často. Že bydlela v Carmerstrasse hned za rohem. Že kdysi žila úplně jiný život s manželem a pěstounským synem. Při jejich první schůzce v květnu mu toho skutečně moc nevyprávěla. Ani to, že je vdova, ale to by tenkrát stejně byla lež. Tenkrát ano. A dnes?

	Nevěděla. Nevěděla, jestli má Gereona považovat za mrtvého, nebo ne. Neštěstí přežilo dost lidí. Ale copak by se jí už dávno neozval? Občas si představovala, že se takto musely cítit ženy, jejichž muži zůstali ve válce, aniž byla identifikována jejich těla.

	Nechtěla být smutnou válečnou vdovou bez ohledu na to, jestli byl Gereon Rath mrtvý či nikoliv. Ona chtěla zase žít.

	Nechal přinést dvě sklenky sektu a přiťukli si. „Na nás,“ řekl.

	„Na život.“

	Sotva kapela zahrála pár tónů další písničky, nastražil uši, byl to hezky svižný kousek.

	„‚Bye-bye Blues‘,“ řekl. „Není to vhodná písnička pro nás?“

	„No, spíš by se hodil název ‚Hello Again‘, ale takovou neznám.“

	„Co není, může být.“

	Táhl ji na taneční parket a Charly šla ochotně s ním. Říkala si, proč stále naráží na stejné typy: Freddy byl sice muzikálně nadaný, ale tancovat uměl stejně špatně jako Gereon. Všimla si toho už v květnu.

	„Tohle je foxtrot, ne?“ zeptala se Charly, když jí sekvence jeho kroků přišla až moc podezřelá.

	Pokrčil rameny. „Já nevím. Vím jenom, že tohle je čtyřčtvrteční takt a že tu věc hrají trochu vyšším tempem. A zatraceně dobře. V tanečních krocích se nevyznám.“

	„Myslela jsem, že jsi muzikant.“

	„Ne všichni muzikanti umí tancovat,“ tvrdil. „Nebo aspoň ti, který znám já.“

	„A kolik jich znáš?“

	„Víc než dost.“ Kývl bradou k pódiu. „S většinou chlápků z téhle kapely už jsem někde hrál.“

	„I s tím trumpetistou?“

	„S Heinzem Wehnerem? S ním ne, ale s jeho hochy. Občas se ukážou v Groschenkelleru. Tam se aspoň netancuje.“ Zazubil se na ni.

	„Ráda ti dám na chvíli milost,“ řekla. „Ale jen pod podmínkou, když mi slíbíš, že tohle dnes není poslední tanec.“

	„Čestný indiánský. A věř si tomu nebo ne, s tebou tancuju rád.“

	Když se vrátili ke stolu, objednal lahev sauvignonu blanc a k tomu sýrové prkénko s trochou chleba.

	„Myslím, že se ti musím omluvit,“ řekla Charly a sáhla po cigaretách.

	„Za co? Ty přece umíš tancovat.“

	„Ne, ty přece víš, co myslím. Že jsem tenkrát tak zmizela. Ale nemohla jsem se s tebou vídat. Nemohla jsem se vídat s nikým.“

	„Já to chápu. Našli jste tu tvou kamarádku, že? Proto jsem ti taky volal do kanceláře. Abych zjistil, jestli je naživu. Nechtěl jsem dotírat. Když ses ale nechala zapírat, už jsem si domyslel svoje.“

	„Ale ne,“ zvolala Charly, „to bylo jinak. Gretu jsme našli. Je v pořádku. Je ale u matky ve Švédsku.“

	„Jak jinak?“

	„Jeden… zemřel jeden můj blízký přítel,“ řekla. Víc toho Freddy vědět nepotřeboval. Víc ani vědět nesměl. Nic o Gereonovi, nic o Hindenburgu.

	„To mě mrzí,“ řekl.

	Přišel číšník s lahví vína a Freddy ochutnal. Vypadal u toho jako znalec. Charly byla za to přerušení vděčná.

	„Jsem ráda, že jsme na sebe zase narazili,“ řekla.

	„A ještě radši, žes mě pozval.“

	„Rádo se stalo,“ řekl a pozvedl sklenici. Napili se.

	„Ačkoliv bych tě radši býval potkal za jiných okolností,“ prohlásil. „Zošklivil jsem ti toho dobrého přítele.“

	„Co já vím, jestli dobrého. Tak dlouho Roberta zase neznám.“

	„Prozradil ti, proč ti zamlčel tu návštěvu v Groschenkelleru?“

	Charly zavrtěla hlavou. „Ne. Ani jsem se ho na to neptala.“

	Pozvedl obočí.

	„Protože je možná v celé té věci zapletený,“ pokračovala. „Jde o vraždu. Možná k ní Ehlerse navedl. Nebo to dokonce udělal sám, kdo ví?“ Charly ztlumila hlas. „To, proč Robert lhal, musím zjistit jinak.“

	„To znamená jako soukromá detektivka.“

	„Správně. Navíc jsem poprosila bývalého kolegu, aby mi pomohl. A něco málo jsme už našli.“

	Vyprávěla mu o včerejší schůzce s Langem. Aniž by ho jmenovala, pochopitelně. Vyprávěla o Robertově vyšetřování pro podezření z vraždy a o jeho osvobození.

	„Hm, podezření z vraždy. To je něco, o čem bych ti asi taky nutně nevyprávěl. Tím se člověk nechlubí. Ani po deseti letech.“

	„Je to tak. Ale proč mi neřekl, že byl v Groschenkelleru? Že mluvil s Ehlersem? Že znal Rekowského?“

	„Víš to jistě? Že znal Rekowského.“

	„Jistotu nemám. Je to spíš intuice. Mohla jsem se ale splést. Zatím jsme nezjistili, že by ti dva měli někdy něco společného.“ Potáhla z juna. „V jeho firemních dokladech jsem místo toho narazila na jinou věc, kterou mi taky nevyprávěl.“ Zase ztlumila hlas a naklonila se nad stůl. „Pracoval na stavbě Carinhallu.“

	„U Hermanna Göringa? Našeho říšského lovčího?“

	„Ano, on…“ Charly se zarazila. „Cos to říkal?“

	„Hermann Göring. Neznáš? Velký zvíře u nacistů.“

	„Nech si ty vtipy. Já samozřejmě vím, kdo je Göring. To jsem nemyslela.“

	„Tak co?“

	„Ale nic. Na něco jsem si vzpomněla.“

	Charly si skutečně na něco vzpomněla, ale to Freddymu nemohla vyprávět. Fotografie v Rekowského pracovně, na nich různé skupiny lovců a na jednom ze snímků…

	„Já zmíním Göringa a tebe něco napadne? Tak to mluví za vše.“

	„Nic důležitého. Možná už ale vím, co měl Robert Lembeck s Klausem von Rekowským společného.“

	„A co jako? Hermanna Göringa?“

	„Ano. Něco takového.“

	Potřebovala nutně zavolat Langemu. Musel zjistit, jestli býval Rekowski zván na lov do Schorfheide častěji. Sídlo Carinhall leželo uprostřed Göringova loveckého revíru.

	„To zní, jako kdyby byl Göring jejich sdílený koníček. Nerozumím tomu.“

	Charly zamáčkla cigaretu.

	„To není důležité. Pojďme se bavit o jiných věcech.“

	„Myslíš, že se ti dva potkali na Carinhallu? Protože Rekowski rád lovil?“

	Sakra, Freddy byl chytřejší, než vypadal.

	„Může být.“

	„Hm,“ udělal Freddy. „Smysl to ale zatím nedává, že?“

	„Nevím. Se svou prací pro Göringa se mi taky nesvěřil.“

	„No a co. Je přece hezký, že se tím nechlubí.“ Charly přikývla. Nechtěla Freddymu vykládat, že Robert před ní na režim vždycky nadával. Že ho právě kvůli tomu v Praze poznala a oblíbila si ho. Že v tom možná spočívala ta nejzásadnější lež. A že Klaus von Rekowski byl tím, kdo mohl toto tajemství eventuálně vyžvanit Gretě a jejím prostřednictvím i Charly.

	„Tak jak?“ řekla, típla cigaretu a vstala. „Půjdeme zase tancovat?“

	„No nazdar!“ Freddy zkrabatil čelo. „Ani jsem si nevšiml. Máme dámskou volenku?“

	„To si piš.“
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	Budova velitelství obranného okruhu III byla ještě napůl staveništěm. A to v pravém slova smyslu. Obrovský komplex byl tvořen dvěma nekonečně dlouhými budovami, z nichž jedna byla ještě pod lešením. Samotné dokončené křídlo působilo ohromujícím dojmem, takže si Fritze připadal nepatrný, bylo to typické staveniště nové doby, jedna z grandiózních staveb Hitlerovy vlády, jako třeba i gigantická letištní budova vyrůstající na Tempelhofu, která ničím nepřipomínala staré letiště. Podobné nároky si kladlo i velitelství obranného okruhu, dvě mohutná stavební tělesa s nekonečnými řadami oken svírající mírný úhel.

	Lešení tuto symetrii zatím narušovalo. Na nádvoří stál jeřáb a další stavební technika, jinak už bylo hlavní velitelství používané. Areál střežili dva vojáci wehrmachtu a u hlavní brány vládl ruch. Strážní museli každou chvíli salutovat.

	Fritze seděl před kavárnou na protější straně Hohenzollerndammu, už půldruhé hodiny si doléval z konvičky kávu a žasl. Takže tady pracoval jeho otec. Působivé. Říšské vedení mládeže, kde měl svou kancelář pan Rademann, proti tomuhle vypadalo jako směšná psí bouda. Hloupé bylo jen to, že Fritze nevěděl, ve které z nesčetných kanceláří major von Randow pracuje, nemluvě o tom, zda je zde právě ve službě. Nevěděl ani, ve které z těch dvou budov major sedí. A jen tak tam přijít a zeptat se, to nešlo. Vojáci ve strážních budkách po stranách kované brány se tvářili vážně, ti by ho ještě zatkli nebo tak, kdyby se jen opovážil přiblížit se k nim.

	Jak mohl člověk být tak naivní? Udělat si výlet do Wilmersdorfu, aby viděl svého otce. No jistě, takový trouba mohl být jedině Fritze Thormann. Nebo Friedrich von Randow. Tak by se měl jmenovat, pokud to správně pochopil. Tak jako jeho otec.

	Momentálně měl spíš pocit, že nechápe vůbec nic. Major von Randow se před soudem přiznal k otcovství nemanželského syna. To už bylo přece něco. To by hned tak někdo neudělal. Proč však major svého syna aspoň jednou nenavštívil?

	Fritze nečekal, že ho major vezme k sobě, na svůj zámek, nebo kde vlastně bydlel. Ne, tohle nešlo, to mu bylo jasné, Randow měl pravděpodobně další syny, o které se musel starat, opravdovou rodinu a tak. A kdo by chtěl bydlet na zámku? Fritze Thormann jistě ne. Ale kdyby se jeho otec alespoň jednou objevil u Rademannových a panu Rademannovi to vytmavil, to už by bylo něco. Pak by Fritze možná ani neutekl. Ačkoliv to samozřejmě nebyla pravda, on neutekl jen proto, že to u Rademannů nebylo k vydržení, ale hlavně kvůli Hannah. Ani major von Randow by mu asi nepomohl dostat ji z wittenauského sanatoria.

	Hannah.

	Kdykoliv na ni pomyslel, pocítil teplo u srdce. Čekala na jeho návrat v nádražní restauraci Hohenzollerndamm, a ačkoliv ji tam nechal teprve před půldruhou hodinou, už se mu po ní stýskalo.

	Od jejího osvobození ji nespustil z očí, těšil se každé ráno na to, že ji vedle sebe uvidí. Ona se nikdy nevysmekla, když ji objímal jednou paží. U Pirátů ze Steinbergu to dělal pro její ochranu, ale minulou noc, když se nouzově utábořili mezi motykami, kolečky a hráběmi, byli sami a jeho ochranná paže byla zbytečná. Přesto ji držel a tiskl se k ní a ona ho nechala. Nic víc neudělal, třebaže ho její blízkost vzrušovala a on tvrdl jako kámen. Nic by ani neudělal, celou noc ne, ale ona se potom převalila, podívala se na něj a políbila ho. Poprvé od té doby, co ji osvobodil. Úplně poprvé.

	Dřív, když s ní žil několik týdnů na ulici, byl na tyhle věci ještě moc mladý, a později, když už byl starý dost, o ní mohl jenom snít. Ale teď tu byla, z masa a kostí, a on měl pocit, že je to sen. Nakonec pokojně usnula v jeho náručí, ale on proležel zbytek noci bdělý a tentokrát ne ze strachu, že je někdo přepadne a oloupí.

	Ještě dnes hodlali definitivně opustit Berlín, odjet městskou dráhou na Anhaltské nádraží a odtud do Drážďan, z Drážďan do Bad Schandau, na to jim peníze stačily. A potom do divočiny Saského Švýcarska a přes zelenou hranici do Čech. Fritze zatím nevěděl, jak se protlučou až do Prahy, ale to už nějak udělají. Nějakých sto kilometrů, to se dalo zvládnout. Z Berlína do Norimberku to bylo mnohem dál. Což mu připomnělo, že pan Rademann se syny brzy dorazí do města stranických sjezdů. A dozví se o útěku svého pěstounského syna.

	Branou velitelství procházely uniformy všech hodností. Fritze dobře věděl, jak vypadají nárameníky a límcové výložky majora wehrmachtu. Za tu dobu, co zde seděl, však prošel pouze jediný major a ten vůbec nevypadal tak, jak si Fritze představoval svého otce. Měl příliš tmavé vlasy, byl malý a tlustý. Ne, to nemohl být on. Současně však projížděly i služební automobily, do nichž Fritze neviděl. Co když jeho otec seděl v jednom z nich?

	Cítil rostoucí netrpělivost. Jejich vlak do Drážďan odjížděl za dvě hodiny. Byl to ale bláznivý nápad chtít vidět před útěkem z Německa vlastního otce!

	Fritze si promnul oči. Únava byla den ode dne horší. Musel se usmát, když pomyslel na poslední probdělou noc. Hannah. Byl už čas na návrat, nechával ji samotnou už příliš dlouho. A ani jí neprozradil, co má v úmyslu. Že prý ještě něco důležitého zařídí, řekl jí. Protože se styděl. Nevěděl úplně přesně proč. Protože se nechtěl chvástat svým otcem, když ona už žádného neměla? Nebo protože si připadal jako pitomec zírat v jednom kuse na budovu a na bránu, z níž vůbec nemusel vyjít jeho otec, o němž nevěděl ani to, jak vypadá? Protože to bylo pitomé. Bylo to zkrátka směšné, co tady vyváděl. Protože měl nejvyšší čas zmizet. Přivolal vrchního a zaplatil. Ten člověk převzal peníze se zdviženým nosem. Arogantní hňup.

	Fritze se právě chystal vstát, když tu kovanou branou prošel další důstojník, strážní zasalutovali. Rudo-zlaté nárameníky, bezpochyby major. Fritze na toho muže zíral s otevřenou pusou. Byl vyšší než ten tmavovlasý. A měl vlasy v barvě pšenice.

	Major přešel Hohenzollerndamm elegantním, pružným krokem. Vůbec nepůsobil tím koženým dojmem jako důstojníci wehrmachtu, které Fritze vídal před dvěma léty v Norimberku. A blížil se přímo k němu!

	Fritze měl na chvíli dojem, že se mu to zdá. Myslel si, že ten atletický major přijde k němu, poklepe mu na rameno a naprosto žoviálně a přátelsky prohlásí, jako by to byla ta největší samozřejmost na světě: „Ahoj chlapče, konečně se poznáváme. Já jsem tvůj otec.“

	Tohle pochopitelně neudělal, kráčel k vrchnímu, který pořád stál u Fritzeho stolu a odpočítával mince do své obří černé peněženky.

	Vrchní zvedl oči.

	„Ach, majore von Randowe! Děkujeme, že jste nás zase poctil. Dva kousky máslového dortu jako obvykle?“ Když Fritze uslyšel to jméno, ztuhl jako solný sloup.

	Nemohl se pohnout, stál za svou židlí a zíral na majora. Zíral na svého otce.

	„Vy znáte všechna moje tajemství, Reutere,“ řekl major úslužnému číšníkovi. „Opravdu doufám, že nepracujete pro cizí tajnou službu.“

	„Ani omylem, pane majore, ani omylem!“ Vrchní zbledl a bez dalších řečí se klidil dozadu.

	Major měl vějířkovité vrásky smíchu u očí. Zůstal stát, rozhlédl se okolo a zapálil si cigaretu. Světlovlasý a modrooký, árijec jako z plakátu. Fritze z něj nemohl odtrhnout oči. Vtom majorův pohled zachytil ten jeho a Fritze polknul naprázdno. Jindy by odvrátil pohled, zadíval by se zahanbeně do země nebo tak něco, ale teď to nedokázal.

	„Mladý muži, známe se odněkud?“ On ho oslovil. Jeho otec ho oslovil!

	Fritze chtěl něco říct, ale nevymáčkl ze sebe ani slovo. Zavrtěl hlavou, čímž trochu povolil ten svíravý pocit v krku.

	„N-n-ne, pane majore,“ zakrákoral. „Prosím za prominutí.“

	Potom zasalutoval, otočil se na podpatku a odešel z pouliční kavárny, pochodoval směrem k nádraží.

	Ještě nikdy se necítil tak nevýslovně hloupě jako v tuto chvíli. Chybělo už jen to, aby při salutování srazil podpatky.

	Ty pitomče, ty idiote na kvadrát, nadával si. Teď jsi našel svého otce, promluvils s ním dokonce dvě věty. Blahopřeju! Ten musí mít radost, že má tak slaboduchého syna. Fritzeho ovládl nevýslovný vztek a nevěděl ani, na koho se zlobí, jestli na sebe, nebo na otce, který nepovažoval za nutné se mu aspoň jednou ozvat.

	Naposledy se ohlédl. Major už nebyl vidět a před kavárnou už nestál ani číšník. Jako kdyby nikdy neexistovali.

	Srát na toho chlapa! K čemu je otec, který ho stejně nikdy nevezme k sobě? Otec, které se o něj pendrek zajímá? Co s otcem, který bude v Německu, zatímco on uprchne do Prahy?

	Všichni mu mohli být ukradení, všichni! Hannah Singerová byla jediným důležitým člověkem v jeho životě a nikdo jiný! Jaký bude život, až se dostanou do Prahy? Na této cestě je ještě čekaly útrapy, ale Fritze měl pocit, že s Hannah po svém boku dokáže unést cokoliv, co jim život nastraží.

	Byl opravdu zatraceně unavený. Než s Hannah nastoupí na městskou dráhu, dá si v nádražní hospodě ještě jednu kávu. Snad bude silnější než ta hnědá brynda, kterou mu přinesli tady v kavárně.

	Těšil se na kávu a těšil se na Hannah, jenomže u stolu, u něhož ji nechal, seděli jiní lidé, dva muži, kteří se něj tázavě dívali.

	Lokál nebyl příliš velký, propátral ho pohledem, jestli si třeba nepřesedla, ale nebyla tam. Fritzeho polilo horko a hned zase chlad, najednou si připadal jak ve zlém snu. Oslovil hospodského, který právě k jednomu ze stolů nesl piva.

	„Kde je?“ zeptal se jenom, nic víc.

	Hospodský na něj nechápavě hleděl.

	„Kde je Hannah?“ zeptal se Fritze. „Ta holka, se kterou jsem před dvěma hodinama přišel?“ Ukázal na stůl u okna, u něhož jedli dva cizí muži. „Támhle seděla.“

	„Aha, ten spratek!“ Hospodský se zamračil. Postavil piva na místo určení, teprve potom mluvil dál. „No, tu sbalili.“

	Fritze zbledl. Cítil, jak se mu podlamují kolena, jako kdyby z jeho těla unikla veškerá síla. „Jak sbalili?“ zeptal se. „Kdo ji sbalil?“

	„No kdo asi? Policajti, ne? Dva pořádkoví. Já nevím, co provedla, ale mlátila kolem sebe a ječela jako šílenec.“

	„Ona není šílenec!“

	„Jenom v klidu, mladíku. To nikdo netvrdí.“

	Fritze se snažil zůstat klidný, ačkoliv skoro nebyl schopen kloudné myšlenky. „Jak se to stalo?“

	Hostinský pokrčil rameny. „No, jak se něco takovýho stane: pořádkoví přišli sem do mojí hospody, přivedli si takovýho mladýho práskače, ten se rozhlédl, ukázal na tu dámu a už začalo drama. Já se vás nechci dotknout, mladej pane, jestli to byla vaše přítelkyně, ale jsem rád, že je pryč. Ječela, jako by ji na nože brali. Bál jsem se, že mi roztříská zařízení, já…“

	Fritze přerušil ten příval řeči. „Říkáte, že to byl policejní špicl?“

	„Jo. Nejspíš dal policajtům sám tip.“

	„Jak vypadal, ten špicl?“

	„No, ještě trochu zelenáč, maximálně dvacet, hádám. Starej tak jak vy, mladíku. Měl ovázanou hlavu. Řekl bych, že ho vaše přítelkyně znala. Plivala po něm. A kopla ho do holeně. Potom už ji ale pořádkoví zmákli.“ Naklonil se k Fritzemu a důvěrně zašeptal: „Tak pověz, co jste provedli?“

	Ta otázka Fritzeho zarazila. Proč hospodský mluvil v množném čísle? Odpověď mu dali ti dva muži, protože právě vstali od stolu a Fritze pochopil, co se děje. Policajti!

	Jak mohl někdo být tak hloupý?

	Samozřejmě si na něj počkali. Rudi, ta krysa, neudal jenom Hannah, když už byl v tom. Říkal si, jak je vůdce bandy asi vystopoval, ale na tom teď nezáleželo. Zřejmě už někde na severu, kde za nimi nastoupil do vlaku. Každopádně sem dovedl policajty, kteří sebrali nic netušící Hannah.

	Na okamžik pomyslel na útěk, dokonce myslel i na to, že vytasí pistoli, která mu stále vězela za opaskem.

	Neudělal však nic a nechal se bez odporu zatknout. Přesto ho surově povalili na zem a zkroutili mu pravou ruku za zády.

	„Podívejme, s kým tady máme tu čest,“ slyšel jednoho z policistů v civilu říkat a cítil, jak mu zpoza opasku vytahuje walthera, „chlapeček je ozbrojený.“

	Ucítil kopanec do žeber. Potom zacvakla pouta.
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	Celý den se mu klidil z cesty, jak to jenom šlo, ale v tuhle chvíli už se vyhnout nemohl. Andreas Lange seděl v kanceláři jen s Antonem Kowalským. Kriminální sekretář rozpačitě listoval ve vyšetřovacím spisu, Lange si hrál s tužkou.

	„Pane komisaři, ten spis Schindlerová,“ promluvil nakonec Kowalski, „měl jste čas se do něj podívat?“

	„Ach ano, ta prodejkyně mýdla.“ Lange se nechal poněkud zaskočit. Toto téma neočekával. S povděkem na něj přistoupil a otevřel uzamykatelnou zásuvku svého stolu. „Tady. Jestli chcete, můžete ho odnést na státní zastupitelství, oni se už ráno ptali.“

	„Bylo všechno v pořádku?“

	Všechno v pořádku bylo, pokud Lange stačil posoudit. Přečetl si ten spis jen zběžně. Ale když se vrah přiznal - co by se mohlo pokazit? Kdyby měl být upřímný, zabýval se v uplynulých dnech v myšlenkách spíš tím spisem, který vykutal pro Charlotte Rathovou. A kdyby byl ještě upřímnější, zabýval se v myšlenkách hlavně Charlotte samotnou.

	Pokoušel se zachovat si kontrolu, ale bylo to pro něj těžší, než si myslel, což si zase uvědomil v cukrárně Buchwald, kde spolu po náhle ukončené návštěvě muzea ještě vypili šálek kávy. Kdy to začalo? Od toho okamžiku, kdy držela jeho ruku? Když ho zasvětila do svých tajemství? Když se spolu procházeli po Přírodovědném muzeu a jemu nebylo vůbec nepříjemné, že je měli za mladé manžele, jak se stalo například u pokladny? Že to byla čirá ješitnost, to si uvědomil teprve tehdy, když se srazili s Kowalským a jeho snoubenkou. V tu chvíli se spíš styděl. Doufal, že Kowalski nebude považovat jeho a vdovu po kolegovi za milenecký pár. Ta nejistota ho doháněla k šílenství. Jak rád by věděl, co si Kowalski myslí. Ale zeptat se ho přímo samozřejmě nemohl, tím by jen budil spící psy.

	„Měl jste hezký víkend?“ zeptal se kriminálního sekretáře nakonec. Nejlepší obrana je útok. „Máte milou snoubenku.“

	Kowalski si odkašlal. „To není moje snoubenka,“ řekl. „Neznám slečnu Steinovou zatím dlouho.“

	Měla to být narážka? Na to, že Lange znal Charlotte Rathovou, když byla ještě Ritterová?

	„Ale každopádně je to milá dáma. Kde jste se seznámili?“

	„Ehm, o tom se přece nemluví. Ve Východním Prusku to aspoň není obvyklé.“ Zazubil se. „Ale tam máte jen dvě příležitosti do roka seznámit se se ženou. Buďto o pouti, nebo na střelecké slavnosti. Ta návštěva muzea byla v podstatě naše první schůzka.“

	Proč se tak šklebil? Svému vlastnímu vtipu? Nebo se posmíval tomu, že Lange významně mlčel o svém vlastním nedělním doprovodu?

	„Takže se taky zajímáte o přírodopis?“ zeptal se Kowalski najednou.

	„Ach, ano, jistě.“ Lange se pokusil o úsměv. „Jinak bychom se v neděli přece nepotkali.“

	„Já jsem si hned myslel, že tam nejste jen kvůli tomu obřímu plazovi - tak jako všichni ostatní. Že se ale zajímáte taky o minerály, to pro mě byla novinka.“

	„No, o minerály přímo ne. Ale o přírodu obecně a o její zázraky.“

	„A paní Rathová?“

	„Ach,“ řekl Lange a rozhodl se v tomto bodě raději zalhat. „Pokud vím, tak paní Rathová tam byla kvůli brachiosaurovi. Potkali jsme se náhodou. Stejnou náhodou, jako jsme… jako jsem později potkal vás.“

	„A potom vás napadlo, že jí ukážete sbírku minerálů?“

	„Ano, tak nějak. Museli jsme z toho zmatku pryč. Nedalo se to tam vydržet.“

	„Máte pravdu, my jsme to s Marií vnímali podobně.“

	„S Marií?“

	„To je slečna Steinová.“

	„Aha.“ Lange pokýval hlavou.

	Rozhovor se zase zadrhl a Lange byl vlastně radši. Sice by ho zajímalo, odkud Kowalski slečnu Steinovou zná, ale nemusel to z něj páčit teď.

	Ozvalo se váhavé zaklepání a pootevřenými dveřmi nahlédla Erika Vossová.

	„Pane komisaři? Promiňte, že ruším.“

	„Co se děje?“

	„Máte telefon.“

	„Tak proč prostě nepřepojíte?“

	„Promiňte, pane komisaři, myslela jsem, že máte se sekretářem Kowalským důležitou poradu, tak jsem se chtěla nejdřív zeptat.“

	„A kdo volá?“

	„Charlotte Rathová.“

	Lange cítil, že se mu do hlavy hrne krev, nemohl s tím nic dělat.

	Kowalski vstal.

	„Tak já půjdu,“ oznámil a sebral ze stolu spis Schindlerová. „Státní zástupce už čeká.“

	Lange přikývl. Nebyl si jistý, ale jaksi se mu zdálo, že Kowalski na sekretářku mrknul. Erika Vossová se každopádně usmála a zavřela dveře. Vzápětí začal zvonit telefon na Langeho stole. Aspoň že byl sám.

	Odkašlal si, mimoděk si srovnal kravatu a zvedl sluchátko.

	„Charly,“ řekl a snažil se, aby jeho hlas zněl nenuceně, „co pro vás můžu udělat?“

	„Andreasi, to jsem ráda, že jste k zastižení.“

	„Máte něco nového?“

	„Vím už, odkud se Rekowski a Lembeck znali.“ Podle hlasu byla rozrušená.

	„Ano?“

	„Carinhall. Přes Hermanna Göringa. Klaus von Rekowski přinejmenším jednou lovil ve skupině s Hermannem Göringem, v jeho pracovně visela příslušná fotografie. Ale možná byl na Schorfheide víc než jednou. A Lembeck tam pracoval. Museli se setkat tam.“

	„Hm.“

	„A potkali se znovu v Café Reimann. Pro Lembecka to musel být šok. Najednou tam proti němu stojí někdo, kdo ví, že odpůrce režimu Robert Lembeck vzorně letoval nějaké radiozařízení a bůhvíco dalšího pro druhého nejvyššího muže v zemi. A kdyby to Rekowski pověděl Gretě, Lembeckovo maskování by bylo v troskách.“

	„Jeho maskování? Mluvíte, jako kdyby byl tajný agent.“

	„Já nevím, co je zač. V tuhle chvíli jsem si ale už jistá, že se na mě přilepil úmyslně už tenkrát v Praze. On dobře ví, jakou roli musí hrát, abych si ho oblíbila: přesvědčeného odpůrce nacistů, který přesto zůstává v Berlíně.“

	„Hm.“ Lange přemýšlel. „To zní uvěřitelně. Ale že by to byl motiv k vraždě?“

	„Nevím. Nevím ani, jestli je to vrah, ale vím, že na mě už celé měsíce hraje divadlo a zajímalo by mě, proč.“

	„Znáte ho líp než já. Napadá vás něco?“

	„Ani v nejmenším. Anebo jinak - napadá mě toho až moc. Ale žádná varianta nedává smysl. O SD a gestapu jsme se už bavili. Cizí tajná služba? Detektivní kancelář? Ale proč? Ze mě přece žádné tajemství nevymámí. Anebo je do mě bláznivě zamilovaný a chce ze sebe dělat svatouška. A ještě bych pár šílených nápadů měla.“

	Lange rudl a byl rád, že to Charlotte nevidí. Že to nikdo nevidí. Musel si odkašlat.

	„Co třeba varianta,“ řekl a tato možnost mu vytanula na mysli skutečně až v tomto okamžiku, „že je to opravdu gestapo nebo SD, ale ne kvůli vám.“

	„Cože?“

	„Chci říct, co když je vaše politické postoje vůbec nezajímají? Že nejste národní socialistka, by mohlo být gestapu dostatečně známé, na to nepotřebují špicla.“

	„A o co jiného by mělo jít?“

	„Váš manžel…“ Lange se na chvilku zarazil. „Promiňte, Charly, že otevírám toto téma, ale jinak to nepůjde.“

	„To je v pořádku. Můj manžel je víc než rok po smrti. Můžete o tom klidně mluvit.“

	„Jde totiž o… Charly, tělo vašeho muže se nikdy nenašlo a já vím, že po Hradě kolují fámy, že přestřelku s tím gangsterem mohl přežít.“

	Ticho v telefonu.

	„Já vím, že je to dobrodružná teze a musí to truchlící vdovu jistě bolet, a říkám to taky jen proto, abych vám objasnil, že na vás mohlo gestapo nasadit špicla i z jiného důvodu.“ Musel se nejprve uklidnit, aby mohl mluvit dál. „Gestapo může vycházet z verze, že váš manžel využil té přestřelky, aby zmizel z povrchu země.“

	„Proč by měl mizet?“

	„O důvod teď vůbec nejde. Jde jenom o to, co si může myslet gestapo. Všichni víme, jak snadno si to váš manžel uměl rozházet s vrchností. A potom přijde tahle přestřelka, váš manžel je zasažen několika výstřely, spadne do kanálu a je prohlášen za mrtvého. Když se ale ani po půl roce nenajde mrtvola, začnou být jistí pánové znepokojení. Snaží se dostat co nejblíž k vdově, aby zjistili, jestli Gereon Rath třeba nezůstal naživu. S Robertem jste se seznámila v Praze, je to tak?“

	„Ano,“ ozvalo se tiše ze sluchátka.

	„Možná si tenkrát mysleli, že vrchní komisař Rath je v Praze a vy jste ho tam jela navštívit. Takže za vámi poslali Lembecka. A když se tato domněnka nepotvrdila, zůstal Lembeck nadále ve vaší blízkosti.“

	Charlotte mlčela.

	„Ptal se vás na schůzkách na vašeho manžela?“ Ticho.

	„Ptal se, že je to tak? V tom případě už nám to dává smysl. Potom za tím opravdu může vězet SD nebo gestapo.“

	Chvilku trvalo, než se dočkal její odpovědi.

	„Obávám se, že můžete mít pravdu, Andreasi. Víte ale taky, co to znamená, že?“

	To věděl a nemusel to ani říkat nahlas. Pokud v té věci měly prsty SS, nebude možné tento případ oficiálně znovu otevřít bez ohledu na to, co všechno zjistí. Pokud byly jeho domněnky správné, tak se SS ve vraždě Rekowského angažovaly ještě mnohem víc, než dosud považoval za možné.


20 

	Charly zavěsila a nevěděla, co si má myslet. Mohla to být pravda? Že v celé této záležitosti jde ve skutečnosti o Gereona Ratha? Andreas Lange s tímto tématem začal jen neochotně, protože myšlenkou, že by její manžel mohl být naživu, nechtěl probouzet žádné plané naděje.

	Jeho myšlenka ji však v prvé řadě vyděsila. Představa, že SD pochybuje o Gereonově smrti. Že o jeho smrti pochybuje Sebastian Tornow. Gereon nesměl být prozrazen, jinak by se ocitli v ohrožení další lidé. Charly samotná, ale i Reinhold Gräf. Možná i Paul Wittkamp.

	Zapálila si cigaretu a dívala se z okna. Brettschneiderová vedle zase pouštěla svůj lidový přijímač příliš nahlas. Alespoň zase nevysílali Hitlerovy projevy, jen nějakou pochodovou hudbu.

	Jak to říkal Gereon při tom posledním telefonátu, než zmizel? Kdyby Tornow jen v nejmenším pochyboval o mé smrti, udělá cokoliv, aby mě našel. Něco v tomto smyslu. Touto větou jí nahnal pořádný strach. Věděla totiž, co Tornow myslí tím cokoliv. A to ji odsoudilo k důslednému mlčení.

	Mlčet vydržela celé měsíce a nebylo to pro ni vždy snadné. Hlavně před Fritzem. Ale vydržela, v naději, že se toto téma jednoho dne vyřeší. Což se samozřejmě nestalo - právě naopak. Což vlastně bylo logické. Čím déle se nedařilo najít tělo domněle mrtvého muže, tím více rostlo podezření, že tento muž ve skutečnosti není mrtvý. Nyní to téma bylo tady. A musela se jím zabývat, ať chtěla, nebo ne. A přitom ani nevěděla, jestli Gereon žije. Nebo jestli shořel v plamenech Hindenburgu. Kdyby tak jí nebo svému příteli Paulovi aspoň prozradil, pod jakým falešným jménem cestoval. Ale to neudělal. Měl k tomu dobré důvody.

	Kdyby Tornow jen v nejmenším pochyboval o mé smrti, udělá cokoliv, aby mě našel.

	K tomu s jistotou patřilo také to, že by na Gereonovu vdovu poštval špicla. Vyhlédl si ji Robert v Praze záměrně? Protože předpokládal, že tam odjela jen proto, aby se setkala s Gereonem? O její cestě ale nevěděl nikdo kromě Böhma. Že by je SD sledoval už od samého začátku?

	Robert Lembeck, ten nenápadný odborník přes rádia a spolupracovník SD? Charly si to zkoušela představit, zvyknout si na tuto myšlenku.

	Že by už na Carinhallu pracoval na příkaz sicherheitsdienstu? Nebylo třeba tohle to skutečné tajemství? Co když na pokyn Reinharda Heydricha instaloval v domě úhlavního nepřítele Heinricha Himmlera odposlouchávací zařízení?

	Charly věřila, že nacisté, hlavně SS, kdykoliv rádi sáhnou ke sviňárně. Třebaže navenek neustále deklarovali jednotu a žvanili o národním společenství, nevěřili jeden druhému ani nos mezi očima.

	Každopádně bylo jasné, že se pohybují po zaminovaném území. Mohla mluvit o štěstí, že Roberta důvěřivě nekonfrontovala s jeho lží. Pokud měl Andreas Lange pravdu, mohlo to přinést ty nejhorší následky.

	Charly si uvědomila, jak moc se stydí. Jak se mohlo stát, že se svěřovala nacistovi, možná i SS-manovi se svými politickými a osobními názory? Jak byla naivní! A jak nebezpečná mohla naivita v těchto časech být.

	O Gereonovi naštěstí nevyprávěla. Nikomu. Ani Böhmovi. Ani Fritzemu, třebaže byl ze zprávy o jeho smrti v hlubokém šoku.

	Takové podělané tajemství. Cítila, k jaké osamělosti ji toto tajemství odsoudilo. Nesmět o Gereonovi s nikým mluvit. Ani ve chvíli, kdy se doopravdy bála, že se mu něco přihodilo, že už možná doopravdy nežije.

	Zvlášť kvůli Robertově zradě se cítila osamělá jako ještě nikdy v životě. Charly naposledy nasála kouř a zamáčkla cigaretu. Potom sáhla po telefonu. Bez váhání a dlouhého přemýšlení.

	Zvedl to skoro okamžitě. V pozadí bylo slyšet, jak někdo neohrabaně hraje na klavír. Někdo prznil ‚Pro Elišku‘.

	„Tady Charly,“ řekla.

	„Ach, to je překvapení. Počítal jsem s tebou až v příštím kvartále.“

	Neznělo to zle nebo uraženě. Spíš pobaveně.

	„Gis,“ křikl kamsi dozadu. „Gis, ne Gé.“ Eliška začala od začátku.

	„Možná bych k tobě mohla chodit na hodiny klavíru,“ řekla.

	„Radši ne. Jsem moc přísný učitel.“

	„To mi nevadí.“ Musela se odmlčet, než mohla říct, co říct chtěla. „Chci tě vidět,“ řekla a podivila se té vážnosti svého hlasu. „Chci tě vidět a nejenom u klavíru.“

	A ještě když to říkala, pocítila, že ho opravdu postrádá. Třebaže ho viděla zrovna včera.
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	Anton Kowalski si cestou na státní zastupitelství se spisem Schindlerová v aktovce dělal opravdu starosti, které upřímně nebyly pouze služební povahy a neměly nic společného s právě uzavřeným případem vraždy. Hlavně v nich šlo o jeho šéfa a vdovu po někdejším kolegovi.

	Do dneška měl ještě jisté pochyby. Pochopitelně nemuselo nic znamenat, že se komisař Lange ve volném čase stýká s Charlotte Rathovou. Návštěva muzea, proč ne? Trochu péče o vdovu po mrtvém kolegovi, to by přece bylo milé. Ale jak před chvílí s vážnou tváří tvrdil, že nebyli domluvení, že se tam potkali náhodou… Komisař Lange tak jednoznačně něco tajil, že bylo jasné, že se mezi nimi odehrává něco, to neměl nikdo vědět.

	Že by to bylo nepietní? Rok po smrti jejího muže? To Kowalski neuměl posoudit. Charlotte Rathová byla ještě mladá, samozřejmě se nemohla a nemusela po zbytek života utápět ve smutku, ale přesto mu připadlo jaksi nemístné, aby se vdova po kolegovi, jehož si tak vážil, nyní scházela s jeho aktuálním nadřízeným. Tohle nebyla žárlivost, jistě ne, on měl přece Marii, ale z nějakého důvodu, který neuměl přesně pojmenovat, to neschvaloval.

	Možná to souviselo i s tím, že komisař Lange v posledním týdnu na mnoho hodin mizel, na registraturu, jak se nakonec ukázalo. Lange o tom sice nemluvil, ale když Kowalski hledal fotografie k případu Wallberg, narazil v Langeho zásuvce na zaprášený spis, o němž dosud neslyšel. Ani nemohl, pocházel totiž z roku 1926. Jelikož v kanceláři nikdo nebyl, nahlédl dovnitř. Vyšetřování nepřirozené smrti. Prodejce elektra zemřel ve svém obchodě po zásahu elektrickým proudem a vyšetřovaným byl jeho společník. Jistý Robert Lembeck.

	Kowalski si lámal hlavu, proč komisař vyhrabal tak starý případ. A proč o tom Kowalskému nevyprávěl. Ani Czerwinskému. Kowalski ještě téhož dne u kriminálního sekretáře nenápadně vyzvídal, jestli Lange třeba nemá, tak jako mnoho kriminalistů, starý nevyřešený případ, který si vláčí jako břemeno. Czerwinski jenom pokrčil rameny a prohlásil, že komisař Lange ještě není ve službě tak dlouho, že je mu teprve jednatřicet a kromě toho v Berlíně žije teprve osm let. Ani Czerwinskému, který měl mnohem delší praxi a na Hradě působil už téměř dvacet let, nebylo na jméně Lembeck nic podezřelé. Řekl jenom: „To je ten elektrikář, pod obloukem.“

	Co Kowalského udivilo, byla skutečnost, že zájem komisaře Langeho o tento starý případ procitl zrovna v době, kdy si začal častěji telefonovat s Charlotte Rathovou. Nebo přesněji: ona s ním. To věděl od sekretářky. Erika Vossová, přes jejíž přední kancelář šly všechny telefonáty, nebyla zrovna dobrá v tom nechávat si věci pro sebe. A teď se komisař Lange a vdova Rathová dokonce scházeli. Kowalski nevěděl, nakolik se může spolehnout na svůj kriminalistický instinkt - Gereon Rath, s nímž tehdy ve Východním Prusku spolupracoval, se svou intuicí nechával řídit vždycky -, ale cosi, co mu připadalo jako intuice, mu našeptávalo, že tady za prvé něco nehraje a za druhé že tu existuje souvislost. Něco v tom smyslu, že v Kowalským stále rostlo podezření, že si Rathová komisaře omotává kolem prstu, aby ho využila pro vlastní zájmy související s detektivní kanceláří, pro niž pracovala.

	Tohle mu říkal instinkt. Anebo to tak alespoň cítil. Nevěděl však, jak moc se na tuto intuici může spolehnout. Věděl jen, že bude mít oči otevřené.
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	Byla v malé policejní cele na okrsku sama. Aspoň že tak. A nebyl tu nikdo, koho by napadlo, že by bylo dobré připoutat ji k pryčně. To však bylo všechno, čím se mohla utěšovat. Dřív nebo později zase skončí v Dalldorfu, ve svém osobním předpeklí. Na peklo přitom nevěřila. Peklo existovalo jen tady na zemi. Hannah chvílemi litovala, že ji jednoduše neodsoudili k smrti. Koneckonců měla na svědomí osm lidí. Život někdy mohl být horší než smrt. Život někdy býval tím horším trestem.

	Když dveřmi nádražní hospody prošly modré uniformy, věděla, že je konec. Že její malý, sladký sen o svobodě v této vteřině skončil. Ti pořádkoví mohli přijít jedině kvůli ní. A když za nimi přiklusal ještě i Rudi s upomínkou na hlavě, byly poslední pochybnosti ty tam. Příliš pozdě. Bránila se zuby nehty, ačkoliv věděla, že je to marné. Vždycky to bylo marné, ale přesto se bránila. Alespoň ještě stačila Rudimu plivnout do obličeje a kopnout ho do vajec, ale pak už ji policajti naložili do auta čekajícího na Hohenzollerndammu.

	Neřekla ani slovo, třebaže ji už minimálně pětkrát vyvedli z cely a vyptávali se jí. Co by jim měla povídat? Stejně by ničemu nerozuměli.

	Chvíli chovala naději, že unikl aspoň Fritze, ale asi dvě hodiny poté, co Hannah strčili do cely, přišli policajti i s ním. Stačila ho zahlédnout jen na okamžik, vznikl tam trochu zmatek a ona popošla dopředu k mřížím, viděla odtamtud, jak dva muži v uniformách odvádějí spoutaného Fritzeho do mužské části vězení. Vypadal trochu potlučeně, měl šrám na tváři a modřinu pod okem. Zjevně se bránil. Chvíli poté slyšela, jak se v sousedním traktu otevírají dveře cely, aby vzápětí s rachotem zapadly do zámku.

	Bylo to jako v Dalldorfu. Jen pár metrů od sebe, a přesto spolu nemohli mluvit. Přesto jí určitým způsobem pomáhalo, že ho má nablízku. Třebaže mu přála, aby unikl do Prahy, tak jak to naplánoval.

	Jak to naplánoval pro sebe a pro ni.

	Šlo by to k sobě? Hannah Singerová a Fritz Thormann? To netušila. Bylo jasné, že se do ní zamiloval. A ona mu byla bezmezně vděčná, že ji osvobodil, i když se to nakonec pokazilo. Byla mu nekonečně vděčná za jeho lásku a náklonnost, ale nevěděla, jestli by ji dokázala opětovat. Netušila, jestli by ještě dokázala nějakého člověka milovat. Dřív milovala Piefkeho, malého, nevinného pejska, ale člověka?

	Ve skutečnosti Fritzeho vůbec neznala. Vzpomínala si na jedenáctiletého nebo dvanáctiletého chlapce, s nímž žila na ulici a který se na ni už tehdy díval jak na svatý obrázek. Tím už ale nebyl. Nejen že vyrostl do výšky, ale vypadal úplně jinak, byl tvrdší, starší, dospělejší. Skoro muž. Jestlipak by dokázala milovat takového?

	Vzpomínala na dopisy, které jí psával loni na podzim. Jakou měla ve své osamělosti radost, že může napsat někomu ze svého starého života. Jak moc se těšila na jeho návštěvu, kterou plánovali na Vánoce. Zařídil si volno a ona se u Wertheima také uvolnila, třebaže okolo svátků měli vždycky nejvíc práce.

	Ale potom u ní zazvonilo gestapo. Krátce poté, co jí Fritze poslal úmrtní oznámení poručíka Roddecka. Ještě svou smrtí, nebo přesněji svou závětí jí ten hajzl poručík způsobil trable. Prozradil ji policajtům.

	Vzali jí Piefkeho, vzali jí všechno a odvezli ji do Berlína, právě do Dalldorfu, do toho blázince, z něhož utekla a kam se nechtěla už nikdy vrátit.

	V tu dobu ještě nevěděla, co se stalo s Fritzem. Ale potom, někdy krátce po Vánocích nebo po Silvestru, v den, kdy napadlo hodně nového sněhu, uviděla na dvoře jeho blonďatou kštici kroužit dokola při vycházce mužského oddělení. A on, jako kdyby vycítil její pohled, vzhlédl k oknu.

	Potom na jaře už tam nebyl a Scholtens jí vyprávěl, asi aby záviděla, že jejího bláznivého kamaráda propustili jako vyléčeného. „To se tobě nikdy nestane, holčičko, věř mi,“ dodal ještě. A zase ji, protože se zrovna nikdo nedíval, chytil za prsa. Nakopla ho ze všech sil do holeně a za trest skončila na tři dny připoutaná na lůžku. Tohle už znala. Většinu dní v Dalldorfu trávila přikurtovaná. Protože prý byla nebezpečná pro okolí. Ona si přitom jen nenechávala všechno líbit, to bylo všechno.

	Ve dveřích cely zarachotil klíč a ona zvedla hlavu.

	Stál tam nějaký strážmistr v modré uniformě.

	„Hannah Singerová, se mnou. Přeložili tě.“

	Takže si přece jen zjistili, jak se jmenuje. Vždyť to byla jen otázka času. Pošeptal jim Rudi, že utekla z Dalldorfu? Nic Pirátům ze Steinbergu nevyprávěli. Asi si ale spočítal jedna a jedna.

	Když hned nevstávala, uchopil ji strážmistr nešetrně za paži a zvedl ji z pryčny.

	Už to tady bylo zase. Zpátky do Dalldorfu. Zpátky do předpeklí. Následovala policistu, který jí ještě v cele nasadil pouta, a neřekla ani slovo.

	„Pořád tak zamlklá, slečinko,“ zabručel policajt. „Přitom bys měla mít radost. Vracíš se domů, do cvokárny.“ Hannah mlčela. Co tenhle tlustý, upocený policajt mohl vědět. Funěl a táhl ji chodbou. Na jejím konci zastavil a chopil se svazku klíčů, aby otevřel další dveře. Než odemkl, Hannah se otočila a vykřikla směrem do vězení poslední věty, které od ní měl svět ještě uslyšet, protože potom už měla mlčet. Navždycky.

	„Fritze,“ vykřikla, „Fritze, slyšíš mě? Hodně štěstí! Ta doba s tebou byla nejlepší, co se mi v životě stalo. Škoda že tak krátce. Nenech se těmi sviněmi tady zlomit. Ani sviněmi jinde. Sbohem!“

	Byla už venku z vězení a napůl ve dvoře, kde už čekal policejní anton, a ještě stále volala. A doufala, že ji slyšel. Naposledy.
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	Slyšel její hlas. To byla Hannah! Volala jeho jméno. Fritze vstal z pryčny a stoupl si k mříži, ale neviděl, kde Hannah je. Její hlas slábl.

	Fritze zalomcoval mřížemi, které se sice zachvěly, ale jinak nepovolily ani o milimetr.

	„Hannah,“ vykřikl, „Hannah! Kam tě vedou?“ Napínal uši, ale odpověď nepřišla. Ani žádnou odpověď nepotřeboval, věděl, kam jim ji odvezou.

	Ještě jednou zacloumal mříží, třebaže věděl, že je to k ničemu, a křičel svou bolest do světa, ačkoliv věděl, že to mu pomůže ještě méně. Ať si o něm myslí, že je blázen, ať ho klidně taky odvezou do Dalldorfu, tam by jí byl aspoň nablízku.

	Věděl však, že to se nestane. Strčí ho do pasťáku, do nějaké polepšovny. To už ten policajt, co ho vyslýchal, předesílal. Fritze mlčel, protože vždycky bylo lepší mlčet, ale policajt nemlčel. Metal kolem sebe výhrůžky a zastrašoval. To ale Fritzeho také nerozmluvilo.

	„Nedovolené ozbrojování, to samotné ti vynese pár let, chlapečku,“ prohlásil. Byl to ten samý, který Fritzeho při zatýkání kopal a bil. „Nedovolené ozbrojování,“ zopakoval a začal na prstech levé ruky vypočítávat Fritzeho delikty. „Krádež, napomáhání v útěku, vydírání, vloupání, odpor proti státní moci, to se nasčítá. Radši s námi začni mluvit, pak ti možná dokážu pomoct.“

	Fritze nemluvil a nehodlal mluvit ani v budoucnu. Ať si dají tu práci a sami si zjistí, kdo je.

	Teď už beztak bylo všechno beznadějné. Všechny jeho naděje a sny byly v jediném okamžiku rozmetány, v tom okamžiku, kdy vešel do restaurace na nádraží Hohenzollerndamm a Hannah tam už neseděla. Dostane někdy druhou šanci na její osvobození? Když ho samotného čekaly dlouhé roky za mřížemi? Její slova na rozloučenou zněla tak definitivně. Jako kdyby se vzdala vší naděje.

	Dělal si výčitky. Nechal ji ve štychu. Co kdyby nebyl tak posedlý tím, že chtěl vidět svého otce? Co kdyby zůstal s Hannah? Zpozoroval by včas Rudiho, který je musel sledovat? Zvětřil by nebezpečí? Podařil by se jim útěk? Kdyby, kdyby. Bylo zbytečné o něčem takovém přemýšlet. Život byl takový, jaký byl, a většinou byl na hovno.

	Vrátil se na pryčnu a lehl si, civěl do šedého stropu.

	Levé oko mu otékalo a tepalo v něm.

	Byla tohle jeho budoucnost? Povalovat se v nějakých celách, ať už v předběžném zadržení na policejní stanici, ve vyšetřovací vazbě, ve vězení pro mladistvé nebo v kriminále? Už to tak vypadalo. Stát se kriminálníkem, to bylo jeho předurčení už od samého začátku. K čemu byl urozený otec, když se o člověka nezajímal? Major von Randow se svou zálibou ve wilmersdorfském máslovém dortu mu mohl být ukradený. A on, Fritze Thormann, byl na okamžik tolik šťastný, že má takového otce!

	Ne, pane majore. To byla jediná slova, která Fritze se svým otcem promluvil. Když je vyslovil, styděl se za svou hloupost. Nyní se mu ale zdálo, že to byla přesně ta správná slova: Ne, pane majore. A víc jich ani nebude.

	„Můžete mi políbit prdel, pane majore,“ zamumlal pro sebe.

	„Cože?“

	Fritze vzhlédl. Před mříží jeho cely stál muž v uniformě a se svazkem klíčů v ruce.

	„Jdeme, Thormanne,“ řekl.

	Už to zjistili, znali jeho jméno.

	Fritze nic neřekl. I další výslech přečká mlčky bez ohledu na to, jak na něj budou řvát nebo mu mazat med kolem huby.

	Nešlo však o výslech. V místnosti, kde předtím seděl za stolem ten surový policajt v civilu, seděla paní Rademannová. Měla uplakaný obličej.

	„Můj bože,“ řekla, když byl Fritze přiveden a zastavil se před její židlí, „ten chlapec má pouta!“

	„Jistěže má pouta,“ zareagoval strážmistr. „Co si myslíte? Je nebezpečný. Měl dokonce pistoli.“

	„Tu už ale přece nemá. A mně neublíží. Je to tak, Friedrichu?“

	Fritze polkl. Jaksi ho dojalo, že se sem obtěžovala.

	Nebo ji předvolali policajti?

	„Samozřejmě,“ řekl.

	„Podívejme, ten kluk umí mluvit,“ řekl strážmistr. Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, milostivá, ale pro vaši vlastní bezpečnost musím trvat na tom, že vězeň zůstane v poutech.“

	Zatlačil Fritzeho na volnou židli a sám se postavil ke dveřím.

	Fritze mlčel, paní Rademannová také nic neříkala, jen se na něj dívala a vrtěla hlavou.

	„Ach, Friedrichu,“ řekla nakonec, „jak jsi nám to mohl udělat? Jsem moc zklamaná. Chovali jsme se k tobě jako k vlastnímu synovi. Nic ti u nás nechybělo.“

	Fritze nic neříkal.

	„Víš, jaké starosti jsem si dělala? Tvůj otec se moc zlobí. Zuřil, že jsem tě líp nehlídala. Teď musí přerušit svou návštěvu Norimberku, všechno jen kvůli tobě! Na něco se připrav!“

	Fritze mlčel.

	„Okradl jsi nás a utekl.“ Povzdechla si. „Měl ses u nás přece dobře, já ti nerozumím.“

	Zdálo se, že paní Rademannová čeká na nějakou omluvu, na slova lítosti, ale od Fritzeho se ničeho takového nedočkala.

	„A potom mi policie poví, žes z ústavu osvobodil nějakou nebezpečnou šílenou ženu, vražedkyni.“ Zavrtěla hlavou, jako by tomu stále odmítala uvěřit. „Naštěstí ji policie zase dopadla. Co to děláš za věci?“

	Fritze zarytě mlčel. Proč by měl mluvit? Nemělo význam se s ní bavit, nechápala by ho. Nikdo by ho nechápal, snad ani Charly.

	„Co to máš s okem, máš ho úplně modré. Dáme na něj bramborové slupky, to pomůže.“

	Fritze byl dojatý, ale mlčel.

	„Dobře, strážmistře,“ řekla paní Rademannová muži v uniformě. „Můžete chlapci sundat pouta. My půjdeme.“

	Strážmistr se odlepil od stěny, o níž se opíral.

	„Cože?“ zeptal se.

	„Půjdeme domu, Friedrich a já. Musím se o něj postarat.“

	„Ale jak si to představujete? Nemůžete si toho kluka odvést. Nanejvýš na kauci, ale o té musí rozhodnout soudce. Nebezpečí útěku.“

	Udiveně na něj hleděla.

	„Ale… on je teď zločinec?“ zeptala se. Jako kdyby zločinec bylo povolání, kterému se člověk může vyučit, jako třeba pekař nebo stolař, a Fritze právě úspěšně složil závěrečnou zkoušku.

	„To rozhodne soud,“ řekl policista. „Ale jak to vidím já… co všechno si odskáče…“

	„Panebože!“ Paní Rademannová zděšeně spráskla ruce. „Ale kam teď půjde?“

	„No, tam kam všichni,“ řekl strážmistr. „Do Moabitu.“
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	Freddy se zachoval jako kavalír ze staré školy a vyzvedl ji hned z práce. Böhm už byl naštěstí pryč, jinak by se Charly trošku styděla. Nemusel přece každý vědět, že se zase schází s muži. Byl krásný, slunečný den, takových zatím moc nebylo. Freddy si od jednoho kolegy muzikanta půjčil auto. U chodníku parkoval elegantní dvousedadlový automobil, tmavě červený DKW se čtyřmi kroužky Auto Union na chladiči.

	„Říkal jsem si, že ti něco nabídnu,“ řekl dole na Kantstrasse a zacinkal klíčky. „Máš chuť na menší výlet?“

	Nebyl nejlepší řidič, ale nebál se svižného tempa. Charly se přistihla, jak chvilkami šlape na imaginární brzdu. Gereon taky… Utnula tuto myšlenku. Sakra! Musíš ho pořád srovnávat s Gereonem? Tohle je Freddy, ten je úplně jiný než Gereon Rath, a možná je to tak lepší.

	Freddy snad uměl číst myšlenky.

	„Je mi to líto,“ řekl, když projeli mýtnicí na Avus. „To s tvým mužem, myslím. Upřímnou soustrast.“

	Na okamžik jí to vzalo řeč.

	„Odkud víš, že jsem vdova?“

	„Od tvých kolegů. Teda bývalých kolegů. Pozvali mě přece na Alex a já jsem diktoval vašemu kreslíři. Takovej menší tlouštík mi o tobě pověděl spoustu věcí.“

	Czerwinski! No ovšem, kdo jiný?

	„Promiň, že o tom mluvím tak přímo. Ale myslel jsem, že když ty o tom nezačínáš…“

	„Není snadné o tom mluvit.“

	„To si umím představit. Hrůza přijít o milovaného člověka za takových okolností.“

	Charly přikývla. Samozřejmě měla dobré důvody s tímto tématem nezačínat. Bála se totiž, že se podřekne. Protože cítila k Freddymu příliš velkou blízkost. Něco ale prozradit musela, nemohla se před ním kompletně uzavřít.

	„Dodnes se nenašlo jeho tělo,“ řekla. „To je zlé, tahle nejistota.“

	„Myslíš, že by mohl být naživu?“

	Přesně takových otázek se bála. Přesně proto původně nechtěla s Freddym o Gereonovi mluvit. A protože tak jako tak nebylo rozumné bavit se s mužem svého srdce o bývalém partnerovi, ať už byl mrtvý nebo ne.

	„Tomu nevěřím,“ řekla a v mnoha trudných okamžicích to dokonce odpovídalo skutečnosti. „Ale bohužel… nevím, jestli o tom můžu mluvit.“

	Podíval se na ni. „Proč ne?“

	„Jde o politiku. O SS, o SD. Choulostivé věci. Tajné věci.“

	„Já umím mlčet.“

	„V SD je někdo, kdo nevěří tomu, že můj manžel je mrtvý, kdo by si ale přál, aby mrtvý byl.“

	Freddy hvízdl. „Uf,“ řekl. „S něčím tak pikantním jsem vážně nepočítal.“

	„Mám mluvit dál?“

	„Jestli chceš.“

	„Každopádně si myslím… Tedy, myslím, že vím, proč mi Robert Lembeck lže. Proč mi celou dobu lhal. Od samého začátku.“

	„Ano?“

	„Pracuje pro SD. Vloudil se mi do přízně, aby zjistil, jestli můj manžel žije. A jestli o tom vím.“

	„No nazdar!“ Fredy zakmital pravou rukou, jako kdyby se spálil. „Tohle je opravdu horký téma.“

	„To bych řekla.“

	„A co? Zeptala ses ho na to?“

	„Cože? Nejsem blázen!“

	„Proč ne? Co by ti udělal? Když mu vybouchne krytí, může to zabalit. Nechá si od šéfů přidělit jinou oběť a hotovo.“

	„Cílovou osobu. U SD říkají cílovou osobu.“

	„Ach, ty moje milovaná cílová osobo!“ Freddy se zazubil tím svým nestydatým šklebem a položil jí pravou paži kolem ramen. „To je fajn, že se na Avusu nemusí řadit. Jenom šlapat na plyn a držet volant.“

	Položila mu hlavu na rameno.

	„Nemůžu o tom s Robertem mluvit,“ řekla. „Nejdřív se musím ujistit, že mám pravdu. Nemůžu kolem sebe házet divokými spekulacemi.“

	Pokýval hlavou.

	Charly zavřela oči a vnímala vítr na kůži. Její hlava na Freddyho rameni, to byl hezký pocit, bylo to naprosto správné, nepotřebovala žádného Gereona Ratha, který by jí strašil v hlavě a plašil myšlenky.

	Dorazili k výjezdu na Wannsee a odbočili na říšskou silnici. Bylo už pozdě, takže jel rovnou na parkoviště u Nikolskoe. Jen malá procházka, žádná hodinová túra. Šli mlčky, vedli se za ruce a zaobírali se svými vlastními myšlenkami. Za chvíli už seděli na terase nad jezerem před velkou roubenou stavbou.

	I zde byla s Gereonem mnohokrát. To si ale nechávala pro sebe.

	„Jak je to vlastně s tvojí expartnerkou?“ zeptala se, když jim číšník přinesl jídlo, vídeňský řízek pro ni, platýse pro něho.

	„S expartnerkou?“

	„No, myslím tu blondýnu nedávno.“

	Freddy se zazubil „Ach tu! Jo, to už je minulost.“

	„Jen se chci vyhnout nedorozumění. Nechci sednout na lep bigamistovi.“

	„Bez obav. Stará přítelkyně z Rostocku. Už je ale dávno zpátky doma.“

	„Ty taky nevynecháš příležitost.“

	„Co tak člověk nadělá, když se cítí opuštěně. Frieda měla trochu trápení s láskou, tak jsem ji utěšoval.“

	„Takže ne bigamista, ale libertin!“

	„Jak ty pořád trousíš cizí výrazy!“ Vzal ji za ruku.

	„Charly, nemůžu ti dát záruky a nabízet věčnou věrnost. Ale slibuju ti, že k tobě budu vždycky upřímný. A tys… vlastně už tenkrát, ale snažil jsem se na tebe zase rychle zapomenout… Co chci říct, zaryla ses mi tolik do srdce, že mě ostatní ženský už vůbec nezajímají.“

	„To mělo být vyznání lásky?“

	„Jen to ne! Jenom popis stavu mojí ubohé, zmatené duše.“

	„Formuloval jsi ho ale hezky, jsem dojatá.“

	„To doufám!“

	Chvíli mlčky jedli. Charly dojedla jako první.

	„Ten řízek byl vynikající,“ řekla a odložila příbor.

	„Díky za pozvání.“

	„Není zač. Jo, mají tady mistra kuchaře. Ale stejně se obávám, že jsem tady dnes naposled.“

	„Jak to?“

	Charly se vylekala. Chtěl jí něco říct? Třeba, že se chystá emigrovat? Což jí připomnělo, že si s ním bude muset promluvit i o svých plánech do budoucna.

	„Vidělas tu ceduli támhle na stromě?“ zeptal se. Musela otočit hlavu. Židé zde nežádoucí, přečetla.

	„Ach. To je ale…“ Naklonila se nad stůl a ztlumila hlas. „Ty jsi snad Žid?“

	„Hraje to roli? Navíc bys to musela vědět.“

	„No ano, obřezaný nejsi.“

	„No právě. Jenže jim nejde o náboženství.“ Taky k ní nachýlil hlavu. Byli od sebe tak blízko, že by se mohli políbit. Což se na veřejnosti samozřejmě neslušelo.

	„Chceš znát moje rodinné tajemství?“ Přikývla.

	„Dědeček mého otce byl Žid, jak zákon káže,“ zašeptal Freddy, „můj dědeček ale konvertoval už v roce osmnáct set nevím kolik. Já jsem, jak se na Prušáka sluší a patří, syn protestantské matky a protestantského otce. V očích naší vlády jsem ale zřejmě napůl, ze čtvrtiny nebo z osminy Žid. Já nevím, ještě jsem to nespočítal.“

	„Takže jsme provozovali prznění rasy?“

	„Možná, možná ani ne. Tahle pitomost s rasovou naukou je na mě moc komplikovaná.“ Zadíval se jí do očí.

	„Ty jsi v tom ale každopádně nevinně. Jak bys to mohla vědět?“

	„Já bych s tebou spala, i kdybys byl obřezaný,“ zašeptala.

	„Přestaň, ty mě úplně rozpaluješ.“

	Zase se napřímili, protože k jejich stolu přišel číšník.

	„Bude si panstvo přát ještě něco?“

	„Ne, díky. Jsme naprosto spokojení.“

	Číšník už chtěl zase odejít, ale Freddy ho oslovil.

	„Poslyšte…“

	„Ano, pane?“

	„Támhle ta cedule, co se na ní píše?“

	„Židé nežádoucí, pane.“

	„Ach tak.“ Freddy pokýval hlavou. „A proč to tam visí?“

	„Nařízení vedení podniku. Aby naši hosté nebyli rušeni.“

	„Aby je nerušili Židi?“

	„Přesně tak, pane.“

	Na číšníkovi bylo znát, že tuto rozpravu vede nerad, ale Freddy byl nemilosrdný. Charly nevěděla, co si o tom myslet.

	„Jak by mohli vaše hosty rušit Židi?“

	Číšník se na něj díval, jako kdyby se ptal, proč je nebe modré nebo na podobnou samozřejmost.

	„No to se snad rozumí samo sebou.“

	„Opravdu?“

	„Tak Žid je přece vnitřní nepřítel. Rozvraceč národního společenství.“

	„Ach tak.“ Fredy přikývl, jako kdyby konečně pochopil souvislosti.

	Číšník se už chtěl vzdálit, ale Freddy ho zadržel.

	„Smím se ještě zeptat na něco osobního, pane vrchní?“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Jen jedna otázka, věříte na Ježíše Krista?“

	Číšník se zamračil, jako kdyby za tou otázkou tušil chyták. Třeba že ho považují za Žida. „Samozřejmě,“ řekl a nafoukl se. „Já jsem německý křesťan.“

	„Takže určitě víte, že Ježíš byl Žid. Toho byste taky neobsloužil, protože si to vedení vašeho podniku nepřeje?“

	„No dovolte? Ježíš je Syn boží.“

	„Takže Bůh je taky Žid?“

	Číšníkovi pomalu docházely argumenty.

	„Netuším, co tím sledujete. Nejste nakonec sám Žid?“

	„V tom vás musím zklamat. Já nevěřím ani v Boha, ani v jeho syna.“

	„Mohl byste se prokázat?“

	„Proč bych měl? Jsme snad na státní hranici?“

	„Mluvíte tak zvláštně. Jako kdybyste opravdu byl Žid.“

	„A kdyby to tak bylo?“

	„Potom bych vás a vaši společnici požádal, abyste odešli. A už nás nenavštěvovali. Útrata jde na účet podniku.“

	„A kdybychom chtěli zůstat?“

	„Pak bych byl nucen zavolat policii. Ta už zjistí, jestli jste Žid, nebo ne.“ Šlehl podezřívavým pohledem po Charly. „A co je tady dáma.“

	„Takže vám pěkně děkujeme.“ Freddy vstal. „A rádi přijímáme vaše pozvání. Díky za vaši pohostinnost.“

	Číšník zvedl nos a zmizel i s podnosem uvnitř. Charly to bylo celé nepříjemné. Hosté u okolních stolů na ně zírali.

	„Pojďme,“ řekl Freddy a vedl ji z terasy. „Než je ještě napadne zavolat gestapo.“

	Demonstrativně se do něj zavěsila a odešli z terasy.

	„Děláš tohle často?“ zeptala se Charly, když na parkovišti nastupovali do DKW.

	„Člověk se občas musí bránit,“ odtušil. „I když se člověk vůbec necítí jako Žid.“
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	Venku na Kent Avenue se horkem málem tavil asfalt, ale ve stinné kanceláři byl příjemný chládek.

	Jack Helferich přejel přes East River, aby podal hlášení a odevzdal týdenní tržbu.

	Marlow měl ve skutečnosti jiné starosti než se párat s devótním vedoucím Venus Clubu. Od toho dne, kdy ho navštívila Marion, se jeho myšlenky točily téměř výhradně kolem Gereona Ratha. Takže ten sráč byl stále naživu. A jaksi se zachránil ve Státech. Marlow to tušil, od samého začátku to tušil, ale když zjistil, že Rathův bratr žije v Hobokenu, a poslal tam Frenchieho, nemělo to žádný výsledek. Frenchie se se zkrátka nechával příliš snadno oblafnout. Díky Marion teď všechno věděl. Liangův vrah konečně zaplatí. Nemohl se dočkat, až toho chlapa vláká do pasti. Neuměl si pro Gereona Ratha představit lepší návnadu než Marion Goldsteinovou.

	V tuto chvíli však bylo třeba vyřešit každodenní obchodní záležitosti, které se před ním zhmotnily v osobě Jacka Helfericha. Marlow se pohodlně opřel v křesle a v poklidu roztahal doutník.

	„Tak co, Jacku, všechno pod kontrolou?“

	Muž na opačné straně stolu vypadal poněkud uštvaně.

	„Hodně práce,“ řekl, „nemůžu si stěžovat, obchody běží dobře.“

	Helferich položil na stůl tlustou obálku. Frenchie, který stál vedle Marlowa, do ní nahlédl, zběžně přepočítal její obsah a úsporně na šéfa kývl.

	„Zboží máme dost?“ zeptal se Marlow.

	„První Morganův náklaďák se už vyprodal, dneska jsme začali se druhým, to ještě nějakou dobu vystačí. Phil a hoši právě trochu ředí zboží, co půjde na ulici.“

	„Ale pro klub neředit!“

	Marlow jim tyhle věci musel stále opakovat. V tomhle obchodě měli mnozí zájem jen o rychlé peníze, ale pro něj byla důležitější pověst, protože jedině na té v důsledku záleželo. Venus Club nesměl nabízet žádný pančovaný heroin. Když s tím v Berlíně začal Sebald, potom co z podniku vystoupil Marlow, dovedl Venušin sklípek během půl roku ke krachu. A Jack Helferich Marlowovi chvílemi připadal podobně hloupý a chamtivý, jako býval Winfried Sebald.

	Helferich horlivě vrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne,“ tvrdil. „Pro klub jenom to nejlepší. Bez řezání.“

	To vrtění hlavou nepřestávalo a přešlo v podivné záškuby.

	„Jsi v pořádku, Jacku?“

	Helferich se vzpamatoval. „Nic se neděje,“ řekl. Ale nevypadal dobře. Na čele se mu perlil pot.

	„Jaká je situace na našich nárožích ve West Village?“

	„Všude klid. Ti sráči ani nepípli, co jsme jim vybrali ten další transport. Teď po nich není ani vidu ani v západním Harlemu.“ Suše se uchechtl a škubl u toho levou paží. „Co taky bez zboží nadělají. Zato my ho máme víc než dost.“

	„Docela se divím. Že nám nepodávají ruku s nabídkou míru. Aby s námi vyjednávali. Člověk by řekl, že je lepší vydělávat méně než vůbec.“

	„Nebo už mají řemesla plný zuby. Je to na ně moc tvrdý.“

	„Prověřil sis tu Canning Company?“

	„Firma Morgan se za poslední roky pořádně rozrostla. Jdou řeči, že v Chicagu spolupracuje s Outfitem, aby zarazila odbory. Možná Outfit na oplátku používá jejich firemní auta.“

	„Outfit? To bych se divil. Paul Ricca by začal dělat dusno hned po prvním kamionu. Neposílal by za ním ještě druhý. Bez doprovodu.“

	Helferich přikyvoval. A zase mu tělem proběhly podivné záškuby.

	„Já bych…,“ začal a chytil se za krk. Jeho dech zrychloval, vypadalo to, jako kdyby nemohl polknout.

	„Panebože, Jacku, co se děje? Co sis vzal?“ Helferich dávil a polykal.

	„Jenom jeden nástřel,“ vypravil ze sebe nakonec. „Jeden nástřel, nic víc, přísahám. Já…“

	Jack Helferich se vprostřed věty sesunul ze židle a škubal sebou na podlaze. Marlow vstal.

	„Jacku, zatraceně!“

	„Já jsem se nepředávkoval,“ zachrčel Helferich. „Já si dávám pozor!“

	„Ty kreténe pitomá!“

	Marlow nakopl třesoucího se šéfa podniku, který zasténal.

	„Kolikrát jsem ti říkal, že se máš od toho zboží držet dál? My ho prodáváme, nebereme!“

	Helferich se kroutil a škubal a zmohl se na cosi jako přikývnutí. Lapal po dechu jako ryba na suchu.

	„Ze které várky jsi co sebral?“

	Helferich dávil a třásl se, ale už nepromluvil.

	„Z té nové zásilky?“ ptal se Marlow.

	Do nekontrolovaného cukání se znovu vmísilo přikývnutí.

	„A hoši na něm ještě pracují?“

	Další přikývnutí. Helferichova tvář modrala. Tomu už nezbývalo moc času.

	Marlow ho nechal ležet a sáhl po telefonu. Nechal to dlouho vyzvánět, ale ve Venus Clubu nikdo nezvedal sluchátko.

	Zatracená práce! Právě se něco dokonale podělalo. Zatím nevěděl co, ale věděl, že se o to musí postarat. Okamžitě.“

	„Frenchie, get the car. We have to go to the Club.“

	Jeho řidič a tělesný strážce na něj poulil oči. Nebyl zrovna nejbystřejší.

	„Now!“ zařval na něj Marlow.

	„But shouldn’t we get a doctor?“ Zeptal se Frenchie s pohledem na Helfericha ležícího na zemi.

	„I am a doctor, you moron! It’s strychnine. Jack can’t be helped. But maybe Phil and the others.“

	S posledním pohledem na Helfericha se Frenchie vydal na cestu.

	Marlow to zkusil ještě jednou telefonem. Nic. Helferich se stále ještě třepal, chroptěl a dávil. Ty záškuby však už slábly a chroptění utichalo. Marlow zavěsil. Vyšel z kanceláře a zamkl za sebou. Když scházel po schodišti, uslyšel z ulice motor duesenbergu. O necelých pět minut později byli na Williamsburg Bridge.

	Už když vešli do Venus Clubu, měl Marlow nedobrý pocit. V zábavní místnosti nikdo nebyl, číšníci ukončili směnu a všechno uklidili, už proběhla i návštěva uklízečů. Marlow šel dozadu do zázemí, Frenchie ho následoval.

	Obával se něčeho takového, a přesto ho ten pohled, který se mu naskytl, šokoval.

	Na konferenčním stole, u něhož jindy počítali peníze, stálo několik konzerv s nápisem Morgan’s Baked Beans, vedle nich dvě velké hromady bílého prášku a půltucet menších hromádek, dopisní váha a staniol nařezaný na čtverce, z nichž několik již bylo složeno do malých psaníček. Před a pod stolem leželi tři muži. Jedním z nich byl Phil, ten dealer, který jim předhodil Jakea v červeném obleku. Muži tam leželi bez hnutí. Najednou jedním z bezvládných těl projel záškub, jako kdyby mu někdo ke svalu přiložil kabel pod proudem.

	Phil ještě žil. Marlow k němu přišel a sklonil se k němu.

	„It’s poisoned,“ zachroptěl Phil.

	„I see.“

	„Help us.“

	„Has some stuff already been picked up?“

	Phil přikývl a ukázal Marlowovi vztyčený palec.

	„One stack.“

	„We have to stop it!“

	Dealer vyhrabal z kapsy u kalhot zmačkaný kus papíru. „Call this number,“ zachroptěl. „And please go get a doctor.“

	Marlow lístek vzal a šel k telefonu na psacím stole. Vytočil číslo a čekal a už chtěl vztekle zavěsit, když vtom to konečně někdo zvedl.

	„It’s John,“ ohlásil se Marlow, „John Marlowe.“

	„Who?“

	„Owner of the Venus Club. You sell my stuff.“

	„Oh, Mister Marlowe. Didn’t expect you. It’s Punkin’ Pete. What’s up?“

	„Only one thing: don’t sell any heroin!“ Chvíle ticha na druhém konci.

	„You kiddin’ me?“

	„No. Don’t sell any smack.“

	„But that’s the only thing we do around here the whole day.“

	„But not today, you hear me? No fucking heroin today!“

	Marlow zavěsil. Jeho pohled padl na Phila, jehož mrtvé oči na něj strnule zíraly.
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	Cesta trvala celou věčnost, přitom hranici Pensylvánie přejela už dávno. Marion Goldsteinová řídila ráda, to bylo bez diskuzí, a bylo hezké trochu provětrat packarda a netrčet s ním jen v zácpách na Manhattanu, jenže když venkovské silnice ne a ne skončit, přestalo ji to nakonec bavit. Kromě toho začalo pršet, takže musela zastavit a natáhnout skládací střechu, což bylo vždycky úmorné.

	Kvůli tomu pitomému dešti málem minula správnou odbočku, ale nakonec šťastně dorazila do cíle. Fazolová farma v pensylvánské samotě. Vystoupila a běžela deštěm do domu. Tady ji znali, nikdo se jí na nic neptal.

	Otevřela jedny dveře, které se nacházely poněkud mimo dohled, a vešla do světle vykachlíkované místnosti připomínající napůl velkokuchyni a napůl chemickou laboratoř. Dvě výlevky zarámované velkými pracovními stoly, na nichž se ve filigránských ocelových stojanech nacházely nejrůznější nádobky propojené skleněnými trubičkami a gumovými hadičkami. V jednom hrnci cosi bublalo. Ve vzduchu se vznášel štiplavý zápach. Tomu muži v bílém plášti, který právě přiléval do velké nádrže nějakou čirou tekutinu, to evidentně vůbec nevadilo. Když si všiml příchodu Marion, otočil se k ní.

	„Marion! Konečně!“

	Bílý plášť dokončil rozdělanou práci, odložil lahev s chemikálií a zašrouboval uzávěr. Potom si důkladně umyl ruce a usušil si je čistým ručníkem. Zde uvnitř bylo všechno bílé a čisté úplně stejně jako plášť toho muže. Na rozdíl od farmy venku, kde se bláto polí lepilo na kola traktorů a holínky dělníků.

	„Wernere! Jak se máš?“ zahlaholila a věnovala muži úsměv.

	„Jak bych se měl? Jak se má člověk v takové pustině? Když jsem v Bremerhavenu nastupoval na loď, myslel jsem, že pojedu do New Yorku, místo toho dřepím v kapesní laboratoři v Hillbillyhausenu a připadám si jako trestanec.“

	„Ale jdi. Laboratoř máš zařízenou přesně podle toho, co sis přál, tak nebrblej.“

	„To mám. Ale ne na místě, kde jsem si to přál. Nejbližší osada, a ta má taky jen tři domy, se jmenuje Frostburg, což hovoří za všechno. První měsíce v New Yorku byly hezčí, to mi můžeš věřit.“ Podíval se na ni, už trochu mírněji. „Tam jsme se vídali častěji.“

	Objala ho a dala mu pusu. Jak malému chlapci, kterého musí utěšit.

	„Teď už jsem přece tady.“

	„Takhle to ale dál nejde, Marion. Připadám si jako otrok. Farmáři přivezou úrodu makovic a já vařím a vařím. A Mrs Morganová stále nemá dost. Telefonuje skoro denně.“

	„Mám začít žárlit? Takže s ní mluvíš častěji než se mnou.“

	„To není legrační, Marion. Víš, s kým ses spolčila? Posledně přijela osobně se dvěma gorilami. Vsadím se, že pod těmi fajnovými saky měli bouchačky.“

	„To je obchod. Potřebujeme muscle. Jinak nemůžeme tvůj produkt prodávat, i když je perfektní.“

	„Je perfektní,“ řekl s jasně patrnou pýchou. „Však taky dělám všechno sám. Dostávám jen surové opium, ze kterého musím nejdřív izolovat morfin. K tomu je zapotřebí mimo jiné chlorid vápenatý a amoniak. Rozhodující krok je potom převaření morfinového základu s acetanhydridem, protože teprve při acetylaci vzniká diamorfin.“ Trpělivě ho poslouchala, třebaže jí tyhle věci vůbec nezajímaly. Co jí zajímalo, byl fakt, že Werner je schopen pomocí pár chemikálií vyrábět ze šťávy z makovic produkt, který přinášel nepředstavitelné zisky. A že je nutné udržovat ho v dobrém rozpoložení.

	„Takhle kvalitně to masová výroba u Bayera nedokázala,“ pokračoval. „To, co tady dělám, je nejpečlivější ruční práce. Mám ale pomalu obavy, že ode mě paní Morganová očekává velkovýrobu.“

	„Jestli potřebuješ víc lidí, řekni si, my ti je seženeme.“

	„Ale rozhodně ne ta farmářská nemehla, co se motají venku po polích.“

	„Promluvím s Morganovou.“

	„To jsem zvědavý, koho pošle. Začíná se mi zdát, že neklade stejný důraz na kvalitu jako já.“

	„Proč?“

	„Protože posledně, když tady byla s těmi gangstery, po mně chtěla, abych vyrobil větší množství strychninu.“

	„To je jed na krysy, ne?“

	„Pochybuju, že má problémy s krysami. Strychninem se dá nastavit diamorfin, aby se zvýšil zisk. Kvalita jde pochopitelně dolů. Čistý diamorfin je při rozumném užívání zdravotně nezávadný. Ale takhle naředěné svinstvo… na tom se podílet nechci. Kvalita produktu je pro mě důležitější než rychlé marky.“

	„Dolary. V téhle zemi jde jenom o dolary.“

	„Ale jistě. Víš, jak to myslím.“

	Přikývla. „Vím, jak to myslíš. Promluvím si s Morganovou.“

	Pohladila ho po tváři.

	„Wernere,“ řekla, „jak daleko jsi s prací?“

	„Jsem uprostřed procesu. Mělas napřed zavolat.“

	„Myslím, jestli máš něco hotového? Nebo je ještě zboží na skladě? Něco potřebuju. Ne moc. Pár gramů stačí. Pět, šest psaníček.“ Marion z kabelky vytáhla cigaretové pouzdro. „Můžeš mi to zabalit sem? Pod cigarety?“

	Překvapeně se na ni podíval. „Snad taky nebereš?“ Zavrtěla hlavou a zasmála se.

	„Ne,“ řekla. „To není pro mě, to mám pro někoho. Chci vyrovnat staré účty.“
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	Stál na schodišti a chvíli mu trvalo, než se odhodlal zazvonit. Přitom se ohlásil telefonem. Jako vždycky. Tentokrát to ale bylo jiné. Povzdechl si, potom stiskl mosazný knoflík, nad nímž pořád stálo OVERBECKOVÁ / RITTEROVÁ, ačkoliv Greta definitivně zvedla kotvy a Charly se už několik let jmenovala Rathová.

	Uslyšel v chodbě její kroky, potom otevřela. Zářivě se na něj usmála. Vypadala šťastně jako už celou věčnost ne a on si nebyl jistý, zda mu to jeho záměr usnadní, či zkomplikuje.

	„Reinholde,“ řekla. „Přesný jako hodinky. Na nás Prusy je spoleh, že?“

	Sundal si klobouk a vešel do malého bytu. Voněla tam káva, asi právě zalila čerstvou.

	Reinhold Gräf byl v civilu jako vždy, když přišel za Charly. Věděl, že tu uniformu nemá ráda, že nemá ráda SS. Původně doufal, že jednou i ona pochopí, že národní revoluce byla to nejlepší, co Německo mohlo potkat, tuto deptanou zemi, která trpěla prohranou válkou a rozhádanými systémovými stranami. Doufal, že pochopí, že Německo může uzdravit pouze jednota národního společenství, společný odpor proti vnitřním a vnějším nepřátelům. Tohle si dřív myslel. Dopadlo to ale jinak. Mezitím něco pochopil on sám: že národní revoluce, národní sjednocení a sociální smír Německa, uzdravení nemocné země, že tohle všechno je jedna obrovská lež existující jen v hlavách naivních snílků, takových, jakým byl on. Anebo spíš už nebyl. Noví vládcové Německa nebyli ani o chlup lepší než nenávidění systémoví politici, ne, naopak, zajímal je jen jejich vlastní prospěch, vlast jim byla lhostejná. Poznatek, který byl pro přesvědčeného patriota nesnesitelný. Národní socialismus, o tom už nepochyboval, zemi nepostaví na nohy, ale dovede ji do propasti.

	Všechno, ale doopravdy všechno, co vláda dělala, směřovalo k válce, třebaže se oficiálně tvrdil opak. Reinhold Gräf však znal lži propagandy, věděl, že to byla německá luftwaffe, kdo srovnal se zemí městečko v severním Španělsku, ačkoliv to německé noviny vehementně popíraly.

	Pokaždé, když navštívil Charly, věděl, že bylo správné, že tehdy oproti jednoznačnému rozkazu od obersturmbannführera Tornowa nechal Gereona Ratha naživu. Ačkoliv mu toto rozhodnutí působilo stále další a další potíže. Tornow, na to by si Gräf po tom posledním raportu vsadil, byl přesvědčen, že Gereon přežil, a dal svému obersturmführerovi Reinholdu Gräfovi samostatný úkol vystopovat ho a zlikvidovat.

	Charly nalila kávu. Seděli u velkého stolu v kuchyni.

	Gräf se napil.

	„Vypadáš dobře,“ začal. „Jak se ti daří?“

	„V tom případě vypadám líp, než jak se cítím. Díky za optání. Určitě je to lepší než při tvé minulé návštěvě.“

	„To se nedivím. To taky bylo…“ Výročí Gereonovy smrti, chtěl říct, ale hned si uvědomil, proč je tady a větu nedokončil.

	„Právě,“ řekla Charly. Chvíli mlčeli.

	„Charly,“ začal Gräf nanovo. „Můžu s tebou mluvit o něčem důvěrném?“

	Nasadila překvapený výraz. Její překvapení však nepůsobilo stylem, jako kdyby ji zaskočil, spíš že ji jen předešel.

	„Samozřejmě,“ řekla. A zapálila si cigaretu. Zjevně byla také nervózní.

	„Tohle jsou nebezpečné věci, o kterých musím mluvit, ale známe se už dlouho. A já nevím, na koho jiného bych se měl obrátit.“

	Charly potáhla z cigarety a tázavě se na něj zahleděla.

	„Chci odejít za hranice,“ řekl. „Napořád.“ Nyní už se tvářila opravdu překvapeně.

	Gräf pocítil určitou lehkost, když ta věta byla venku.

	To nejtěžší ale muselo teprve zaznít.

	„Proč ses tak rozhodl?“ zeptala se.

	„Já… Je to…“ Zatraceně! Nový pokus. „Jde o život, obávám se. O můj, nebo o jiný.“ Dívala se na něj stejnou měrou zděšeně jako zmateně. „Charly,“ pokračoval, „obávám se, že ti musím něco prozradit. Budeš mě nenávidět.“

	„Tak o co jde? Reinholde, ty mě úplně děsíš.“

	„Já jsem ti… Já jsem ti před rokem lhal. Když jsem ti přišel říct, že…“ Sakra, to bylo náročné! „Když jsem ti předal zprávu o smrti tvého manžela. Gereon nebyl zastřelen.“

	„Panebože, Reinholde! Konečně mi to říkáš! To já už přece dávno vím! Žes ho měl zastřelit. Žes ho nechal utéct.“

	„Cože? Ty to víš?“

	„Gereon mi to řekl.“

	„Takže víš, kde se zdržuje.“

	„Ne, já…“ Strnule seděla a nemohla dokončit větu. Bezmocně na něj hleděla a najednou jí do očí vyhrkly slzy.

	„Ach bože, Charly, co se děje?“

	Reinhold Gräf neměl cvik v utěšování plačících žen.

	Vstal, přešel k ní a objal ji.

	„Neplakej, Charly,“ řekl a hladil ji po hlavě, „neplač. Je přece dobře, že si po všem tom lhaní můžeme konečně říct pravdu.“ Cítil, že přikyvuje.

	Když se na ni podíval, začaly už slzy na jejích tvářích usychat.

	„Promiň,“ řekla. „Jenomže… Já nevím, jestli ještě žije. Před rokem mi telefonoval. To je všechno. Možná mezitím umřel, co já vím? Víc než rok jsem o něm neslyšela. To je stejné, jako kdyby byl mrtvý.“

	„Neměl jsem jinou možnost, Charly. Tornow mi dal tajný rozkaz Gereona zlikvidovat. Jeho jediná šance na útěk spočívala v tom, že si celý svět bude myslet, že je mrtvý.“

	„A Tornow po tobě teď jde. Protože se nenašlo Gereonovo tělo.“

	„Přesně tak to je. A dal mi jasně najevo, že mu buďto přinesu Gereonovo tělo, nebo se bude kutálet moje hlava.“

	„Takže se nedivím, že chceš zmizet z Německa. Víš už, kam?“

	„Říkal jsem si, že do Prahy. Že bys mi snad mohla pomoct. Ty znáš ty správné lidi, že?“

	Charly přikývla.

	„Když už jsme u toho - taky ti musím něco důvěrně povykládat, Reinholde.“

	Gräf ještě přemýšlel nad tím, co by to mohlo být, když tu se ozval zvonek z předsíně.

	Podívali se na sebe.

	„Ty někoho čekáš?“ zeptal se Charly. Zavrtěla hlavou a vstala.
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	Ten za dveřmi byl netrpělivý. Byla na cestě do předsíně, když zazvonil podruhé.

	„Ano,“ zavolala Charly, „už jdu.“ Otevřela dveře a podivila se.

	„Pane Maltritzi!“

	„Dobré ráno, paní Rathová.“

	„Myslela jsem, že jsem nájem už platila.“

	„Platila, jistě, jistě. Nejdu ani z funkce domovníka.“

	„Takže jako důvěrník?“

	„Ne.“ Muž v šedém plášti jí podával nějakou brožuru. „Jako člen protiletecké hlídky. Odpovídám za to, že v našem úseku všechno proběhne řádně. Proto vám chci předat tuto příručku. Všechno důležitý je uvnitř. Nejlepší bude všechno si zapamatovat, abyste to nemusela v nouzi hledat.“

	„Jak v nouzi? Někdo nás chce napadnout?“

	„Ne. Až tak to nemyslím. Ale o tom cvičení příští týden. Vy nečtete noviny?“

	„Ale jistě. Zatemnění a tak dál. Celý týden.“

	„Tak tak, ale poplach bude taky. Budou se simulovat letecký útoky. Realisticky!“

	Maltritz zněl, jako kdyby se nemohl dočkat, až ho někdo začne bombardovat. Realisticky.

	„A kdy ten poplach začne?“ zeptala se Charly.

	Domovník na ni hleděl, jako kdyby od ženy nečekal nic jiného než takovou ignoranci.

	„To se přece nehlásí předem! Nebo si snad myslíte, že nepřítel nám pošle dopis a řekne: Pardon, ale příští středu, ve dvě hodiny, vás hodláme bombardovat?“

	„Ne?“ řekla Charly a snažila se tvářit tak naivně a hloupě, jak toho právě byla schopná.

	„No jistěže ne!“ Maltritz se na ni díval skepticky, jako kdyby se nemohl rozhodnout, jestli z něj přece jen nedělá blbce. „Až spustí sirény, odeberete se okamžitě do krytu.“ Ukázal na příručku, kterou Charly nutil do ruky.

	„Tady se to všechno píše.“

	Charly brožuru přijala a zavřela dveře. Musela myslet na protiletecký kryt, který si v lese postavil Klaus von Rekowski. Možná že vůbec nebyl tak paranoidní, jak si myslela. Možná byl jen lépe informován o tom, co vláda chystá. Rekowského násilná smrt jí připomněla otázku, kterou ještě chtěla Reinholdu Gräfovi položit. Musela mu ji položit. Právě teď, kdy si jí vylil srdce.

	Reinholdova zpověď ji rozrušila. Celý uplynulý rok měla pocit, že se s ním zase sbližuje, nehledě na jeho nacistické blouznění. Naivně idealistický národní socialista, který to myslel s lidstvem dobře - tedy pochopitelně jen s německým a árijským lidstvem -, za něco takového ho považovala. A teď? Byl s tím amen? Protože poznal, že takhle to nefunguje, že kvůli takovému uvažování umírají lidé, ti, kteří nejsou Němci nebo árijci?

	Nebo to byla jenom finta? Pořád přece pracoval pro SD, což byla tajná služba a složka SS. Nevěděla, jak velký má být ten zbytek nedůvěry, který si chtěla uchovat. Když se vrátila do kuchyně, seděl tam Reinhold tak, jak ho opustila, a hleděl do kávového šálku.

	„Kdo to byl?“

	„Protiletecká hlídka,“ řekla a mávla příručkou. „Pan Maltritz, dále domovník a důvěrník v jedné osobě, bere tyhle věci velice vážně. Příští týden má být v Berlíně zatemnění.“

	„Týden výjimečného stavu.“ Potřásl hlavou. „Jako kdybychom zase měli mít brzo válku. Tu přece nikdo nechce.“

	„Možná právě tohle cvičení dokazuje, že v Německu asi bude pár lidí, kteří si válku docela umějí představit.“

	„Možná. Ale změňme téma. Říkalas, že máš něco na srdci.“

	Reinhold byl pozorný posluchač, na to málem zapomněla.

	„Ano. Je to taky hodně delikátní. Jde o SD.“ Zvedl obočí. „Aha…“

	„Začátkem roku jsem se seznámila s člověkem a pak jsem se s ním spřátelila. Nevím, jestli jsem ti o něm vyprávěla. O Robertovi? O Robertu Lembeckovi?“

	„Nemyslím si. Tolikrát jsme se zase neviděli.“

	„Na tom nezáleží. Má obchod s rádii dole pod obloukem městské dráhy kousek od Hradu.“

	Gräf pokrčil rameny.

	„O co mi jde. Mám vážné podezření, že se vloudil do mé důvěry naprosto záměrně.“ Na chvilku se odmlčela a dívala se na Reinholda. „Je možné, že jste - tedy SD, respektive Tornow -, je možné, že jste na mě Lembecka nasadili vy? Abyste zjistili, jestli Gereon nezůstal naživu?“

	„Jak že se jmenuje?“

	„Lembeck. Robert Lembeck.“

	Chvíli se zamyslel a upřel oči do stropu. Z nějakého důvodu to vypadalo, že se cítí trapně dotčený.

	„To není možné, Charly,“ pronesl nakonec. „Jméno Robert Lembeck jsem v SD nikdy neslyšel.“

	„To nemusí nic znamenat. On má ten obchod už spoustu let, možná ho jen někdo naverboval nedávno. Máte přece i něco jako neoficiální spolupracovníky, ne?“

	„Ty máme, ano. SD pokryl Německo dobrou sítí informátorů, ale přesto není možné, že by na tebe Lembecka nasadil Tornow, aby zjistil něco o Gereonovi.“

	„A proč ne?“

	„Protože,“ řekl Gräf a Charly na něm viděla, jak se mu to nechce vyslovit, „obersturmbannführer Tornow na tebe právě z tohoto důvodu nasadil mě.“
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	Usadil se v cukrárně Buchwald, protože měla tak hezkou polohu u Sprévy. Možná i z toho důvodu, že se nacházela u Moabitského mostu a bylo docela možné, že kolem půjde Charlotte. Ano, pokud k sobě byl docela upřímný, seděl tady jedině z toho důvodu, že Charlotte Rathová bydlela hned za rohem. A protože tady už několikrát seděli spolu.

	Počasí bohužel nebylo úplně takové, jak by si to člověk na neděli přál, celou noc pršelo a přestalo až ráno. Ulice a štěrkové cestičky byly ještě mokré, ale u Buchwalda utřeli stolky a židle dosucha a Andreas Lange si optimisticky sedl ven. Vidět a být viděn, o to nyní šlo. Kromě toho se přece jen v mracích tu a tam otevíraly pásy modré oblohy a tu a tam na pár minut dokonce prosvitlo slunce.

	Objednal si snídani, pořádnou konvici kávy a Tageblatt. Takhle si člověk mohl žít, když byl kriminálním komisařem v Berlíně.

	Upil první doušek kávy a otevřel noviny. Na Alex se měla vrátit měděná Berolina, přesně na státní návštěvu Mussoliniho. Po milionté avizovali protiletecké cvičení, aby ho nikdo z Berlíňanů nezaspal. Většinu prostoru noviny věnovaly říšskému sjezdu, v pátek byl svátek německé policie, k jehož příležitosti se do Norimberku sjeli policejní prezidenti všech velkých německých měst, „většina z nich v černé uniformě SS,“ jak noviny zdůrazňovaly.

	Ano, to byly nové časy. Jeho šéf, berlínský policejní prezident hrabě Helldorf, byl obergruppenführer SS. Policie a SS se stále víc mísily nejen v Prinz-Albrecht-Strasse, ale i na Hradě.

	 

	Vzpomene si člověk na časy, psal Tageblatt, v nichž policie coby Severingův orgán v ulicích Berlína pořádala hony s gumovými obušky v ruce na všechny ty, kteří snad nosili hnědé kalhoty, černou vázanku nebo jakékoliv další podezřelé jednotné odění, které je činilo podezřelými z národněsocialistického smýšlení? Anebo vzpomene si člověk ještě, jak berlínský „vice“, v lidovém jazyce řečený Isidor Weiss, se svými many vnikl přes stoly a židle do Říšského sněmu, nebo jak při národněsocialistických shromážděních ve Sportovním paláci trůnil na balkoně v Potsdamer Strasse, aby dirigoval boj svých lidí proti mladému osvobozeneckému hnutí? Ale mezi těmi, kteří byli Severingovými orgány, se nacházeli mnozí, kteří se na této policejní šikaně vnitřně nepodíleli a byli za to trestáni. Ti všichni jsou dnes v německé policii na vedoucích pozicích a všichni se podílejí na velké reorganizaci, která byla v posledních letech v německém policejním systému provedena.

	 

	Takhle to bylo. Policisté, jimž tehdy hrozilo interní disciplinární řízení, všichni ti, kteří chtěli z policejního aparátu odstranit demokraty, jako byl Bernhard Weiss, nyní seděli v křeslech šéfů. A Weiss musel uprchnout do zahraničí. Policie se změnila mnohem, mnohem víc, než si byl Lange doposud ochoten přiznat. Ernst Gennat zůstával na svém místě, ale to bylo všechno. Jinak na Hradě nebylo už vůbec nic stejné jako před sedmi lety, když Andreas Lange přišel z Hannoveru. Lange však stále neměl jasno, jaké závěry z toho má vyvodit. Nikdy se politicky neangažoval, nikdy v životě. Hájil integritu policie, když interně, také z příkazu Bernharda Weisse, vedl vyšetřování proti černým ovcím. Nedělal to z politických důvodů. Nikdy ale nepočítal s tím, že některé z těchto černých ovcí budou později sedět na vysokých pozicích. Dále, citovaly noviny šéfa celé německé policie Heinricha Himmlera, od nás národ a Hnutí právem očekávají, že budeme fanatickými národními socialisty.

	Co to mělo znamenat? Copak Lange přestal být dobrým policistou, protože nebyl fanatickým národním socialistou?

	Charlotte Rathová u policie skončila, protože fanatickou národní socialistkou nebyla a ani se jí stát nechtěla. Dobrou policistkou však bývala i bez toho.

	Zatraceně, už zase v myšlenkách doputoval až k ní. Pracovní dny už nesdíleli, jediné, co ještě sdíleli, bylo hledání informací ohledně Roberta Lembecka, o něž ho poprosila. Za poslední týden však žádných velkolepých úspěchů nedocílil. Ta věc se mu totiž zdála víc a víc nebezpečná. Pokud by Lembeck skutečně byl špiclem SD, tak by se dál nedostali. Ne aniž by si pořádně spálili prsty. A možná i něco víc než jen prsty.

	Nevěděl si s Robertem Lembeckem rady. Odborník přes elektriku z Alexanderplatzu, kterého přizvali na práce na Carinhall. Jak se člověk dostal k takové zakázce? Protože byl takový expert? Přes nějaké konexe? Nebo protože ho tam vpašoval SD?

	A současně, alespoň tolik Lange za ten týden zjistil, to byl židovský advokát, kdo Lembecka zachránil před tím, aby za vraždu svého obchodního partnera skončil na popravišti. Ale ani to nemuselo nic znamenat. Existovala spousta nacistů, kteří nadále nenápadně udržovali vztahy se Židy.

	Doktor Gustav Kohn. Ten advokát vykřesal z takřka bezvýchodné situace zproštění viny. Bylo to za pozoruhodných okolností, ale SD za tím stát nemohl, protože v té době ještě vůbec neexistoval a protože by se nikdy neuchýlil k využití služeb židovského advokáta.

	A jak tyto myšlenky převaloval v hlavě, pomyslel si, že by bylo mnohem přínosnější - a mnohem příjemnější - tyto myšlenky rozvíjet společně s Charlotte. A právě ve chvíli, kdy ho to napadlo, se příkrovem mraků prodral sluneční paprsek, dopadl na stůl a posílil ho v jeho rozhodnutí.

	„Pane vrchní, platím!“ zavolal a energicky složil noviny.

	Přešel po mostě a kráčel po břehu Sprévy až do Spenerstrasse. Vybavil si tu domovní prohlídku před půl rokem a jak mu byla nepříjemná. A jak je Charlotte všechny vodila za nos. Musel se usmát. Dávno jí odpustil, vždyť ji chápal. A ona mu teď důvěřovala. Zasvětila ho. Jen jeho. Takže snad bylo normální, aby ji v neděli dopoledne navštívil a podělil se s ní o své nejnovější poznatky. Nebo ne? Stál už před domem, ovšem na druhé straně ulice, a nemohl se rozhoupat k tomu, aby přešel na protější chodník. Nebylo by lepší přinést kytici květin? Nebo by to bylo přehnané? A co krabici cukroví? Pytlík čerstvých housek? Podíval se na hodinky. Za chvíli jedenáct. Už asi dávno snídala. A byla ještě vůbec doma?

	Chtěl se právě odhodlat a přejít na druhou stranu, když vtom se otevřely domovní dveře a kdosi vyšel na ulici, narazil si na ryšavé vlasy klobouk a nastoupil do tmavě červeného automobilu značky DKW, který parkoval před domem.

	Lange byl tak překvapený, ne-li zděšený, že ustrnul uprostřed pohybu a zůstal stát s jednou nohou na chodníku a druhou ve vozovce.

	To snad nebyla pravda!

	To byl ten svědek z Groschenkelleru. Pan Siegel. Ten hudebník, co prý viděl Roberta Lembecka v rozhovoru s Hinnerkem Ehlersem. Jeho výpověď vedla k tomu, že znovu otevřeli případ Rekowski. Potají, pochopitelně.

	Andreas Lange se samozřejmě mohl plést, ale věděl, že se neplete. Ten muzikant šel z bytu Charlotte Rathové. Odkud odjinud? V neděli ráno. Což znamenalo, že s nejvyšší pravděpodobností…

	Lange o tom nechtěl přemýšlet.

	Co jenom udělal, že ho osud takto trestal? Měl Charlotte rád od té doby, kdy s ní vůbec poprvé spolupracoval, to ještě vůbec nepracovala jako policistka. Potom se dozvěděl, že se zapletla s Gereonem Rathem a stáhl se. Smířil se s tím. A teď, sotva je Rath mrtvý a on zase začne nabírat naději, mu zkříží plány tenhle samolibý panák? Lange cítil, jak v něm roste bezuzdný vztek, který snad ještě vůbec neznal. Nenáviděl muže tohoto ražení. Už když klavírista přišel na prezidium kvůli portrétní kresbě, tak ho nenáviděl. Za jeho obratné řečičky. Za jeho šarm. Za celé jeho chování, které jako by křičelo do světa: dívejte se, já můžu mít každou ženu, kterou chci! DKW se otočil a jel dolů ke Sprévě a Andreas Lange hodil všechny svoje spontánně připravené plány zase přes palubu. Šel na nádraží Bellevue a jel zpátky na Werderscher Markt.
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	Charly seděla u svého stolu a přistihla se při tom, jak se bezdůvodně usmívá jen proto, že její myšlenky zalétly k Freddymu. Byla zamilovaná? Trochu asi ano. Možná i trochu víc. Cítila se prostě hned líp, když na něj myslela. Dokonce i v pondělí ráno.

	V takových okamžicích zapomínala i na své plány na emigraci, a dokonce ani pochybnosti o Robertovi nebyly tak závažné. Na Freddym bylo hezké to, že o ni usiloval sice vytrvale, ale nikdy dotěrně. Byl tu pro ni a současně jí dopřával veškerou volnost. To byl dobrý pocit.

	Nedělali si jeden na druhého žádné nároky, a přesto se sotvakdy cítila nějakému muži tak blízká. Po Gereonu Rathovi už žádnému. A uvědomila si, že ji myšlenky na Gereona trápí méně a méně. Ne že by jí bylo lhostejné, jestli ještě žije nebo ne, ale byl by to pro její život nějaký rozdíl? Ani v nejmenším.

	Nemuseli se ani domlouvat na schůzkách. Když ho chtěla vidět, šla večer po práci do Groschenkelleru. Poslouchala ho, jak hraje, a když skončil, seděli pak ještě spolu u skleničky. Anebo spolu táhli berlínskou nocí. Freddy kromě Groschenkelleru a Delphi znal ještě další podniky, v nichž se dalo zapomenout, jak moc se město v posledních letech změnilo.

	Samotné vědomí, že ho může kdykoliv vidět, jí pomáhalo snášet všední dny. Její dobré nálady si všiml dokonce i Böhm.

	„Vypadáte dobře, Charly. Chodíte zase častěji mezi lidi?“

	„Dalo by se říct. Chodím se zase častěji bavit.“

	„To rád slyším.“

	Ano, s Freddym to bylo velmi nekomplikované.

	S Andreasem Langem to bylo jiné. Když chtěla mluvit s ním, musela si s ním smluvit schůzku, nemohla jednoduše napochodovat na prezidium, to by kolegové pojali podezření. Proto mu volala hned ráno, protože s ním chtěla mluvit o svém rozhovoru s Gräfem.

	„Máte čas, Andreasi? Ráda bych vás viděla. Mám nějaké novinky.“

	Zněl jaksi rezervovaně, ale nakonec souhlasil se setkáním u Lietzensee. Charly neměla o polední přestávce moc času, takže bylo lepší, aby přijel z Alexu do Charlottenburgu, což byla půlhodina metrem.

	Setkali se na rohu Witzlebenstrasse. Když tam dorazila, stál už Lange ve stínu smuteční vrby na břehu malého jezera a krmil labutě. Charly přišla k němu.

	„Andreasi, to je dobře, že jste si to mohl zařídit.“

	„Ale jistě.“

	„Měl jste hezký víkend?“

	„Vcelku ano. Jak se to vezme. A vy?“

	„Děkuji. Vydařený v každém směru.“

	„To mě těší.“

	„Ani jsem vám neřekla, jak jsem vám vděčná za vaši podporu.“

	Stiskla mu ruku. On reagoval krátkým, nervózním úsměvem.

	„Mám dobrou zprávu,“ řekla. „Myslím, že můžu zrušit poplach. Robert Lembeck nepracuje na příkaz SS.“

	„Aha.“ Lange zvedl obočí a tvářil se skepticky. Odlomil ještě kousek starého chleba a mrštil jím do jezera.

	„Odkud to víte?“

	„To je důvěrné. Mluvila jsem s někým z SD, koho docela dobře znám.“

	Lange se s touto odpovědí spokojil.

	„Já mám taky pár novinek,“ řekl. „Bohužel žádné dobré. Lembeckův advokát tehdy…“

	„Ten, který mu zajistil osvobození?“

	„Přesně tak. Bohužel už nežije v Německu. Není divu, je to Žid. Nepodařilo se mi zjistit, kam emigroval. V tuto chvíli s ním zkrátka mluvit nemůžeme.“

	Lange hodil na hladinu další kousek chleba. Už mu ho v ruce moc nezbývalo.

	„Podařilo se mi nahlédnout do soudního spisu toho procesu,“ pokračoval. „A různé okolnosti naznačují, že to nebyly jen právnické schopnosti toho advokáta, co vedlo ke zproštění.“

	„Ale?“

	„Mimo jiné tam byla nekvalitní práce policie, během procesu se z depozitáře ztratil důkazní materiál a dodnes se neví, za jakých okolností zmizel. Pak důležitá svědkyně odvolala svou výpověď.“

	„To zní opravdu podezřele. Myslíte, že někdo tahal za nitky?“

	Lange pokrčil rameny. Hodil do jezera poslední kousek chleba.

	„Docela to tak zní, že? Nechci doktora Kohna obviňovat z toho, že něco osobně zmanipuloval, ale…“

	Charly se zarazila.

	„Počkejte, co jste to řekl? Jak se ten advokát jmenoval?“

	„Kohn. Doktor Gustav Kohn. Proč?“ Charly mávla rukou.

	„Ale nic, v pořádku.“

	Lange se na ni udiveně podíval, ale mluvil hned dál.

	„Jak jsem řekl, nechci nic předjímat. Ale jestli byl Lembeck tehdy nevinný, to bych opravdu nechtěl posuzovat. Dost možná máme co do činění s vrahem.“

	Charly zavrtěla hlavou. „Abych byla upřímná, neumím si to představit.“

	„No dobře, ale víte přece, co o vraždách říká Gennat.“

	„Že u nikoho nemůžete vyloučit, že je schopen vraždy.“

	„Přesně tak. Vraždy je schopen úplně každý. Dokonce i člověk sám.“

	„No, tak daleko zacházet nebudeme,“ řekla Charly a zasmála se.

	Lange se nejistě usmál.

	„Co teď budeme dělat s našimi informacemi, Charly?“ zeptal se.

	„Myslím, že Roberta v nejbližší době navštívím. A položím mu pár nekonfliktních otázek. Musím v každém případě zachovat zdání.“

	„Rozhodně tam nesmíte chodit sama. Měla byste mě vzít s sebou.“

	„Zjevit se u něj s kriminálkou? Nevím, jestli je to zrovna nekonfliktní.“

	„Ne, ne s kriminálkou, měla byste…“ Lange si odkašlal. „Měla byste mě tam vzít jako soukromou osobu. Řeknete mu zkrátka, že jsem váš dobrý známý.“

	Charly se zamyslela.

	„Možná máte pravdu. Popřemýšlím, kdy bychom za ním mohli zajít společně. Nebo někde zinscenovat nenápadné setkání.“

	„Vymyslete to.“ Lange se podíval na hodinky. „Musím jít, Charly, mám hodně práce. Cesta na Alex nějaký čas zabere.“

	Dotkl se na rozloučenou klobouku a vydal se vzhůru na Witzlebenstrasse a dál směrem na Kaiserdamm.

	Charly se za ním zadumaně dívala. Byla to krátká schůzka, kratší, než si myslela. Přesto jí Andreas Lange poskytl víc informací, než mohl tušit.

	Gustav Kohn. Doktor Gustav Kohn.

	Ačkoliv už v Německu nežil, ona toho muže znala. Jednou se s ním setkala, ovšem v jiné souvislosti, o níž se Andreas Lange nesměl dozvědět.

	Doktor Kohn býval ještě před pár lety dvorním právníkem Johanna Marlowa.
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	Bylo to tak, jak strážmistr předpověděl: strčili ho do Moabitu. Vyšetřovací vazba. Tentokrát už to bylo vážné.

	Fritze seděl na pryčně a zíral do zdi. Tady to bylo ještě víc skličující než v policejní cele ve Wilmersdorfu. Zamřížované okno, jímž do cely proudila trocha slunečního světla, bylo tak vysoko, že se z něj nemohl podívat ven. Jediné, co viděl, bylo šedivé nebe nad Berlínem.

	Říkal si, jestli se odsud někdy dostane. Tolik si pro sebe a pro Hannah přál svobodu, a teď oba vězeli v bryndě hlouběji než kdy dřív.

	Co ty jsi za břídila, Friedrichu Thormanne, za ubohého břídila! Ty si nic lepšího nezasloužíš! Ale chudák Hannah, ta by si něco lepšího zatraceně zasloužila!

	Uslyšel na chodbě kroky a posadil se. Na jídlo bylo ještě brzy, na vycházku po dvoře také. Co se to tam venku dělo? Přiváděli nového vězně?

	Kroky se zastavily před dveřmi jeho cely, zachrastily klíče. Potom se v zámku hlasitě otočil klíč a do Fritzeho cely vešel dozorce.

	„Odchod, Thormanne. Všechno si seber.“

	„Co se děje? Přeložili mě?“

	„Sbal si svoje krámy a pojď se mnou,“ zavrčel dozorce. Fritze posbíral těch pár drobností, které si vzal s sebou do vazby, kartáček na zuby a kousek mýdla, a následoval dozorce, který celu před odchodem pečlivě uzamkl. Alespoň mu nenasadil pouta, ale držel ho pevně za rameno a postrkoval ho před sebou chodbou a dolů po schodišti kolem nesčetných zamřížovaných dveří, za nimiž seděli ubozí hříšníci.

	Zdálo se, že jdou do návštěvní místnosti. To by bylo poprvé. Po návštěvě paní Rademannové na policii ve Wilmersdorfu už ho nikdo nechtěl vidět. Kdo taky? Hannah zase zavřeli a Charly? Ta zřejmě ani nevěděla, co s ním je. Ta se po jejich setkání v květnu už neozvala.

	Návštěvní místnost ale minuli, dozorce odemkl další velkou mříž, potom ještě další a najednou se ocitli v docela normálním kancelářském traktu. Úplně jiný svět, nekonečně dlouhá chodba s mnoha dveřmi, v níž to bylo cítit docela jinak než ve vězení, voskem na parkety a zaprášenými spisy.

	Dozorce otevřel jedny ze dveří a postrčil Fritzeho dovnitř.

	„Tady ho máte,“ oznámil pouze a nechal ho stát.

	V místnosti stál muž otočený zády ke dveřím, který se díval na stěnu, na níž mezi dvěma vysokými kartotékami visel Hitlerův obraz. Muž v hnědé uniformě SA, který se nyní otočil.

	Stál před ním pan Rademann. Probodával ho pohledem, v němž se nacházel vztek smíšený se zklamáním a nenávistí. Ano, s čirou nenávistí. Rademann nic neříkal, jen na Fritzeho upíral tento pohled.

	Rademannovo mlčení bylo horší než ty rozvážně přísné projevy, jimiž jindy nešetřil. Fritze by byl raději, kdyby něco řekl, ale jeho pěstoun, který se právě musel vrátit z Norimberku, neřekl ani slovo, jen ho popadl za límec a smýkal s ním z kanceláře na chodbu a dál, takže Fritze sotva stačil klopýtat. Museli se nacházet už v budově kriminálního soudu, která byla propojena s vazební věznicí, šli na schodiště, po schodech dolů a velkými dveřmi ven na ulici.

	Tam parkovalo BMW. Rademann odemkl auto a nacpal Fritzeho na sedadlo spolujezdce, obešel vůz, posadil se za volant a rozjel se. Bez jediného slova.

	Jeli po Invalidenstrasse a Fritze pochopil, jaký je jejich cíl. Lothringer Strasse.

	Byl volný. Pan Rademann ho musel nějak vysekat.

	Jenomže co to znamenalo volný, když byl v rukou pana Rademanna?

	Rozhodl se, že se svým mlčícím pěstounem nenechá znervóznit. Držet pusu a neříct ani slovo, to uměl taky. A tak nechal mlčky plynout všechno, co se kolem něho dělo.

	Pan Rademann zaparkoval v garáži a všechno pečlivě pozamykal. Jeho pohled byl stejně plný nenávisti a chladu jako v Moabitu. Chytil svého svěřence za límec a vlekl ho dál jak nějaké zavazadlo několik metrů po ulici, kde se chodci udiveně ohlíželi, ale vzhledem k hnědé uniformě se neodvažovali nic namítat. Pokud SA-man držel mladistvého za límec, muselo to mít oprávněné důvody. Pak po schodech nahoru, kde Rademann otevřel dveře bytu a strčil svého svěřence do předsíně, jako by to byla vězeňská cela.

	Z chlapeckého pokoje vyšli Atze s Jürgenem, oba stále v uniformách Hitlerjugend, a paní Rademannová v zástěře vyšla z kuchyně.

	Fritze stál uprostřed parádního pokoje rodiny Rademannovy a připadal si jako divoké zvíře právě doručené do zoo, kde ho očumují návštěvníci.

	Nikdo nic neříkal. Nikdo se neodvažoval nic říct, dokud tak neučiní pan Rademann. V Atzeho očích, hlavně ale v očích mladšího Jürgena četl Fritze nepokrytou zvědavost nebo snad až dychtivost, zatímco paní Rademannová se tvářila ustrašeně.

	„Dobře se na něj podívejte,“ řekl pan Rademann a supěl potlačovanou zlostí, což bylo něco, co u něj, jako u někoho, kdo hovořil vždy klidným, mírným hlasem, Fritze nikdy nezažil. „Podívejte se na něj! Takto vypadá zločinec! Někdo, kdo zneužije důvěru své rodiny, okrade ji, kdo ohrožuje bezúhonné lidi ukradenou střelnou zbraní, kdo nezodpovědným způsobem osvobodí nebezpečnou duševně nemocnou osobu a pak ještě použije násilí proti policistům! Jen se na něj podívejte!“

	Atze a Jürgen se dívali, jak jim bylo poručeno, paní Rademannová hleděla do země.

	„Friedricha za ty trestné činy, jichž se dopustil, brzy čeká soudní proces. Soudní proces!“

	Podruhé ta slova zařval tak hlasitě, až sebou paní Rademannová škubla.

	„Ještě nikdy nestál člen této rodiny před soudem. A je docela možné, že ho soud za jeho zločiny pošle do vězení.“

	Atzeho a Jürgena tato zpráva nešokovala, jak se zdálo, vypadali spíš spokojeně, zatímco jejich matka si úlekem přitiskla dlaň na ústa.

	„Já jsem se nevzdal naděje, že je stále možné Friedricha přivést na pravou cestu. V lůně dobré německé rodiny, která jde příkladem, je to uskutečnitelné lépe než ve vězení, kde v přítomnosti zkažených individuí upadne ještě hlouběji do bažiny zločinu.“

	Odmlčel se a podíval se po přítomných kromě Fritzeho.

	„Nebylo pro mě vůbec snadné dostat Friedricha z vyšetřovací vazby, a ještě těžší bude přesvědčit soud, aby ho navzdory těžkým pochybením neuvrhl do vězení. Ale, vy mě přece znáte, já pro toho hocha udělám všechno, co je zapotřebí.“

	Pan Rademann se zase odmlčel, ale kázání ještě nebylo u konce.

	„První, co musím udělat, je ovšem vyměření spravedlivého trestu za bolest, kterou způsobil naší rodině, především tobě, milá Moniko, jejíž lásku a péči hluboce zklamal, ale i Arthurovi s Jürgenem, jejichž bratrskou lásku pošlapal, a v neposlední řadě mně, jehož důvěru nejpodlejším způsobem zneužil.“

	Podíval se na staršího syna.

	„Arthure,“ řekl, „ukaž Friedrichovi, kde visí bičík. Ať mi ho přinese.“

	Atze přikývl. Střelil po Fritzem pohledem plným zadostiučinění.

	„Pojď se mou,“ řekl jenom.

	Nemuseli chodit daleko. Jezdecký bičík visel ve skříni vedle věšáků v síni. Atze ho sundal z háčku a podal ho dál.

	„Tady máš,“ řekl a spíš to zasyčel, než vyslovil. Zjevně se nemohl dočkat, až uvidí pod otcovým bičem trpět jednou taky Fritzeho.

	Fritze následoval Atzeho do kuchyně a předal bičík panu Rademannovi, díval se mu přitom zpříma do očí, tak zpříma, až měl dojem, že pohled pana Rademanna na vteřinu znejistěl.

	„Je těžké určit přiměřený trest za všechny ty věci, které nám Friedrich udělal,“ řekl otočený k rodině. Zřejmě chtěl Friedricha tímto důsledným ignorováním trestat, ale tomu to bylo lhostejné.

	„Dvacet ran,“ oznámil pan Rademann.

	Dvacet! Tolik nikdy nedostal ani Atze, ani Jürgen. A ti pak vždycky i po deseti ranách mohli sedět a chodit jen v bolestech.

	„Dvacet ran za každý jeho zločin. Začneme tím, že Friedrich z naší rodinné pokladny ukradl sedmdesát marek. Za další zločiny bude trest následovat týden co týden, dokud nebude všechno splacené.“

	Atzeho oči nenávistně zaplály a mladší Jürgen se tvářil, jako kdyby chtěl nejradši jásat nahlas.

	Teď od něj asi čekali, že si stáhne kalhoty a předkloní se přes područku křesla, ale tohle potěšení jim udělat nechtěl. Fritze zůstal stát a nepohnul se z místa.

	„Arthure,“ řekl Rademann synovi. „Friedrich ještě nezná naše pravidla. Přiveď mi ho, prosím, k potrestání.“ Pan Rademann se s jezdeckým bičíkem v pravé ruce posadil na loketní opěrku křesla. Atze vykročil k Fritzemu, zkroutil mu paži za zády, a dotlačil ho až na otcův klín. Rademann držel levou rukou Fritzeho paže jak ve svěráku, zatímco Atze mu rozepnul kalhoty a stáhl mu je i s trenýrkami.

	Potom pan Rademann začal počítat.

	„Jedna!“

	Rána byla bolestivější, než Fritze čekal. Potlačil výkřik, ale reflexivně sebou škubl a tento prudký pohyb ho zabolel v pažích zkroucených za zády.

	„Dva,“ počítal pan Rademann neúprosně dál a zase udeřil. Fritze cítil, jak se mu do očí derou slzy bolesti, nemohl s nimi nic dělat.

	Při třetím úderu ucítil, že Rademann, ten hajzl, má erekci. Tenhle bigotní arcisráč se vzrušoval tím, že svého pěstounského syna vyplácí na holý zadek. Jednou, přísahal si Fritze, jednou, až se mu podaří dostat Hannah do bezpečí, Wilhelma Rademanna zabije. To si Friedrich Thormann v tu chvíli svatosvatě přísahal a tato přísaha mu dovolila snést zbývající údery, ačkoliv bolest byla ránu od rány zuřivější.
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	Možnost, že Robert Lembeck může mít něco společného s Johannem Marlowem, Charly zaměstnávala celé odpoledne. Byla ráda, že se na ni Wilhelm Böhm neobrací s nějakými dotazy, protože nebyla zcela duchem přítomna. A upřímně nesnášela, když ji někdy přistihl, že je duchem nepřítomná.

	Robert Lembeck měl v roce 1926 téhož advokáta jako Johann Marlow. To ještě nemuselo nic znamenat. Gustav Kohn hájil mnoho klientů a určitě nebyli všichni gangsteři. Dokonce i Gereon s doktorem Kohnem před čtyřmi lety spolupracoval, když šlo o to zajistit pro Hannah Singerovou tantiémy z knihy Březnoví padlí. Tohle všechno byly věci, které Andreas Lange nesměl vědět. Nikdo je nesměl vědět.

	Robert Lembeck a gangster? To si při nejlepší vůli neuměla představit. Neuměla by si představit ani to, že by Marlowovi prodal vysavač, nemluvě o tom, že by ti dva nějakým způsobem spolupracovali, nebo že by Lembeck působil jako nájemný zabiják. A i kdyby - co by měl mít Johann Marlow společného s Klausem von Rekowským, aby mohl nařídit jeho smrt? Pokud věděla, Marlow odešel z Německa už dávno, tak co by ještě řešil v Berlíně? Uvědomila si, že hledí z okna a okusuje tužku. Viděla Groschenkeller. Jestlipak tam už byl i Freddy? Nejspíš ne, bylo ještě brzy. Nebylo ještě ani pět. Touhle dobou ještě míval lekce klavíru. Na druhou stranu ale v Groschenkelleru někdy trávil i celá odpoledne, jak jí vyprávěl. Když se chtěl sehrát s hudebníky, kteří měli po večerech angažmá v Delphi nebo v baru Kakadu. To pak nehráli ani tak pro publikum, které se tou dobou sotva začínalo trousit, jako spíš sami pro sebe a sobě podobné. Její myšlenky stále odbíhaly k Freddymu. Bylo to možná lepší než se mořit s temnými tajemstvími Roberta Lembecka, jenže s její prací to taky nemělo nic společného. Dnes původně chtěla dohonit nevyjasněné informace ve věci Mahlke, ale k tomu by si nejprve musela roztřídit písemné podklady, a pak také sáhnout po telefonu.

	Možná Böhm přece jen něco pozoroval. Ani si nevšimla, že vstal. Najednou ale stál před jejím psacím stolem.

	„Nechcete už dnes skončit, Charly?“ zeptal se a tvářil se úplně otcovsky. „Práce vám do zítřka neuteče. A jak vidím v kalendáři, nemáte zítra žádné schůzky venku.“

	„To je pravda.“

	„Teď je okurková sezóna. Není potřeba sedět v kanceláři do aleluja.“

	Když o chvíli později vyšla na Kantstrasse, nejraději by si poskočila. Připadala si jako čtrnáctiletá, které kvůli horku zkrátili vyučování a která pojede k Wannsee. Jen to počasí nelákalo ke koupání, začalo pršet. Náladu jí to ale nezkalilo, právě naopak. Otevřela deštník a přeskočila se zavýsknutím velkou louži, jež se utvořila kolem ucpané kanálové mříže. Nějaký starší pán se za ní nechápavě ohlédl.

	Dorazila do Groschenkelleru v nejlepší náladě. Už zvenčí slyšela basu, bicí a saxofon. Piano bohužel nikoliv. Sklapla deštník a posadila se k baru.

	„Ahoj, Charly!“ hostinský už ji znal. „Předpokládám, že na vodku martini je ještě trochu brzo.“

	„Přesně tak, Siggi. Radši kafe.“

	„Hned to bude.“

	Ten saxofonista na pódiu byl Tommy, jehož oslovila tenkrát prvního večera, ostatní neznala. Pravděpodobně někteří z těch, kteří mívali na Groschenkeller čas jen odpoledne, protože večer si hraním vydělávali jinde.

	„Freddy se ještě neukázal?“ zeptala se hospodského, když před ni postavil kávovou soupravu.

	„Ne. Měl by se ale každou chvíli přimotat, hádám. Když je u nás Kutte, tak si to nikdy nenechá ujít. Ruší kvůli němu i hodiny klavíru.“

	„Kutte?“

	Siggi ukázal bradou na pódium. „Ten u bicích. Hrává v Imperatoru.“

	Charly pokývala hlavou. Muž za bubny mohl být zhruba stejně starý jako ona nebo Freddy, ale s těmi brýlemi a pleší vypadal spíš jako účetní. Hrál však jako Američan a zjevně si to užíval.

	Charly usrkávala kávu a poslouchala, stále se však dívala po dveřích. Kutte se mezitím, když přišel jiný bubeník, chopil pozounu. Postupně se trousili další muzikanti, také Jakob, další pianista. Kdo nepřicházel, byl Freddy. Doneslo se k němu, že tu dnes hraje jeho kamarád Kutte? Dali mu vůbec vědět?

	Kávu už dávno dopila, položila na bar marku a vstala.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla Siggimu a vyšla ven. Freddy bydlel kousek od nádraží Charlottenburg. Posledně u něj přespala, ale ačkoliv si nepamatovala číslo, našla okamžitě správný dům. Vedle domovních dveří visela mosazná destička.

	 

	Friedhelm Siegel, certif. učitel klavíru, 3. patro  

	

	Vešla na schodiště. Klavír neslyšela, zato odněkud hrálo rádio. Někdo tady musel být nedoslýchavý. Jak stoupala po schodech, zvuk rádia sílil. Ve třetím patře byl nejhlasitější. Opravdu to šlo z Freddyho bytu. Charly se podivila. Freddy nikdy neposlouchal hudbu z rádia, ve vysílání pro něj nikdy nic nebývalo - stejně jako pro ni. Když chtěl poslouchat hudbu, zahrál si buďto sám, nebo položil na gramofon desku.

	A tohle byl Badonvillerský marš, Hitlerův oblíbený pochod, něco takového by Freddy v životě dobrovolně neposlouchal.

	Stiskla zvonek, ale nic se nedělo. Pochodová hudba, která celou dobu dál břinkala, ji doháněla k šílenství. Co se to tam dělo? Měl nějakou hluchou návštěvu, nebo co to bylo?

	Znovu zazvonila, ale současně už z kapsy pláště tahala sadu paklíčů. Časem si zvykla nosit je stále u sebe, pomalu se z ní stávala bytová zlodějka.

	Když paklíčem sondovala v klíčové dírce, zjistila, že vůbec není zamčeno. Pomalu a opatrně otevřela dveře a nahlédla za roh. Hudba hrála ještě hlasitěji. V předsíni nic neviděla. Vešla hlouběji do bytu a rozhlédla se.

	„Freddy,“ zavolala. „Freddy? Jsi tady?“ Gramorádio stálo v obývacím pokoji hned vedle klavíru. Charly tam šla a vypnula rádio. Ticho. Konečně.

	„Freddy,“ zavolala znovu. „To jsem já, Charly. Přišla jsem pro tebe. V Groschenkelleru je Kutte, všichni na tebe čekají.“

	Žádná odpověď. Měl při odchodu tak naspěch, že zapomněl zamknout? Bylo by mu to podobné. Ale aby nevypnul rádio? Člověk by musel být hluchý jako poleno, aby ho přeslechl.

	Hlavou se jí mihla myšlenka, že by Freddy mohl být v ložnici s jinou ženou.

	A dělat to za doprovodu Badonvillerského pochodu? Ušklíbla se při té představě. Současně se cítila nepříjemně, protože si připadala jako vetřelec, což vlastně byla pravda. Plížila se bytem svého milence, aniž ten o tom věděl.

	A jak to vypadalo, nebyl doma. No, nemohl by jí přece zazlívat, že vešla odemčenými dveřmi, aby vypnula řvoucí rádio. To mu popovídá, až ho dnes potká. Dřív nebo později se zjeví v Groschenkelleru, tak tomu bývalo vždycky.

	Byla už na cestě ke dveřím od bytu, když tu uslyšela další zvuk. Kapal tam vodovodní kohoutek. Otočila hlavu směrem, odkud se zvuk ozýval. Dveře od koupelny nebyly dovřené. Charly si povzdechla. Nejdřív rádio, teď kohoutek, no dobře, o něj se taky postará. Připadala si jak nějaká údržbářka.

	Chtěla vejít do koupelny, ale pak se prudce zastavila, jako kdyby ji na prahu přibili.

	Protože to, co spatřila, nedokázala v první chvíli pochopit.

	Kohoutek, který tak hlasitě a vytrvale kapal, patřil k vaně. Vana byla plná až po přepad, vodní hladina byla hladká jako zrcadlo, kromě drobných rozbíhajících se vlnek působených v několikavteřinovém taktu kapkami. Přesto bylo naprosto jasně patrné, co se nachází pod hladinou. Bledý obličej, rezavé vlasy pnoucí se vzhůru jako vodní rostliny, hubené tělo, pokrčené končetiny.

	Když konečně pochopila, co vidí, vrhla se Charly k vaně a snažila se vytáhnout nehybné tělo z vody, ale to byla marná snaha, Freddy byl příliš těžký, mokrá kůže příliš kluzká, nemohla ho pořádně uchopit. Charly vyškubla zátku z odtoku, který okamžitě začal bublat a škrčet, a snažila se dál vyzvednout nad hladinu alespoň Freddyho obličej, vlezla k němu do vany a vyzvedla si jeho hlavu do klína.

	„Freddy, řekni něco,“ řekla, ale on nic neříkal. „Řekni něco, prosím, tak něco řekni!“

	Jeho hnědé oči hleděly skrz ni do světa, který ona vidět nemohla, zatímco voda z vany pomalu odtékala.


33 

	Andreas Lange si povzdechl. Pokud zvonil jeho soukromý telefon, volával zpravidla Hrad. A když to nebyl Hrad, tak jeho matka. Ta zase většinou zjišťovala, jestli se už v Berlíně seznámil s nějakou mladou dámou.

	Irmgard Langeová si zjevně dělala vážné starosti, že by se z jejího syna mohl stát doživotní starý mládenec.

	V poslední době, toho se jí podařilo docílit, si tytéž starosti dělal i Andreas Lange.

	Právě si sedl, aby snědl opečené brambory, které mu připravila paní Lienenkämperová, když tu černý aparát na komodě spustil svoje ochraptělé chrčení, které kdysi bývalo zvoněním.

	Rychle ještě nabral vidličku brambor a kvapně sousto spolkl, potom šel k telefonu a zvedl sluchátko.

	„Lange.“ Ticho.

	„Haló? Mami?“

	„Andreasi?“

	„Ano.“

	„To je dobře, že tam jste. To jsem já. Charly.“ Zadrhla se. Slyšel, jak se jí chvěje hlas. „Stalo se…“

	Zase nedořekla.

	„Charly, co se děje?“

	„Stalo se něco hrozného! Musíte přijet. Musíte mi pomoct.“

	Takhle ji vůbec neznal, takhle mimo sebe, tak zmatenou.

	„Charly, proboha! Co se stalo?“

	„Prosím, přijďte sem, Andreasi! Charlottenburg. Stuttgarter Platz.“

	„Co se stalo? A kde přesně jste?“

	„Číslo domu teď nevím. Dům s mlékárnou. Třetí patro. Siegel.“

	„Ten pan Siegel? Náš svědek?“

	„Ano. Pospěšte si, prosím!“

	„Nechcete mi nejprve říct, co se stalo?“

	„Potom. Přijďte sem! Prosím!“

	Znělo to tak úpěnlivě, že nemohl jinak než jí to slíbit, ačkoliv si přísahal, že už nikam nepoběží jako pejsek, jakmile zapíská.

	Zatímco si oblékal sako a plášť, naházel do sebe ještě pár soust a vydal se na dráhu.

	O necelou půlhodinu později vystoupil na nádraží Charlottenburg z vlaku. Celou cestu si lámal hlavu tím, proč ho potřebovala v bytě toho pianisty, ale k ničemu nedospěl. Vyšel z nádraží a rozhlédl se kolem. Dům s mlékárnou. Náměstí Stuttgarter Platz bylo nekonečně dlouhé, na jedné straně bylo jen nádraží a železniční násep, na druhé se těsnal jeden dům vedle druhého. Ty bylo potřeba obejít, protože z místa, kde stál, žádnou mlékárnu neviděl.

	Dům, který hledal, stál skoro na opačném konci náměstí, kousek před Wilmersdorfer Strasse. Mosazný štítek dole u dveří mu potvrdil, že je zde správně.

	Friedhelm Siegel, certif. učitel klavíru, 3. patro  

	Andreas Lange kráčel do schodů se smíšenými pocity. Dveře Siegelova bytu byly přivřené a on vstoupil.

	„Charly,“ zavolal opatrně do bytu, „Charly? Jste tady?“

	„Tady jsem,“ uslyšel její hlas z místnosti na konci chodby.

	Byla to koupelna. Charlotte seděla na dřevěné stoličce vedle vany, na sobě měla promočené šaty a držela za ruku muže, nahého, ryšavého muže, jenž ležel ve vaně s prázdným pohledem upřeným ke stropu a byl tak bledý, jak může být bledý jedině mrtvý člověk. Byl to ten zatracený klavírista. Jejich svědek. Její milenec.

	„Charly, co se stalo?“

	„Nemám ponětí, co se stalo.“ Dívala se na něj uplakanýma očima. „Vím jenom to, že je mrtvý.“

	„Tu vanu jste vypustila vy?“ Přikývla.

	„On se utopil?“ Zavrtěla hlavou.

	„Možná uklouzl, udeřil se a utopil se ve vaně.“

	„Ne, to nebyla nehoda!“ Energicky, málem vzpurně vrtěla hlavou. „Někdo ho zabil.“

	„Jste si jistá?“ Němě přikývla.

	„No, přesnou příčinu bude muset určit soudní lékař.“ Lange k ní natáhl ruku. „Pojďte. Musíme odsud pryč, je to místo činu. Někde se posadíme a vy mi povíte všechno, co víte.“

	Váhavě přikývla, potom pustila ruku mrtvého muže a chytila tu jeho. Lange jí pomohl vstát a ona k němu vzhlížela. Nikdy neviděl Charlotte Rathovou tak bezmocnou. A ještě nikdy, a za to se styděl, ho tolik nepřitahovala jako v tuto chvíli. A najednou, zatímco se na něj dívala, se jí oči zaplavily slzami, odvrátila pohled a tiše se rozplakala. Andreas Lange byl zaskočený, nevěděl, co má dělat.

	Po chvíli váhání ji nakonec zkrátka objal a opatrně, jako kdyby byla porcelánová panenka, ji hladil po vlasech.

	„Už to bude dobré,“ řekl. „Už jsem u vás.“ Charlotte se k němu přimkla. Cítil, jak se její štíhlé, měkké tělo otřásá potlačovanými vzlyky. Smrt jejího pianisty ji zlomila a Lange si uvědomil, že na toho člověka žárlí dokonce i po smrti. Současně však byl vděčný, že ji může takto držet. Co jen byl za bídáka!

	Vzlykání ustávalo, přesto ji ještě chvíli držel v náručí. Když ucítil, že se od něj chce odtrhnout, odvedl ji do pokoje. Charlotte se posadila do křesla, Lange si sedl na klavírní sedačku.

	„Takže mi to co nejklidněji povězte,“ začal Lange.

	„Co přesně se stalo?“

	„Nemám moc co povídat. Chtěla jsem Freddyho - pana Siegela - navštívit. Dveře do bytu nebyly zamknuté, rádio řvalo, takže jsem šla dovnitř. A potom jsem ho našla.“ Podívala se stranou a zakryla si rukou oči. „Mrtvého ve vaně.“

	„Volala jste už na oddělení vražd?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Volala jsem jenom vám, Andreasi.“

	„Proč?“

	„Protože vím, co za tím stojí. Nebo přesněji, protože se bojím, že to vím úplně přesně, ale nemůžu to vyprávět nikomu jinému než vám.“

	„Myslíte, že Lembeck?“ Jenom přikývla.

	„Na první pohled jsem neviděl stopy cizího zavinění.“

	„Ale byla to vražda. Já to vím. Udělal to Lembeck.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože chtěl odstranit svědka.“

	„On ale přece vůbec nevěděl, co Siegel pozoroval. A co vám vyprávěl.“

	„To já nevím. Možná to tušil.“

	„Aby někoho zabil kvůli tušení? To už je hodně přitažené za vlasy, nezdá se vám?“

	„K čertu, Andreasi, já jsem vám volala, protože jsem si myslela, že jste na mojí straně. Že pochopíte, co se tady stalo. Že vám to nebudu muset sáhodlouze vysvětlovat.“

	Vzal ji za ruku.

	„Ale Charly, já jsem na vaší straně. To ale nemění nic na tom, že musíme zavolat na Alex. Je to případ pro oddělení vražd.“

	„To vím taky. Předtím jsem s vámi ale chtěla mluvit. Nemůžu se jim svěřovat s podezřením vůči Lembeckovi. A už vůbec ne s naším společným pátráním.“

	Lange přikývl. Měla pravdu, to tedy nemohla. On také ne. Už tak to vypadalo, že Kowalski něco tuší, nedávno měl kriminální sekretář takovou divnou poznámku a utrousil Lembeckovo jméno.

	„Kromě toho,“ řekla, „přece sami nevíme, jakou špinavou hru tu Lembeck provozuje, proč musel Rekowski zemřít a proč…,“ zadrhla se. „Proč Freddy…“

	„Doopravdy jste si tak jistá, že to byl Lembeck?“ Pokrčila rameny. Bezradně. A potom přišly zase slzy.

	Lange si přisunul lavičku od klavíru a zase Charly objal. Uvědomoval si, jak se mu líbí utěšovat k smrti nešťastnou Charlotte Rathovou, a styděl se za to. Přesto ji ale nepustil.
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	Vypadalo to jako pořádně předimenzovaná chatrč dřevorubců. Nahrubo osekané kmeny stromů, zvenčí dva komíny vyzděné z plochých kamenů a před budovou velké parkoviště, jehož štěrk skřípal pod koly, když Rath sjel ze Sylvan Boulevardu a nechal auto dojíždět setrvačností. Klub, spíš cosi jako odpočívadlo se zábavním programem, se nacházel v Englewood Cliffs, zhruba deset mil na sever od Hobokenu, ještě za mostem George Washingtona na silnici 9W.

	Rath vystoupil z vozu a zamkl. Severin mu půjčil svého forda, jinak by se sem nedostal. Kdo v New Jersey nevlastnil auto nebo si ho nemohl alespoň půjčit, ten už prohrál. Půjčit si musel i ten večerní oblek, svůj vlastní neměl, a večerní oblečení bylo v Rustic Cabin podmínkou, třebaže si ten podnik na první pohled říkal spíš o dřevorubeckou košili. Reklamní tabule nabízely steaky a Blue Moon ice cream. Parkoviště již bylo slušně zaplněné, ale jasně červený packard s newyorskou značkou nikde neviděl. No, ona ještě přijede, byl tady o pár minut dřív. A na George Washington Bridge vládl stále ještě hustý provoz.

	Vešel dovnitř. Rath rezervoval stůl pro dva a číšník - černé kalhoty, bílý žaket, černý motýlek - od něj převzal klobouk a plášť a doprovodil ho na jeho místo. Jelikož na lístku nenašel koňak, objednal si Rath rye whiskey, zapálil si camelku a poslouchal hudbu. Kapela hrající na hrubě otesaném pódiu na čelní straně velké místnosti se jmenovala Bill Henri and the Headliners. Všechno v Rustic Cabin bylo hrubě otesané, dokonce i stoly, avšak hosté byli ve večerním a hudba, elegantní jazz, nenechávala nikoho na pochybách, že toto není žádný srub v horách, nýbrž roadhouse na periferii velkoměsta. Sotva tucet hudebníků, malý big band: basa, bicí, saxofon a trumpety. Kapelník hrál na pozoun. Před pódiem, nikoliv na něm, stál osamělý mikrofon.

	Rath právě dokouřil, když tu prošla dveřmi. Číšník vzal Marion Goldsteinové kabát a doprovodil ji k Rathovu stolu.

	„Sorry, the traffic,“ řekla a posadila se.

	„To je v pořádku. Hlavně, že jste se sem dostala. Je to z Brooklynu docela štreka.“

	„Mně to povídejte.“

	„What would you like to drink, ma’am?“ zeptal se číšník.

	„How about a White Lady?“ Číšník se uklonil a zmizel.

	„Jste samozřejmě zvaná,“ řekl Rath.

	„Můžete si to dovolit? Jako pošťák?“

	„Mimořádná příležitost si žádá mimořádné výdaje.“ Mladý číšník přinesl její drink. Přiťukli si.

	„Na mimořádné příležitosti,“ řekla.

	Malý big band spustil ‚Night and Day‘ od Colea Portera a do refrénu vstoupil sytý mužský hlas. V sále všechno ztichlo, hosté ztlumili hlasy nebo přerušili své konverzace úplně. Ten zpěv totiž dělal z doposud spíše podkreslující hudby něco speciálního.

	Dokonce i Marion Goldsteinová mluvila tiše. „Není to náš číšník?“ zašeptala. „Ten u mikrofonu?“

	Rath přikývl. „To je Francis. Syn od sousedů. Tenhle podnik mi doporučila jeho matka.“

	„Nezpívá špatně, chlapec. A vypadá ještě líp.“

	„Radši se od něj držte dál. Jeho matka nerozumí legraci.“

	„Moc starostlivá matka, zdá se mi.“

	„To bych řekl.“

	Mlčeli a poslouchali hudbu, dokud song neskončil. Poprvé toho večera se aplaudovalo. Také taneční parket se znatelně plnil.

	„Máte všechno?“ zeptal se Rath, když potlesk dozněl. Marion Goldsteinová si dala s odpovědí načas. Vytáhla z pouzdra cigaretu a zapálila si masivním zapalovačem.

	„Jak jsme se dohodli. Kromě toho je na naší straně Sally Epstein.“ Natáhla kouř. „Znáte ho. Byl u toho, když jsme se v jednatřicátém na Ku’dammu přimotali do těch výtržností. Sal zná Marlowovy obchody jako svoje vlastní.“

	„A na pana Epsteina je spoleh?“

	„Byl to Abrahamův nejlepší přítel. A obchodní partner.“

	„A teď dělá kšefty s Marlowem?“

	„Sal Marlowa nenávidí, věřte mi. O to jsem se postarala.“

	„Jak jste to dokázala?“

	„Úplně jednoduše, ukázala jsem mu tohle.“

	Marion Goldsteinová podala z kabelky fotografii. Zachycovala Johanna Marlowa v černé uniformě SS s hákovým křížem na rukávu.

	Rath tiše hvízdl. „Máte můj respekt.“

	„A co vy?“ zeptala se Marion. „Jste připravený?“ Rath přikývl. „Kdykoliv.“

	„Dobře. Nejdřív se ale najíme. Tancovat nechcete, že ne?“

	„Pokud to není nevyhnutelné. Nejsme přece milenci.“

	„Díkybohu nejsme.“

	Udivilo ho, že si také objednala steak. Tenhle večer neměl být levný, a přitom to nebylo ani rande. Ale vyplatilo se to, takhle dobře už dávno nejedl.

	„Zaslechl jsem, že Marlow má potíže,“ řekl a napíchl na vidličku další kus masa.

	„Máte dobré informace.“

	„Býval jsem policajt. Ale o tom, že zemřel šéf Venus Clubu, se psalo i v novinách.“

	„Marlow přišel i o pár dalších chlapů. Otrávený heroin.“

	„Má v tom prsty Epstein?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím, kdo to na něj vymyslel, ale Sally to určitě nebyl.“

	„Doufejme. Ne, že Marlow něco zvětří.“

	Marion pokrčila rameny a snědla poslední sousto steaku, potom si otřela ústa a odložila ubrousek.

	„Co myslíte? Už je čas odejít, ne?“ Rath přikývl a mávl na číšníka.

	„Máte pravdu. Pojďme.“

	Zaplatil a dal velkorysé spropitné. Ona už byla na cestě k šatně pro svůj plášť.

	Rath vstal, vzal k sobě cigaretové pouzdro a fotografii, které tam nechala ležet, a šel za ní. U jednoho stolu, poněkud ve skrytu za sloupem, vstal tmavovlasý muž, který měl na sobě naprosto stejný večerní oblek jako Gereon Rath, a zamáčkl cigaretu.
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	Johann Marlow zaparkoval tak, aby měl výhled na vstup do podniku, ale aby se sám nevystavoval cizím pohledům. Jeho uhlově černý chevrolet se značkou státu New York nebyl zvlášť nápadný, zdaleka to na parkovišti nebylo jediné vozidlo z Empire State. Pověst Rustic Cabin doléhala, v neposlední řadě díky skvělé hudbě, která byla tu a tam přenášena i rádiem, i na opačný břeh řeky Hudson.

	Věděl, že se bude muset obrnit trpělivostí. Dorazil do Englewood Cliffs už půl hodiny před termínem, který mu sdělila Marion. Pro někoho, kdo jel z Brooklynu, to tady byla řiť světa, ale na to musel přistoupit, Gereon Rath nesměl pojmout podezření. A když se tedy při setkání s Marion Goldsteinovou cítil bezpečněji v New Jersey než v New Yorku, pak se muselo jet do New Jersey.

	Starý ford, jímž Rath přijel, stál jen kousek od vstupu. Marion dorazila asi deset minut po Rathovi a zaparkovala svůj červený packard o dvě řady dál. Černý chevrolet znala, a než zašla dovnitř, vyslala k Marlowovi krátký, nenápadný pohled. Na štěrkovém parkovišti před Rustic Cabin stála spousta aut, podnik byl slušně zaplněný. Bylo zatraceně únavné pozorovat příchozí a odcházející hosty a dávat pozor, kdy ti dva zase vyjdou ven.

	Marlow neměl nikoho, kdo by ho vystřídal, byl na svém pozorovatelském stanovišti sám. Ta záležitost s Rathem byla osobní, proto ji chtěl vyřídit osobně. Byl by to udělal už před rokem, ale v Německu byla na jeho hlavu vypsaná odměna. Musel do Berlína poslat Goldsteina a ten odváděl dobrou práci, avšak v rozhodující chvíli selhal. Všichni selhávali, na nikoho nebyl spoleh, ani na Jacka Helfericha a ještě méně na jeho lidi, na Phila a dva další dealery, kteří skapali v zadní místnosti Venus Clubu. Idioti. Sami se tím svinstvem otrávili. Marlow si nejdřív myslel, že si omylem vzali strychnin, kterým ředili heroin určený pro pouliční prodej, ale tak to nebylo: jedna z Morganových konzerv obsahovala místo čistého heroinu směs z příliš malého podílu heroinu a příliš velké části strychninu. Marlow nechal prozkoumat všechny plechovky z jejich druhého přepadení, a zjistilo se, že touto smrtící směsí jich bylo naplněno hned pět.

	Tohle nebyla náhoda nebo nehoda, byl to záměrný útok. Morganovi lidé jim nachystali past. Kdyby Helferich a jeho muži nebyli tak nenažraní, dostal by se ten jed možná do Venus Clubu a mohl by zabíjet hosty. Radši nemyslet. To by potopilo nejen klub, ale zastavilo by to Marlowovy obchody kompletně. Byl by to jeho konec.

	Takhle ovšem, díky jeho telefonátu Punkin’ Peteovi, který okamžitě zarazil už běžící pouliční prodej, přišlo o život jen pár závislých chudáků, po kterých neštěkl ani pes. Ale ani to by se nemuselo stát, kdyby Helferich a jeho lidé pečlivě zkontrolovali každou plechovku z dodávky, než ji naředili a naporcovali. V chemické laboratoři, ne ve vlastních žilách.

	Na nikoho už nebyl spoleh, ale opravdu na nikoho, bylo to zoufalé. Jediný člověk, na něhož se Johann Marlow mohl kdy spolehnout, býval Liang Kuen-Yao. Ten však byl mrtvý. A kdo byl za jeho smrt odpovědný? Ten mizerný Gereon Rath. Ten, který tu stále pobíhal čilý jako rybička, jak se Marlow před půldruhou hodinou na vlastní oči přesvědčil. Podíval se na hodinky, jejichž ciferník ve tmě svítil.

	Už by se ty hrdličky měly pomalu ukázat, Marion přece věděla, že tu venku čeká. A kdy z podniku vyjdou, to bylo čistě v jejích rukou. Příslib rychlého čísla v jejím packardu musel Gereona Ratha přimět k tomu, aby romantickou večeři moc neprotahoval.

	Tamhle šli. Konečně. Marion ve svých temně modrých třpytivých šatech, v kloboučku a lehkém letním plášti, Rath v černém smokingu, také s kloboukem a v plášti. Držel jí dveře a obracel se k Marlowovi zády. Potom jí nabídl paži a ona se zavěsila.

	Marlow se tiše zasmál. Kdyby tak Abe Goldstein mohl vidět, jak se ten zasraný Gereon Rath dvoří jeho Marion, on by toho chlapa vlastnoručně uškrtil. Jenže Abe byl mrtvý a Johann Marlow s tím chlapem provede víc věcí, než je pouhé uškrcení.

	Počkal, až ta dvojice přijde k autu Marion, protože tak zněl plán, ale ti dva se stočili jiným směrem a odcházeli za roh. Co to mělo být? Nepřesvědčila ho Marion o rychlovce v autě, chtěl jít radši někam do keřů?

	Marlow zaklel a vystoupil. Nenáviděl, když věci neběžely podle plánu. A podle plánu ho měla vlákat do packardu. Kde by on Ratha během pár vteřin omámil chloroformem dřív, než by stačil schovat ptáka. Potom měla obě auta odjet zpátky do Brooklynu, černý chevrolet a rudý packard. Tam by byl omámený bývalý policajt vytažen z kufru a připoután k té stejné traverze, u níž vypustil duši červenokabátník Jake.

	Teď za nimi Marlow měl utíkat a přemoct toho chlapa bůhvíjak. A jak ho pak měli nenápadně dostat do auta? Budou ho moct zřejmě vydávat za opilého, ale bude muset zabrat i Marion, ta tupá kráva. Jak jinak naložit do auta osmdesátikilového muže v bezvědomí?

	Zabočil za roh a ty dva už nikde neviděl. Kam šli? Znal tady Rath nějaké místo vzadu za domem vhodné na rychlé číslo? Evidentně jezdil do Rustic Cabin častěji. Marlow poprvé toho večera zalitoval, že opustil Brooklyn, New York, že volbu místa přenechal Rathovi. S trochou snahy ho Marion mohla přesvědčit ke schůzce v New Yorku. Do nosu ho udeřil pach Mary Jane. Nesnášel tuhle drogu, která neskýtala dobrý obchod, protože si ji mohl na balkoně pěstovat každý blbec a nebylo na ní vůbec nic fascinujícího. Těšila se však velké oblibě mezi hudebníky. Tak tomu bylo i zde. U dveří do kuchyně vedle popelnic stálo šest sedm postav v černých kalhotách a bílých žaketech, skupina si dávala pauzu a vykuřovala. Marlow si jich nevšímal a šel dál. Zahlédl zase černý kabát a kus modrých šatů jiskřících ve světle měsíce. Dvojice pomalu kráčela podél zadní strany budovy. Marlow nahmatal lahvičku s chloroformem a kapesník. Musel se připravit. Doufal, že až povlečou Ratha k autu, budou už mít muzikanti dokouřeno. Svědky opravdu nepotřebovali.

	Za dlouhou budovou se nacházela jakási přistavěná kůlna. Že by místo, kam si Rath tahal své objevy? Jak laciné, jak vulgárně laciné! Marlow zrychlil krok.

	Za chůze nalil na kapesník trochu chloroformu a dostihl ty dva. Potom popadl vraha svého syna zezadu, zaklesl mu levou paži pod krkem a zabral tak silně, aby ze sebe ten chlap nevypravil ani hlásku, zatímco mu pravou rukou tiskl na obličej kapesník nasáknutý chloroformem.

	Ten sviňák se bránil, snažil se osvobodit z drtivého chvatu, ale Rathovy ruce marně šmátraly po Marlowově paži, která svírala jeho krk jako ve svěráku. Ještě krátké zazmítání, poslední vzepření, pak se ten chlap sesypal. Marlow ho pustil, bezvládné tělo se svezlo na zem.

	„Pojď, musíme ho dostat do auta,“ řekl Marion a sklonil se k Rathovi, aby mu narazil klobouk. „Vezmi ho pod paží zleva, já půjdu vpravo.“

	Potom se zarazil. A ničemu nerozuměl. Ten muž, který tu ležel na zemi a jehož tvář nyní spatřil, nebyl Gereon Rath. Byl Rathovi podobný, měl stejný smoking, ten samý klobouk a plášť jako Rath, úplně ten samý, ale Rath to nebyl. Marlow se podíval na Marion. Její pohled byl nečitelný, ale vůbec ne překvapený. Místo toho měl pocit, že v něm vidí jakousi satisfakci.

	Co se tady k čertu dělo, co to bylo za hru?

	Než se mohl rozhodnout, jak si s touto situací poradí, uslyšel za sebou silný hlas.

	„Excuse me, sir, what’s going on here?“

	Napřímil se, kapesník nenápadně schoval do kapsy u kalhot a otočil se. Oslnil ho proud světla ze svítilny. Zastínil si dlaní oči a rozeznal siluety dvou mužů v uniformách. Policajti. Naštěstí nechal zbraň v autě.

	„Officer?“ Marlow nasadil svůj nejpřívětivější úsměv.

	„Thank god you’re here. Our friend here drank too much. We’re going to put him in my car. Nothing happened.“

	Policisté nereagovali. „New Jersey State Police,“ řekl ten vyšší z nich. „You are the driver of the black Chevrolet Master, license number New York thirty-seven, one, jay, eighty-three, eighty-five?“

	Marlow přikývl. „Yes,“ řekl a znělo to spíš jako otázka než jako odpověď.

	Odkud znali číslo jeho auta? Co se tady zatraceně dělo?

	„We have to arrest you, sir,“ řekl policajt. „Don’t move and raise your hands!“

	Marlow se podíval na Marion, která na něj hleděla s neskrývanou nenávistí, potom pomalu zvedl ruce. Nic jiného mu nezbývalo, protože mlčící policajt tasil služební zbraň, zatímco ten vyšší už chrastil pouty.
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	Loudal se mezi zaparkovanými auty, jako kdyby byl jen na cestě domů, dokud nedošel k chevroletu se žluto-černou značkou státu New York. Než se dal do dveří, zkontroloval ještě označení, aby se ujistil.

	

	NY 37 1J83-85 

	

	Bylo to číslo, které mu sdělila Marion Goldsteinová, byl to vůz Johanna Marlowa.

	Kukátkem ve dveřích, které tam zůstalo ještě z časů prohibice, kdy nebyl vstup do Rustic Cabin dopřán zdaleka každému, Rath pozoroval parkoviště, ale neviděl, ze kterého auta Marlow vystoupil.

	Jakmile Marion a Severin vyšli, postavil se Rath ke kukátku, a vzápětí poté, co se stočili vpravo, vynořila se zleva objemná postava Johanna Marlowa. Třebaže toho člověka léta neviděl a Marlow poněkud přibral, Rath ho okamžitě poznal.

	Napočítal do pěti, potom dal znamení policistům čekajícím v kuchyni a sám také vyšel z domu.

	Naštěstí v levé části parkoviště stál jen jeden černý Chevrolet Master, takže Rath nemusel hledat dlouho. Když muži v uniformách zmizeli za budovou, stál už u auta a natahoval si rukavice. Už držel v ruce drát, ale ten nebyl zapotřebí, vůz nebyl zamčený. Rath z kapsy vylovil cigaretové pouzdro Marion Goldsteinové, jež vzal prve ze stolu, a otevřel ho. Pod kovovou svorkou se nenacházely žádné cigarety, místo nich tam vězel půltucet plochých sáčků ze staniolového papíru, které vybral a uložil do přihrádky na rukavice. Tam už ležel Browning HP, takže stříbřitá psaníčka umístil pod něj. K tomu přidal i fotografii zachycující Marlowa v uniformě SS. Potom zase vylezl z auta a rozhlédl se. Byl na parkovišti sám. Zpoza budovy uslyšel hlasy. Rath zacvakl dveře chevroletu a nejkratší cestou se vzdálil z této parkovací řady. Opřel se o Severinův ford a vytáhl své cigarety. Jeho zapalovač se rozžehl přesně v okamžiku, kdy zpoza rohu vyšli dva policisté vedoucí mezi sebou Johanna Marlowa, který viditelně nechápal, co se právě stalo. Vypadalo to, že se sotva ovládá, ale pořád se mu to dařilo.

	„May I ask why you are arresting me?“ ptal se policistů vybraně zdvořilým tónem, který od něj Rath znal, zatímco se bez odporu nechal vést na parkoviště.

	Policisté neodpověděli, nýbrž Marlowa přivedli k jeho autu. Zatímco ho jeden z policistů jistil namířenou zbraní, otevřel ten mohutnější z nich dveře černého chevroletu a naklonil se do vozu. Poté vytáhl pistoli a dvě tři stříbřitá psaníčka a významně je pozvedl do výše.

	„May you explain this, sir.“

	Marlow vyvalil oči. A skutečně se přestal ovládat.

	„To jste mi tam propašovali, tohle není moje! That’s not mine!“

	Policista se znovu sklonil do auta a ukázal fotografii.

	„But that is you, sir. Or do you want to deny it?“ Marlow zbledl.

	„Are you a Nazi, sir?“ Marlow mlčel.

	„You have the right to remain silent,“ řekl policista.

	„Anything you say can and will be used against you in a court of law.“

	Marlow znechuceně zavrtěl hlavou. Na Sylvan Boulevard se v dálce ozvala siréna.

	„I want to talk to my lawyer,“ řekl Marlow už zase klidněji.

	„You can make a phone call at the precinct.“

	Marlow se zřejmě poddal osudu. Už nic neříkal. Ale potom zpozoroval Ratha, který se opíral o Severinův ford a kouřil, a jeho vyrovnanost byla ta tam.

	„This guy,“ vykřikl a ukazoval spoutanýma rukama na Ratha, „this guy has tricked me. He’s the one you have to arrest. His name is Gereon Rath. German police is looking for him.“

	Marlow zacloumal pouty a vzteky si odplivl.

	„We don’t take orders from a Nazi!“

	„I’m no fucking Nazi! You’re wrong,“ zvolal Marlow.

	„You need to calm down, sir,“ prohlásil statnější policista.

	„I am calm. And I’m not a Nazi, for Christ’s sake!“ Marlow se vzpíral a vysloužil si ránu gumovým obuškem.

	„Don’t you disrespect the name of Jesus! Nazi!“ Marlow mlčel.

	Kvílení sirény zesílilo. Na parkoviště vjel černo-bílý ford sedan státní policie a se skřípěním kol a utichající sirénou zastavil přímo za Marlowovým chevroletem. Za nimi následovala sanitka, z níž okamžitě vyskočili dva bíle odění muži, kteří z vozu vytáhli nosítka.

	„One injured person,“ řekl vysoký policista a kývl bradou dozadu. „Behind the house.“

	Zdravotníci odspěchali dozadu a policisté vedli Marlowa k hlídkovému vozu. Strčili ho na zadní sedadlo, ten větší z nich si sedl vedle něho. Marlow z okénka vyslal pohled plný nenávisti a pohrdání. Rath ho pozdravil ťuknutím do klobouku a vydal se za zdravotníky, aby zjistil, jak to vypadá s bratrem. Než zahnul za roh, ještě se ohlédl a viděl, jak hlídkový vůz New Jersey State Police vjíždí na Sylvan Boulevard a vzdaluje se. Tentokrát zůstala siréna němá.
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	Bylo to tak, jak se obávala. Oddělení vražd se oficiálně ujalo vyšetřování smrti Friedhelma Siegela a soudní lékař nezjistil nic, co by ukazovalo na cizí zavinění. Freddy se utopil ve vaně, tolik bylo jisté. Jediný nápadný moment byly čerstvé spáleniny na jeho hrudi, které si musel přivodit krátce před smrtí, malé tečky na kůži, vždy dvě vedle sebe na třech různých místech. Nikdo neměl vysvětlení, jak mohly vzniknout, ani doktor Reincke, ani nikdo z vyšetřujících kriminalistů.

	Nikdo ale nezastával názor, že těch šest drobných spálenin, ať už pocházely odkudkoliv, může mít spojitost se smrtí utopením.

	Nikdo kromě Charly.

	Proč si jen byla tak jistá tím, že šlo o vraždu? Když pro ni přece neexistovaly důkazy. A ani pořádný motiv.

	Říkala si, jestli je to její kriminalistická intuice nebo obyčejné zoufalství. Že nedokáže věřit tomu, že jeho smrt byla náhoda.

	Stále to nedokázala zpracovat. Byl mrtvý, zatraceně, Freddy byl mrtvý!

	Byly chvíle, kdy by řvala bolestí, a chvíle, v nichž ze sebe nevypravila ani tón. Mezi těmito krajnostmi se její život odehrával jakž takž normálně, chodila dokonce do práce. Nedokázala však spávat ve Spenerstrasse. Nebyla toho schopná, samotná představa ji děsila.

	Nevěděla ani přesně, čeho se bojí. Nevěřila tomu, že by Freddyho vrah šel i po ní, to by bylo proti vší logice. Kdyby vycházela z předpokladu, že Freddyho zabil Robert Lembeck - proč by potřeboval její smrt? Nenacházela nikde motiv, a i kdyby nějaký existoval, proč by ji nezabil už dávno? Příležitostí k tomu měl v uplynulých měsících dost a dost.

	Charly přesto měla poprvé v životě strach nocovat v nějakém bytě sama. Andreas Lange projevil velké pochopení, když se mu s touto, jak si myslela, směšnou a neomluvitelnou slabostí svěřila, a nabídl jí svou postel, že prý sám může spát na pohovce, která je prý velká dost. Komisař bydlel v hezkém, světlém bytě na náměstí Werderscher Markt. Své bytné však musel napovídat, že Charly je jeho sestra, která přijela na pár dní z Hannoveru na návštěvu. Po pár kritických pohledech to paní Lienenkämperová přijala.

	„Vám přece můžu věřit, pane komisaři, vím přece, že jindy dámské návštěvy nemíváte,“ konstatovala a Andreas Lange zrudl.

	Charly se nabízela, že na pohovce bude spát ona, ale to zamítl s rozhodností, s níž nešlo polemizovat.

	Nocovala u něj už třikrát a každé ráno opatrně zaklepal a vzbudil ji. Každé ráno ji rozmazloval prostřenou snídaní a čerstvě uvařenou kávou. Andreas Lange dělal všechno, aby ji utěšil, a Charly byla opravdu dojatá.

	Ani on však nesvedl řídit pátrání žádoucím směrem, třebaže převzal vedení komise, protože se na místě činu nacházel už před příjezdem dalších kolegů.

	„Je pořád těší udržet vyšetřování v chodu, Charly,“ řekl u večeře. Paní Lienenkämperová ještě naložila na talíře opékané brambory z pánve a odešla. Po pár soustech a několika zdvořilostních větách o uplynulém pracovním dni byli zase u tématu.

	„Vyšetřujete sotva čtyři dny,“ řekla Charly. „Jak můžete házet flintu do žita?“

	„Státní zástupce nám naznačil, ať vyšetřování ukončíme.“ Lange si odkašlal. „Obávám se, že v tom hraje roli také to, že pan Siegel byl poloviční Žid.“

	„A co dál?“

	„Vyšetřování pořád ještě vedu já. Dokud budu toho názoru, že nemůžeme jednoznačně vyloučit cizí zavinění, neodložím ten případ jako nešťastnou náhodu.“

	„Co ty spáleniny?“

	„Prohledali jsme byt kvůli nástrojům, které by ty spáleniny mohly vytvořit, ale nic jsme nenašli. Snad jen to, že podobné stopy se našly také na košili a nátělníku v koši s prádlem. Tam ovšem jen na dvou místech.“

	„Takže byl oblečený, když přišel k těmhle spáleninám.“

	„Přesně tak. U té třetí už ale ne. Je to krajně záhadné. Přesto mi přímá souvislost mezi těmi spáleninami a smrtí ve vaně připadá velice nepravděpodobná.“

	„Spojitost tam ale je, já to cítím.“

	„To, co cítíte, nám bohužel nepomůže. Přinejmenším ale máme vaši svědeckou výpověď, která naznačuje, že v době smrti tam Siegel nebyl sám. Otevřené dveře bytu, hrající rádio. Tyhle věci se musí nejdřív vyjasnit.“

	„Vyslechnout sousedy.“

	„Ano. To jsme udělali. Zatím jsme ale nenašli nikoho, kdo by zaznamenal něco neobvyklého. Až na to hlasité rádio.“

	„A kdybyste je obešli s Lembeckovou fotkou?“

	„Čím to zdůvodníme?“

	„Já nevím. Vy jste vedoucí vyšetřování.“ Charly odložila ubrousek.

	„Trochu jsem u Böhma pátrala,“ řekla a divila se, jak je pro ni snadné Langemu lhát. „Po tom advokátovi, který v šestadvacátém dosáhl Lembeckova osvobození…“

	„Doktor Kohn?“

	„Přesně tak.“ Charly přikývla. „Gustav Kohn byl také právníkem Johanna Marlowa.“

	Lange, který právě nesl vidličku k ústům, strnul uprostřed pohybu.

	„Prosím? Odkud to víte?“

	„Pár zavolání spřáteleným advokátům,“ lhala. „Mám ještě kontakty ze studií.“

	„Aha?“ Lange konečně vsunul sousto do úst.

	„A když si potom vezmete okolnosti Lembeckova osvobození, zmizelé důkazy a svědky, kteří si najednou nic nepamatovali, na tu vysokou kauci, pak je přece nad slunce jasné, že to jsou gangsterské metody, nebo snad ne?“

	„Hm. A co tím chcete říct?“

	Pokrčila rameny. „Já nevím. Ale není možné, že to byli Marlowovi lidé, kdo Lembecka tehdy vysekal? Zastrašovali svědky a co já vím ještě?“

	„Proč by to dělali?“

	„Já nevím. Protože Lembeck byl obchodní partner. Nebo se jím měl stát. Za předpokladu, že Marlow přes svého právníka a svoje trestanecké bratrstvo zařídil jeho osvobození, byl by Lembeck jeho dlužníkem. Kdyby ho odsoudili, hrozil by mu trest smrti.“

	„Ale Johann Marlow už v Německu není. Máme to potvrzené. Je po něm vyhlášeno pátrání v celé Říši. Od té doby, co se před dvěma lety zapletl do pokusu o atentát na Göringa. Ten už do Německa nevkročí.“

	„To je možné. O to víc pak potřebuje někoho, komu může důvěřovat a kdo je stále v Německu.“

	„Opravdu si myslíte, že má Marlow v Berlíně svého náměstka?“

	„Možná jenom nějakého poskoka, já nevím, jakou roli přesně hraje. Zhruba v tom může spočívat Lembeckovo tajemství, co myslíte? A aby si ho zachoval, jde přes mrtvoly.“

	Lange se na okamžik zamyslel.

	„Jestli tohle všechno sedí, musíte to povědět oddělení vražd.“

	„Vždyť to právě dělám.“

	„Chci říct - oficiálně.“

	„To nemůžu, vždyť bych se zesměšnila. Pro žádnou z mých domněnek neexistují důkazy.“ Zadívala se na něho. „Ale vy, vy byste takové domněnky zformulovat mohl.“

	„Takže bych mohl, i když by to stálo na vodě, znovuotevřít případ Rekowski, což by ovšem v okruhu kolegů nevyvolalo velké nadšení, nejspíš ani u Gennata, který je jindy vždycky ochotný zpochybnit výsledek vyšetřování, pokud se vynoří nové poznatky.“

	Lange se odmlčel. Než zase promluvil, vzal Charly za ruku.

	„Jenomže to nic nemění na tom, že neexistuje spojitost s případem Siegel. Oficiálně, tedy před policií, Siegel nikdy nevypověděl, že Lembecka viděl v Ehlersově společnosti. Jeho pozorování v Groschenkelleru je jedinou spojkou na Lembecka, kterou máme, a o tom vyprávěl jenom vám a… a…“ Zadrhl se. „A policii už to vyprávět nemůže.“

	„Ale vy to všechno víte, Andreasi. Nestačí to? Můžete Lembecka prostě zmáčknout. Zeptat se ho například, co dělal v pondělí odpoledne. Jestli náhodou nebyl na Stuttgarter Platzu.“

	„Čím mám zdůvodnit jeho výslech, Charly, na co by měl mít alibi? Kde je motiv? Oficiální motiv! Takovou akci bych si u Gennata nikdy neobhájil.“

	„Něco se ale musí stát, zatraceně!“ Charly vložila do hlasu víc síly, než zamýšlela. Odtáhla ruku. „Přišla jsem za vámi, Andreasi, protože jsem pochopila, že je chyba pátrat na vlastní pěst souběžně s oddělením vražd. Vy mi ale celou dobu jenom povídáte, co všechno nemůžete.“

	Ublíženě na ni hleděl.

	„Ale Charly,“ řekl, „takhle to přece vůbec nemyslím. Já jen nemůžu pojmout naše teorie a dohady do oficiálního vyšetřování. Co ale udělat můžu: můžu jít s fotografií Roberta Lembecka leštit kliky na Stuttgarter Platz. Gennat nemusí vědět všechno.“

	„To by byl aspoň začátek. Jestli ho tam v kritickou dobu někdo viděl, tak bychom měli… tedy vy byste konečně měl důvod ho předvolat.“

	„Můžete mi sehnat Lembeckovu fotografii? Pokud možno aktuální?“

	„To by mělo jít. Jsem s ním tak jako tak smluvená na pondělní ráno.“

	„Volal vám?“ Lange se tvářil mírně zděšeně.

	„Dnes odpoledne. Do kanceláře. Chce se setkat v osm hodin v kavárně Potsdamer Platz. Na snídani.“

	„Tam, kde dřív bývalo Josty?“

	„Přesně tam.“

	„A vy tam chcete jít?“

	„Ovšemže chci. Možná něco zjistím. A já jsem jediná, kdo s ním může mluvit zdánlivě nezaujatě. Zatím si stále myslí, že jsme přátelé.“

	„Nedělejte to, Charly. Ten člověk může pojmout podezření.“

	„Podezření pojme jen tehdy, když nepřijdu. Neviděli jsme se skoro dva týdny.“

	„Dohodli jsme se ale, že až se s ním setkáte příště, půjdeme tam oba.“

	Charly pokrčila rameny. „Jestli o mě máte strach, můžete si sednout k vedlejšímu stolu.“

	„Budete se smát, Charly, ale přesně tohle udělám.“
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	Zatraceně, ta ženská byla paličatá!

	Andreas Lange ležel na své pohovce nouzově přikrytý vlněnou dekou a nemohl spát. A nebylo to vinou příliš krátké deky na jeho ramenou a kousavého háčkovaného polštářku na jeho tváři, protože na to si už zvykl, nýbrž jen a pouze Charlotte Rathové, na jejíž umanutost si nezvykne nikdy. Takže se chtěla sejít s Robertem Lembeckem. Ačkoliv ho považovala za vraha.

	Lange si nebyl jistý, zda její názor sdílí. Zda je Lembeck opravdu vrah, dokonce možná dvojnásobný, jemuž pouze není možné nic prokázat. Protože neznali ani jeho motiv.

	Pokud by Lembeck skutečně zabil oba dva, Rekowského i Siegela, tak jen proto, že byli svědky, jež mohli odhalit jeho tajemství. Jenže jaké tajemství to přesně bylo? Že pracoval u Göringa? Dost těžko. Že byl kdysi obžalován z vraždy? Záhadné okolnosti jeho osvobození? Co to ale mělo dočinění s SS-manem Klausem von Rekowským? Anebo že za zproštění viny vděčil osobnímu advokátovi Johanna Marlowa? Zřejmě nějaký průsečík těchto poznatků. Ale kde ho hledat?

	Že by to nakonec byl Gereon Rath? Mrtvý Gereon Rath?

	Že se vrchní komisař Rath, když ještě sloužil u policie, stýkal s někdejším králem berlínských gangsterů, to byla jedna z fám, jež dodnes, i po Rathově smrti, na chodbách Hradu vytrvale přežívaly. Možná to bylo víc než jen fáma. A možná jeho vdova věděla o křivárnách svého muže mnohem víc, než byla ochotna přiznat.

	Prý pátrala. Vyptávala se bývalých spolužáků. Lange jí nevěřil ani slovo. Charlotte Rathová dobře věděla, kdo je Johann Marlow, a věděla také, kdo je Gustav Kohn, kvůli tomu nemusela provádět žádné rešerše. Něco před ním tajila.

	Ale on před ní taky.

	Stále jí ani slovem nenaznačil, co k ní cítí. Nenabídl jí ani tykání, třebaže už u něj bydlela několik dní. Pouze v přítomnosti paní Lienenkämperové, která Charlotte považovala za jeho sestru, si tykali, ale sotva bytná odešla z místnosti, vraceli se zase k vykání. Nebyl si jistý - nebylo jeho úkolem nabídnout Charlotte tykání? Byl muž a byl o pár měsíců starší. Ale neudělal to a začínal mít pocit, že promeškal vhodný okamžik. Že už by nyní, lhostejno kdy by ten návrh přednesl, byl už jenom směšný. O všem ostatním ani nemluvě.

	Proč pro něj byly prosté věci vždycky tak komplikované?

	A tak se upnul k tomu, co měl. K jejich společnému pátrání, které bylo ještě navíc tajné, což ještě zvyšovalo to kouzlo. Jako kriminalista také hořel nedočkavostí, že Roberta Lembecka provrtá všemi otázkami, jež se mezitím nahromadily, ale jako soukromá osoba si musel přiznat, že mu vůbec nezáleží na rychlém vyřešení případů Rekowski a Siegel. Kdyby bylo po jeho, mohli by s Charlotte sbírat stopy týdny a měsíce.

	Případ Rekowski byl dávno odložen, Siegel však zůstával aktuální. A jakkoliv byl spis Siegel útlý, tak to přece byl jeho vyšetřovací skupina, tým kriminálního komisaře Andrease Langeho, kdo tento případ vyšetřoval. Patřil do něj ovšem i Anton Kowalski.

	Kriminální sekretář se ho posledně při společné návštěvě kantýny zeptal, jestli už někdy nakupoval v Radio Gunther, jestli zná majitele. Ta otázka zněla celkem nevinně, ale Lange okamžitě věděl, že Kowalski musel ten starý spis vidět. Že tuší, že se Lange kromě oficiálních úkolů věnuje jedné mokré rybě. Nevyřešenému případu, jehož hlavní podezřelý se jmenoval Robert Lembeck.

	Hovořil už Kowalski s Ernstem Gennatem? Andreas Lange měl pocit, že se smyčka stále stahuje. Věčně mu to procházet nemohlo.

	Přesto nemohl vyšetřovací spis Siegel, jakkoliv si o to ten případ říkal, s klidným svědomím založit do nějaké kartotéky jako nehodu. Pitevní zpráva doktora Reinckeho mohla ukazovat na přirozenou smrt, ale přesto tu byla vodítka pro další vyšetřování, například Charlottina výpověď výslovně upozorňující na hlasitou hudbu z rádia a nezamčené dveře bytu. Ale chtělo to ještě pár dalších náznaků, aby se k tomuto mínění přiklonil i státní zástupce. Svědectví někoho ze sousedů, že v době činu viděl poblíž osobu, jejíž popis by seděl na Roberta Lembecka, by vůbec nebylo k zahození. A kdyby měli důvod pozvat si toho člověka na Hrad a posadit ho do výslechové místnosti, tak dál by se už vidělo. Možná se při Charlottině příštím setkání s Lembeckem podaří získat víc než jen fotografie. Beztak plánovali, že si s ním ještě jednou promluví, jen si to představoval trochu jinak. Chtěl s nimi sedět u stolu jako Charlottin starý přítel, což by mu nejen lichotilo, ale zřejmě by při tom vytěžil také víc poznatků. Tak teď tedy neplánovaně a horem pádem.

	Co Andreasi Langemu na ohlášeném setkání vadilo nejvíc, byl fakt, že si o něj Lembeck sám řekl. Měl z toho člověka špatný pocit. Lange půjde v pondělí ráno jako soukromá osoba na Potsdamer Platz a sedne si do kavárny, přesně jak se domluvili. Ale bude ozbrojený - bez diskuzí. Slyšel, jak se otevřely dveře od ložnice, a předstíral spánek. Tiché kroky. Bosé nohy na dřevěné podlaze. Charlotte na cestě na toaletu. Pootevřel oči a viděl u dveří do koupelny siluetu bílé noční košile. A věděl, že této noci zase neusne.
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	Státní věznice v Rahway ležela kus cesty za městem a díky své velké kupoli, z níž vybíhala jednotlivá křídla jako chapadla chobotnice, byla rozpoznatelná už z dálky. Z Rahway Avenue vedla příjezdová cesta stáčející se před hlavním vchodem do podkovy, jako kdyby tento obří komplex byl luxusním hotelem s Valet Parking Service. Nikdo tam však nečekal, aby Rathovi zaparkoval auto, takže odstavil ford do stínu stromu a vystoupil. Při pohledu na silné zdi z červených cihel ho zachvátil tísnivý pocit, který ho už jako policistu deptal pokaždé, když musel vstoupit na půdu vězení. Podíval se na hodinky, do sjednané schůzky zbývalo ještě trochu času. Rath si zapálil camelku, opřel se o auto a kouřil.

	Všechno šlo jak po másle. Co se mu nezdařilo v Berlíně, dokázal v USA: Johann Marlow seděl pod zámkem. Podezření na špionáž, pokus o únos, nepovolené držení zbraní, držení nelegálních omamných prostředků. Dalo se čekat, že před rokem 1950 se Marlow na svobodu nedostane.

	Marion Goldsteinová dodržela slovo a nalákala svého bývalého zaměstnavatele do léčky. S pomocí Severina, který svou roli dvojníka u Rustic Cabin přežil ve zdraví. Marion Goldsteinová se o muže omámeného chloroformem dojemně starala. Když se Rath šel po Marlowově zatčení na bratra podívat, klečela na zemi a měla Severinovu hlavu uloženou na klíně. Sledovala ho ustaraným pohledem a hladila ho po vlasech. Rath viděl bratrovy zavřené oči a jeho tvář a věděl, že Severin už je zase při vědomí a jen si to užívá. Potom si šli všichni tři připít na vydařený plán a Rath rychle poznal, že těm dvěma poněkud překáží. Vzal Severinovo auto a jel zpátky do Hobokenu a Severin, který do Rustic Cabin přijel se svým sousedem Francisem a hudebníky, se nechal domů odvézt Marion Goldsteinovou.

	Třebaže aktivně pomohli se zatčením, mělo všechno ostatní, to znamená Marlowovo odsouzení a uvěznění, proběhnout zcela v souladu se zákony státu New Jersey. Všechno podle práva a zákona. Charly by na něj byla pyšná, kdyby o tom věděla.

	Byla by?

	Uvědomil si, jak moc ho myšlenky na ni bolí. Jak často na ni zase musí myslet. Při všech možných příležitostech. Smiř se s tím, že už ji nikdy neuvidíš, spílal sám sobě. A přesto se s tím smířit nechtěl.

	Naposledy potáhl z cigarety a odhodil nedopalek na asfalt. V bráně věznice uvedl jméno Rhodes, Gerald, a prokázal se řidičským průkazem. Než v doprovodu policisty v modré uniformě prošel první mříží, prohledali ho, jestli u sebe nemá zbraně. Pak zachrastil obrovský svazek klíčů. O pět minut později a pět ocelových dveří dál dospěl Rath se svým průvodcem do návštěvní místnosti Rahway State Prison.

	„Please sit down and wait, Mister Rhodes,“ řekl dozorce. „The detainee will be presented to you immediately.“

	Rath se posadil k jednoduchému dřevěnému stolu, který stál pod zamřížovaným oknem. O dva stoly dál seděla černoška hovořící s nějakým černochem ve vězeňském oblečení, jenž se smutným pohledem něžně sáhl po její ruce.

	„No touching,“ řekl dozorce stojící u jejich stolu zostra a ruka se okamžitě stáhla.

	Dveře směrem k celám se s vrzáním otevřely a do místnosti byl přiveden Johann Marlow. Doktor M. vypadal v hrubém pruhovaném vězeňském mundůru mnohem méně impozantně než ve svých na míru šitých oblecích.

	Marlowův výraz neprozrazoval, co si myslí, působil klidně a vyrovnaně, skoro jako kdyby se ve své nové roli cítil dobře.

	„Sit down, hands on the table,“ nařídil mu dozorce.

	Marlow se posadil, položil ruce v poutech na stůl a nespouštěl přitom Ratha z očí.

	„Takže vy jste mister Rhodes,“ prohlásil. „To jsem si mohl myslet.“

	„Předpokládám, že moc návštěv nemáte, že? Snad kromě vašeho právníka.“

	„Kde je Marion Goldsteinová? Ta štětka se sem zřejmě neodváží.“

	„Naznačovala něco v tom smyslu, že s vámi skončila, Marlowe. Že máte shnít v kriminále a prý je ráda, že už vás nebude muset nikdy vidět.“

	„Tak ať se neraduje předčasně. Ještě mě neodsoudili.“

	„Počkejme si. Nejsme v New Yorku. V New Jersey státní zastupitelství a soudy netancují, jak vy pískáte. A policie taky ne, jak jste postřehl. Máte svoje mocné přátele na špatných místech. Nebo možná jen ve špatném státě. Tady vám nepomůže ani dobře placený newyorský právník.“

	Marlow neodvrátil pohled ani na vteřinu, upřeně sledoval svůj protějšek, jako by ho chtěl zhypnotizovat. A stále ještě, ačkoliv byl ve vězení a neměl důvod k optimismu, mu kolem rtů pohrával náznak povýšeného úsměvu.

	„Bez Marion Goldsteinové byste mě do pasti nikdy nenalákal, komisaři. Zajímalo by mě, jak jste ji dokázal přetáhnout na svou stranu. Vaším šarmem to být nemohlo.“

	„To nebylo vůbec tak těžké. Vždyť jste jejího manžela poslal na smrt.“

	„Tohle vám uvěřila? Udělal při práci chybu, tohle by se na mě házet nemělo. Zastřelili ho berlínští policajti, to jste jí taky řekl?“

	Rath mlčel.

	„Reinhold Gräf, je to tak? Váš starý partner. Jeho hlavu bude chtít taky, naše malá Salomé. Tu jí přinesete taky?“

	Rath nic neříkal. Johann Marlow ani ve vězení nepozbyl svou schopnost nahlížet ostatním lidem až do duše.

	„Víte, co mě znechutilo nejvíc, komisaři? Že jsem neprohlédl dvojí hru Marion. Ženy zůstanou nám mužům zřejmě navždy záhadou, nemyslíte?“

	„To vám přece může být jedno. Vy tak brzo žádnou ženu neuvidíte.“

	„Vám se to líbí, mám pravdu? Vidět mě tu sedět v řetězech.“

	„Nedáváte mi jinou možnost, Marlowe. Usilujete mi o život. Buďte rád, že jste skončil jenom ve vězení.“

	„Vy mi jinou možnost dáváte? Přejete si moji smrt! Vy jste vypracoval ty intriky, kterým Liang padl za oběť! Kterým jsem měl padnout za oběť taky já.“

	„To s vaším synem mě opravdu mrzí, pane Larsene…“

	Marlowovy koutky sebou krátce škubly, když uslyšel své skutečné jméno, to bylo vše, nic víc na sobě nedal znát.

	„Ale ještě víc mě mrzí, že jste tu záležitost přežil vy.“ Rath ho upřeně sledoval. Žádná reakce. „A úplně ze všeho nejvíc,“ pokračoval, „lituju toho, že jsem příliš pozdě zjistil, jak bezcharakterní hajzl jste.“

	„Ts, ts, ts,“ udělal Marlow a potřásl hlavou. „Jak se to vyjadřujete, komisaři! My dva jsme mohli být velice úspěšní partneři, víte o tom? Vy jste mohl dělat kariéru u policie, já totéž jako obchodník. Mohli jsme oba zůstat v Berlíně a vedlo by se nám dobře. Začalo to s námi tak slibně. Vy jste ale ucukl hned, jakmile to začalo být vážné.“

	„Protože jste po mně chtěl, abych zabil člověka.“

	„Nebylo by to pro vás poprvé, proto jsem si myslel, že by to bylo jednodušší. Asi jsem se spletl. Zklamal jste mě, komisaři.“

	„To doufám.“

	„A co z toho máte? Jste na útěku a musíte předstírat mrtvého. Copak se vám vůbec nestýská po manželce?“

	Ten hajzl!

	„Charly do toho netahejte!“

	„Já to věděl! Chybí vám, je to tak? Ví ta chudinka, že žijete? Pokud ano, tak to umí dobře skrývat.“

	Rath jel do věznice proto, aby Johanna Marlowa viděl zdeptaného a pokorného. Gangster však naopak přebíral iniciativu.

	„No, zřejmě to neví. Jinak by si nezačínala s tím mladým pianistou, co říkáte?“

	„Nechte toho, Marlowe, chcete mě jen provokovat.“

	„Vy skutečně nemáte ani ponětí, co vaše žena provádí, je to tak? Ano, má nového přítele. Nebo měla. V Berlíně se stále žije krajně hekticky.“ Rath mlčel.

	„Vy jste už se svou drahou ženou nemluvil, co jste zmizel z povrchu země? Skoro to tak vypadá. Můžu vás uklidnit, daří se jí dobře. Je v Berlíně a veselí se s mladými nadějnými muzikanty.“

	„Nevykládejte mi takový bullshit, Marlowe.“

	„Za svoje informace ručím, komisaři. Já mám v Berlíně stále přátele.“

	„Pro mě za mě si povídejte, co chcete. Nakonec to tak jako tak budete vy, kdo bude hnít za mřížemi, a já jsem ten, kdo odsud za chvíli vyjde ven.“

	„Ano, sedím v lochu. Blahopřeji, toho jste vy a vaše vypečená přítelkyně paní Goldsteinová dosáhli. So what? Jestli si tady někdo musí dělat starosti, tak jste to vy.“

	„Chcete mi snad vyhrožovat?“

	Marlowův hlas byl nadále klidný. „Já vám chci jenom vyložit, jak málo si užijete toho, že sedím ve vězení. I kdybych byl odsouzen, což není zdaleka jisté.“

	„Vy mě nemůžete zastrašit. Jste pod zámkem a na vaše lidi v Brooklynu bych nespoléhal. Ti nemnozí, kteří vám zbyli, přeběhli k vašemu bývalému kompaňonovi.“

	„Ach ano, Sal Epstein, ta krysa. Tohle bych do starého účetního neřekl.“ Marlow zavrtěl hlavou, pak se na Ratha zadíval. „Jenže já nemluvím o vás, komisaři. Já přece vím, že vám na vás samotném nezáleží. A je mi to srdečně ukradené.“

	„Kam tím míříte?“

	„Můžete být vlk samotář, ale zamyslete se, neexistuje někde na světě přece jenom člověk, o kterého máte starost?“

	Rath mlčel.

	„Kdyby tomu tak bylo,“ prohlásil Marlow, „tak vám dám jen jednu radu: opravdu si dělejte starosti! Ty jsou totiž naprosto oprávněné.“

	Celý tento rozhovor vedl svým obvyklým vřelým, kultivovaným tónem, ovšem poslední věty pronesl s takovým chladem, až Ratha zamrazilo.

	Rozprava skončila, Marlow už vstal ze židle. Spoutanýma rukama mávl na dozorce a nechal se vyvést z návštěvní místnosti, aniž by Rathovi věnoval další pohled.
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	R obert Lembeck otočil cedulku na ZAVŘENO, pozhasínal všechna světla až na ta ve výloze a zalezl do zadní místnosti bez oken. Dal rozpálit pájku a otevřel svou černou aktovku. Vytáhl z ní podlouhlou dřevěnou krabičku, z níž na jednom konci čněly krátké kovové tyčinky, zatímco druhý konec přecházel v rukojeť opatřenou vypínačem. Šlo o jeho vlastní model a byl na něj pyšný. Zařízení však bylo třeba nutně vylepšit a to mohl provést jen zde. Ve svém království, ve svém útočišti, mimo dohled světa. Byla chyba pouštět sem Rathovou? Snad. Chtěl si ale získat její důvěru. Musel si ji získat. V podstatě to bylo stejné jako vždycky, člověk spřádá plány, a pak se všechno odehraje jinak. Ale právě pro tyhle případy tady byl on, přesně to byla jeho parketa: pomáhat lidem, jejichž záměry se nevyvíjí podle plánu. Když to zvládal zařídit pro jiné lidi, tak proč ne pro sebe?

	Zpočátku to vypadalo jednoduše. Dohlédnout na Rathovu vdovu, zjistit, jestli s ní není domněle mrtvý choť v kontaktu. Když potom pod falešným jménem odjela do Prahy, jevilo se jako naprosto evidentní, že tam unikl i Gereon Rath. Takže se rozjel za ní. O peníze, které mu ze svého podílu na sorokinovském zlatě poslal Marlow, nouzi neměl.

	Oslovil ji, aby se dostal blíž ke zdroji, ale planý poplach - Rath v Praze nebyl. Zdálo se, že je všechno pro kočku, když tu ho jednoho dne, pár týdnů po návratu z Prahy, navštívila v jeho obchodě. Aniž by pro to musel něco extra dělat, ocitl se z ničeho nic v okruhu jejích nejbližších přátel, tří čtyř lidí, kteří se příležitostně potkávali, aby si otevřeně zanadávali na vládu. Mluvili o všem, jenom ne o tom, jestli se Gereon Rath někde skrývá. Pro její přátele byl mrtvý. Považovali za tragické a smutné, že se nenašlo jeho tělo, litovali Charlotte, že jí to znesnadňuje definitivní rozloučení, ale nikdo nenadnesl otázku, jestli třeba nezůstal naživu.

	Jenže on žil. Věděla to Charlotte? Nebo to před ní celou dobu tajil? Rath byl naživu a nejen to - dostal Marlowa za mříže.

	Robert Lembeck, který byl dlouhá léta z vděčnosti, ale i z obchodních zájmů Marlowovým spolehlivým pomocníkem, poprvé selhal.

	Bude moct Doktora M. utěšit tím, že alespoň druhá zakázka proběhne podle plánu. Večer toho dne, kdy Georg Kramm v Bremerhavenu vstoupí na palubu lodi, bude práce dovršena. Nějaké stopy zřejmě povedou k Robertu Lembeckovi, zde nebylo vyhnutí, ale Robert Lembeck už nebude existovat. A Georg Kramm popluje nikým neobtěžován přes oceán do Spojených států.

	Odměna, kterou mu Marlow dlužil, byla dostatečně vysoká, aby si z ní vybudoval novou existenci. V Berlíně skvěle pochodil se skromnou fasádou Guntherova obchodu s elektronikou a tak to chtěl vést i ve Státech.

	Marlow byl navzdory Lembeckovu selhání stále ochoten zaplatit plnou cenu, pokud se, coby malé zadostiučinění, postará o vdovu. Úkol, který velmi rád vyřídí, než opustí Německo.

	Charlotte Rathová mu od začátku přinášela víc potíží než užitku. Proč se její kamarádka musela znát zrovna s tím lovcem, s nímž na sebe křičeli na Carinhallu, protože se neoprávněně motal na staveništi?

	Zpočátku tomu náhodnému setkání v Café Reimann nepřikládal žádný velký význam a doufal, že ho ten člověk nepoznal, ale ten chlap stál o pár dní později na Alexu u něj v obchodě a drze mu vyhrožoval: co by na to řekl Göring, kdyby věděl, že se dodavatel technologie na staveništi Carinhallu stýká s odpůrci režimu?

	Tím si podepsal rozsudek smrti. Kdyby cokoliv prozradil, lhostejno kterým směrem, byla by několikaměsíční práce zmařená. Lembeck ho sledoval až do Kantstrasse, kde Rekowski zajel do parkovacího domu, viděl ho vcházet do podniku v sousedství a následující den se tam na něj byl poptat. Chtěl se po něm poptat. Protože sotva si objednal první pivo, zeptal se ho nějaký muž se severoněmeckým přízvukem, jestli nezná nějakého Klause von Rekowského.

	Lembeck se s tím mužem ze severního Německa bavil a brzy zjistil, že ten člověk cítí k Rekowskému vražednou zášť. Rekowski prý zavraždil jeho synovce, prozradil mu po pár pivech, a za to musí zaplatit.

	A Rekowski zaplatil. Ten Severoněmec k tomu ale nijak nepřispěl. Jenom svým kapesníkem.

	Robert Lembeck neměl zábrany zabít člověka. Když to bylo nutné, nedalo se nic dělat. Pokud možno ale nekrvavým způsobem. Obyčejně se uchyloval k možnostem, které skýtala elektřina, tak jako tehdy u svého společníka Gunthera, který se nechtěl dál podílet na ilegálních obchodech, ale u Rekowského použil raději chloroform a výfukové zplodiny, aby stopy ukazovaly na toho muže ze severu z Groschenkelleru.

	Pájedlo již bylo rozpálené, elektrický paralyzér ležel rozšroubovaný před ním. Malý, skladný přístroj napájený z plochých baterií, které byly k dostání v každém obchodě, jímž bylo možné uštědřit člověku ránu, jaká ho na několik minut vyřadila z boje. Extrémně vysoké napětí při spíše nízké síle proudu, to nikoho nezabilo, nebo ne nutně, ale dokázalo to vyvolat silnou křeč veškerého svalstva, takže pak měl před sebou bezbrannou oběť, s níž si mohl dělat, co chtěl.

	Musel svůj přístroj vylepšit. Ten klavírista se ze šoku otřepal příliš brzy, ještě dřív, než se napustila vana, a on mu musel dát ránu proudem podruhé, dokonce i potřetí, dokud se ten chlap konečně neutopil.

	Proč mu do krámu neustále lezli nějací chlápci a dělali na něj ramena?

	Ať prý dá ruce pryč od jeho přítelkyně, osopil se na něj pianista, když se zjevil u něj v obchodě. Prý se ho nebojí a je mu jedno, jestli Lembeck patří k SD nebo SS. Charlotte prý jeho špinavou hru dávno prokoukla, ví, že Lembeck je lhář, a tak dále a tak dále.

	Nechal toho muže vymluvit. Řekl mu, že muselo dojít k nedorozumění, ale současně mu vlídně slíbil, že už Charlotte nebude obtěžovat. A potom ho, ještě týž den, navštívil. A problém vyřešil.

	Pistole na elektrošoky fungovala, ale pro další použití musela být vylepšena, bylo třeba zvýšit sílu proudu a výstupní napětí. Musel použít silnější baterie, a hlavně si pohrát s relé a indukčními cívkami. Optimalizovat střídač stejnosměrného proudu, aby samoindukce vygenerovala ještě vyšší napětí. Nástroj pak bude o něco těžší, ale zůstane pro jeho potřeby dostatečně praktický. Malé změny, ale jeho zbraň díky nim bude mnohem efektivnější. Možná dokonce i smrtící.
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	K dyby tušil, jak drahé je volat z USA do Německé říše a jak je to komplikované, asi by to ani nezkoušel. Co jiného mu ale zbývalo. Musel se u Severina zadlužit ještě víc než doposud, aby si ten hovor mohl dovolit. A pak se ani neuskutečnil. A přesto ho stál peníze. Sice ne plnou cenu, ale přesto to pár dolarů bylo.

	„AT&T operator speaking. I am sorry, sir, your overseas call can’t be made. We can’t connect you. Your German participant hasn’t picked up yet, despite multiple calls.“

	Nezvedala to.

	Ale on ji musel varovat! Bylo to zoufalé.

	Nejraději by jí zavolal okamžitě po rozhovoru s Marlowem, seděl v autě, mlátil do volantu a proklínal techniku. Číslo do Spenerstrasse znal zpaměti, ale mezikontinentální hovor do Berlína se nedal uskutečnit tak snadno, musel se hlásit dvacet čtyři hodin předem. Aby účastník hovor také přijal, až se naváže spojení.

	A Charly během těchto čtyřiadvaceti hodin evidentně nebyla k zastižení.

	Kde se jenom toulala? Rath proseděl celý víkend ve svém skromném apartmánu na Washington Street několik bloků severně od Severinova bytu a čekal na zavolání operátora.

	Vše marné.

	Nakonec požádal o zprostředkování zámořského hovoru na jediné další berlínské číslo, jež mu uvízlo v hlavě. Číslo, na něž už vlastně nechtěl nikdy volat. Byl nedělní večer, v Berlíně tedy měli o šest hodin víc, hlubokou noc, ale Rath chtěl využít každou šanci.

	Otevřel si lahev whisky a čekal. Černý aparát konečně zazvonil. Byla to ústředna.

	„Sir, your overseas call to Berlin. Please hold the line.“

	Rath čekal. Ze sluchátka byly slyšet prapodivné zvuky, chrčení, šumění a pískání, a Rath si říkal, jestli musí platit i za tohle. Nakonec to cvaklo.

	„Gräf here. Who’s speaking?“ uslyšel rozespalý hlas Reinholda Gräfa. Jasný a zřetelný. Snad jen trochu chraplavý a s malou ozvěnou jakoby z velké dálky. Ale tak tomu přece bylo, Berlín ležel šest tisíc kilometrů daleko.

	„Reinholde,“ řekl Rath. „Nemusíš mluvit anglicky. To jsem já.“

	Ticho na druhém konci trvalo tak dlouho, až se Rath bál, že se spojení přerušilo.

	Potom se přes ten šum znovu prosadil Gräfův hlas.

	„Tys zešílel?“

	„Já vím, že jsem ti už nikdy neměl volat, ale jinak to nešlo. Prostě jenom poslouchej, nemůžu dlouho mluvit, neumíš si představit, kolik stojí minuta volání ze Států.“

	„Přesně tolik času máš. Minutu. Víc ti nedám.“

	„Okay. Jde o Charly. Je v nebezpečí. Doktor M., Johann Marlow. Je tady ve Státech, dostal jsem ho za mříže a on se chce pomstít. Charly je v ohrožení. Musíš ji ochránit, slib mi to. Nebo ji aspoň varovat.“

	„Řeknu jí to.“

	„Dobře.“ Ratha zaplavila úleva. „Marlow má pořád v Berlíně svoje lidi. Ať dává pozor. Možná bude potřebovat policejní ochranu. Můžeš něco zorganizovat?“

	„Nechápu, jak si to představuješ. Tohle Helldorf nikdy nepovolí.“

	„Tak řekni Langemu. Czerwinskému. Gennatovi. Že tam pořád pobíhají Marlowovi lidi, který je potřeba zneškodnit.“

	„Uklidni se. Charly kvůli tobě určitě trpět nebude. Udělám všechno, co bude v mých silách. Slibuju.“

	„Díky. Nikdy ti to nezapomenu.“ Rath zavěsil.

	Toto spojení se starým životem, s jeho starým světem, ho rozjitřilo. Berlín, Gräf, Charly, všechno bylo zase tak skutečné. Oni tam stále byli. Všichni. Právě mluvil s někým, kdo bydlel v Berlíně na Luisenufer. V bytě, kde žil dva roky také on sám.

	Nalil si ještě jednu whisky a zapálil si camelku. Obraz zrcadlící se na okenním skle se příliš nelišil od toho, který znal ze svého staromládeneckého bytu na Kreuzbergu. V křesle tam seděl osamělý muž, v jedné ruce sklenku tvrdého alkoholu, ve druhé kouřící cigaretu.

	Reinhold Gräf. Pravděpodobně jeden z nejlepších přátel, které kdy měl, třebaže se jejich cesty dávno rozešly. Vlastně od té doby, kdy v Německu rozhodovali nacisté. S Paulem Wittkampem se Rath sice přátelil mnohem déle, ale nikomu nebyl tolik vděčný jako Reinholdu Gräfovi. A po tomto telefonátu byl Reinholdovým dlužníkem ještě mnohem víc než doposud.


42 

	Ta kavárna na Potsdamer Platzu se z nějakých, zřejmě národněsocialistických důvodů psala hezky německy Kaffee stejně jako nápoj samotný. KAFFEE POTSDAMER PLATZ stálo velkými písmeny na fasádě domu, v němž odnepaměti sídlila zavedená kavárna Josty. Jméno se změnilo, poloha nikoliv, a tak byla terasa, stíněná korunami stromů a oddělená balustrádou od chodníku, jako nejlepší pozorovatelna s výhledem na celé náměstí až daleko do Leipziger Strasse již touto denní dobou slušně zaplněná.

	Pokud chtěl člověk něco vidět, musel i dnes sedět venku, protože velká okna kavárny byla zevnitř zcela zakryta pásy černé látky. Daň týdnu zatemnění, který dneškem začínal. Taková a podobná opatření v oknech se nacházela po celém městě, reflektory aut svítily jen průřezy v jakýchsi návlecích a černožluté cedule všude na fasádách informovaly o poloze protileteckých krytů.

	Andreas Lange již seděl u stolku při Bellevuestrasse a četl noviny. Jako nějaký tajný agent. Charly se podívala na hodinky. Za pět osm. Našla místo na druhé polovině terasy, blíž k Potsdamer Strasse. V noci pršelo, na desce stolu se udrželo několik kapek. Přišel číšník a jediným hbitým pohybem je setřel.

	„Co si dáma bude přát?“

	„Čekám někoho na snídani, ale šálek kávy mi už můžete přinést.“

	„Je mi líto. Venku jen po konvičkách.“

	„V pořádku.“

	„Hned to bude.“

	Robert Lembeck se dostavil přesně v osm, ještě dřív, než Charly dostala kávu. Viděla ho přecházet Potsdamer Strasse s koženou aktovkou v ruce. Ničím se nelišil od mnoha dalších Berlíňanů spěchajících do práce. Šedý pracovní plášť na sobě neměl, místo něj měl oblek a na něm lehký kabát, který se díky svému odstínu šedivé příliš nelišil od toho pracovního. Z Lembeckovy tváře nebylo možné vyčíst jakékoliv emoce. U vstupu na terasu se rozhlédl a zvedl ruku, když spatřil svou společnici.

	„Dobré ráno, Charlotte,“ řekl a odložil tašku, než si sedl. „Jsem rád, že jste si to dnes mohla zařídit.“

	„Pro vás vždycky, Roberte,“ odpověděla Charly a pomyslela si, jak dlouho tyto lži ještě vydrží.

	„Doufám, že jste se nedivila mému telefonátu. Ale říkal jsem si, že jsme se v poslední době moc nevídali a měli bychom se ještě sejít. Když přece brzy chcete odjet do ciziny.“

	„Ach ano.“ Charly si povzdechla. „To se ještě trochu protáhne. Momentálně mám jiné starosti.“

	Číšník přinesl objednanou konévku kávy a zeptal se na další přání.

	„Pro mě jen nějakou drobnost,“ řekl Lembeck. „Taky kávu a housku se sýrem.“

	„Taky si vezmu housku,“ řekla Charly, ačkoliv vůbec necítila hlad a chuť k jídlu už vůbec ne.

	„Říkala jste něco o starostech, Charly?“ zeptal se Lembeck, když číšník odešel.

	Pokývala hlavou. „Umřel mi někdo blízký.“

	„Ach! To je mi líto. Někdo z rodiny?“

	Dobře ho sledovala. Hleděl na ni se směsicí zvědavosti a soucitu, které nechtěla věřit.

	„Dobrý přítel. Freddy Siegel. Jednou jste ho viděl. V Café Reimann.“

	Zvedl obočí. „Aha. Ten mladý muž, co tak žárlivě reagoval. Co se mu stalo?“

	„Utopil se. Ve vlastní vaně.“

	„To je hrozné! Člověk o tom občas čte v novinách. Vždycky si říkám, jak se něco takového může stát!“

	„To by mě taky zajímalo. Policie stále vyšetřuje.“

	„Mají už nějaké výsledky?“

	„Tak přesně informovaná nejsem. Zvláštní jsou prý takové malé kruhovité spáleniny, které má na těle. Na třech různých místech, vždycky dvě vedle sebe.“

	„Jak to víte?“

	Teď se Charly musela opravdu ovládat. Aby se nerozbrečela. Nebo tomu falešnému hajzlovi nechrstla horkou kávu do obličeje.

	„Našla jsem ho,“ řekla. „Sama jsem to viděla. Takové divné spáleniny. Víte přece, že jsem dřív pracovala u policie, tam si člověk zvykne pochybovat.“

	„A k jakému závěru jste dospěla?“

	„Nevím, nemám žádné vysvětlení. Policie asi taky ne.“

	„Tomu říkám důkladná policejní práce. Že se tak malým stopám přikládá tak velký význam.“

	Přišel číšník s tácem a postavil na stůl další konvičku kávy a dva talíře se sýrovými houskami. Na plátcích sýra byly naaranžovány kyselé okurky.

	Charly zašilhala po stole, u nějž seděl Andreas Lange. Ten se nadále skrýval za novinami, jen tu a tam vyhlédl nad jejich okrajem. Jako kdyby očekával, že Lembeck může nečekaně vyskočit a začít ji škrtit. Jako kdyby to chtěl udělat co nejveřejněji, jak jen by to v Berlíně bylo možné: na Potsdamer Platzu.

	„Dobrou chuť,“ popřál Lembeck a zakousl se do housky.

	„Nápodobně,“ řekla Charly. Ukousla jen malý kousek sýra.

	Seděl před ní Robert Lembeck. Muž, který měl na svědomí Klause von Rekowského a Freddyho Siegela. A teď se dělal, jako kdyby nedokázal ublížit kuřeti. Hrál před ní stále tu starou roli, třebaže dávno musel tušit, nebo spíš vědět, že ho prokoukla.

	Nejraději by s ním zatřepala, aby tu maškarádu skončil a ukázal svou pravou tvář. A pověděl jí pravdu. Vyjevil jí důvody svého jednání. Pojmenoval vražedné motivy.

	„Vy mi nechcete nic povědět, Roberte?“ zeptala se. Ani tento dotaz ho nevyvedl z konceptu.

	„Ach, ovšemže chci,“ řekl. „Ale to počká po snídani. Rád bych vám něco ukázal. Je to jen kousek odsud.“

	„Něco ukázal? Novou prodejnu?“

	„Něco takového. Však uvidíte.“

	Znělo to zvláštně, skoro až výhrůžně, ale než se Charly mohla začít vyptávat, začala ze střechy Columbushausu nad náměstím kvílet siréna, přidávaly se k ní další a další ze všech koutů velkoměsta a spojily své hlasy k jedinému ječivému koncertu. Člověk neslyšel vlastního slova. Letecký poplach.

	Noviny ho ohlásily na tento týden, ale zřejmě jen minimum lidí počítalo s tím, že sirény spustí hned prvního dne ráno.

	Někteří hosté si drželi uši, jiní překotně vstávali a rozhlíželi se, jako kdyby se nemohli rozhodnout co dělat a kterým směrem jít. Jedině číšníci zachovali klid. Systematicky obcházeli a kasírovali, uklidňovali hosty.

	Když sirény po dvou minutách utichly, postavil se doprostřed terasy vrchní číšník s páskou protiletecké hlídky na lokti a ocelovou helmou na hlavě a požádal o pozornost.

	„Dámy a pánové,“ spustil silným hlasem, „zachovejte, prosím, klid. Berlín je napaden nepřátelským letectvem, ale nehrozí nám žádné nebezpečí, pokud se spořádaně odebereme do prostor protileteckého krytu. Doprovodíme vás do veřejného krytu určeného pro náš podnik. Důsledně dodržujte pokyny personálu! Neuposlechnutí se trestá podle zákona o protiletecké ochraně.“ Znělo to opravdu vážně. Němci nerozuměli legraci ani při cvičení. Nikdo se neodvážil vtipkovat nebo mít nějaké poznámky.

	Číšník, který je před chvílí obsluhoval, přistoupil k jejich stolu a udílel pokyny.

	„Váš protiletecký kryt se nachází pod Voxhausem v Potsdamer Strasse. Prosím, následujte mě. Rychle, ale ne ukvapeně. Nepřítel tu bude za patnáct minut.“

	Charly vstala, Lembeck také. Bylo na něm vidět, že se mu nelíbí, jak byly jeho plány narušeny. Charly se to nelíbilo o nic víc. Nemohla odejít, kdy chtěla, nýbrž byla nucena strávit příští hodinu, nebo kdovíjak dlouho, v nějakém temném sklepě s Robertem Lembeckem a mnoha cizími lidmi, zatímco si venku budou hrát na válku.

	Všichni hosté kavárny bez reptání vstali ze svých míst a následovali číšníky. Charly si všimla, že se do pohybu dávají dvě různé skupiny. Dvěma různými směry. Zatímco ona a Lembeck byli vedeni na Potsdamer Strasse, Lange se dostal do skupiny mířící na Bellevuestrasse. Ohlédl se po Charly a bezmocně pokrčil rameny. Číšník, který vedl jeho skupinu, ho nesmlouvavě pobídl, ať pokračuje. Charly šlehla pohledem po Lembeckovi, ale ten si zřejmě ničeho nevšiml. Andrease Langeho přece neznal.

	Rušné náměstí nabízelo zajímavý pohled. Tramvaje zůstaly stát uprostřed ulice, aby cestující mohli vystoupit, autobusy a auta zajely ke straně, vozkové uvazovali koně k lucernám, cyklisté si zamykali kola tam, kde právě stáli. Bylo to strašidelné. Jako kdyby lidé ztratili vlastní vůli, nechávali všechno ležet a běžet a jako mravenci pospíchající do mraveniště proudili mnoha různými cestami do protileteckých krytů. Cestu jim ukazovaly žluté plakáty u domovních vchodů. Anebo všudypřítomné protiletecké hlídky se svými bílými páskami a ocelovými helmami. Někteří měli dokonce plynové masky a vypadali zvlášť válečnicky.

	Z jednoho domu na Potsdamer Strasse pozoroval ten spektákl z okna ve třetím patře nějaký starší pán ještě v pyžamu.

	„Zavřít okna! Sejít dolů!“ štěkal člen hlídky směrem vzhůru.

	Starý muž v okně sebou trhnul, když si uvědomil, že muž v helmě myslí jeho, a chvatně zavíral okno.

	O pět minut později přišel, stále ještě v pyžamu, jako jeden z posledních do sklepa Voxhausu. Ačkoliv šlo o sklep kancelářského domu, páchlo to tam plísní a starými bramborami. Ve velké sklepní místnosti opatřené ocelovými dveřmi se shromáždilo minimálně sto lidí. Při stěnách stály lavice, na nichž našli místo jen nemnozí. Všichni ostatní stáli natěsnáni blízko u sebe. Charly byla proudem lidí odnesena od Lembecka, což jí naprosto vyhovovalo. On stál se svou koženou aktovkou uprostřed místnosti a uprostřed tlačenice, zatímco ona se ocitla v blízkosti východu vedle toho starého pána v pyžamu stojícího na studené podlaze jen v pantoflích.

	„Taková nekřesťanská hodina,“ hartusil. „Mohli dát člověku aspoň čas na oblečení.“

	„Vy si snad myslíte, že nepřítel by na tohle bral nějaké ohledy?“ rozkřikl se na něj člen protiletecké hlídky.

	„Vzpamatujte se, člověče!“

	„No, tak jestli zůstane jen u téhle zkoušky,“ mínil pán v pyžamu a člen protiletecké hlídky se na něj mračil, jako kdyby podle jeho názoru nemohlo být cvičení nikdy dost. Muž s páskou a v helmě stál bezprostředně u dveří. Jako Kerberos, který nikoho nepouští dovnitř ani ven.

	Charly se necítila dobře. Jako uvězněná. Stála tam spolu s desítkami cizích lidí, ale jediný, koho vnímala, byl Robert Lembeck. A jediný, koho postrádala, byl Andreas Lange.

	Lembeck jí chtěl něco ukázat, říkal. Znělo to tak moc jako past, že se jí v hlavě rozezněl alarm už v kavárně. Potom ho přehlušily spojené sirény Berlína.

	Kdesi tam plakalo dítě, Charly ho neviděla. Pot jí stékal po čele, cítila se stále hůř a hůř. Nemohla si pomoct, ale v tomto stísněném prostoru v ní narůstala panika, byla větší a větší a nebylo, jak ji zvládnout. A potom skutečně uslyšela tlumené hučení letadel, které sílilo a ne a ne přestat.

	„Právě teď jsou rudé bombardéry, které překonaly naši protiletadlovou obranu, nad středem města a vypouštějí bomby,“ informoval je člen hlídky. Pokud chtěl lidi ve sklepě touto informací uklidnit, tak to dokonale nezvládl. Skoro všichni nadskočili, když po jeho slovech následoval hlasitý, dunivý rachot.

	Žádné bomby. Někdo zběsile tloukl do železných dveří.

	„Pomozte mi!“ ozvalo se zdušeně přes dveře. „Náš dědeček je pořád nahoře, nedostaneme ho ze schodů.“

	„Je proti předpisům otevírat kryt po zahájení útoku,“ odpověděla hlídka. „Hrozí jedovaté plyny!“

	„Tak nám přece pomozte! Sedí na vozíku, potřebujeme pomoc. Sami to nezvládneme.“

	Prakticky všechny oči ve sklepě se upřely na protileteckou hlídku, která navzdory své moci neodolala spojené síle vyčítavých pohledů.

	„Je to proti předpisům,“ zopakoval muž. „Ale no tak dobře.“

	S tím otevřel dveře a vyšel ven.

	„Tak kde máte toho dědečka?“ bylo slyšet jeho hlas.

	Potom kroky vzdalující se po schodech.

	Teď nebo nikdy, pomyslela si Charly. Proklouzla pootevřenými dveřmi. Nikdo se ji nesnažil zadržet. Lidé si asi mysleli, že jde také pomoct. Možná si to myslel dokonce i Lembeck. Ona ale nechtěla nikomu pomáhat, ona chtěla ven.

	Vzhůru po schodech nemohla, slyšela odtamtud funění a rachocení.

	„Vidíte, to není jen tak. Takový křeslo je pořádně těžký.“

	„Máte pravdu. Ale kdyby to bylo doopravdy, byli bychom v ohrožení. A předpisy…“

	„Nenecháme ale dědečka na ulici jenom kvůli předpisům! Přišel o nohy ve válce. Za císaře a vlast!“

	Člen protiletecké hlídky už nic neříkal. Charly zacouvala do sklepní chodby a počkala, až uslyší zaskřípění železných dveří. Když se dveře přibouchly, opustila úkryt a vyběhla po schodech na ulici.

	Pryč odsud! Co nejrychleji! Ale kam se měla vydat? A jak?

	Tramvaje nejezdily, autobusy nejezdily, ani žádné taxíky, nic. Na nejrušnějším náměstí Evropy se nacházelo stejné množství vozidel jako obvykle, ale žádné z nich se nepohybovalo, stála na liduprázdném náměstí, také kraje vozovky byly kompletně zaplněny parkujícími auty. Zvláštní výjev, jako kdyby město patřilo autům a ne lidem. Po šedivém nebi přelétaly jeden za druhým roje bombardérů tak nízko, jak Charly ještě žádné letadlo letět neviděla, a rozechvívaly vzduch hlubokým hučením. Bylo to strašidelné. Odkudsi štěkala palba protiletadlových děl, hned z několika směrů. Potom se ozvala rána a Charly sebou škubla. Směrem na hotel Kaiserhof a říšské kancléřství se k nebi zvedal oblak černého dýmu. Oni tu skutečně shazovali bomby? Mělo to tak vypadat. Do hučení a práskání se vmísil hlas hasičské sirény. Charly si připadala jak ve válce a docházelo jí, že přesně to je taky smysl tohoto cvičení, které se netýkalo jenom armády, ale i veškerého civilního obyvatelstva Berlína. Německá vláda, jakkoliv vždy zdůrazňovala, jak moc jí záleží na míru v Evropě, chtěla národ připravit na válku.

	Vzadu u Wertheima na Leipziger Platzu zřejmě taky hořelo, stoupal tam sloup černého kouře. Sirény kvílely. Přijela dvě hasičská auta, hasiči seskákali a rozvíjeli hadice. Před vchodem do metra zastavila sanitka, dva záchranáři z ní vytáhli nosítka. Ano, oni si doopravdy hráli na válku se vším všudy. V akci byla dokonce i policie, Charly uslyšela blížící se houkačku zásahového vozidla. To jí připomnělo, že je zakázané potulovat se při leteckém poplachu po ulici. Rozběhla se proto do Linkstrasse a schovala se v prvním průjezdu.

	Policejní vozidlo se blížilo víc a víc, pak se prohnalo kolem a jeho siréna se zlomila do hlubšího tónu. Charly si oddechla. Musela se ale odsud dostat pryč, než hlídku z Voxhausu napadne ji hledat a zahnat ji zpátky do sklepa.

	Vtom vedle sebe uslyšela hlas a málem nadskočila.

	„Proč jste utekla? Je nebezpečné zdržovat se při leteckém útoku na ulici.“

	Stál tam Robert Lembeck a usmíval se na ni. Pod paží měl svou černou aktovku.

	„Kde vy se tady berete? Poplach už skončil?“

	„Našemu ochránci se udělalo nevolno. Nabídl jsem se, že dojdu pro pomoc.“

	„Na Leipziger Platzu je sanitka.“

	„Ach, ti mají důležitější úkoly. Ten člověk se už vzpamatuje.“ Mávl rukou. „Dobře, že jsem vás našel, Charlotte. Chtěl jsem vám přece ještě něco ukázat.“

	„Víte ale, že teď nesmíme být na ulici. Všichni ostatní jsou v krytech.“

	„Tím lépe. Nikdo nás nebude rušit.“

	„Je mi líto, Roberte, ale ať mě chcete zavést kamkoliv, musíte to udělat jindy. Není mi dobře. Musím domů.“

	„Víte ještě vůbec, kde jste doma? Ve Spenerstrasse jste už několik dní nebyla.“

	„Vy mě snad sledujete?“

	„Jak jsem řekl, chci vám něco ukázat. Je to blízko. A je to důležité.“

	Charly se rozhlédla. Nad nimi hučela letadla, protiletadlový kanón štěkal, městem kvílely sirény záchranářských vozidel. Ulice byly prázdné, nebyla tam ani policie, vůbec nikdo. A Andreas Lange také nikde.

	„Musíme to odložit. Můžeme si zatelefonovat.“

	„Nic se odkládat nebude. Vy teď půjdete se mnou.“

	Jeho hlas nabral ostrý tón. Z ničeho nic držel v ruce pistoli. Parabelu z války.

	Tohle do jejího starého obrazu Roberta Lembecka vůbec nezapadalo, ale teď už se u něj vůbec ničemu nedivila.

	„Co to má být?“ zeptala se. „Chcete mě zastřelit? Přímo na ulici?“

	„Co vás nemá, Charly? Kdybych vás chtěl zastřelit, mohl jsem to udělat už dávno. Svědky bych neměl.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, chci jenom své prosbě dodat naléhavost.“

	Mávl pistolí a ukázal jí směr po Linkstrasse směrem ke Kanálu. Charly vykročila.

	„Chcete taky, abych zvedla ruce?“

	„To není třeba. Věřím vám. Prostě jděte.“

	Když přišli na břeh, poslal ji doleva pod ocelovými železničními mosty vedoucími přes Landwehrský kanál k Postupimskému nádraží. Jindy zde panoval ohlušující rachot, ale vlaky nejezdily, jediný hluk přicházel z oblohy. Charly kráčela po Uferstrasse. Široko daleko nebyl v dohledu jiný člověk než ten hubený muž s pistolí, který se nehnul od jejího boku a popoháněl ji podél kanálu, jako kdyby byla zbloudilá ovečka, kterou musí dovést zpátky ke stádu. Ještě před půlhodinou seděla v kavárně a pozorovala hemžení lidí na náměstí Potsdamer Platz. Všechno se zdálo být tak neskutečné, Charly si připadala jak v podivném, zlém snu.

	A potom se zase rozezněly sirény a jejich hlasy narůstaly v jediný pekelně hlasitý tón. Charly nemohla jinak, zacpala si uši.
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	Vytí sirén dokonce i tady dole pronikalo až do morku kostí, bylo hlasitější než hluboké hučení bombardérů, které jim ještě před pár minutami znělo v uších jako bzučení obtížného hmyzu.

	Konec poplachu. No sláva!

	Andreas Lange byl jako první venku ze sklepa, jakmile člen protiletecké hlídky otevřel dveře a vedl zástup tlačící se ze sklepů Columbushausu nahoru na denní světlo. Ocitl se opět na Bellevuestrasse a prošel okolo terasy kavárny na Potsdamer Strasse. Nemohl si sednout zpátky ke stolu a dělat, že se nic nestalo. Chtěl se co nejrychleji přesvědčit o tom, že se Charlotte nepřihodilo nic zlého. Slíbil jí, že ji nespustí z očí, a tento slib nedokázal dodržet.

	Již během nekonečného čekání ve sklepě se bavil se členem hlídky a zeptal se ho, kam byli odvedeni hosté z jižní strany terasy. Muž říkal, že jsou pod Voxhausem, a tak tady teď Lange stál a nenápadně sledoval lidi vycházející ze sklepa. Po Charlotte a Lembeckovi však ani stopy.

	V průjezdu do dvora Voxhausu ležel muž v helmě a s páskou na paži a napůl se opíral o stěnu. Vedle něj dřepěl starší muž v pyžamu a pantoflích, který na něj konejšivě hovořil.

	„Co se stalo?“ zeptal se Lange.

	„Já si to vůbec neumím vysvětlit.“ Muž z protiletecké hlídky měl roztřesený hlas. „Něco tam muselo být pod proudem, dostal jsem pořádnou ránu. Málem mě to zabilo.“

	„Cože?“

	„Jeden pán běžel pro doktora,“ oznámil muž v pyžamu. „Ale nevrátil se.“

	„Jaký pán?“

	„Normální. Šedej oblek, šedej plášť, černá aktovka, brýle.“

	„Kdy to bylo?“

	„No, to bude sotva deset minut.“

	„Byla s ním nějaká dáma? Brunetka, naondulované vlasy, modré letní šaty?“

	„Co? Ti dva patří k sobě?“ Muž v pyžamu zavrtěl hlavou. „Ta vyběhla ještě dřív. Když přivezli dědu Schneidera. Mysleli jsme, že jde pomoct s vozíkem. Tam ale nepomáhala. Asi se oba vypařili. Doufám, že je chlapi z protiletecké dostali. Takhle si utéct, když tady člověk musí cvakat zubama v pyžamu.“

	„Netušíte, kam ti dva mohli odejít?“

	„Jak bych mohl? Nic o tom neříkali. Ani nestáli u sebe. Ona byla u dveří, on uprostřed.“

	Lange se vracel na Potsdamer Platz, kde se život zase dával do pohybu. Lidé nasedali na kola nebo do aut, nastupovali do ztroskotaných tramvají nebo autobusů. Vznikl středně závažný zmatek, jak se zaparkovaná vozidla vracela na vozovku. A také chodníky vypadaly se všemi chodci vracejícími se ze sklepů ještě plnější než jindy.

	Lange se postavil pod věž dozorčího dopravy a rozhlížel se všemi směry. Bylo to marné.

	Ztratil ji. O tom nebylo pochyb.
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	Stáli na Köthenském mostě. Ačkoliv sirény oznamující konec poplachu už dozněly, nenacházeli se v dohledu stále žádní lidé. Kdo neměl práci v přístavu, ten sem nezabloudil a v Schöneberském přístavu té práce už moc nebylo, jeho zlaté časy byly ty tam. Lembeck přesto schovával luger v kapse pláště. Stále jím ale mířil na Charly.

	Evidentně byli u cíle.

	Ukázal na Schöneberský most na druhé straně přístavní nádrže, v níž se pohupovalo jen několik nákladních člunů zralých do šrotu.

	„Vidíte támhle ten most?“ zeptal se. Charly ho viděla. A znala ho.

	„Tam byl zastřelen váš manžel,“ pokračoval Lembeck.

	Charly nereagovala.

	„Tak praví legenda. Že tam Gereon Rath vedl přestřelku s Abrahamem Goldsteinem a byl zastřelen.“ Lembeck se na ni zadíval, jako kdyby jí chtěl číst v obličeji.

	„Jenže nebyl. Skočil jenom do kanálu a nějak se mu podařilo uniknout do Států. A tam dělá potíže.“

	S touto zprávou nepočítala a cítila, jak ji naplňuje nadějí, třebaže ji ohrožoval pistolí muž, jehož včas neprokoukla.

	„Cože?“ uniklo jí. „Co to znamená? Gereon žije?“

	„Vy jste to opravdu nevěděla, že? A já jsem si myslel, že mě celou dobu vodíte za nos.“ Lembeck zavrtěl hlavou. „Ano, žije. A dělá potíže. Má to bohužel za následek skutečnost, že musíte umřít vy.“

	„Co má být zase tohle? Právě jste mi říkal, že se nemusím bát. Že byste mě už dávno zastřelil, kdyby to byl váš plán.“

	„Jenže to můj plán nebyl.“

	„Ach tak. A co tedy?“

	„Já vás nezastřelím, milá paní Rathová. To vůbec není třeba. Protože se jako zlomená vdova zabijete ze zoufalství sama. Skočíte do vody přesně na místě, kde byl váš manžel naposledy spatřen živý. Pouze s tím rozdílem, že vaše tělo se najde.“

	„Na to můžete zapomenout. Tolik pistolí na mě ani namířit nemůžete, abych dobrovolně skočila do té břečky dole. Navíc jsem dobrá plavkyně. Ani pud sebezáchovy mi nedovolí, abych se utopila.“

	Lembeck se usmíval. „Ale vy skočíte, věřte mi. A utopíte se. Ani se nehnete a budete polykat vodu.“

	Postavil aktovku na zem, rozvážně ji otevřel a vytáhl z ní jakýsi dřevěný přístroj, který vypadal opravdu zvláštně, jako kříženec příliš dlouhé krabice na doutníky a pistole.

	„Co to má být?“ zeptala se, když Lembeck tu dřevěnou věc uchopil do levé ruky. Vypadalo to směšně, jako nějaké cirkusové číslo. Stál tam klaun s opravdovou pistolí v jedné ruce a ve druhé měl její naprosto nevydařenou, neohrabanou napodobeninu ze dřeva.

	Potom ale uviděla kovové výčnělky na konci té dřevěné pistole a věděla, že tady není vůbec nic k smíchu. Ty spáleniny na Freddyho těle. Přesně touhle věcí ho musel…

	Chtěla prchat, vrhnout se stranou, ale bylo pozdě. Lembeck jí přiložil dřevěnou pistoli k boku a v tu chvíli se Charlyino tělo proměnilo v jediné klubko bolesti.

	Vnímala, jak se každý sval v jejím těle smršťuje v křeči, jak není schopna pohybu, jak tuhne jako prkno a kácí se k zemi.

	Nevěděla, jestli ztratila vědomí kvůli dopadu na dlažbu, nebo jestli to bylo bolestí z elektrického šoku, ale když se probrala, nacházela se v úplně jiné pozici. Lembeck ji musel postavit k železnému zábradlí. Tělem se jí nadále proháněla bolest, nemohla se téměř pohnout ani myslet, ale slyšela, co jí Lembeck šeptá do ucha.

	„Je mi líto, Charlotte, není to nic osobního. Okolnosti mi bohužel nedávají na vybranou. Mně by bylo milejší, kdyby Johann Marlow dostal vašeho manžela a my dva bychom mohli zůstat přátelé. To byl původní plán. Ale život není koncert na přání. Inu co, celkově to s vámi byl hezký čas.“ Dostrkal ji k zábradlí. Dole klokotal kanál. Charly chtěla křičet o pomoc, ale nešlo to. Křečovitá strnulost pomalu odcházela, také bolest se mírnila. Cítila, že se jí vrací síla. Za chvíli se bude moct zase bránit. Jen na sobě nedat nic znát. A potom ho nečekaně, vší silou kopnout mezi nohy.

	K tomu však nedošlo.

	„Pusťte tu ženu!“ vykřikl někdo a v tentýž moment jí Lembeck zase přiložil paralyzér k tělu. Tentokrát byla bolest ještě zuřivější než poprvé.

	Jako v mlhách slyšela hlas, který nejspíš volal stejně hlasitě, ale ona ho vnímala dutě jako přes smotky vaty.

	„Pusťte tu ženu, Lembecku! Přestaňte!“

	A potom neslyšela už nic a propadla se do tmy a ticha.
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	Nevěděl přesně, co ten chlap s Charlotte dělá, ale viděl, že jí to nedělá dobře. Lembeck u jejího boku podržel nějakou dřevěnou věc, zajiskřilo to a zablesklo, Charlotte se zaškubala v křeči a její tvář se zkroutila v bolestivou grimasu.

	„Přestaňte, Lembecku,“ vykřikl Andreas Lange znovu. „Odstupte od paní Rathové a zvedněte ruce. Jinak budu střílet!“

	Lange držel svůj Walther PPK oběma rukama a mířil na Lembecka. Ten otočil hlavu a podíval se na něj, nechystal se od ní odstoupit, právě naopak. Odložil ten dřevěný nástroj a uchopil bezvládnou Charlotte oběma rukama, aby ji překlopil přes železné zábradlí do kanálu. Andreas Lange ještě nikdy nestřílel mimo střelnici. Byl příliš mladý, než aby bojoval ve válce, a jeho běžná policejní práce si použití střelné zbraně doposud nevyžádala.

	Ale nyní, to cítil, aniž by o tom přemýšlel, nyní to bylo nutné.

	Stiskl spoušť, jak se to učil na střelnici, a ucítil zpětný ráz zbraně. Třeskl výstřel a z malé, kulaté dírky na šedivé nohavici Roberta Lembecka vystříkla krev. Lembeck zařval. Chytil se za stehno, pustil Charly a svalil se na bok. Lange se blížil k mostu a sledoval přes hlaveň pistole Lembecka. Ten se kroutil na dlažbě s obličejem zkřiveným bolestí. Charlotte se opírala o zábradlí, na čele měla tržnou ránu, její pohled šel naprosto do prázdna a potom se pomalu sunula na zem.

	„Charly!“

	Neodpověděla. Lange byl u ní a chytil ji.

	„Co jste s ní udělal?“ štěkl na Lembecka. Lembeckův bolestí zrůzněný obličej se zkroutil v úšklebku.

	Lange složil Charlotte na dlažbu. Potom přešel k Lembeckovi a přiložil mu zbraň k hlavě.

	„Co jste s Charly udělal, zatraceně?“

	„Jenom klid, mladý příteli,“ procedil Lembeck přes bolestí zatnuté zuby. „Jestli to zmáčknete, už se nic nedovíte. A budete toho litovat.“

	„Co jste udělal? Zmáčknu to, jestli mi to neprozradíte.“ Langeho pohled padl na dřevěnou pistoli ležící na kamenech. Zvedl ji. „Tahle věc tady, mám pravdu? Co je to?“

	„Nic zvláštního. Vaše přítelkyně dostala elektrošok, to je všechno. Někdy při něm dojde k zástavě srdce. To se může stát.“

	„To se může stát?“

	Lange věděl, že tohle nesmí, ale nemohl si pomoct. Vzal elektrický paralyzér a přiložil ho Lembeckovi k boku. Muž vytřeštil oči.

	„Ne, já…“

	Dál se nedostal, neboť Lange stiskl tlačítko zapuštěné v dřevěné rukojeti, které se obsluhovalo ukazovákem. Zabzučelo to a zablesklo a Lembeck se zazmítal, jeho tvář se změnila v grimasu. Potom ztratil vědomí. Nebo byl mrtvý? To Lange nevěděl. A bylo mu to jedno.

	„Tohle se může stát,“ řekl a odhodil tu věc na zem. Připoutal Lembecka k zábradlí, pro všechny případy mu z kapsy kabátu odebral pistoli, a šel k Charlotte. Přiložil ukazovák a prostředník k její krční tepně a zkoušel nahmatat puls. Žádný necítil.

	Nic.

	Sakra, sakra!

	Žádnou paniku! Snažil se vzpomenout na kurzy první pomoci na policejní škole. Nepřímá masáž srdce, dýchání z úst do úst. Pořád to střídat. Stlačovat a dýchat.

	V reálné situaci to ještě nikdy nedělal, ale nyní nadešel čas. Bylo to vážné. A všechno záviselo pouze na něm. Lange oběma rukama stlačoval Charlotte hrudník a počítal do pěti. Potom se zhluboka nadechnout a vdechnout do ní vzduch. Přitisknout rty na její. Stisknout nos. Zase masáž. Nevěděl, kolikrát tento postup zopakoval. Věděl jen, že jeho zoufalství roste a roste a že už má blízko k slzám, když tu ji uslyšel, právě když prováděl masáž, hlasitě zalapat po dechu, jako kdyby chtěla vdechnout atmosféru kolem celé Země. Zvedl se od ní, měla záchvat kašle a on ji posadil a zabušil ji do zad.

	„Charly,“ řekl, „bože, Charly! Ty žiješ!“

	Hystericky se rozesmál. A uvědomil si, že jí právě začal tykat.
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	Ještě narychlo koupil kytici, beztak už měl zpoždění, takže na pár minutách už nesešlo. Přitom však nepřišel příliš pozdě, tentokrát to ještě dobře dopadlo. Ale na návštěvu do nemocnice se nosily květiny, a tak Reinhold Gräf kytici obstaral.

	Charly měla ovázané čelo a byla bledá, ale usmála se, když vstoupil do pokoje. Dokonce i zde byla okna zakrytá černými plachtami, povinné zatemnění zachvátilo celý Berlín. S tou černou barvou všude okolo působil nemocniční pokoj spíš jako místnost pro vystavení nebožtíka. Naštěstí tohle nebyl ten případ.

	„Reinholde,“ řekla a posadila se. „Tomu říkám překvapení.“

	„Ahoj, Charly,“ řekl. „Nebylo možné tě najít. Kdybys jen věděla, kde všude jsem tě hledal.“ Posadil se k její posteli. „Takže to byl jeden z Marlowových lidí, ten Lembeck. Ten, co tě chtěl zabít.“

	„Odkud to víš?“

	Gräf jí vyprávěl o Rathově telefonátu. O jeho varování. Charly žasla.

	„Gereon že… on dostal Marlowa za mříže? Jak to? Nastoupil v New Yorku k policii?“

	„To jistě ne. Pochybuju, že tam přicestoval legálně pod svým jménem. On ví, že musí být považován za mrtvého, že se Tornow nesmí dozvědět, že stále žije.“

	„A přesto ti telefonuje?“

	„Jenom ze strachu o tebe.“

	Gräf byl otrávený z toho, že Gereona Ratha, bez nějž by se nedostali do této situace, ještě nakonec obhajuje.

	„No, tak to si vzpomněl brzo, že?“

	„To bych řekl. Volal mi uprostřed noci. Přesto jsem ti hned volal, desetkrát, ale nikdo to nezvedal. Tak jsem tě šel dnes brzo ráno do Spenerstrasse varovat, ale na schodech mě odchytila jistá paní Brettschneiderová a řekla mi, že ses tam neukázala už několik dní a vůbec ses nepostarala o zatemnění svého bytu, že to musel udělat domovní důvěrník.“

	„Není nad starostlivé sousedy.“

	„Nepovídej.“ Usmál se. „Potom jsem jel do detektivní kanceláře Böhm, ale tam nikdo nebyl. Hodil jsem aspoň vzkaz do schránky.“

	„A potom se ti ozval Böhm?“

	„Přesně tak. Ale až dnes odpoledne. Až potom, co ho Hrad informoval, co se ti stalo. No a potom jsem hned vyrazil z paláce prince Albrechta.“ Ukázal na svou černou uniformu. „Promiň, nestačil jsem se převléct.“

	„To je v pořádku. Hlavně, žes mě našel.“ Ztlumila hlas. „Jak dlouho chceš tu uniformu ještě nosit? Myslím tím, kdy se jede do Prahy?“

	„Mluvil jsem už s panem Weinertem. Mimochodem, díky za zprostředkování.“

	„Není zač.“

	„Do té doby nesmím dát nic najevo. K tomu patří i to, že budu chodit včas do služby a nosit uniformu. V pátek jsem dokonce zvaný na recepci u generálplukovníka Göringa.“

	„Jak ses dopracoval k takové poctě?“

	„Není to poprvé.“ Gräf pokrčil rameny. „Koneckonců jsem před rokem zmařil bombový atentát proti němu. Generálplukovník obvykle dá svým hostům k dobru několik anekdot a já potom smím vyprávět, jak se německému bezpečnostnímu aparátu podařilo zachránit druhého nejmocnějšího muže Říše před agenty světového židovstva.“

	„Chlubí se tebou?“

	„Taková pozvání se těžko odmítají.“ Mávl rukou. Zas tak dramatické to není. Večery v Domě letců se můžou protáhnout, ale recepce na ministerstvu nebývají dlouhé.“

	„O tom jsi mi nikdy nevyprávěl.“

	„Protože na to nejsem pyšný, Charly. Stále znova musím omílat příběh, jak jsme s Gereonem zlikvidovali židovského teroristu Abrahama Goldsteina.“

	„Teroristu? Abraham Goldstein byl gangster ve službách Johanna Marlowa. Nic politického v tom nebylo.“

	„To ví Hermann Göring. A víme to my. Zbytek světa to ale vědět nesmí.“

	„A proto tak pilně šíří tuhle legendu.“

	„V pátek bude hostit předvoj italské delegace. V pondělí do Berlína přijede Mussolini.“

	„Tak to si pěkně užiješ.“

	„Věř mi, budu rád, až bude po všem. A jednu věc ti můžu říct: zmizím z Německa dřív než Mussolini.“

	„Přeju ti hodně štěstí, Reinholde.“

	„Možná se uvidíme.“

	„Ještě nevím, jestli půjdu do Prahy. Možná odjedu do Států.“

	„No, v prvé řadě ti přeju rychlé uzdravení. Jak se vlastně cítíš?“

	„Jsem tady jen na pozorování. A až na ty bolesti je všechno v pořádku.“

	„Bolesti?“

	„Nic strašného. Něco jako svalová horečka. Je to z těch křečí, říkali doktoři. Srdce mi bije tak, jak má.“

	„Tak to je hlavní.“ Vzal ji za ruku. „Charly, jak to vypadá, může to dnes být rozloučení navždycky.“

	„Kdo to může vědět, Reinholde. Nebudeme ale sentimentální, prosím.“

	„Ne. Než půjdu, musím ti ale ještě něco říct. Věci, které bys měla vědět.“ Na chvíli zaváhal, ale potom pokračoval. „Kdysi ses mě ptala na Herberta Ehlerse, jestli jeho smrt byla nehoda.“

	„Ano?“

	„Nebyla to nehoda. Už to asi víš. Jednoho dne do Sachsenhausenu přijel Klaus von Rekowski, nechal si přivést vězně Ehlerse a ubil ho k smrti.“

	„Takže přece.“

	„Tornow ztropil obrovský povyk, protože Ehlers byl vězněm SD. Rekowski měl problémy, a aby si zachránil kariéru, musel souhlasit s tím, že bude pracovat pro SD.“

	„Na jaké pozici? O tom Gretě nic neřekl.“

	„Samozřejmě že neřekl. Byl nasazený na tebe. Měl zjistit, jestli Gereon žije. A když ho zavraždili…“

	„… nastoupils na jeho místo ty.“

	„Správně.“

	„To ale pochopitelně nikdo nepřizná, nikdo u SD a nikdo v Sachsenhausenu,“ řekla Charly.

	„Ne. Herbert Ehlers zemřel v důsledku tragické nehody při stavbě tábora.“

	„A jak se to dozvěděl Hinnerk Ehlers? Od Rekowského?“

	„Od propuštěného vězně. Hansena.“

	„S tím bych ráda mluvila.“

	„Heinrich Hansen je mrtvý.“

	„Sakra!“ Charly na něj vykulila oči. „Tornow?“ Gräf jenom přikývl, dál to nekomentoval.

	„Tudíž pro Rekowského čin neexistují vůbec žádní svědci,“ řekla Charly. „Ani nepřímí. A zavinila jsem to já. My jsme to zavinili, Lange a já. Protože jsme Hinnerka Ehlerse zahnali do kouta, neviděl jiné východisko než se zabít.“

	„Hinnerk Ehlers se nezabil, Charly.“ Gräf se jí nedokázal dívat do očí, když to říkal. „Jeho smrt taky nařídil SD. Postaral se o to jeden oberscharführer SS u štětínské kriminálky.“


47 

	Konečně měli toho správného. Přistihli ho u jednoznačného pokusu o vraždu, přiřadili spáleniny na těle Friedhelma Siegela k elektrodám jeho paralyzéru, zajistili dokonce v Siegelově bytě Lembeckovy otisky. Tohle všechno měli, a Robert Lembeck přesto neřekl ani slovo.

	Ležel v přísně střeženém pokoji v Charité a léčil se z operace nohy, v níž mu zůstala vězet Langeho střela. Stopy úderu proudem na Lembeckově těle Lange vysvětlil coby nedopatření. Kromě Ernsta Gennata se o to na policejním prezidiu nikdo nezajímal. V novém Německu se už na nic neptali, když si podezřelý odnesl ze zatýkání pár podlitin. Většina kolegů to vítala. Život policistů se tím jednoznačně zjednodušil.

	Při výsleších tomu ovšem tak nebylo.

	„Můžete mi říct, kde jste byl v pondělí třináctého září mezi patnáctou a osmnáctou hodinou?“ zeptal se Lange.

	Christel Temmeová držela připravený stenoblok a s očekáváním hleděla na Lembecka, ten však mlčel.

	„Je tak těžké si vzpomenout?“ zeptal se Lange. „Vždyť je to týden.“

	Lembeck mlčel.

	„Jde o prosté alibi. Jestli je nejste schopen doložit, bude to pro vás vypadat opravdu bledě.“

	Lembeck se usmál. „O mých právech jste mě už poučil, komisaři,“ řekl. „Jsem obviněn z vraždy Klause von Rekowského a Friedhelma Siegela a z pokusu o vraždu Charlotte Rathové a nebudu vypovídat, dokud si nepromluvím se svým právníkem.“

	„Doktor Kohn se nachází v cizině.“

	„Můj právník se jmenuje Runge a nachází se v Lichtenbergu. Jestli mi povolíte telefonát, můžu ho sem hned zavolat.“

	„Myslíte si, že to vždycky funguje tak, jako v případu Gunther? Že stačí zavolat advokátovi a vyjdete z toho se zdravou kůží? Eugen Gunther je první vražda, která šla na vaše konto. A tam dokonce rozumím i motivu. Po Gunterově smrti jste se stal jediným majitelem obchodu a mohl jste si dělat, co se vám zlíbilo. Pronajal jste si velké skladové prostory u Východního nádraží. To pro vaše ilegální obchody s Johannem Marlowem?“

	„Jenom tady marníte čas, komisaři.“

	„Nechali jsme ty prostory prohledat. Obrovské zásoby elektronických součástek, příliš velké na váš malý obchod. Dovozní papíry většinou zfalšované. Vy pašujete na vysoké úrovni, že?“

	Lembeck mlčel.

	„Našli jsme padělaný pas s vaší fotografií vystavený na jméno Georg Kramm. Můžete k tomu něco říct?“

	Lembeck zívl.

	„Motiv vaší první vraždy je mi jasný. Proč ale musel zemřít Klaus von Rekowski? Proč Friedhelm Siegel? A proč jste chtě zabít Charlotte Rathovou?“

	Lembeck se díval z okna.

	„Souvisí to s Johannem Marlowem, mám pravdu? Stále pro něj pracujete?“

	Lembeck nehnul ani brvou.

	„Každopádně jste měl zůstat jen u té vraždy svého společníka. Ta se vám prokázat nedala, ale teď… Máme nezvratné důkazy.“

	Lembeck si prohlížel nehty.

	„Je nezpochybnitelně prokázané, že jste zodpovědný za smrt Friedhelma Siegela třináctého září, jediná otázka je zde motiv. Proč musel Siegel zemřít? Proč Rekowski? Proč…“

	„Proč,“ přerušil ho Lembeck. „Nechte prostě těch keců a zavolejte mého právníka, pane komisaři.“

	Lange si povzdechl.

	„Slečno Temmeová,“ řekl. „Zatelefonujte, prosím, advokátu Rungemu z Lichtenbergu a požádejte ho o brzký termín.“
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	Svaly ji bolely při každém pohybu dokonce i v místech, o nichž vůbec nevěděla, že tam nějaké svaly má. Ta bolest se ale dala vydržet, nebyla horší než větší namožení, nedala se srovnávat s utrpením, které prodělala, když jí tělem proudila elektřina z Lembeckova paralyzéru.

	Charly vstala. Bylo pozdě, měla už dávno spát, ale nemohla. Pohled z nemocničního okna byl strašidelný. Když odhrnula plachtu a vyhlédla ven, ležel před ní černý a tmavý Berlín, v měsíčním svitu se rýsovaly pouze nezřetelné kontury. Nesvítilo ani jediné okno, žádná pouliční lucerna, žádná auta, o neonových reklamách ani nemluvě. Berlín byl připraven na leteckou válku. Pomohlo by ale takové zatemnění? Bomby se daly shazovat i na temná města, stačilo jen mít na palubě dobrého navigátora. Šla ke dveřím a pootevřela je. Na chodbě nikdo nebyl, svítilo jen nouzové osvětlení. Charly vyšla na chodbu, zapamatovala si číslo svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Potom se po špičkách vydala chodbou.

	Pokoj, v němž ležel Robert Lembeck, poznala už z dálky. Vedle dveří stála židle, na ní seděla sesunutá postava a tiše chrápala.

	Navzdory chabému světlu poznala Paula Czerwinského. Trhnul sebou, když se přiblížila.

	„Kdo je tam?“ zavolal, ale potom ji poznal. „Charly! Co tady děláš? Ty už můžeš vstát z postele?“

	„Jak vidíš. Chtěla jsem se podívat na Lembecka.“

	„Ten je pod dohledem, buď bez starosti.“ Czerwinski poplácal zbraň pod sakem. „Navíc jsme ho na noc přicvakli pouty k rámu postele.“ Zasmál se. „To by musel utéct i s celou postelí.“

	„Kdy ho přeložíte do Moabitu?“

	„Jestli jsem správně rozuměl, tak hned zítra. Tam taky patří. Když si vezmu, co ti udělal. Komisař Lange říkal, žes byla klinicky mrtvá.“

	„No, přivedl mě zpátky. Už se zase cítím dokonale živá.“ Ukázala bradou na dveře nemocničního pokoje.

	„Myslíš, že bys mě mohl pustit dovnitř?“

	„To je proti předpisům, Charly.“

	„Jsme tady jenom my dva.“

	Czerwinski nachýlil hlavu ke straně a podezřívavě se na ni díval. „Nechceš se mu pomstít, že ne? Nějak mu ublížit za to, co ti udělal?“

	„Co tě to napadá? Jenom jsem neměla příležitost si s ním promluvit. Ať mi řekne do očí, proč mě chtěl zabít.“

	„Jestli ti to řekne, tak mi to pak musíš prozradit. Pokud jde o jeho motivy, pořád tápeme ve tmě. Nemluví s námi.“

	„Spolehni se.“

	Czerwinski se rozhlédl. Potom otevřel dveře.

	„Ale pospěš si, Charly. Pět minut. Víc riskovat nebudu.“

	„Paule, ty jsi zlato.“

	Dala mu pusu na čelo a vklouzla do pokoje.

	Zde panovala stejná tma jako v jejím pokoji, černé plachty na oknech nepropouštěly ani světlo měsíce. Obrysy lůžka byly sotva patrné.

	Lembeckovy oči byly zřejmě lépe přivyklé na tmu než ty její.

	„Charlotte,“ uslyšela hlas ze tmy. „Takhle pozdě? Takže se vám už zase vede dobře.“

	„Jak se to vezme.“ Přisunula si židli, kterou nahmatala, a posadila se k posteli. „Doufám, že vás ta rána hodně bolí.“

	„Děkuji za soucit. Svaly mě bolí víc. Zařídil mi to ten váš komisař, když mi dal ještě úplně zbytečný výboj.“

	„Tak aspoň víte, jak pekelnou bolest ten váš ďábelský vynález působí.“

	„Doktor Runge mi doporučil podat na komisaře trestní oznámení. Za nebezpečné ublížení na těle.“

	„Váš právník? Poradil vám taky mlčet?“

	„Vy jste právnička, Charlotte, to vám přece nemusím vysvětlovat.“

	„A přesto teď mluvíte jako vodopád.“

	„S vámi přece můžu. Vám bych se mohl přiznat ke stovce vražd a nemělo by to žádnou váhu.“

	„Stačilo by, kdybyste se přiznal ke třem.“

	„Proč jste tady, Charlotte? Chcete mi ublížit? Protože jsem ublížil já vám? Poslužte si. Ale počítejte s tím, že pak podám trestní oznámení i na vás. A stížnost na policistu, který vás sem pustil.“

	„Proč bych vám ubližovala? Já neuvažuju tak primitivně.“

	Její oči si zvykly na tmu. Rozeznávala už kontury jeho obličeje. Jako kdyby se usmíval. Robert Lembeck, který ji ještě včera chtěl zabít, se na ni usmíval jako nejlepší přítel.

	„Komisař Lange pořád tápe ve tmě, je to tak? Nesvěřila jste se mu s tím, proč jsem vás chtěl zabít. Nemůžete mu totiž říct, že váš muž žije. Nebylo by to chytré, když SD po Gereonu Rathovi vypsal interní pátrání. Zdá se, že kromě Johanna Marlowa v jeho smrt nevěří i další lidé.“

	„Já vám nerozumím, Roberte. Zabil jste Rekowského, zabil jste Freddyho. A to všechno jen proto, abych nepojala podezření, že jste špicl Johanna Marlowa?“

	Zasmál se nahlas.

	„Bože, Charly, vy se ale berete zatraceně vážně, co? Vy si opravdu myslíte, že se všechno točí jen kolem vás? Nebo kolem vašeho fajnového muže? Co když existují úplně jiné plány, které tihle dva ubožáci mohli narušit? Na světě jsou důležitější lidé než Gereon Rath, věřte mi.“

	Göring, pomyslela si Charly, ale nic neřekla.

	Tak proto Lembeck pracoval na Carinhallu. Aby zopakoval atentát, který se před rokem nezdařil Goldsteinovi.

	„Vy si snad myslíte, že by se Freddy pokusil překazit atentát na vysoko postaveného nacistu? On jenom nechtěl, abyste mi ublížil. Proto k vám přišel, že? Aby vám řekl, že mě máte nechat na pokoji. Proto musel umřít.“

	„Jak jsem řekl. Hrozilo, že mi zkříží plány.“

	„Zdá se ale, že vaše plány teď zkřížili jiní.“

	„Myslíte? Ach, Charlotte, já se vám teď s něčím svěřím, pojďte sem…“ Lembeck se posadil vzpřímeně, aby byl blíž k jejímu uchu, a zašeptal. „Hermann Göring se slavnostního příjezdu Il Duceho do Berlína nedožije.“

	Svalil se zpátky na polštář a málem vyprskl smíchy.

	„Škoda že teď nevidíte svůj obličej,“ řekl a zasmál se. „Tak a teď jste spiklenkyně, Charlotte! Co uděláte? Půjdete to hlásit? Tomu nevěřím.“ Lembeck se chechtal jako šílenec. „Tolikrát jsme se bavili o Göringovi a jemu podobných, já přece vím, jak moc mu přejete smrt.“

	Charly nic neřekla.

	„Moc rád bych věděl, jestli příštích pár nocí budete moct spát, Charlotte. Možná mi o tom budete příležitostně vyprávět.“

	„Proč jste si tak jistý, že nepůjdu na policii?“

	„Nikam nepůjdete. Já to vím. Chcete vejít do dějin jako někdo, kdo zachránil život Hermannu Göringovi? Ale i kdybyste chtěla, všechno je připravené, nemůžete už ničemu zabránit.“

	„Co chcete udělat? Vyhodil Carinhall do vzduchu? Pustit do všeho proud?“

	„Máte bujnou fantazii. Nechejte se překvapit. Není to hezké, když člověk může zabít dvě mouchy jednou ranou?“
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	Bylo to již dva dny, kdy mu pan Rademann uštědřil druhý výprask, druhý z kdovíkolika, jimiž měl platit za každý ze svých hříchů, a Fritze dosud nevěděl, jak se má zkroutit. Sedět nemohl, ležet jen na boku a zadek ho bolel i vestoje. Dvacet ran jezdeckým bičíkem, každé pondělí, dvacet za každé provinění. Nevěděl, kam až to povede a kolik hříchů pan Rademann napočítal. Podlitiny z minulého týdny se ještě ani nezhojily a už přišel další nářez.

	Horší než bolest bylo ponížení.

	Fritze si stále častěji přál, aby ho pan Rademann pomocí svých styků nebyl vytáhl z vězení a přenechal ho k potrestání podle práva a zákona. Ve vězení to nemohlo být horší než v rodině Rademannových. A jeho život, třebaže byl tak mladý, byl už úplně zpackaný.

	A zatímco v pondělky dostával výprask a pan Rademann si jeho poslušnost vynucoval hrozbami vůči Hannah, probíhal všední den tak, jako kdyby žil v docela obyčejné německé rodině. Chodil do školy, v níž bylo to věčné sezení utrpením, chodil do Hitlerjugend a na pochůzky pro paní Rademannovou, absolvoval povinné nedělní procházky s celou rodinou. A pomáhal zatemňovat byt v Lothringer Strasse tak předpisově, že příslušný člen protiletecké hlídky Rademannovy chválil v celém sousedství. Dokonce i při leteckém poplachu seděli všichni Rademannovi ve sklepě pohromadě. To Fritze mohl ještě sedět, poprvé po mnoha dnech to bylo poměrně snesitelné. Dokud mu pan Rademann hned po obědě nenaložil dalších dvacet ran.

	Nyní klečel na židli u psacího stolu v chlapeckém pokoji, těžké pásy látky na okně byly trochu roztažené a vpouštěly dovnitř pruh denního světla. Byl sám a byl za to vděčný. Atze a Jürgen běhali venku s kamarády, pan Rademann byl zase v práci a paní Rademannová se otáčela v kuchyni. Na stole ležel sešit do matematiky, ale Fritze nepočítal, nýbrž psal. Na list papíru položený vedle sešitu, který mohl kdykoliv skrýt pod učebnicí matematiky, kdyby ho někdo vyrušil.

	Fritze psal dopis, o němž nesměl nikdo vědět, jistě jeden z nejdůležitějších dopisů, které kdy napsal. Přičemž nevěděl, jestli tento dopis vůbec zastihne adresáta, nebo skončí v nějakém vojenském koši na papír.

	 

	Major Friedrich von Randow  

	Velitelství III. obranného okruhu  

	Berlín-Wilmersdorf  

	Hohenzollerndamm  

	

	Přesnější adresu neměl.

	Poté napsal odesílatele, hezky čistě, aby hlavně nedošlo k nedorozumění nebo chybnému přečtení slova:

	Friedrich Thormann  

	poste restante  

	Berlín  

	pošta C1  

	Spandauer Strasse 13-14  

	

	Zaposlouchal se, co se děje v bytě, slyšel rachotit hrnce, jinak nic. Zadíval se na prázdný list papíru, krátce se zamyslel a dal se do psaní. Muselo to jít rychle, musel mít dopis hotový dřív, než se vrátí Atze s Jurgenem.

	

	Berlín, 22. září 1937  

	 

	Vážený pane majore von Randowe, odpusťte mi, že se na Vás obracím touto cestou, ale až si přečtete tyto řádky, pochopíte snad, proč je to pro mě naprostá nutnost. Jmenuji se Friedrich Thormann. Jsem syn Anny Thormannové narozený 13. března 1921. Momentálně se nacházím jako svěřenec v rodině Wilhelma Rademanna v Berlíně. Ale to vy víte, byl jste přece na soudním jednání, kde jsem byl umístěn do rodiny Rademannovy. Nebo se to stalo až později? 

	Nevím to přesně, nebyl jsem tam. Jen potom jsem se z druhé ruky dozvěděl, že jste se ke mně před soudem přiznal jako k nemanželskému synovi. Můžete mi věřit, že to pro mě bylo velké překvapení. Hezké překvapení. Že můj otec, o jehož existenci mi v domově nikdy neřekli, je majorem německého wehrmachtu, mě naplňuje hrdostí. Já vím, že to zní jistým způsobem troufale, ale chci Vám, pane majore, upřímně vylíčit, jak to se mnou je. 

	Proč Vám tedy píšu? Nedělám si na nic nároky, to mi nepřísluší. Co bych si ale moc přál, by bylo, abychom se mohli spojit - jakým způsobem, to ponechám na Vás. Pokud byste mi chtěl odpovědět, napište mi, prosím, poste restante. Můj pěstoun je velmi přísný a neviděl by to rád, kdybych s Vámi byl v kontaktu. 

	Nezlobte se na mě, skutečně od Vás nic nechci, ale možná byste mi mohl trochu vyprávět o mé matce. Bohužel o ní vůbec nic nevím, nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo ji znal. Byl byste první. A samozřejmě bych se také rád dozvěděl trochu víc o Vás a doufám, že toto přání není moc dotěrné. 

	S nejvyšší úctou  

	Váš Friedrich Thormann  

	 

	Složil dopis a strčil ho do obálky. Právě včas, protože se rozlétly dveře a do pokoje vpadl Atze. Fritze ještě stačil zasunout dopis mezi stránky učebnice matematiky. Potom začal okusovat násadku pera.

	„Co tady pořád smolíš, ty pecivále?“ posmíval se mu.

	„Úkoly.“

	„Šprte!“

	Atze si Fritzeho změřil odshora dolů, jak tam klečel na židli.

	„Víš, jak vypadáš? Jak opice na brusu. Sedni si pořádně, člověče!“ Pak se zarazil a začal se zubit. „Počkat, ty vlastně sedět nemůžeš! Ještě tě čeká párkrát dvacet. Nakonec ti bude prdel tancovat tango!“

	Fritze posměšky přijal beze slova a trpělivě čekal, až Atze odejde. Potom dopis schoval do tajné přihrádky své školní brašny.


50  

	Měl pouta a po zamřížovaných chodbách Rahway State Prison ho vedl ozbrojený dozorce, ale přesto byl Johann Marlow v nejlepším rozpoložení. Rozhovor s jeho newyorským právníkem proběhl velmi slibně. Rychle se vysvětlí, že on není žádný nacistický špion, a obvinění z pokusu o únos stálo na vodě, vždyť toho zatraceného Rathova bratra jenom omámil. A to před svědkyní. Pokud šlo o drogy, tam Saunders ještě pracoval na vysvětlení. Na žádném z psaníček nebyly nalezeny Marlowovy otisky. A to s tou pistolí? Ta byla psaná na Frenchieho a doposud nefigurovala v žádné ilegální akci. Bylo docela možné, že dosáhnou zproštění ve všech bodech obžaloby. A nebudou muset uplácet ani jednoho člena poroty. A snad ho Saunders dokonce vyseká z vazby na kauci.

	Uvidí se, jakou částku soudce stanoví.

	Gereon Rath se ještě bude divit. Marlow bude venku z vězení dřív, než se před ním ten smradlavý polda dokáže schovat.

	V Německu věci běží podle plánu, ujistil ho Lembeck v minulém telefonátu. Při té příležitosti mu Marlow dal pokyn k likvidaci Charlotte Rathové, který už by snad mohl být proveden. V těchto věcech byl na Lembecka spoleh.

	Bylo jen otázkou času, kdy zpráva o její smrti dorazí do Hobokenu v New Jersey. Marlow už se těšil na den, kdy se Rath znovu zjeví v návštěvní místnosti Rahway State Prison. Běsnící a zoufalý. Mister Rhodes. Směšné. Jeho falešná identita bude nakonec vyzrazena a Amíci Rathovi ukážou, co si myslí o Němcích.

	Otočil se na svého strážce a usmál se.

	„So, Mike… all fine with the kids? Or is Peggy still sick?“

	„One can’t complain. They’re all doing well.“ Dozorce, který ho odváděl zpět do cely, se jmenoval Michael. Michael Armstrong. Zhruba pětatřicet, ženatý, tři děti. Marlow už pomalu věděl všechno podstatné o dozorcích, s nimiž v Rahway přicházel do kontaktu. S Mikem Armstrongem už vycházel tak dobře, že když byl John Marlowe veden do návštěvní místnosti, poutal mu ruce před tělem, což bylo příjemnější než mít je za zády. A ani jinak nemohlo uškodit navazovat vztahy ve státě, v němž zatím žádné konexe neměl. Marlow doufal v Sallyho Epsteina, jenž si do New Jersey natáhl nějaké nitky, dokonce i na státní policii, ale Sal se ještě neukázal. Byl Epstein příliš zbabělý? Bál se sejít se svým zatčeným partnerem, aby si nepoškodil pověst? Aneb ho prostě hodil přes palubu, protože k tomu měl příležitost? Marlow předal Saundersovi zprávu pro Sallyho. Jednoznačnou zprávu. Johann Marlow požadoval loajalitu.

	I od šedivého, nenápadného účetního, od takové chodící kalkulačky, jako byl Salomon Epstein.

	O Sala se postará, až bude venku. Tady v lapáku si poradí i bez něj. Marlow byl stále mistrem v získávání lidí na svou stranu. Slovy, penězi, nebo násilím - jedna ze tří metod fungovala vždycky.

	Dospěli k traktu vazebních cel. Byly zde jen cely pro jednoho, ale Marlow si na samotu zvykl. Nejlépe se mu přemýšlelo, když byl sám. O tom, kdo všechno ho podrazil. Kdo ho nechal ve štychu. Kdo za to bude muset zaplatit. Mike byl mlčenlivější než jindy. U té jeho vzorné americké rodinky zřejmě přece jen nebylo všechno v pořádku. Američané říkávali pořád jen „Everything’s fine,“ když se jich člověk zeptal, bez ohledu na to, jak se jim vedlo ve skutečnosti.

	Dozorce odemkl spojovací dveře a popoháněl vazebního vězně chodbou až k jeho cele.

	„Here we go,“ oznámil a odemkl.

	Marlow se ve dveřích otočil, aby mu Mike mohl odemknout pouta, jak to dělal vždycky, když ho zavíral.

	Teď se k tomu Mike ovšem neměl.

	Než se tomu Marlow stačil podivit, popadl ho kdosi zezadu a on ucítil nůž, jehož špička se mu přitiskla na hrdlo. Za límec mu stékala teplá krev, byl vtažen do cely a slyšel, jak dveře zapadají do zámku.

	Kde k čertu zůstal Mike? Proč nezakročil?

	Marlow toho muže, který ho jednou paží držel kolem hrudi a druhou rukou mu tiskl nůž pod bradu, neviděl, slyšel jen jeho funění. A jeho hlas.

	„Do you know Olympia Morgan?“ uslyšel jeho otázku.

	„Never heard of,“ procedil Marlow mezi zuby. Co ten chlap sakra chtěl? Bylo to celé jen nedorozumění?

	„You better should. Mrs Morgan is the new best friend of some people you know.“

	Morgan Canning Company. Ty dodávky s drogami. Mrs Morganová. No ovšem. Marlow by si nepomyslel, že tu firmu vede žena.

	„What does she want?“ zeptal se a bylo mu jasné, že mu tu čest jenom s nějakým poskokem.

	„Mrs Morgan wants you to die,“ řekl muž a zvrátil Marlowovu hlavu vzad. „By the way: Best regards from Salomon Epstein! This is for sending Abe Goldstein to death, you fucking Nazi.“

	A to byla poslední slova, která měl Johann Marlow ve svém životě slyšet.
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	Charly stála na schůdcích a snímala z okenních rámů těžké závěsy. Závěsy, které tam bez požádání navěšel pan Maltritz, domovník, domovní důvěrník a člen protiletecké hlídky, protože se nájemnice Charlotte Rathová o předpisové zatemnění bytu nepostarala sama. Nyní však říšský ministr letectví Göring protiletecký týden předčasně ukončil a ona mohla ty pitomosti z oken strhat, jakmile se vrátila do Spenerstrasse.

	Berlín vypadal v předchozích nocích hrozivě. Mrtvé pouliční lampy, jen mrtvolné světlo měsíce, světlomety těch nemnoha aut zúžené ve štěrbiny. A v domě to nebylo lepší. Maltritz zatemnil světla na schodišti ponožkami, takže člověk musel chodit po schodech spíš po hmatu, a v černě ověšeném bytě se také necítila lépe. Bylo to spíš jako ve strašidelném filmu.

	Úspěšné protiletecké cvičení, úspěšný týden zatemnění, úspěšné manévry a pochopitelně i vzorné chování obyvatel Berlína, o ničem jiném se v ty dny v novinách nepsalo. A kdykoliv se to hodilo, byl citován a chválen organizátor toho všeho: Hermann Göring.

	Hermann Göring, který byl stále naživu.

	Lembeck se nepletl. Charly neběžela na SD ani na policii. A už několik nocí nemohla spát. Přesně jak prorokoval. Protože nevěděla, jestli dělá správnou věc.

	A teď jste spiklenkyně, Charlotte! 

	Ano, udělal z ní nedobrovolnou spolupachatelku. Atentát na Göringa, o to celou dobu šlo, proto museli Rekowski s Freddym zemřít. Lembeck chtěl zavraždit muže, na jehož rukou ulpěla krev tisíců lidí. Hermann Göring, který se vždycky choval tak rozšafně, byl odpovědný za smrt mnoha komunistů a sociálních demokratů v prvních měsících roku 1933, byl jeden ze zosnovatelů krvavé lázně v červenci 1934 a ani nechtěla vědět, jaké zločiny měl ten člověk ještě na svědomí. Hermann Göring byl bezohledný a brutální a zasloužil si smrt.

	Jenže stále ještě žil. A do pondělka měl zemřít. Říkala si, jak to Lembeck asi naplánoval. Muselo se to stát na Carinhallu, to bylo jisté. Tam Robert Lembeck celé měsíce pracoval, něco tam připravoval, v televizním pokoji, v rádiovém pokoji, možná jinde, nějakou bombu, nějaký pekelný stroj nebo něco jiného smrtícího.

	Kdy ale zase Göring bude na Carinhall? Poslední dny trávil v Berlíně, sledoval ze střechy ministerstva manévry své luftwaffe a přespával ve vile pruského předsedy vlády. Teprve příští týden v úterý, jak psaly noviny, měl na Carinhallu přijmout italského Il Duceho. V úterý už ale podle Lembecka neměl být mezi živými. Že by Lembeck jenom blufoval? Anebo… moment, co to povídal Reinhold?

	V pátek měl Göring hostit předvoj italské delegace.

	V pátek. Takže zítra.

	Předvoj. Pro Mussoliniho. Kterého Göring pozval na úterý na Carinhall. Takže ta recepce asi…

	Že by při té příležitosti…

	O život přijde nejen Göring. Zemřou tam i další lidé, nevinní lidé.

	Nevinní? Copak tam nebudou samí nacisté? Nebo aspoň fašisté? Celá delegace. To by bylo víc než jen dvě mouchy, které by se daly zabít jednou ranou.

	Dvě mouchy jednou ranou. Co tím Lembeck myslel?

	A pak už to věděla. Uvědomila si, kdo tam ještě bude, až na Carinhall dorazí italská delegace.

	Dvě mouchy. Jednou ranou.

	Hermann Göring a obersturmführer SS Reinhold Gräf. No jistě! Reinhold spolu s Gereonem zmařil Goldsteinův atentát na Göringa. Překazil Marlowovi pomstu, a proto ho Marlow také zařadil na seznam lidí určených k likvidaci. Charly pustila těžkou látku na zem a slezla ze schůdků. To číslo si stále pamatovala, byla to Gereonova stará přípojka.
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	Andreas Lange seděl nad opékanými bramborami, které mu připravila paní Lienenkämperová, a bez nálady se vrtal v talíři.

	Všechno to bylo tak neuspokojivé.

	Konečně Lembecka měli, a přece ne. Vraždil, to bylo evidentní. Friedhelm Siegel šel stoprocentně na jeho konto. U Klause von Rekowského bylo dokazování náročnější. Zvlášť, když u této vraždy měli důvodně podezřelého, který už nebyl mezi živými.

	A potom tu bylo ještě zklamání s Charlotte. Zachránil jí život v pravém slova smyslu. Vyrval ji ze spárů smrti. A ona se pak vrátí z nemocnice a nenapadne ji nic lepšího než sbalit svých pět švestek a odejít do svého starého bytu. Všechno to bylo tak zatraceně frustrující.

	Otevřel si ještě jednu lahev piva. Už druhou. Obvykle moc nepil. K pečeným bramborám ale byl světlý Engelhardt úplně nejlepší. Přičemž si uvědomil, že už do sebe nalil víc piva, než kolik snědl brambor.

	U dveří bytu někdo zazvonil. Kdo to mohl v tuhle dobu být? Slyšel, jak se paní Lienenkämperová šourá ke dveřím a otevírá. O chvilku později zaklepání na dveře.

	„Pane komisaři, je tady vaše sestra.“

	Řekla to tónem, jako kdyby tomu už dávno nevěřila. V každém případě však pozdní návštěvu uvedla.

	„Charlotte,“ řekl. „Nepočítal jsem s návštěvou. Má… může paní Lienenkämperová přinést i něco pro vás… pro tebe?“

	Lange zrudl. Po tomto koktání musela bytná mít už úplně jasno v tom, že tato mladá dáma není jeho sestra. Charly zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji,“ řekla. „Už jsem večeřela. Potřebovala bych…“ Ohlédla se po paní Lienenkämperové, která dál stála s našpicovanýma ušima ve dveřích. „Potřebovala bych s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“

	Bytná konečně pochopila a dotčeně se vzdálila. Charly si sedla za ním ke stolu.

	„Co se děje, Charly? Vypadáš nějak rozrušeně.“ Stále si pořádně nezvykl, že jí tyká.

	„Jde o to… Já už vím, proč Lembeck vraždil.“

	„Opravdu?“

	„Bál se prozrazení svých plánů.“

	„Jakých plánů?“

	„Provést atentát na Hermanna Göringa.“

	„Atentát? Jsi si jistá?“

	„Stoprocentně.“

	„Takže on je komunista?“

	„Vůbec ne. Jedná na objednávku Johanna Marlowa.“

	„Ale i kdyby. Přece jsme ho dostali včas.“

	„Obávám se, že ne. On něco připravil. Na Carinhallu. Sestavil tam něco, co teprve spustí. Nějakou bombu, předpokládám.“

	„Proč si to myslíš?“

	Pokrčila rameny. „V posledních dnech jsem měla hodně času na přemýšlení.“

	„A víš to opravdu jistě?“

	Charlotte přikývla. „Stane se to zítra večer. Göring přijme první část italské delegace kvůli té státní návštěvě příští týden.“

	„Tak to by bylo špatné. To by mohlo způsobit nejhorší diplomatickou roztržku.“

	„Snažila jsem se mu dovolat, ale nikde jsem ho nezastihla, nemůžu ho varovat.“

	„Koho? Göringa?“

	„Ne.“ Dívala se do země a on měl pocit, jako kdyby ji právě přistihl u něčeho zakázaného. „Reinholda. Reinholda Gräfa. Je tam taky pozvaný.“

	„Můžeme zavolat rovnou na Carinhall. A varovat Göringa. Tamní ostrahu.“

	„Vždyť zatím nic nevíme. Budou to považovat za hloupý žert. V lepším případě. V tom horším nás budou mít za sabotéry, kteří chtějí falešným poplachem překazit recepci pro Italy.“

	„A co navrhuješ?“

	„Musíme zjistit, na čem přesně na Carinhallu pracoval. A kde. Tam bude ta bomba, nebo co vymyslel, aby zabil Göringa. Možná to bude nějaká elektrická nástraha. Ten člověk je vynalézavý.“

	„Máme příkazy k prohlídkám Lembeckova bytu a obchodních prostor,“ řekl Lange. „V jeho bytě jsme už byli. V pondělí se má Kowalski podívat do obchodu.“

	„Tak tu prohlídku musíme provést okamžitě. Ještě dnes.“

	„Charly, kde teď budu shánět zámečníka…“

	„Nepotřebujeme zámečníka. Jenom ten příkaz k prohlídce. Jak se dostaneme dovnitř, to už nechej na mně.“ Lange si povzdechl. Nabral poslední sousto brambor, potom vstal a vzal si plášť.

	Na Hausvogteiplatzu nastoupili na linku A a za deset minut vyšli z podzemí na Alexanderplatzu. Po ukončení zatemnění zářily neonové reklamy na Alexu s měsícem o závod. Na Hradě byl touto dobou klid, nepotkali nikoho známého, také kancelář byla prázdná. Příkaz k prohlídce ležel na stole u Kowalského a Lange ho schoval k sobě. Alex opět zářil, ale výloha obchodu Elektro Gunther tonula v takové tmě, že byla sotva patrná. Také neonová reklama byla mrtvá.

	„A jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se Lange. „Ty máš odsud klíč?“

	„Nepotřebuju klíč,“ řekla a vytasila svazek paklíčů.“

	„Ale Charly! Tohle… ty tohle umíš?“

	Potom si uvědomil, že se mu před několika měsíci vloupala do kanceláře na prezidiu. Samozřejmě to uměla. Byla manželkou Gereona Ratha.

	Charlotte se věnovala zámku. Chvíli se dvěma háčky šťourala v klíčové dírce, pak se ozvalo hlasité cvaknutí. Vzala za kliku a otevřela. Lange se lekl zacinkání zvonku nade dveřmi.

	Vešli dovnitř. Lange hledal vypínač a našel jich celou baterii. Když cvakl prvním, venku to zablikalo a rozsvítila se světelná reklama. Vrátil páčku do původní polohy a zkoušel celou řadu, dokud nerozsvítilo vzadu, kde se již Charly pustila do vyklízení šanonů z regálu.

	Věděla přesně, co hledá. Když se k ní připojil, měla už šanon otevřený na příslušném místě. Faktury 1937.

	„Tady,“ řekla, „to jsou vyúčtování za Carinhall. Tehdy jsem viděla jen první list a musela jsem všechno sklidit, jinak by mě Lembeck přistihl.“

	„Hm,“ zamručel Lange. „Účtuje si těch věcí hezkou řádku. Hned třicet těchhle zařízení.“ Přečetl nahlas:

	„Transformátory Märklin jedna tři čtyři šest čtyři bé.“

	„Märklin?“

	„Deset kousků transformátorů Märklin s otočným ovladačem jedna tři čtyři sedm čtyři zet,“ četl dál Lange.

	„Všechno je od té samé firmy. Märklin modelové kolejničky série tři šest tři nula, elektromagnetické výhybky…“

	„Vláčky,“ zvolala Charlotte. Lange se na ni tázavě podíval.

	„Všechno je to materiál na stavbu modelového kolejiště,“ řekla. „Musí být ale obrovské.“

	„To myslíš vážně? Göring si nechal postavit vláčky?“ Přikývla. „Na Carinhallu. Tuhle jsem o tom četla. Obrovský model. Jezdí na něm dokonce auta a létají letadla. Göring je přerostlé dítě, to vědí všichni.“

	„Hračka jako pekelný stroj? Není to trochu bláznivé?“

	„No právě. Tohle by nikoho nenapadlo. A je to to nejlepší maskování, jaké vymyslíš.“

	Lange nevěděl, co si o tom má myslet.

	„Já nevím, jaksi se mi to nechce brát vážně.“

	„Je to tak, Andreasi! Lembeck se měsíce připravoval na to, že tuhle zakázku získá a bude moct na Carinhall chodit podle libosti. Dva lidé zemřeli, aby si zachoval utajení.“

	„Tak proč ten pekelný stroj dávno nevybuchl? Göring si svoje vláčky už určitě vyzkoušel.“

	„Možná je tam časový spínač nebo co. Nebo zařízení na dálkové odpálení. Ten člověk je bedna, on umí zkonstruovat cokoliv.“

	„A co teď máme dělat? S tímhle vágním tušením se nemůžeme obrátit na ostrahu na Carinhall.“

	„Ne, to nemůžeme, ti by nám nevěřili. Potřebujeme důkazy. Musíme zjistit, co Lembeck plánoval.“
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	Tento pokoj se příliš nelišil od toho v Charité, ta samá železná postel, stejný noční stolek. Hlavní rozdíl spočíval v mřížích na oknech. A taky v tom, že zde neležel sám. Ošetřovna vazební věznice Moabit byla dost zaplněná, ale Robert Lembeck byl jediný, kdo tu ležel se střelným zraněním, což mu mezi ostatními vyneslo jistý respekt.

	Snídaně, kterou tu člověku servírovali, nebyla horší než ta v nemocnici. Řídký čaj, suchý chleba a marmeláda, žádné máslo. V boji s tukovým deficitem stály německé nemocnice a věznice bok po boku.

	Rána na stehně mu zase tepala. S léky na bolest zacházeli v kriminále ještě úsporněji než ve špitále. No, však to přejde. Zůstane jenom jizva.

	Ten hajzl policajtská. Stále mu bylo hádankou, kde se tam tak najednou vzal. Musela si ho objednat Rathová. Každopádně byl tenhle komisař Lange tím, kdo se ho neustále vyptával. A nedostával odpovědi.

	Runge mu doporučil dál mlčet.

	O to větší zadostiučinění bylo, když z Rathové udělal zasvěcenou. Co si s tou informací mohla počít? Věděla jenom, že Göring zemře, ne kdy, ne jak ani kde. O to víc ji bude tížit svědomí. Udělal z ní spolupachatelku.

	Za momentálních okolností bylo velice výhodné, že ležel upoután na lůžko se střelným zraněním: nikdo ho nebude podezírat, že nese vinu na smrti Hermanna Göringa. Jak by mohl? Až Carinhall vyletí do vzduchu, bude on ležet v Moabitu šedesát kilometrů daleko. A stejně tak Runge bude dávno na cestě ze Schorfheide zpátky do Berlína. Poté co pomocí vysílačky odjistí zařízení.

	Zbytek už zařídí Göring sám. Nebo někdo z jeho hostí, ať už vybere kohokoliv, aby rozjel modelovou železnici. Zatím předváděl vláčky všem návštěvníkům. Jakmile napětí na některém ze dvou tuctů regulačních transformátorů překročí deset, patnáct voltů, bude tím odpálena nálož a celý model vyletí do povětří. Nikdo v místnosti nepřežije a bude jedno, jestli se bude nacházet u ovládacího panelu s mnoha trafy nebo sedět v některé z pohodlných sedaček okolo modelu. Nálože byly rozmístěny po celé ploše, byly zabudovány do podkladní desky. Plastická trhavina odolná proti nárazům, která se dala odpálit jedině jiskrou. Před rokem ji dal k dispozici tomu smolaři Abrahamu Goldsteinovi.

	Tentokrát nic neselže.

	Lembeck ještě ani nedojedl snídani, když tu se otevřely dveře na marodku, které byly, stejně jako všechno v Moabitu, vždycky pevně zamčené, a dozorce přivedl do sálu nějakého civilistu.

	Lembecka rázem přešla chuť k jídlu. Komisař Lange. Co ten tady zase chtěl? Odsunul podnos s jídlem.

	Komisař si přisunul židli a posadil se.

	„Pojďme si dnes promluvit o něčem jiném, Lembecku,“ začal.

	„Jen si mluvte. Já mluvit nebudu.“

	„Hermann Göring,“ řekl komisař. Nic víc.

	Lembeck na sobě nedal nic znát. Že by přece jen žvanila? Chtěla zachránit život masového vraha Göringa? Nebo na to přišel sám? Od Roberta Lembecka dnes ovšem nikdo neuslyší ani slovo. Komisař už mluvil dál.

	„Carinhall,“ řekl.

	Lembeck mlčel. No dobře, dřív nebo později muselo vyjít najevo, že byl na stavbě stálým hostem.

	„Märklin.“

	I to, že tlusťochovi zapojil modelovou železnici. A taky dálnici a letadélka, která dokonce mohla shazovat na vlaky malé dřevěné bombičky. Nebylo žádné extravagantní přání ministra letectví, které by Robert Lembeck nesplnil. Göring nešetřil zvláštními požadavky ani v rádiovém a televizním pokoji.

	„Dálkové odpálení,“ řekl komisař a dál jej upřeně pozoroval.

	Tohle přece nemohl vědět. Nebo zmáčkli Rungeho? Ne, tohle bylo jenom sondování. Vždyť nešlo o dálkové odpálení, ale jen o odjištění výbušného mechanismu nainstalovaného v modelu. Výbuch způsobí Göring osobně.

	Komisař se na něj ještě chvíli díval, potom to vzdal.

	„Nic k tomu neřeknete, Lembecku?“ Lembeck mlčel.

	„Jestli mi pomůžete odvrátit to neštěstí, ke kterému má dnes večer dojít, bude vám to přičteno k dobru.“

	Teď už Lembeck věděl, že ten policajt jen blufuje. Vůbec nic nevěděl. Dnes večer! Ta recepce se měla konat už dnes odpoledne. A prý: bude vám to přičteno k dobru. To byla ta největší lež. Göring by ho nechal stáhnout z kůže a opékat nad nízkým ohněm, kdyby se dozvěděl, že Robert Lembeck v poslední vteřině pokorně odtroubil atentát, který už do všech podrobností naplánoval. Což bylo vlastně celkem pochopitelné, protože za takovou pokoru si člověk nemohl nic koupit.

	Ne, ten policajt neměl nic kromě zlé předtuchy, a přišel za ním jen kvůli ní.

	Vyvstávala tu otázka, jestli bude mít dost kuráže vyjet na Carinhall a zakázat Hermannu Göringovi používat oblíbenou hračku. Ano, pomalu přestávalo jít o samotnou kuráž, už to začínala být i otázka času. Na Carinhall se jelo necelou hodinu. Runge už musel být v té chvíli dávno na cestě.
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	Curth-Damm. Na to nové jméno si prostě nemohla zvyknout. Pro ni byl Luisenufer i nadále Luisenufer, třebaže cedulky se starým názvem už byly odstraněny.

	Dnes ráno za úsvitu tam zase volala, ale nikdo to nezvedal. Měl snad Reinhold nějakou aférku, u níž nocoval? Anebo spal tak tvrdě, že neslyšel telefon?

	Tak jako tak měla obavy. Půjčila si od Guida Scherera, který jí stále dlužil laskavost, jeho auto, a jela na Kreuzberg. Její bývalý spolužák a zaměstnavatel nedával svou limuzínu značky Mercedes vůbec rád z ruky, ale vzhledem k tomu, že mu detektivní kancelář Böhm v osobě Charlotte Rathové někdy v červenci poskytla zpravodajskou podporu v jednom výbušném případu, nemohl říct ne.

	„Jenom na Kreuzberg,“ řekla Charly, ačkoliv tušila, že může najezdit pěkných pár kilometrů. Hlavní věc, aby měla k dispozici auto.

	Zaparkovala mercedes přímo pod cedulí s názvem ulice a vystoupila. Domovníkova manželka ve dvoře klepala koberec.

	„Dobré ráno, pane Lennartzová,“ pozdravila Charly.

	„Heil Hitler,“ odpověděla žena. Aspoň u toho nezvedla pravou paži. Vypadalo by to taky divně s tím klepačem v ruce.

	„Kampak jdete?“ zeptala se domovníkova manželka, když Charly přišla ke vstupu do zadního domu.

	„To snad víte. Za panem Gräfem.“

	„Tak to jdete pozdě. Pan obersturmführer už odjel.“

	Z jejího hlasu zaznívala určitá pýcha, že zde, na této adrese, bydlí důstojník SS.

	„Ach, on už je v kanceláři?“

	„Ne, dneska ne. Má schůzi někde venku. Hodil se na ni do gala. Vycházková uniforma a tak dál. Byl včera dokonce u holiče.“

	„Aha,“ řekla Charly. Nebylo nutné říkat víc, aby paní Lennartzovou udržela v hovorné náladě.

	„Pozvání od pana ministra, generálplukovníka Göringa.“ Ztlumila hlas, jako kdyby se tyhle věci musely pronášet s nábožnou bázní. „Náš nájemník, obersturmführer Gräf, se s panem Göringem dobře zná. Kdysi mu zachránil život. Psalo se o tom v novinách, ale beze jmen. Ten židovskej terorista, co ho zastřelil.“

	„Jistě.“

	„On vám neřekl, že má pozvánku?“

	„Ale ano, řekl. Recepce na Carinhallu dnes večer.“

	„Večer?“ Annemarie Lennartzová zkrabatila čelo.

	„Tři hodiny odpoledne, to není večer. A není to recepce, ale pracovní schůzka. Budou tam i nějací cizinci. Italové. To by mě zajímalo, co jim budou servírovat, protože ti jinak jedí jenom…“

	„V patnáct hodin?“

	Annemarie Lennartzová se zatvářila poněkud nazlobeně, protože byla přerušena.

	„Vždyť to povídám. S Taliánama.“

	„Víte to jistě?“

	„No ovšem. Sama jsem tu pozvánku viděla, když jsem u něj uklízela. Ležela otevřená na stole.“

	Charly za chůze hledala v kabelce klíčky od auta.

	„Mockrát děkuji, paní Lennartzová, já už musím zase dál. Pozdravujte manžela.“

	Domovníkova žena pokývala hlavou. Kývání však vzápětí plynule přešlo ve vrtění.

	Charly nasedla do Guidova mercedesu, nastartovala a šlápla na plyn.

	Patnáct hodin! A teď už bylo za chvíli dvanáct!

	Hnala těžký vůz hustým provozem a za deset minut byla na Alexu. Zaparkovala hned u oblouků, kousek od obchodu Radio Gunther, a rozběhla se vzhůru po schodišti Hradu.

	„Kam ten spěch, mladá paní?“ ptal se postarší muž v obleku, jehož málem porazila.

	Nereagovala a uháněla dál až do prostor oddělení vražd, proběhla celou délkou chodby a rozrazila dveře do kanceláře.

	Erika Vossová seděla u svého stolu a překvapeně vzhlédla.

	„Paní Rathová! Kde se tady berete? Co pro vás můžu udělat?“

	„Musím za komisařem Langem, je to naléhavé.“

	„Bohužel, komisař je mimo dům.“

	„Pořád ještě v Moabitu?“

	„Nevím, jestli vám to smím říct. Nic ve zlém, ale když už nejste naše kolegyně…“

	„To je v pořádku. Řekněte mu, že ho hledám. Řekněte mu, že nemáme čas do večeře, že to začne už v patnáct hodin.“

	Erika Vossová na ni hleděla zcela nechápavě, ale přikývla. „Žádná večeře. Už ve tři. A že ho hledáte,“ zopakovala.

	„Přesně tak.“

	Charly vyšla z kanceláře. A na chodbě se málem srazila s Langem.

	„Andreasi! Díkybohu!“

	„Charly, co se děje?“

	„Ta recepce. Já pitomá jsem to popletla. Jaksi jsem si myslela, že Göring mívá tahle pánská setkání vždycky večer.“

	„Cože?“

	„Ti Italové. Reinhold Gräf. Setkají se už ve tři. Běží nám čas.“

	„Sakra!“

	„Tys něco zjistil? Lembeck mluvil?“

	„Jistěže ne. Ani slovo. Dobře jsem ale pozoroval jeho reakce, když jsem s ním mluvil.“

	„A co?“

	„Odpálení na dálku. To byla trefa, viděl jsem mu to na očích. Ale jak a kde a kdy…“ Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Obávám se, že v tomhle směru dál tápeme ve tmě.“

	„Teď aspoň víme, že nám nestraší ve věži. Lembeck musí mít pomocníky. Někdo se o to dálkové odpálení postarat musí, když on leží v Moabitu.“

	„Viděl jsem seznam návštěv. Jediní lidé, se kterými od pondělka mluvil, je jeho právník a já.“

	„Znáš ho?“

	„Doktor Runge. Nikdy nepracoval pro žádné bratrstvo jako předtím Kohn. Býval komunista. Teď už je ale ve straně.“

	„V té správné straně.“

	„Existuje přece už jen jedna.“

	„Máš jeho adresu?“

	Lange zamával svým zápisníkem a nasadil vítězoslavný výraz. „Jeho adresu, číslo jeho auta, datum narození.“

	„Andreasi, ty jsi zlato!“ Charly by ho nejraději políbila. „No dobře, datum narození nás teď nezajímá. Navštívit bychom ho ale mohli, co myslíš? Cesta na Schorfheide trvá zhruba hodinu. Možná ještě nevyrazil a stačíme ho odchytit.“

	„Dobře, seženu auto i s řidičem z pohotovosti.“

	„To není nutné.“ Charly zvedla klíček od mercedesu. O tři minuty později už seděli v autě a byli na cestě do Lichtenbergu, kde měl doktor August Runge svou kancelář i byt. Ta adresa byla nedaleko od městského soudu Lichtenberg, kde Charly vykonávala přípravnou službu a neměla na ni žádné dobré vzpomínky.

	Kancelář byla zavřená. Pokračovali výš po schodech a zazvonili u dveří bytu. Nikdo neotevřel.

	„A co teď?“ zeptala se Charly.

	„Vidím jen jednu možnost. Musíme zatelefonovat na Carinhall a varovat ochranku.“

	„To nebude fungovat. Nevezmou nás vážně.“ Povzdechla si. „Kdybych tak ještě sehnala aspoň Reinholda, ten by snad něco zmohl.“ Podívala se na Langeho.

	„Musíme tam sami. Osobně.“

	„Na Carinhall?“

	„Samozřejmě. Kam jinam? A ty budeš muset být jako policista přesvědčivý jako nikdy v životě.“

	Charly neznala cestu. Na benzinové stanici na Danziger Strasse natankovala plnou nádrž a koupila mapu oblasti severně od Berlína.

	„Vyznáš se v mapách?“ zeptala se Langeho a hodila mu mapu do klína.

	Rozvážně mapu rozložil.

	„Nejdřív na Prenzlauer Allee a potom pořád rovně na sever,“ řekl a ukázal rukou směr, jako vojevůdce v bitvě.

	Charly šlápla na plyn. Blížila se druhá hodina. Krajina za hranicemi Berlína byla osamělejší, než by čekala. Projížděli vesnicemi, o nichž nikdy neslyšela, Schönerlinde, Basdorf, Wandlitz, Klosterfelde, ale většinou jeli neobydlenou oblastí, lukami, poli nebo táhlými lesy. Hlavně poté, co vyjeli z poslední vesničky. Kilometry borovým lesem.

	„Někde tady musíme odbočit,“ řekl Lange. „Carinhall na mapě není, ale musí ležet někde tady, u Grosser Döllnsee.“

	„Tak to zkusíme tudy.“ Charly musela prudce brzdit a ostře odbočit, ale mercedes tento manévr s kvílením pneumatik zvládl. Silnička, na niž odbočili, byla vybudována příliš solidně, než aby to byla bezvýznamná lesní cesta.

	„Tady jsme správně. Tohle vypadá na Göringovu práci. Uprostřed lesa, ale s veškerým komfortem.“

	Chvíli nato se ukázalo, že se trefili. U brány se dvěma kamennými strážními budkami stáli dva vojáci v modrých uniformách, kteří pozvedli karabiny, když se mercedes přiblížil.

	Charly zabrzdila a poslední metry urazili pomalu setrvačností.

	„Tak, pane komisaři,“ řekla. „Teď ukažte, jak důvěryhodný jste.“
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	Byl hostem generála Göringa již několikrát a pokaždé se to odehrávalo svým způsobem pompézně, ať už to bylo v Domě letců nebo na ministerstvu. Ovšem Carinhall, kam byl pozván poprvé, zastínil všechno. Vlastní království uprostřed lesa. Reinhold Gräf původně nevěděl, co očekávat, spíš lovecký zámeček nebo něco podobného, a tak také Carinhall začínal, ale novostavby, které přibyly v tomto roce, zvětšily někdejší lovecký dům ve čtyřnásobně velký palác.

	Kolik hlídkových postů bylo nutné projít. Bez své propustky, kterou musel neustále ukazovat, by Gräf mohl rovnou odjet zpátky domů. Pouze důkladně ověřený a předpisově orazítkovaný dokument mohl přimět strážce z regimentu General Göring, aby ho pustili dál. Jeho černá uniforma, která jindy všude v Berlíně v jakékoliv instituci dělala patřičný dojem, muže z ostrahy nezajímala.

	Nyní tedy stál ve velké hale připomínající svými gobelíny, obrovskými rustikálními lustry a vyřezávaným trámovím středověký hradní palác, ocitl se mezi pány, kteří spolu konverzovali francouzsky nebo italsky, drželi sklenky šampaňského, a připadal si tam značně nemístně. Jako ostatně vždy na takových recepcích. On nebyl mistrem salónních konverzací, navíc byla jeho francouzština příliš špatná a italsky neuměl vůbec.

	Pán domu na sebe nechával čekat. To už Gräf od Hermanna Göringa znal. Vždycky to chvíli trvalo, než se ke svým hostům přidružil. Nevěděl, jestli je to kvůli jeho závislosti na morfiu, nebo jde jen o taktiku. Každopádně se mu vždycky ulevilo, když se na scéně konečně zjevil Göring. Znamenalo to totiž, že brzy přijde na řadu vyprávění o zmařeném bombovém útoku, že Gräf coby Göringův zachránce tuto událost přednese ze svého úhlu pohledu a konečně bude mít pocit, že jeho přítomnost v těchto kruzích má určitý smysl.

	Gräf stál vedle vysoké stojací lampy u velkého panoramatického okna na konci haly, díval se do lesa a usrkával šampaňské.

	Moc rád by se z tohoto termínu vyvlékl, ale nechtěl, aby kdokoliv pojal podezření. Nedůvěra Sebastiana Tornowa byla už tak dost velká a Gräf nevěřil, že Hermann Göring, jakkoliv žoviálně k němu přistupoval, nad ním bude držet ochrannou ruku, pokud se obersturmbannführer Tornow někdy rozhodne obersturmführera Reinholda Gräfa zničit.

	Ne, jediným řešením bylo emigrovat. Do ciziny ho Tornow pronásledovat nebude, na to byl někdo jako Gräf přece jen příliš nedůležitý.

	Skupinkami, v níž se muži v místnosti shlukli, proběhlo zašumění, neboť ve dveřích stanul pan domácí ve sněhobílé uniformě a s růžovými tvářemi a zářivým úsměvem se rozhlížel po přítomných. První člověk, jehož pozdravil, byl italský velvyslanec Bernardo Attolico. Ti dva se zřejmě znali a Attolico začal Göringovi představovat členy italské delegace. Gräf zatím upíjel šampaňské a nudil se.

	Nakonec se Göring dostal až k němu.

	„Ach, obersturmführere,“ řekl a potřásl mu rukou.

	„To je dobře, že jste tady.“

	Gräf ještě nezažil, že by Hermann Göring jemu nebo někomu jinému předvedl německý pozdrav. Jedině před běžícími kamerami a za blýskání fotoaparátů.

	Göring položil Gräfovi žoviálně ruku na rameno a obrátil se ke svým hostům.

	„Už jsem vám vyprávěl,“ začal, „že tomuto mladému muži vděčím za svůj život?“

	Některým z přítomných, hlavně těm německým hostům, to už vyprávěl možná i vícekrát, ale všichni zdvořile zavrtěli hlavami a předstírali zvědavost.

	A poté jim Göring s obvyklým přibarvováním vylíčil, jak zvrácený plán proti němu světové židovstvo zosnovalo, ale díky bdělým německým bezpečnostním silám byl tento zákeřný atentát zmařen již v zárodku. A že židovský terorista zaplatil za svůj podlý skutek životem.

	Potom musel vyprávět Gräf, jak Abrahama Goldsteina dostihl a zlikvidoval na Schöneberském mostě.

	„Bohužel příliš pozdě,“ zakončil to jako obvykle. „Jednoho kolegu, který se s tím Židem dostal do přestřelky a byl smrtelně zraněn, jsem už zachránit nedokázal.“

	Göringovi hosté způsobně poslouchali a uznale pokyvovali hlavami, když Gräf domluvil. A jako vždy, když tuto historku vyprávěl v podobné společnosti, si Reinhold Gräf říkal, jestli se lež o Gereonově smrti s každým opakováním nestává víc a víc pravdou.

	„Ano, musíme přinášet oběti,“ prohlásil Göring. „Ale nakonec přijde naše vítězství. Zvlášť, když si v tomto boji budou stát po boku dva velké a slavné národy, jako jsou ten italský a německý.“ Pozvedl sklenici a hosté ho napodobili.

	„Teď ale přejděme k něčemu jinému, pánové,“ řekl Göring, když se všichni napili. „Požádám vás, abyste mě následovali, mám pro vás malé překvapení.“

	Skupina se dala do pohybu, následovala tlouštíka v bílé uniformě napříč přijímací halou a potom doleva vzhůru po schodech. Šlo se až nahoru do podkroví. Göring otevřel dveře a všichni vešli do vysoké místnosti se zkosenými stropy, jež se táhla přes celou délku severního křídla. A tam se na obrovské ploše prostírala největší modelová železnice, jakou Reinhold Gräf kdy viděl. Na její čelní straně se nacházela železná skříň, na níž byly namontovány tucty řídicích transformátorů. Takže na kolejištích muselo stát přinejmenším stejně tolik vláčků. Model byl tak rozlehlý, že člověk ani neviděl do všech jeho zákoutí. Koleje se táhly líbeznou krajinkou, kterou uprostřed probíhala přímá trasa říšské dálnice protnutá na několika místech kolejemi. Tohle byl zhmotnělý sen dvanáctiletého chlapce. A Göring se také radoval jako dítě. Nejen on. Většině hostů také jiskřily oči.

	„Takže, pánové,“ prohlásil Göring. „Jestli dovolíte, představím vám svou modelovou železnici. Nejprve ale musíme na koleje rozmístit několik vlaků. Kdo chce, může mi pomoct.“

	Zájem projevilo pozoruhodně mnoho přítomných. Také Gräf by se nejraději přihlásil, ale z diplomatických důvodů bylo zřejmě vhodnější dát přednost italským hostům. Göring tam dokonce přichystal i jednu lokomotivu italské výroby, která při svém odhalení vyvolala velké nadšení. Gräf se posadil na jednu z pohovek pro diváky, které stály podél delších stran místnosti, a pozoroval to zvláštní divadlo. Dospělí muži, drtivá většina z nich v uniformách, opatrně našlapovali po zmenšené krajině a jemně, jako by si hráli s porcelánovými panenkami, kladli na koleje vagónky a malé lokomotivy. Muži, kteří jindy veleli tisícům vojáků a nedělali si starosti se ztrátami mužů a materiálu, pokud je bylo možné nahradit, se měli na pozoru, aby neulomili ani nejmenší součástku nebo dokonce nerozšlápli miniaturní strom.
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	Bylo neuvěřitelné, jak neústupní a tvrdí tihle vojáci ze strážní služby byli. Andreas Lange vynakládal veškeré přesvědčovací umění, ukazoval policejní průkaz, vysvětloval, že jde o naléhavý případ, že se shodou náhod dozvěděli o plánech na atentát na generálplukovníka Göringa, který se nachází v nejvyšším ohrožení, to všechno bylo k ničemu. Zajímali se, kdo je ta dáma za volantem, a Charlotte duchapřítomně odpověděla, že je paní Rathová, jeho zapisovatelka.

	Ani tohle těm mladým vojákům se strnule přísnými výrazy nestačilo. Bez platných propustek nesměli do areálu bohužel nikoho vpustit, ani policii. Teprve, když se Lange těch hlídacích psů zdvořile zeptal na jména a hodnosti, protože potřeboval přece vědět, koho bude muset jmenovat, až se budou hledat viníci, kteří zabránili zmaření atentátu na říšského ministra Göringa, jejich betonové výrazy se začaly drolit. Jeden z těch dvou vojáků nastoupil k nim do auta, druhý telefonoval. Přesto si to na dalším stanovišti vyžádalo další diskuzi, než konečně směli - stále s tím mladým vojákem na zadním sedadle - pokračovat hlouběji do areálu.

	A nyní konečně dorazili k lesnímu sídlu, velkému palácovému komplexu s vysokými doškovými střechami, uprostřed byl čestný dvůr s kašnou s bronzovou amazonkou na koni, za ní se nacházel pompézní portál korunovaný losím parožím. Tohle všechno Lange pozoroval jen přes trámky loubí, neboť i zde byl jejich mercedes, navzdory dalšímu telefonátu druhé hlídky, zase zastaven. Lange potřetí vysvětloval, proč přijeli a proč tak pospíchají, že musejí naléhavě mluvit s generálplukovníkem Göringem, ale ostrahu zajímalo jen jediné.

	„Kde máte propustku, komisaři?“

	„To jsem vysvětloval už vašim kolegům. Poznatek, že se generálplukovník Göring nachází v akutním nebezpečí, že se stane obětí atentátu, vyplynul teprve dnes při výslechu jednoho člověka podezřelého z vraždy. Okamžitě jsme se s kolegyní Rathovou vydali na cestu, abychom tomu zabránili. Nezbýval čas žádat o propustku.“

	Voják ostrahy, který byl o několik let starší a měl o několik stupňů vyšší hodnost než ti, na něž narazili doposud, se zamyslel.

	„Ověřím si to u vašich nadřízených na policejním prezidiu. Zatím počkejte ve vozidle.“

	S těmito slovy zašel do budovy. Nikoliv do hlavního domu, ale do předsunuté adjutantury. Lange si říkal, koho na Hradě asi dostane k telefonu. Na tom ale nezáleželo. Nikdo z prezidia o jejich záměru nevěděl, nikdo nic nevěděl o spiknutí proti Göringovi. Bylo naprosto jasné, že jakmile se důstojník ochranky vrátí od telefonu, bude konec. Konečná stanice.

	Pošlou je pryč. Když budou mít smůlu, dokonce je zadrží. Možná je dokonce zamknou někam do části budovy, která má vyletět do povětří.

	Napadlo ho, jestli Charlotte myslí na to samé. Z její tváře se nedalo nic vyčíst. Potom ale rázně vystoupila z auta.

	„Promiňte, vojáku,“ řekla mladému strážnému, jehož evidentně zaskočilo, že na něj mluví žena. Zřejmě se mu to ve službě příliš často nestávalo. „Nezlobte se, je mi to nepříjemné, ale ta dlouhá cesta a teď to čekání… Potřebovala bych… Tedy chci říct, mohla bych případně…?“

	Voják si stál na vedení. „Paní?“

	„Ach, nenuťte mě to, prosím, vyslovit. Mám naléhavou potřebu a už ji skoro nedokážu zadržovat. Kde je tu nejbližší…“

	„Aha, vy myslíte záchod,“ řekl voják a zrudl.

	„Správně.“

	„Já vás ale nesmím nikam pustit.“

	„Prosím!“ Charlotte tam stála s překříženýma nohama a kroutila se. Dělala na vojáka zoufalé obličeje. „Jinak se stane malér!“

	Voják se nerozhodně podíval na svého kolegu, který seděl na zadním sedadle mercedesu, ale nyní také vystoupil.

	„Svobodníku Schurigu, ukažte paní Rathové příslušnou místnost v hospodářském křídle,“ nařídil. „Já tady zatím budu hlídat.“

	Svobodník zasalutoval a zmizel s Charlotte ve dveřích severního křídla lesního paláce.

	Lange zůstal sedět v autě, zatímco se druhý voják postavil doprostřed průjezdu, jako kdyby Langemu nevěřil, že si nepřesedne za volant a nešlápne na plyn. To však Lange neudělal. Čekal. A čekal. Na návrat důstojníka a na návrat Charlotte. Na zázrak.

	Jako první se však vrátil někdo jiný, byl to svobodník Schurig.

	„Ona - ona je pryč,“ vyhrkl, když přišel k autu.

	„Cože? Podejte hlášení, člověče!“

	Svobodník zasalutoval. „Poslušně hlásím, desátníku, že podezřelá osoba doprovázená na záchod zmizela.“

	„Co to má znamenat? Lidi přece jen sami od sebe nemizí.“

	„Odvedl jsem tu dámu, jak jsem měl nařízeno, do umývárny personálu a zůstal jsem hlídat na chodbě. Když jsem delší dobu nic neslyšel, zaklepal jsem na dveře a vyzval jsem ji, ať si pospíší.“

	„Klepal jste na dveře kabiny?“

	Svobodník zrudl. „Samozřejmě ne. Byla to přece dámská toaleta. Klepal jsem jenom na vnější dveře.“

	„A potom?“

	„Když jsem nic neslyšel, požádal jsem pomocnou kuchařku, která šla kolem, aby se tam podívala.“

	„A co?“

	„V dámské šatně jsou dvě toaletní kabiny a obě byly prázdné.“

	„Tak to jste pěkně posral.“

	„Předpokládám, že je v kuchyni, vedou tam ze šatny spojovací dveře.“

	„Takže? Vy jste se tam nebyl podívat?“

	„S prominutím, desátníku, považoval jsem za svou povinnost podat nejprve hlášení.“

	Desátník už nic neříkal, provrtával jen svobodníka Schuriga zuřivým pohledem. Lange si chvilku myslel, že svého podřízeného srazí pěstí k zemi nebo něco na ten způsob, ale desátník jen vytáhl píšťalku a zahvízdal tak silně, až Langemu zalehly uši.
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	Venku uslyšela hvízdat píšťalku. Takže to zjistili. Charly se dál krčila za velkým servírovacím stolem, za nějž se schovala, a naslouchala.

	Uniknout tomu vojákovi bylo snazší, než by čekala. Z toalet vedly spojovací dveře do sousední místnosti. Charly je otevřela, a když nikoho neviděla, šla prostě dál. Liduprázdná šatna, za ní velkokuchyně, z níž byl slyšet rachot hrnců. Charly si z věšáku vzala zástěru a nasadila si bílou čepici. Potom vyhlédla na chodbu, kde stál svobodník Schurig a netrpělivě se díval na hodinky. Neochotně zaklepal na dveře. Potom oslovil nějakou zaměstnankyni a poslal ji dovnitř. Ta se vzápětí vrátila a krčila rameny. Charly počkala, až svobodník opustí svoje místo, potom přeběhla přes dlouhou chodbu, a když uslyšela hlasy, vklouzla do nejbližší místnosti. Ukázalo se, že je to jakási zimní zahrada, v jejímž středu zurčela fontánka.

	Teď tedy ta píšťalka svolávající posily. Za chvilku se to tu bude hemžit vojáky.

	Sama přesně nevěděla, co chce udělat, věděla jen, že ji tlačí čas a nesmí se nechat těmi byrokraty v uniformách zdržovat věčně. Musela najít Reinholda Gräfa, jakkoliv.

	Reinholda Gräfa, který byl u Göringa. Ten jí uvěří a dokáže ministrovi osvětlit vážnost situace. Tomu samému ministrovi, jemuž zachránil život už jednou.

	Nevěděla, kde se v tu chvíli italská delegace zdržuje. V tomto křídle rozhodně ne. Věděla však, že se Göringovy vláčky nacházejí v podkroví, tam musela. Hosté tam už buďto byli, nebo tam na ně Charly počká a varuje je. Nevěděla jenom přesně, před čím je musí varovat. A doufala, že jí přesto budou věřit.

	Poslouchala u dveří. Zdálo se, že je tam klid. Nedalo se nic dělat, musela zase na chodbu, chtěla hledat schody nahoru. Vzala tedy za kliku.

	Chodba byla dlouhá, táhla se po celé délce bočního křídla a na druhém konci se zjevily modré uniformy strážního mužstva. Odvrátila tvář a vydala se svižně, ale ne klusem, opačným směrem.

	„Hej, děvče,“ uslyšela za sebou. Nereagovala.

	„Hej, děvče, zastav se. Někoho hledáme. Nevidělas cizí ženu, která tady nemá co dělat? V kuchyni nebo tam někde?“

	Charly se k nim pootočila bokem a zavrtěla plaše skloněnou hlavou v naději, že vojáci nerozpoznají její obličej. Potom šla dál a otevřela dveře na konci chodby.

	„Hej, děvče, no tak počkej!“ slyšela ještě, potom za sebou zavřela.

	Nalézala se v jakési hale, z níž vycházela dvě schodiště, jedno dolů, druhé nahoru. Tady to muselo být! Vyšla již dva, tři stupně, když tu seshora uslyšela hlasy a kroky. Charly se kvapně vrátila do haly. Z té dlouhé chodby zněly kvapné kroky tlumené zavřenými dveřmi. Sakra! Neměla na vybranou, rozběhla se po schodech do sklepa, otevřela náhodné dveře a vklouzla dovnitř. Tělocvična. Naštěstí prázdná. Uprostřed stál podivný, kůží potažený kus tělocvičného nářadí, který vzhledem ke třmenům po stranách vypadal jak umělý kůň, ovšem stál pouze na jedné ocelové noze.

	Charly napínala uši. Zdálo se, že nahoře mluví nějací lidé. Zalezla za závěs do výklenku, v němž bylo naskládané další nářadí, a schovala se za bednou. Po chvíli se dveře do tělocvičny otevřely. Charly slyšela několik kroků, potom hlášení. „Tady nic není, poručíku.“

	„Dobře, ve sklepě zřejmě nebude. Přesto nahoře nechte stát hlídku, kdyby tady ta ženská přece jen byla. Pak bude v pasti.“

	Dveře se zase zavřely. Charly zprudka oddechovala.

	Pak bude v pasti. Takže do sklepa vedly jen tyto schody.

	Co teď, Charlotte Rathová? Teď jsi s rozumem v koncích, co?

	K Reinholdu Gräfovi už se nedostane. A Andrease Langeho ke Göringovi už taky nepustí, poté co jeho údajná zapisovatelka utekla.

	Potom ji něco napadlo. Bylo tu ještě něco, co mohla udělat.

	Odvážila se opustit úkryt. Otevřela dveře a nahlédla za roh. Sklepní chodba byla prázdná a tichá. Zdálo se, že opravdu jenom postavili hlídku ke schodišti.

	Charly se co nejtišeji vydala druhým směrem a opatrně otevírala každé dveře, které míjela. Objevila jakousi pivnici, kuželkovou dráhu, chladírnu a několik zásobáren. Pak konečně našla, co hledala. Na dveřích se vyjímala lebka s hnáty.
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	Venku se něco dělo. Reinhold Gräf vstal ze sedačky a podíval se střešním oknem, ale kromě doškové střechy a protějšího křídla budovy nic neviděl. Zdálo se mu, že slyšel píšťalku. Možná muži z ostrahy někde venku sportovali.

	Tady na Carinhallu bylo přece o všechno postaráno, mladí vojáci regimentu General Göring se o službu ve zdejším strážním batalionu málem rvali. Tady na Schorfheide bylo totiž mnohem méně práce než na ministerstvu nebo v Domě letců.

	Také měl pocit, že někde v domě slyší chvatný dusot nohou, ale jelikož to neznepokojovalo Göringa, nezajímalo to ani jeho. Pravděpodobně to byl shon personálu chystajícího večerní občerstvení. Šest hodin, už by nějakou maličkostí nepohrdl. Nejdřív si ale přerostlí hoši museli pohrát s vláčky.

	„Máme ještě druhý řídicí pult,“ řekl Göring právě.

	„Dottore Attolico - jestli vy nebo jiný z pánů ráčíte…“ To nemusel říkat dvakrát. Velvyslanec šel na druhý konec modelu a prohlížel si trafa, která tam stála na podobné plechové skříni, jako bylo hlavní řízení, k němuž se postavil Göring.

	„Je tady dost místa pro všechny,“ prohlásil Göring.

	„Šest set metrů kolejí.“

	„Un momento,“ ozval se jeden pán v uniformě, který ještě stál uprostřed modelové krajiny. „Non sono ancora pronto! Solo questo treno!“

	Okolostojící se zasmáli.

	„Presto, Generale Rossi,“ řekl velvyslanec. „Vogliamo iniziare!“

	General Rossi umístil lokomotivu a tři nákladní vagónky na most přes dálnici přímo před Göringem. Potom opatrně překročil miniaturní vesničku ostražitě sledován pánem domu, který prý tyto domky, jak prve vyprávěl, sestavil osobně. Italský generál se bez nehody, aniž by na sebe přivolal Göringův hněv, dostal pryč z modelové krajiny.

	Göring otočil vypínačem na řídicím pultu.

	„Tak, teď je všechno pod proudem,“ oznámil. „Poprosím pány, aby se už nedotýkali kolejniček, mohlo by to být nepříjemné.“

	Všichni se zase zasmáli, i Italové, když jim to tlumočník přeložil.

	„Dottore Attolico, vidíte ty transformátory před vámi? Jeden si vyberte a otočte páčkou opatrně doprava.“

	Bernardo Attolico, který byl s modely vláčků zřejmě konfrontován poprvé v životě, udělal, co mu bylo řečeno. Opatrně a špičkami prstů. Osobní vlak na druhém konci modelu se dal zvolna do pohybu. Hosté obdivně zahučeli, ale současně to znělo i trochu zklamaně, jelikož se vláček sunul šnečím tempem.

	„Otočte ještě trochu víc, dottore,“ řekl Göring.

	„Takhle se můžete ploužit přes nádraží, ale ne po rychlíkové trase! Představte si, že v tom vlaku sedí váš Duce, vždyť s takovou by do Berlína cestoval týden!“

	Gräf nevěděl, co tlumočník přeložil do italštiny, ale Göringův vtip byl kvitován zdvořilým smíchem.

	„Přidejte, dottore! Nemáte ještě ani pět voltů! Pronto!“

	Velvyslanec se kysele usmál, potom sklonil hlavu k transformátoru. Attolico se tvářil, jako kdyby celý model nejraději svým vláčkem vyhodil do povětří.

	Musel však něco udělat špatně, protože v tu chvíli zhasla všechna světla a ploužící se osobní vlak se zastavil docela.

	„Zatraceně,“ rozlehlo se Göringovo klení. „Co jste, prosím vás, zase udělal?“

	Gräf se podíval ven. Světla zhasla také ve dvoře, všude bylo šero. Mdlé světlo soumraku dávalo tušit siluety diplomatů a důstojníků, kteří tam rozpačitě postávali a nejspíš považovali svého velvyslance za pitomce, který neumí ovládat ani dětskou hračku.

	Pak uslyšel, jak kdesi v domě zahřměl výstřel.
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	Že tento den bude končit takhle, to si dnes ráno, když v Moabitu navštívil Roberta Lembecka, vůbec neuměl představit. Jenže nyní seděl tady, v nejužším centru moci Třetí říše, v pracovně Hermanna Göringa na Carinhallu. Na svou bolavou hlavu kvůli tomu Andreas Lange málem zapomněl.

	Göring vypadal klidně a vyrovnaně. Seděl za svým stolem rudolící a dobře živený v křesle, které se podobalo spíš trůnu. Židle, na níž seděl Lange, byla jen nepatrně menší, připadal si jako dítě, které se vyškrábalo na nábytek dospělých. Také Charlotte na židli vedle něj působila drobnější a křehčí než obvykle. Měla na sobě bílou kuchyňskou zástěru a bílý čepec. Lange se na ni musel podívat dvakrát, aby ji poznal. Čtvrtý člověk v místnosti měl na sobě uniformu. Byl to ten důstojník, který telefonoval na prezidium. Těsně předtím, než Charlotte přelstila jeho muže.

	Lange byl rád, že zde sedí a že mu dokonce přinesli šálek čaje. Po tom zmatku, který vypukl, když zhasla světla, ho dva vojáci, již ho hlídali od chvíle, kdy začalo pátrání po Charlotte, zavřeli do cely na adjutantuře. Pouta mu nasadili už venku, jako kdyby byl zločinec, a Lange si připadal značně bezbranně, když světlomety osvětlující nádvoří a vjezd na Carinhall náhle pohasly.

	Potom kdesi poblíž padl výstřel a oni ho strčili do cely tak hrubě, až se hlavou udeřil o rám dveří. Řvali na něj, chtěli vědět, co se stalo, ale to on také nevěděl. Nanejvýš tak tušil, že s tím musí mít něco společného Charlotte.

	Po celé věčnosti, během níž si dělal hlavní starosti o Charlotte, se světla znovu rozsvítila - zásobování proudem se obnovilo. A po další věčnosti ho vyvedli z cely a předvedli před Göringa, kde už čekala Charlotte.

	Pan domácí seděl před obrovským gobelínem, který vypadal jako ukradený ze středověku. Celá tato místnost s těžkým nábytkem, kazetovým stropem, velikými lustry a koberci na podlaze a na stěnách vypadala jako sídlo středověkého vladaře. Lange by se vůbec nedivil, kdyby měl Göring hermelínový plášť a korunu. Generálplukovník však na sobě měl jen sněhobílou uniformu ověšenou vyznamenáními.

	„Tak, poručíku Hagemanne, takže mi to vysvětlete. Jestli jsem správně rozuměl, unikli jsme jen o vlas katastrofě.“

	„Ano.“ Důstojník ostrahy stál v pozoru a srazil podpatky. „Jak jsem panu generálplukovníkovi hlásil, je celá plocha modelové železnice vyložena vrstvou plastické trhaviny, která nereaguje na otřesy, ale na elektrickou jiskru. Jde o identickou trhavinu, kterou před rokem použili v ložnici pana generálplukovníka na Leipziger Platzu…“

	„Ach, tohle mi vůbec nepřipomínejte!“ Göring zašermoval rukou. „Vyšlo tedy tento pokus z těch samých kruhů?“

	Tato otázka byla adresována kriminálnímu komisaři.

	Göring hleděl na Langeho. Ten se cítil nesvůj.

	„Tedy,“ začal, „z policejního hlediska k tomu nemůžu moct říct, pane ministře. Vyšetřování je teprve v počátku. V této chvíli jsme museli zabránit bezprostřednímu nebezpečí. Jak jsem už sdělil panu poručíkovi, informace o dnešním nebezpečí vyplynula z výslechu jednoho podezřelého.“

	„O jakého podezřelého se jedná?“ zeptal se Göring hlasem tak vlídným, jako kdyby se ptal, jak se daří starému příteli. Všichni v místnosti, nejen Andreas Lange, přitom věděli, že muž, jehož jméno nyní vysloví, neunikne pomstě Hermanna Göringa.

	A ačkoliv Andreas Lange věděl, že Robert Lembeck je atentátník a vrah, který se ještě navíc pokusil zabít Charlotte, nebylo pro něj snadné to jméno vyslovit. Podíval se na Charlotte, jejíž pohled se strnule upíral na nabubřelou lampu na Göringově psacím stole, a řekl:

	„Lembeck. Robert Lembeck.“

	„Lembeck? Ten elektrikář? Zrovna ten, kterého mi doporučili na stavbu modelové železnice?“

	„Zatím jsme tu trhavinu nemohli prozkoumat podrobně, pane generálplukovníku,“ ozval se důstojník. „Ale podle toho, co už víme, by se roznětka aktivovala při napětí patnáct až dvacet voltů, které by vycházelo z libovolného transformátoru.“

	„Takže kdyby nevypadla elektřina, italský velvyslanec by nás nevědomky všechny vyhodil do povětří.“

	„Je to tak, pane generálplukovníku.“

	„Ale ten model je už dva měsíce hotový a od té doby byl několikrát v provozu. Proč nevybuchl předtím? Zkoušel jsem ho hned v den předání.“

	„To si umím vysvětlit jen tím, že ten atentát byl namířený nejen proti panu generálplukovníkovi, ale i proti někomu dalšímu v místnosti.“

	„Proti Italům,“ zvolal Göring. „Ten atentát měl poškodit diplomatické vztahy mezi Německou říší a Itálií.“

	„Jak bylo řečeno,“ zapojil se Andreas Lange, „policejní vyšetřování musí teprve objasnit, jaké pozadí ten pokus o atentát měl.“

	„Vy jste ale věděl, že tu bombu odjistili teprve dnes?“

	„Domnívali jsme se tak,“ řekl Lange.

	Důstojník ochranky si odkašlal. „Pane generálplukovníku, moje technické znalosti na přesné vysvětlení nestačí, ale podle toho, co říkal nadrotmistr Jancker…“

	„Vedoucí vašeho rádiového družstva?“

	„Ano, ten. Podle něj byl ten roznětný mechanismus odjištěn teprve dnes. Pomocí vysílačky.“

	„Cože? Lembeck tam vestavěl vysílačku?“

	„Něco takového. Nějaký přijímač, jestli jsem tomu správně rozuměl, spuštěný konkrétním rádiovým signálem.“

	„A tohle funguje?“

	„Když máte příslušný vysílač. A přiblížíte se do dostatečné vzdálenosti k přijímači.“

	„K přijímači. Takže ke Carinhallu?“

	„Přesně tak, pane generálplukovníku.“

	„Takže je ten člověk poblíž? Ten s tím vysílačem? Dejte po něm pátrat!“

	„Vyslali jsme už pátrací oddíly, aby prověřily všechny podezřelé osoby v okolí Carinhallu.“ Důstojník se odmlčel a opatrně doplnil: „Lembeck sám to udělat nemohl. Leží s průstřelem nohy na marodce Moabitu.“

	„Takže má spiklence?“

	Göring se zadíval zase na Langeho.

	„Dá se to předpokládat.“

	Lange nevěděl, jestli to byla odpověď, kterou chtěl Göring slyšet, obával se, že spíše ne. Nemohl teď ale uvést další jméno a poslat doktora Rungeho na jistou smrt. Museli to nejprve vyšetřit.

	Pruský předseda vlády, říšský ministr letectví a generálplukovník letectva nechal na komisaři spočívat svůj pohled dost dlouho a jeho úzké rty se ještě o něco zúžily.

	„Na to, že se opíráte o tolik domněnek, komisaři, je nutné o to víc vyzdvihnout vaše srdnaté chování.“

	„Dělal jsem jen svoji povinnost, pane ministře,“ řekl Lange a připadal si v tu chvíli jako úplný pitomec.

	„A ta mladá dáma?“ prohlásil Göring a zahleděl se na Charlotte. Ta se ministrovi podívala do očí jen krátce.

	„Musím pana generálplukovníka upozornit,“ promluvil zase důstojník ochranky, „že u berlínské policie nepracuje žádná stenotypistka jménem Charlotte Rathová. Ta dáma nám od samého začátku lhala. Také její prosba, aby mohla jít na toaletu, vycházela pouze z úmyslu zmizet.“ Šlehl po Charlotte zlostným pohledem. „Pátrací akce po ní navázala v hlavním domě mnoho sil. Nakonec jsme ji našli až v trafostanici vedle kotelny. Hledaná vypnula hlavní vypínač a odpojila od proudu celý areál včetně adjutantury. Při zadržení kladla odpor a dožadovala se předvedení před pana generálplukovníka.“

	„A kdo to střílel?“

	„Svobodník Schurig, pane generálplukovníku. Uprchlice se nám vytrhla a pokusila se uniknout po schodišti vzhůru. Schurig podle předpisů vypálil varovný výstřel, který však prchající nezastavil. Naštěstí jsem nahoře nad schody nechal na hlídce desátníka Wetzlaffa, kterému se podařilo podezřelou znovu zadržet.“

	Lange se podíval na Charlotte. Ta na svou obhajobu nic neřekla a se strnulým výrazem hleděla na obrovský psací stůl Hermanna Göringa.

	Lange se chtěl zapojit, ale to už opět promluvil Göring.

	„Poručíku Hagemanne, nebuďte tak přísný!“ Tlouštík věnoval poručíkovi vyčítavý pohled a zavrtěl hlavou. „Mluvíte o dámě, jejíž odvážný zásah nám všem zachránil život.“

	Charlottin výraz zůstával navzdory lichotce dál jako z kamene.

	„Musím přiznat, mladá paní,“ hovořil dál Göring a vkládal do svého hlasu veškerý šarm, kterého byl schopen, „že mě vaše odvaha a ráznost nadchly. Projevila jste skutečné národněsocialistické ctnosti!“

	Charlotte nic neříkala a Lange za ni zaskočil, než to ticho mohlo začít být trapné.

	„Paní Rathová dřív pracovala u policie jako stenotypistka a komisařka čekatelka, ale když se v květnu třicet tři vdala, odešla ze služby.“

	„Rathová?“ Göring zvědavě vzhlédl. „Nejmenoval se Rath ten kriminální komisař, který před rokem…“

	„Přesně tak. Paní Rathová je vdova po vrchním komisaři Gereonu Rathovi.“

	Göring zamyšleně mlčel. „Takže jsem vám zavázán dvojnásobně, paní Rathová. Také váš muž se věnoval boji proti světovému židovstvu a padl mu za oběť.“

	Lange viděl, jak se Charlotte chvěje, jak hrozí, že se přestane ovládat. Göring se naštěstí obrátil zase na něho.

	„Jak došlo k tomu, že paní Rathová jela na Carinhall s vámi, komisaři?“

	„Tohle, to… byla to náhoda,“ vykoktal Lange. „Známe se i soukromě, přišla mě navštívit přesně v tu chvíli, kdy jsem po výslechu pojal podezření na pokus o atentát. Jelikož nás tlačil čas a zorganizovat služební vůz by trvalo příliš dlouho, požádal jsem paní Rathovou, ať mě sem zaveze.“

	„A proč jste mě nevaroval jednoduše telefonicky, komisaři?“

	„Protože by mi vaše ochranka nikdy nevěřila, pane ministře. Mysleli jsme si, že osobně to bude přesvědčivější. Nebylo bohužel vůbec snadné dostat se až k vám.“ Göring se hlasitě zasmál. „Ano, to je pravda,“ potvrdil. „A je to tak správně.“

	Poté zase zvážněl a hleděl na ně téměř podezřívavě.

	„Je to ale pozoruhodná náhoda, pane komisaři, není-liž pravda?“

	„Pane ministře?“

	„Že se jedná o totožnou trhavinu jako před rokem. Že mi dnes zachránila život vdova po tehdy vyšetřujícím vrchním komisaři.“

	„To není náhoda, pane ministře. Charlotte Rathová byla tím atentátníkem také ohrožována. Pokusil se ji zavraždit.“

	„Takže tu existuje souvislost?“

	Lange měl pocit, že chodí po tenkém ledě.

	„Tedy, podle toho, co zatím víme, musel Lembeck tuto trhavinu obstarat už před rokem. Pro toho Američana, Abrahama Gold…“

	„Myslíte pro toho Žida. Pro toho teroristu.“

	„Jistě, pane ministře.“ Lange cítil, jak se začíná potit, ačkoliv v místnosti bylo spíš chladno. „Ale jak jsem řekl, stojíme teprve na počátku vyšetřování. Jestli si přejete, můžu zařídit, aby byl pan ministr pravidelně informován o průběhu…“

	„Vy nic zařizovat nemusíte. Pokud budu chtít informace o vašem vyšetřování, tak si je opatřím i bez vaší ctěné spolupráce, komisaři.“

	„Samozřejmě.“

	Lange se usmál, ačkoliv mu vůbec nebylo do smíchu.

	„Dobře.“ Göringův hlas už zněl zcela laskavě. „Takže se půjdu dál věnovat svým hostům.“

	„Italské delegaci se v zimní zahradě podává občerstvení, pane generálplukovníku,“ hlásil poručík Hagemann. „Jako důvod výpadku proudu jsme jim uvedli zkrat v kolejišti. Máme u této verze zůstat?“

	„Jistě. Zítra ráno přijede do Mnichova Il Duce. Nesmíme Italy těsně před státní návštěvou plašit.“

	„Ovšemže ne.“

	„Výborně. Postarejte se o všechno nezbytné. Hlavně poučte pana komisaře a paní Rathovou ohledně utajení a tak podobně.“ Göring poslední větu zdůraznil zdviženým ukazovákem.

	Potom vstal a Lange okamžitě úslužně vyskočil ze židle. Charlotte se zvedla jen pomalu, provokativně pomalu, jak Lange soudil.

	Göring se nad tím nepozastavil.

	„Vážená paní,“ řekl a podal jí ruku, „jsem vám hluboce zavázán. Pokud mohu nějak projevit svou vděčnost, dejte mi vědět.“

	Charlotte přikývla. A po sotva patrném zaváhání si s nabízenou rukou potřásla. Aspoň že tak. Příliš nadšeně se netvářila.

	Lange věděl, že je s vládou na válečné stezce, ale nemohla se trošku přemáhat? On sám přece taky nebyl nacista, ale stáli tu před pruským předsedou vlády.

	Když Göring děkoval i jemu, odpověděl ministrovi pevným stiskem ruky a uctivým přikývnutím. Göring si naštěstí odpustil hitlerovský pozdrav. Lange věděl, že ten Charlotte neudělá za žádných okolností.

	Když Göring odešel, odvedl je poručík Hagemann ven. V hale Charlotte zdvořile upozornil, že má na sobě stále zástěru a čepec z inventáře Carinhallu. Obojí si sundala a podala důstojníkovi, který nevěděl, kam s tím, takže oba kusy prostě odložil na jednu truhlu v hale.

	Její výraz sestával ze zvláštní směsice emocí, v nichž byla patrná odtažitost, znechucení a smutek. Každopádně nepůsobila jako někdo, kdo právě zachránil život desítkám lidí.

	Čestný dvůr byl opět jasně osvětlen, bronzová amazonka v leknínovém jezírku jenom zářila. Lange musel přimhouřit oči, potom vyšel za Hagemannem na štěrkovou cestu. Charlotte šla mlčky vedle něj. Od chvíle, kdy se shledali v Göringově pracovně, spolu ještě nepromluvili ani slovo. Ona vlastně neřekla vůbec nic ani nikomu jinému. Jako kdyby ztratila hlas.

	Zatímco kráčeli za poručíkem, zmocnil se Langeho z ničeho nic strach, že je jako zasvěcené zastřelí nebo něco na ten způsob. Po rozhovoru v Göringově pracovně, který mu připadal jako audience u gangsterského šéfa, by se tomu vůbec nedivil. Až tak mafiánské poměry na Carinhallu přece jen nevládly. Poručík Hagemann je doprovodil pouze k jejich autu, naléhavě jim vštěpoval, že musejí o dnešních událostech zachovat naprostou mlčenlivost, a dal strážným příkaz, aby je vyprovodili z areálu.

	Černý mercedes stál stále tam, kde z něj Charlotte před dvěma hodinami vystoupila.
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	Klidně mohl přinést lahev šampaňského. Poslední raport v této kanceláři, už úplně naposledy. Což pochopitelně věděl jenom on. No dobře, slavit bude moct i zítra večer v Praze. Spolu s Bertholdem Weinertem, který ho měl vyzvednout na nádraží. Nyní bylo důležité co nejlépe sehrát poslední rozhovor s nenáviděným nadřízeným.

	Obersturmbannführer Tornow seděl za svým stolem a opět procházel složku s dokumenty k podepsání, zatímco tam Reinhold Gräf v černé uniformě obersturmführera stál v pozoru. Naposledy.

	Sebastian Tornow konečně zaklapl desky a podíval se na Gräfa. „Obersturmführere. To je dobře, že jste našel čas. Prý máte hodně práce, slyšel jsem. Zaplněný diář.“

	„Ano, obersturmbannführere.“

	„Pozvánka ke generálplukovníku Göringovi na Carinhall. Všechna čest.“

	„Vždyť víte. Ten atentát loni.“

	„Ano, já vím. Atentát, jemuž jste zabránil na můj rozkaz.“

	Gräf raději nic neříkal. Věděl, jak citlivě Sebastian Tornow tuto záležitost vnímá. Jenže Abrahama Goldsteina zastřelil nikoliv Tornow, nýbrž Reinhold Gräf, a to jediné Göringa zajímalo.

	„Prý tam došlo k nějakému incidentu, slyšel jsem.“

	„Jen výpadek proudu, obersturmbannführere.“

	„Výpadek proudu, tak tak.“

	Gräf si říkal, proč o tom Tornow ví. Ta záležitost vedla pouze k tomu, že si italští hosté, hlavně velvyslanec Attolico, nemohli pohrát s modelovou železnicí a večerní bufet se podával s půlhodinovým zpožděním. To bylo všechno.

	„Kdy jste byl naposledy u vdovy Rathové, obersturmführere?“

	Tohle si mohl myslet. Zase ta stará písnička. Stále ten stejný důvod, proč s ním chtěl Tornow mluvit.

	„Jedenáctého září, obersturmbannführere.“

	„Nemám z té návštěvy žádné hlášení, obersturmführere.“

	„Jak jsem řekl, byl jsem hodně zaneprázdněný. Kromě toho není bohužel co hlásit.“

	„Po Gereonu Rathovi ani stopa.“

	Gräf zavrtěl hlavou. „Na tom se nic nezměnilo.“ Tornow vstal a otevřel skříň za psacím stolem.

	„Znáte tyto přístroje, obersturmführere.“

	„Magnetofon AEG, obersturmbannführere. Model K tři.“

	„Výborně. Už jste ho taky používal pro dohledy nad podezřelými, že?“ Tornow stiskl tlačítko. „Dobře poslouchejte.“

	Páska se s cvaknutím rozběhla. Z reproduktoru to zašumělo. Potom Gräf uslyšel hlas, který znal. Charlyin hlas.

	On dostal Marlowa za mříže? Jak to? Nastoupil v New Yorku k policii? 

	To jistě ne. Pochybuju, že tam přicestoval legálně pod svým jménem. On ví, že musí být považován za mrtvého, že se Tornow nesmí dozvědět, že stále žije. 

	Gräf polkl. Byl to jeho hlas. Ty svině nainstalovaly mikrofon do Charlyina pokoje v Charité.

	Tornow zmáčkl knoflík a páska se zastavila.

	„Co k tomu řeknete, obersturmführere? Je tam toho slyšet ještě mnohem víc, ale toho nás ušetřím. Prozatím.“

	Gräf mlčel.

	„Takže jste vdovu Rathovou naposledy viděl jedenáctého záři. Ta návštěva v Charité dvacátého vám vypadla?“

	„Ne, obersturmbannführere.“

	„Takže jste mi lhal.“

	„Ano, obersturmbannführere.“

	„A vy jste mi nejenom zamlčel, že Gereon Rath žije. Vy jste to celou dobu věděl. Vy jste nevykonal můj rozkaz.“ Gräfova kolena byla tak měkká, že sotva dokázal stát.

	„Víte, že vám za tohle můžu bez milosti zařídit proces? Za to, jak jste obelhával mě a celé SS? Naší ctí je věrnost. A když přestaneme být věrní, nemáme už ani čest.“

	„Ano, obersturmbannführere.“

	„Vy pracujete pro sicherheitsdienst, víte z první ruky, jak se vede SS-manům, kteří ztratí čest. Ochranná vazba v Sachsenhausenu. Miláčci strážních jednotek. Bývalému SS-manovi Röslerovi to nesvědčilo. Smrt ho vysvobodila až po půl roce.“

	Gräf mlčel. Slyšel o Röslerově osudu.

	„Obersturmführere, možná mi to nebudete věřit, ale cením si vás a vaší práce. Jediné, co vám chybí, je loajalita. Bohužel je to právě jedna z nejdůležitějších vlastností, kterými by měl důstojník SS disponovat. Naší ctí je věrnost.“

	Gräf pocítil záchvěv naděje.

	„Tato věrnost, obersturmführere,“ řekl Tornow, „je jen ve vzácných případech vrozená. Dá se jí ale dosáhnout i jinými cestami. Pokud chcete slyšet můj názor, je to tak mnohem účinnější.“

	Gräf tušil, kam se to ubírá. Přesně takto si obersturmbannführer tehdy podrobil Gereona Ratha.

	Sebastian Tornow byl zákeřný vyděrač, nic jiného.

	„Od této chvíle, obersturmführere Gräfe,“ pokračoval Tornow, „jste přímo podřízený mně a jenom mně, lhostejno, kam vás kariéra zavane. Rozuměl jste mi?“

	Gräf váhal s odpovědí, ale věděl, že jinou možnost nemá.

	„Ano, obersturmbannführere.“

	Musel myslet na svou jízdenku, na Prahu a Bertholda Weinerta. V cizině ho Sebastian Tornow vydírat nebude. Lidé tam ho budou oslavovat, že neuposlechl rozkaz k vraždě a obelhával v té souvislosti svého nadřízeného.

	Přísně vzato ho tím Tornow možná nebude moct vydírat ani v Německu. Tornowův rozkaz k vraždě Gereona Ratha byl tajným, nikým neodsouhlaseným pokynem a Heinrich Himmler takovou svévoli ve svém černém sboru viděl nerad. Ne, Sebastian Tornow s těmi zvukovými páskami, které na první poslech zněly tak zrádně, nic moc nepořídí.

	Co ještě Charly v nemocnici povídal? O celé řadě služebních tajemství. Kvůli nim, jakkoliv byla špinavá, mu Tornow bude moct hodně zavařit.

	Ne, nic naplat, musí do ciziny. Musí uniknout z dosahu Sebastiana Tornowa. Tak jako to udělal Gereon Rath.

	„Ach tak, obersturmführere,“ řekl Tornow. „Kdybyste choval nějaké cestovatelské plány, tak vás požádám, abyste se jich zdržel. Německo vás potřebuje tady. V Berlíně.“

	Zatraceně! Mluvil v nemocnici taky o tom, že chce odjet? Jak jen mohl být tak neopatrný? Věděl přece, že Tornow se nezastaví před ničím, ani před odposloucháváním nemocničního pokoje.

	„Ale dnešní večer, říkal jsem si, byste měl strávit ve znamení rodiny. Dovolil jsem si pozvat někoho, na kom vám velmi záleží.“

	Stiskl jakési tlačítko na psacím stole a jeho pobočník otevřel dveře. Klingenstein postrčil přes práh drobnou šedovlasou dámu, která se plaše a trochu hrdě usmívala.

	Reinhold Gräf nevěřil svým očím. A věděl v tu chvíli, že do Prahy odjet nemůže. Že je Tornowovi vydán. Na milost a nemilost.

	„Matko,“ řekl. „Co tady děláš?“
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	Rath se po práci kochal pohledem na velké město za řekou Hudson. Sotva se usadil na své lavičce na břehu a zapálil si camelku, když tu si k němu někdo přisedl. Nepotřeboval společnost, kouřil svou obvyklou popracovní cigaretu raději sám a díval se opačným směrem. Vtom ale uslyšel své jméno.

	„Mister Rhodes, I presume?“

	Sytý ženský hlas. Nemusel otáčet hlavu, aby poznal, kdo to je.

	„Paní Jawlenková! To je ale náhoda!“

	„Není to náhoda. Hledala jsem vás.“

	„Proč? Protože ráda rušíte tvrdě pracující lidi při odpočinku? Myslel jsem, že se už nechceme nikdy vidět.“

	„Opravdu jsem si dlouho myslela, že jste se z toho nedostal.“ Hraběnka Sorokinová to řekla tónem, jako kdyby mluvila o nachlazení, a nikoliv smrti v plamenech.

	„Hartmut Oswald je nezvěstný, víte? Můj snoubenec. Po ztroskotání Hindenburgu nebyl nalezen on ani jeho tělo.“

	„Neměla byste rušit mrtvé.“

	„Pak by se ale živí neměli dopouštět chyb.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nepátrala jsem po Gereonu Rathovi ani po Hartmutu Oswaldovi, ale rovnou po Geraldu Rhodesovi. Ty stejné iniciály, to jsem si mohla myslet. Pochopila jsem to ale teprve, když jsem vás tu uviděla sedět.“

	„A to ode mě byla chyba?“

	„Pane Rhodesi, kromě jeho advokáta jste byl jediný člověk, který Johanna Marlowa ve vězení navštívil.“

	„Byla jste v Rahway?“

	„To vy jste ho dohnal k sebevraždě?“ Hleděla na něj upřeně, jako kdyby chtěla z jeho očí vyčíst pravdu. „Proříznout sám sobě skleněným střepem krční tepnu… Člověk musí být hodně zoufalý, aby umřel takovým způsobem, nemyslíte?“

	Rath mlčel. O smrti Johanna Marlowa se doslechl teprve před několika dny a byl si poměrně jistý, že o sebevraždu jít nemohlo. Na druhou stranu si ale ani neuměl vysvětlit, kdo to může mít na svědomí. Upřímně vzato mu to bylo jedno. Marlow byl gangster a skončil jako gangster. Potáhl dlouze z cigarety a sedl si rovně.

	„Proč vás zajímá smrt Johanna Marlowa? Odkud o tom vůbec víte?“

	„Byla jsem informována.“ Hraběnka vytáhla z kabelky své stříbrné pouzdro na cigarety a vzala z něj jedno marlboro. „Kdysi jsme spolupracovali, už jste zapomněl?“

	Rath nezapomněl. Marlow hraběnce Sorokinové pomohl propašovat do Berlína zlatý poklad její rodiny a proměnit ho v devizy. Podal jí oheň.

	„A po těch letech jste byla stále na seznamu osob, které je potřeba informovat o jeho skonu?“ zeptal se.

	„I když se jmenujete jinak?“

	„Johann Marlow byl celou dobu informován o mém místě pobytu a o identitě. Převedl přece část mého majetku do Států a spravoval ho tady.“

	„Prosím? Vy jste Johannu Marlowovi svěřila svoje peníze?“

	„Zdaleka ne všechny, jak víte. Ale velkou část z nich, kterou měl výhodně investovat.“

	Rath hvízdl. „Vaše důvěra vás ctí.“

	„Johann Marlow býval důvěryhodným obchodníkem.“ Zadívala se na něj. „Vám jsem dala deset tisíc dolarů. Co se s nimi stalo?“

	Rath pokrčil rameny.

	„Shořely,“ řekl. „V Lakehurstu.“

	„Vidíte. Marlow dával na moje peníze větší pozor.“ Potáhla z cigarety. „Jenže teď, po jeho smrti, mám problém se k nim dostat. Nevím, na koho se obrátit. Jeho kancelář na Kent Avenue je prázdná, firma Marlowe Imports byla zlikvidována.“

	Tázavě na Ratha hleděla, ale ten mlčel.

	„Myslela jsem, že byste mi s tím mohl pomoct, pane Rhodesi.“

	„Jak jste na to přišla?“

	„Navštívil jste Marlowa ve vězení. O čem jste spolu mluvili?“

	„To byly čistě soukromé věci. Nic obchodního.“ V jejích očích zase prosvitla nedůvěra.

	„Poslyšte, paní Jawlenková, já vám nemůžu pomoct. Už několik let jsem s Johannem Marlowem neměl nic společného. Netuším, jaké obchody provozoval a kdo po něm má dědit.“

	„Já umím projevit uznání, pane Rhodesi. Vypadáte jako někdo, kdo potřebuje peníze. Kolik vydělává takový pošťák?“

	Rath naposledy potáhl z cigarety a cvrnkl nedopalek na samý kraj nábřežní zdi.

	„Dost na to, aby mohl žít slušně a v klidu.“

	„Nebude to ani sto dolarů měsíčně, hádám. Co říkáte? Dám vám tisíc. Tady a teď.“

	Rath nesnášel, jak ta žena kolem sebe házela penězi.

	„Jak jste tu katastrofu vlastně přežila vy?“ zeptal se, aby změnil téma.

	Nejprve natáhla kouř z cigarety. „V prvé řadě jsem vám zachránila život,“ řekla.

	„Cože?“

	„Spadl jste mi doslova k nohám. Nevzpomínáte si?“ Rath mlčel. Na nic si nevzpomínal, byly to jen zmatené obrazy, které ho pronásledovaly noc, co noc.

	„Najednou jste ležel přímo přede mnou, hořel na vás kabát, strhla jsem ho z vás a odvlekla jsem vás do bezpečí. Na poslední chvíli, než nás mohla pohřbít hořící vzducholoď. Byl jste zmatený, sotva při vědomí, předala jsem vás prvnímu zdravotníkovi. Musel se o vás někdo postarat.“

	„Vy jste mi svlékla kabát?“

	„No jistě. Hořel. Jinak byste uhořel.“

	Kabát s penězi. Deset tisíc dolarů, docela jmění, startovní kapitál pro život ve Státech. Dala mu je, zase mu je vzala. Na co si mohl stěžovat? Zachránila mu život. A teď mu zase nabízela peníze.

	„Takže vám zřejmě musím být hluboce zavázán,“ řekl a zapálil si camelku. „A vy? Dostala jste se z Lakehurstu se všemi penězi?“

	Namísto odpovědi vypustila do večerního vzduchu modrý oblak kouře. Na Hudsonu se rozezněla lodní siréna.

	„Do kterého kouta této krásné velké země vás to zaválo?“ zeptal se.

	„Žiju na západním pobřeží. Víc vědět nemusíte.“

	„Hollywood? Už zase zpíváte?“

	„Jak jsem řekla, víc vědět nemusíte.“

	Rath víc vědět ani nechtěl, aby byl k sobě upřímný. Ale uklidnilo ho, že mezi ním a touto ženou ležel celý kontinent. A čím dřív vyřeší tu věc s penězi, které jí Marlow dlužil, tím dřív se mezi nimi celý kontinent zase ocitne.

	„Podívejte,“ řekl, „jediné, co vám můžu sdělit, je to, že Marlow v Brooklynu spolupracoval s firmou Epstein and Berkowicz, takže se Salomonem Epsteinem. Snad byste se měla obrátit na něj.“

	Znovu se na něj dívala zkoumavě, jako kdyby chtěla z jeho tváře vyčíst, jestli jí říká pravdu. Výsledek zkoumání evidentně dopadl v jeho prospěch. Vytáhla z kabelky hnědou obálku, v níž to příjemně šustilo. Rath do ní nahlédl a byl spokojen.

	„Znáte Françoise Delacroix?“ zeptala se nečekaně.

	„Nebo Franka Delacroix? Říká se mu Frenchie.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Marlowův tělesný strážce. Po Liangově smrti.“ Rath pokrčil rameny.

	„Víte, proč byl Marlow zatčen? Mohl by za tím vězet Delacroix?“

	„Jak jsem říkal, o Marlowovývh obchodech nic nevím. Jeďte do Brooklynu. Zeptejte se Salomona Epsteina. Ten dokáže vždycky najít řešení.“

	Konečně dala pokoj a vstala.

	„Tak tedy goodbye, mister Rhodes,“ řekla a zašlápla cigaretu. Rath se dotkl krempy klobouku a díval se za ní, jak odchází k terminálu Lackawanna. Stále ještě krásná žena, bezpochyby, ale taková, kterou ve svém životě mít nechtěl.

	Opřel se na lavičce a dlouze potahoval z camelky. Popracovní cigareta, kterou si mohl vykouřit v klidu a nikým nevyrušován - tu si teď zasloužil.

	Na cestu na severní konec Washington Street potřeboval necelou půlhodinu, hnědá obálka v jeho náprsní kapse při každém kroku útěšně šustila. Už z dálky viděl na vnějších schodech svého domu sedět nějakého muže. Byl to jeho bratr. Severin byl bledý. A rozčílený. V pravé ruce držel dopis.

	„Konečně,“ řekl. „Napařil ti Moltisanti přesčas?“ Rath položil nohu na první stupeň a zavrtěl hlavou.

	„Trochu jsem se po práci zakecal. Co se stalo?“ Severin vstal a podal mu obálku.

	„Tohle jsem měl dnes ve schránce. Odesláno před deseti dny z Německa. Je to pro mě. Tebe by to ale taky mělo zajímat.“

	Charly! To byla Rathova první myšlenka. Kdo jiný by to měl být, aby ho musel zajímat? Vzal obálku do ruky a obával se nejhoršího. Papír byl čistější, než by čekal od dopisu, který má za sebou tak dalekou cestu.

	Potom na zadní straně obálky uviděl odesílatele a jeho rozrušení vyprchalo. Ten dopis nepřišel z Berlína, ale z Kolína.

	Ursula Hamannová. Jejich sestra.

	„Píše ti Ulla?“ zeptal se Rath, zatímco tahal dopis z obálky.

	„Druhý dopis, co jsem od ní dostal. V tom prvním psala o tvé smrti.“

	„Takže to bude něco důležitýho?“

	„Čti. A řekni mi, co mám dělat. A co uděláš ty.“

	Rath chvatně přelétl řádky. Ulla ho dál považovala za mrtvého, to bylo zřejmé již z úvodu, přesto měl Severin pravdu. Tento dopis se rozhodně týkal i jeho.
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	Marion Goldsteinová stála na přídi lodi a nechala vlasy vlát ve větru. Nepřítomně si pohrávala s Abeovým zapalovačem a dívala se na klidné moře, do něhož se zařezával trup lodi. Přemáhal ji zvláštní pocit. Jako kdyby tady, přesně na tomto místě, už někdy byla. Přitom se na této lodi plavila přes Atlantik poprvé.

	Ale plula zase přes Atlantik.

	Před rokem by si nemyslela, že se do Německa ještě někdy vrátí, tedy určitě ne v těchto časech, ale okolnosti se mohly tak rychle měnit.

	Všechno tady jí připadalo povědomé. Loď, která ji nesla domů, se jmenovala Bremen a byla sesterskou lodí Europy, na níž se po olympiádě vracela do Států. Bez Abea.

	Možná to byla chyba vracet se bez Abea. Pohřbít manžela v Berlíně a vracet se do Brooklynu sama. Vracet se k těm gangsterům, s nimiž spolupracoval.

	Ona neměla pro gangsterství vlohy, to už teď věděla. Olympia Morganová, ta vdova z Chicaga, s níž se seznámila na Europě, je naopak měla.

	Marion samozřejmě věděla, že nebude snadné konkurovat na západě Manhattanu v obchodu s heroinem Johannu Marlowovi. Jenže Abe přesně tohle chtěl, než ho ten německý policajt zastřelil: rozpohybovat vlastní podnik, kontrolovat celou linii od pěstování a sklízení surového opia přes pečlivou acetylaciaž po koncový prodej. Marion chtěla jeho sen uskutečnit. Chemika, kterého Abe získal, tehdy měla s sebou na palubě, co jí chybělo, byly kontakty.

	A právě ty měla Olympia Morganová. Díky svým konzervárnám měla spousty kontaktů. Na farmáře ze Středozápadu, v Pensylvánii a Ohiu, kteří se dali motivovat k pěstování máku, na řidiče své firmy obstarávající transporty, a v neposlední řadě na gangstery z chicagského Outfitu, již zajišťovali prodej. Obchodnice, co převzala firmu po zemřelém muži a která, pokud obchody vynáší, nebere zákony až tak vážně. Marion ve vdově Morganové, která byla v rozhovorech na palubě Europy tak upřímná, našla svým způsobem spolutrpitelku.

	Jak snadno se člověk mohl mýlit.

	Samozřejmě, Olympia Morganová nechala farmáře pěstovat mák a zařídila laboratoř pro Wernera. Již brzy se ale v New Yorku přestala ukazovat. Přestala se svou obchodní společnicí konzultovat veškerá rozhodnutí. Prostě konala. Pustila se do boje proti Marlowovi, aniž by si toho všiml. Nechala ho ukrást otrávený heroin a bez mrknutí oka přistoupila na možnost, že tím může zabít celou řadu nevinných. Nařizovala věci, s nimiž by Marion Goldsteinová nikdy nesouhlasila.

	Marion se pouze snažila dostat Johanna Marlowa za mříže, což se také podařilo. S přispěním Gereona Ratha. A Sala Epsteina.

	Že Sal za jejími zády už dávno spolupracuje s Olympií Morganovou, to Marion zjistila teprve tehdy, když jí telefonoval, aby jí oznámil Marlowovu smrt. Ani na vteřinu neuvěřila verzi o sebevraždě. Byla to práce vdovy Morganové. A Sala samotného. Musel vědět už o tom otráveném heroinu.

	V tomto obchodě umírali lidé. A nemělo to skončit.

	Mluvila o tom se Salem a on jen krčil rameny.

	„That’s part of the business,“ řekl. A potom se objevila ještě i ta Ruska, která si dělala jakési nároky na Marlowův majetek. Nic se nevyřešilo, věci byly ještě komplikovanější a Marion si vysloveně oddechla, když Sal přišel s návrhem, že jí vyplatí Abeův podíl na společném podniku a k tomu ještě přidá velkorysé odstupné z obchodu s Olympií Morganovou.

	Nemusela se rozmýšlet dlouho a souhlasila. Ona jen narušovala souhru Sallyho Epsteina a Olympie Morganové, ona nebyla gangster. A pořád bylo lepší vzít si peníze než jednoho dne schytat kulku nebo nechtěně spáchat sebevraždu.

	Ona si tento život nevybrala. Milovala Abea a - pochopitelně - také život v luxusu. Ale o život po boku gangstera nikdy neusilovala, a ještě méně o samotný život gangstera. Tím ona nebyla. Další zkušenost.

	Na Europě cestovala ještě první třídou, na Bremen to byla už jen druhá. Ne že by si tu první nemohla dovolit, ale nechtěla vyčnívat. Její nový život bude skromnější.

	„Tak tady se potloukáš!“ Otočila se.

	„Potřebovala jsem být chvíli sama,“ řekla.

	„To na takové lodi není vůbec snadný.“ Ovinul ji pažemi. „A já si vždycky myslel, že v Americe zůstanu napořád,“ řekl.

	„Já taky.“

	„Jsme přece američtí občané. Můžeme se vrátit, kdykoliv budeme chtít.“

	„Doufám, že se s tvým otcem ještě setkám.“

	„Moc si to nepřej. Je to bručoun.“

	„Je to ale tvůj otec.“

	„Opravdu? Kdysi řekl, že už nejsem jeho syn.“

	„A přesto za ním jedeš.“

	„Možná ho chci vidět umřít. Potom se budu moct v klidu vrátit do Států.“

	„To snad nemyslíš vážně.“ Zasmála se. Skutečně u něj nikdy nevěděla, co myslí vážně a co ne. Možná na něm právě tohle milovala.

	„Kde máš vlastně bratra?“ zeptala se.

	„Gereona? Kde by byl? V kuřáckém salónku.“
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